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ÖN SÖZ 

Şair tezkireleri, şairlerin hayatları, meslekleri, eserleri ve edebi şahsiyetleri gibi 

şairlerin birçok yönü hakkında önemli bilgiler içeren zengin kaynaklardır. Bunun 

yanında edebiyat araştırma ve eleştirisi bağlamında da önemli rol oynarlar. Döneminde 

veya daha öncesinde yaşamış olan şairleri kapsaması bakımından da tarih taşıyıcısı 

olarak görev yaparlar. Lügat tanımına da uygun olarak tezkire, içinde barındırdığı 

kıymetli kişilerin unutulmasını ve unutturulmasını önler, yâd etmeye vesile olur. Bu 

bakımdan tezkireler zengin içeriğiyle de derinlemesine incelenmesi gereken sanat 

eserleridir. Çalışmamızın esas gayesi hem bizim çalıştığımız eserin hem de bu tür diğer 

eserlerin unutulmasını önlemek, hatırlanmasına vesile olmaktır. 

Tezimize kaynaklık eden Gülşen-i Şu’arâ isimli tezkire 16. yüzyılda Bağdatlı 

Ahdî tarafından yazılmıştır. Üç bölümden oluşan çalışmanın kaynağını bu eser teşkil 

etmektedir. 

Çalışmanın giriş bölümünde tezkirenin yazıldığı dönemi ve eserin oluştuğu 

şartları daha net anlamak amacıyla 16. yüzyıl tarihi ve bu yüzyılda Osmanlı toplumu, 

edebiyatı, şiiri ve şairi hakkında bilgiler verilmiştir. Çalışmamızın kilit noktası “tezkire” 

olduğu için 16. yüzyılda tezkirecilik geleneğine değinilmiş, bu yüzyılda yazılmış 

tezkireler ve müellifleri hakkında bilgiler verilmiştir. 

Birinci bölümde ana tema, eseriyle öne çıkan şairdir. Eser ön plana alınmış, 

çeşitli alt başlıklarda esere dair unsurlara yer verilmiş, tezkirede yer alan bazı şekil ve 

türler ele alınmıştır. 

Şiir tenkidi niteliğindeki ikinci bölümde ise tezkirenin müellifi Ahdî tarafından 

şiire dair yapılan bilgi ve değerlendirmeler tek tek incelenmiş, örnek metinler sunularak, 

nitelemeler açıklanmaya çalışılmıştır. 

Üçüncü bölümde ise tüm başlıklar değerlendirilip sonuç kısmında genel bir 

değerlendirme ve kanıya ulaşılmaya çalışılmıştır. Sonuç kısmına eklenen tablolarla da 

ulaştığımız yargılar somutlaştırılmaya çalışılmıştır. 

Bu bölümler ve içerisinde yer alan başlıklar çalışılırken Gülşen-i Şu’arâ’nın 

Süleyman Solmaz tarafından Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü’nde 

hazırlanan doktora tezinden ve daha sonra Atatürk Kültür Merkezi tarafından 

yayınlanan Ahdi ve Gülşen-i Şuara isimli eserden yararlanılmıştır (Solmaz, Süleyman 

(2005), Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâsı (İnceleme-Metin), Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

Yayınları, Ankara).  
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Ele aldığımız her konuyla ilgili başlıklar tek tek tespit edilmiş ve elde ettiğimiz 

bulgular değerlendirilmiştir. Anlamayı ve tezden yararlanmayı kolaylaştırmak adına 

Farsça beyitlerin anlamları değiştirilmeden yararlandığımız eserden doğrudan alınmıştır. 

Başlıkla ilgili alınan örneklerin sıralanmasında sayfa numarası esas alınırken, ikinci 

bölümde ele alınan değerlendirme sıfatlarında alfabetik sıra göz önünde 

bulundurulmuştur. Gerek tarih gerekse değerlendirme noktasında yararlandığımız 

kaynaklar “metin içi kaynak gösterimi” metoduyla tez içerinde yer almıştır. 

Şu ana kadar sadece Gülşen-i Şu’arâ değil diğer tezkireler üzerine de inceleme 

ve değerlendirme çalışmaları yapılmıştır (Kılıç, Filiz (1998), XVII. Yüzyıl 

Tezkirelerinde Şair ve Eser Üzerine Değerlendirmeler, Akçağ Yayınları, Ankara; 

Tolasa, Harun (2002), Sehî, Lâtîfi ve Âşık Çelebi Tezkirelerine Göre 16. Yüzyılda 

Edebiyat Araştırma ve Eleştirisi, Akçağ Yayınları, Ankara; Solmaz, Süleyman (2005), 

Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâsı (İnceleme-Metin), Doktora Tezi, Atatürk Kültür Merkezi 

Başkanlığı Yayınları, Ankara; Solmaz, Süleyman (2012), On Altıncı Yüzyıl 

Tezkirelerinde (Ahdî-Gelibolulu Âlî-Kınalızâde-Beyânî) Şairin Dünyası, Akçağ 

Yayınları, Ankara; Kaplan, Fahri (2018), Latîfî Tezkiresi’nde Edebî Tenkid Terimleri 

ve Edebiyat Eleştirisi, Doktora Tezi, Nisan, Muğla). Ancak bizim amacımız Beşir 

Ayvazoğlu’nun belirttiği gibi “hazineye ulaşmak için yeni çukurlar kazmak yerine 

kazmakta oldukları çukuru derinleştirmek”tir (Beşir Ayvazoğlu (2015), Aşk Estetiği 

İslam Sanatlarının Estetiği Üzerine Bir Deneme, Kapı Yayınları, İstanbul). Çalıştığımız 

noktalardan başka daha nice hazineler barındıran tezkirelerin incelenmesinin hem 

edebiyatımıza hem de şairlerimizin dünyasına yolculuk yapmak açısından çok önemli 

olduğunu düşünüyor ve bu çalışmayla yapılan diğer çalışmalara katkı sağlamış olmayı 

umut ediyorum. 

Bu süreçte yüksek lisans tezimi bana tavsiye eden, 2010’dan bu yana lisans ve 

yüksek lisans öğrenciliğim boyunca fikirleri, önerileri, ilgisi ve desteğiyle yanımda olan 

ve yardımlarını esirgemeyen danışman hocam Prof. Dr. Süleyman SOLMAZ’a 

teşekkürü borç bilirim. Ders dönemlerim boyunca fikirleriyle beni aydınlatan, 

vakitlerini ayıran hocalarım Prof. Dr. Saadet KARAKÖSE ve Doç. Dr. Cemal 

BAYAK’a teşekkür ederim. Desteğini hiçbir zaman benden esirgemeyen, her zaman 

yanımda olan aileme, ismini sayamadığım emeği geçen tüm hocalarıma ve tezimde 

yardımları dokunmuş herkese sonsuz teşekkürlerimi iletiyorum. 

Muazzez ÇETİN / DENİZLİ 
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ÖZET 

16. YÜZYIL TEZKİRELERİNDEN GÜLŞEN-İ ŞU’ARÂ’DA ESERİ 

BAKIMINDAN ŞAİR  

(DİL ve ÜSLUP) 

ÇETİN, Muazzez 

Yüksek Lisans Tezi 

Türk Dili ve Edebiyatı ABD 

Eski Türk Edebiyatı Programı  

Tez Yöneticisi: Prof. Dr. Süleyman SOLMAZ 

Haziran 2019,  xii+428 sayfa 

 

Tezimize konu olan eser, 16. yüzyılda şair Ahdî tarafından yazılmış 

“Gülşen-i Şu’arâ” isimli tezkiredir. “Eseri Bakımından Şair (Dil ve Üslup)” başlığı 

altında ele alınan bu çalışma üç ana bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde 

eseri daha iyi anlamak amacıyla tezkirenin yazılmış olduğu 16. yüzyıl tarihi gözler 

önüne serilmiş, bu yüzyılda Osmanlı toplumu, edebiyatı ve tezkirecilik geleneği 

üzerinde durulmuştur. Birinci bölümde konu, eseriyle öne çıkan şairdir. Bu 

bölümün asıl amacı eser olup alt başlıklarla esere ait unsurlar incelenmiştir. İkinci 

bölümde şiire dair bilgi ve değerlendirmeler konu edinilmiş, şiir türü hakkında 

tezkirede geçen nitelemeler alfabetik olarak tek tek ele alınmış, anlamları verilmiş, 

tezkireden alınan örnek metinlerle konu desteklenmiş ve değerlendirmeler 

yapılmıştır. Yapılan değerlendirmeler sonucunda kimi tabirlerin sadece terim 

olma özelliği gösterdiği kimilerinin bir beğenme ifadesi olduğu görülmüştür. 

Üçüncü bölümde ise bütün bu başlıklar değerlendirilip bir sonuca ulaşılmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: 16. Yüzyıl Klasik Türk Edebiyatı, Osmanlı, şiir, şair, eser, 

tezkire ve tezkire terminolojisi, Ahdî, Gülşen-i Şu’arâ 
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ABSTRACT 

GÜLŞEN-I ŞU'ARÂ FROM 16TH CENTURY TEZKIRES THE POET FROM 

THE POINT OF WORKS 

(LANGUAGE AND WORDING) 

ÇETİN, Muazzez 

Master Thesis  

Turkish Language and Literature Department 

Old Turkish Literature Program 

Thesis Supervisor: Prof. Dr. Süleyman SOLMAZ 

June, 2019 xii+428 Pages 

 

 

The subject of our thesis is a tezkire named Gülşen-i Şu'arâ written by the 

poet Ahdi in the 16th century. This study, which is dealt with under the title Poet 

in terms of his/her work (Language and Wording), consists of three main parts. In 

the introductory section, the 16th-century history of the tezkire was written in 

order to better understand the work, and Ottoman society, literature, and the 

tradition of tezkire were emphasized in this century. In the first chapter, the 

subject is the poet who stands out with his work. The main aim of this chapter is to 

examine the elements of works and sub-titles. In the second chapter, the knowledge 

and evaluations about the poem were discussed and the qualifications of the poem 

were taken into account in alphabetical order, their meanings were given, the 

subject was supported with the sample texts taken from the tezkire and 

evaluations were made. As a result of the evaluations made, it is seen that some 

expressions are the only term and some are expressions of appreciation. In the 

third chapter, all these titles were evaluated and a conclusion was reached. 

 

Keywords: 16th-Century Classical Turkish Literature, Ottoman, poetry, poet, 

work, tezkire and tezkire terminology, Ahdî, Gülşen-i Şu’arâ 
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GİRİŞ 

 

A. Osmanlı Toplumu, Şiir, 16. Yüzyılda Şairlerin Durumu 

 

15. yüzyıl sonunda göçebe Özbekler, Harezm bölgesini ele geçirip Timur 

egemenliğine son vermiş, batıda sınırlarını genişletmişlerdir. Bu durum batıda hüküm 

süren Safevîlerle karşı karşıya gelmelerine neden olmuştur. 16. yüzyılda Özbek 

hükümdarı Şeybânî Han, bir yandan kendi toprakları içerisinde Timurlarla mücadele 

ederken, diğer yandan Safevîlerle çatışma içerisine girmiştir. Bölgedeki karışıklıklar 

kültür ve sanatın baş merkezi olan Herat ve çevresinin yıkılmasına, kültür ve sanatın 

zarar görmesine neden olmuştur.  

16. yüzyılda Azerbaycan ise Safevîler’in idaresindedir. Safevî hükümdarı Şah 

İsmail yaptığı savaşlarla sınırlarını genişletip Horasan, Irak ve İran’ı da hâkimiyetine 

almıştır. Özbek hükümdarı Şeybânî Han’ı da yenip güçlenen Şah İsmail Osmanlı 

İmparatorluğu için tehlike oluşturmaya başlamıştır. 

16. yüzyılda Osmanlı Devleti siyasi kudret açısından en parlak devrini yaşarken, 

güçlü padişahların yönetimiyle büyük bir imparatorluk haline gelmiştir. 16. yüzyılda 

saltanat süren Osmanlı padişahları II. Bayezid, Yavuz Sultan Selim, Kanuni Sultan 

Süleyman, II. Selim, III. Murad ve III. Mehmed’dir. Yavuz Sultan Selim, Çaldıran 

zaferiyle imparatorluğu tehdit eden Safevî tehlikesini ortadan kaldırdı. Onun zamanında 

Anadolu topraklarının bütünlüğü kesin olarak sağlanmış, Suriye, Hicaz ve Mısır 

imparatorluk sınırları içerisine alınmış, sınırlar genişletilmiştir. 

Hemen hemen yarım yüzyıl süren Kanuni Sultan Süleyman dönemi ise 

imparatorluğun altın çağıdır. Kanuni Sultan Süleyman döneminde Osmanlı yönünü 

batıya çevirmiş, daha çok Avrupa seferlerine ağırlık verilmiş, Belgrad ve Rodos 

alınmış, Avusturya toprakları ele geçirilmiş, Avrupa ortalarına kadar yürüyen Osmanlı 

orduları Viyana kapılarına dayanmıştır. Kanuni döneminin sonunda, Osmanlı güçlü, 

geniş topraklara sahip, zengin, haşmetli bir imparatorluk olmuştur.  

Kanuni’den sonra II. Selim, III. Murad ve III. Mehmed döneminde de sadrazam 

Sokullu Mehmed Paşa’nın devlet yönetimindeki etkisiyle imparatorluk eski gücünü 

sürdürmüş, fetihler devam etmiştir. Ancak sınırların bu denli genişlemesi ile yüzyılın 

sonlarında etnik çekişmelerin, dolayısıyla aksaklıkların, rahatsızlıkların ortaya çıktığı 

görülmüş, duraklamaya doğru bir gidiş başlamıştır. 
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16. yüzyıl siyasi gelişmelerin yanısıra bilim, sanat ve edebiyatın da altın çağını 

yaşadığı bir dönemdir. Şiirde İran şairlerinin etkileri görülmekle birlikte Fuzûlî, Hayâlî, 

Bâkî gibi Türk şairlerinin örnek alabileceği usta şairler yetişmiştir. 16. yüzyılda şiir 

tekniğinde ulaşılan başarı ve aruzun kullanılışındaki ustalık dolayısıyla en parlak 

devrini yaşamış, İran şairlerinin şiirlerinde görülmeyen bir incelik ve derinlik 

kazanmıştır. Ayrıca Türk şiiri İran şiirinin benzeri olmaktan kurtularak klasik bir şiir 

haline gelmiştir. 

16. yüzyılın şiir dili önceki yüzyıllardan farklı daha süslü bir dildir. Bu nedenle 

ağırlaşan şiir dilinin yabancı kelimelerden kurtarılması amacıyla bazı çalışmalar 

yapılmıştır (Mengi, 2009:149-150; Şentürk, 2004:189-198). 

 

A.1. 16. Yüzyıl Osmanlı Sahası Türk Edebiyatına Bakış 

 

16. yüzyılda Osmanlı İmparatorluğu, sınırlarını oldukça genişletmiştir. 16. 

yüzyılda, açılmış olan medrese ve tekkelerden, çok sayıda âlim, mutasavvıf, şair vb. 

sanatçılar yetişmiştir. 

Ülkede görülen gelişmenin de etkisiyle kültür ve edebiyat da gelişmiş, 

padişahlar bilim ve sanata önem vermişler, sanatçıları savaş ganimetleri arasında 

saymışlardır. Sultanlar nerede bir zafer elde etseler o ülkede ne kadar büyük sanatkâr 

varsa kendi başkentlerine götürmüşlerdir. Padişahların ve devlet büyüklerinin şiire, 

edebiyata önem vermeleri şairleri ve sanatçıları koruyarak değerli eserleri 

ödüllendirmeleri şiir ve edebiyatın gelişmesine önemli katkıda bulunmuştur. Ayrıca 

kendileri de şiirle, edebiyatla ilgilenip eserler vermişlerdir. 

16. yüzyılda Türk edebiyatının eser verdiği Çağatay, Azeri ve Osmanlı sahaları 

dikkate alındığında en hareketli yörenin Osmanlı sahası olduğu görülür. Bu yüzyılda 

Divan edebiyatı iyiden iyiye gelişmiş, daha önceki yüzyıllarda örnek aldığı İran 

edebiyatıyla boy ölçüşecek duruma gelmiştir. Artık Osmanlı şair ve sanatçıları da İranlı 

şair ve sanatçıların verdikleri eserlerle eş değerde eserler vermektedirler. 

16. yüzyılda Divan edebiyatı, ortak İslâm kültürü içerisinde eser verirken Türk 

şairleri kendi duyuş ve düşüncelerini, geleneklerini, toplumun yaşayışını, Türkçe’nin dil 

varlığı içerisinde yer alan atasözleri, deyimler vb. millî unsurları, sözü edilen ortak 

İslâmi malzemeyle yoğurmuşlar ve İran şiirinden ayrı bir Türk şiiri yaratmışlardır. 16. 

yüzyılda manzum, mensur her türde yazılmış eserlerle Divan edebiyatı olgun bir 
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edebiyat görünümü kazanır. Bu yüzyıldan başlayarak artık Türk şairleri üstat sayılacak 

ve eserleri örnek alınacaktır. 

16. yüzyılda, yüzlerce şair tarafından işlenen Divan şiiri estetik ve ahenk 

yönünden zirveye ulaşmıştır. Bu şairlerin divanlarının hepsi günümüze kadar 

gelememiş olmakla birlikte tezkirelerde adları geçen pek çok sanatçı Divan şiirinin 

gelişmesine katkıda bulunmuşlardır. Divanlarda işlenen konular din, tasavvuf, hikmet, 

rindlik, aşk, tabiat vb. bilinen konulardır. Ancak bu konuları işlerken yapılan 

benzetmeler ve kullanılan mecazlarda çevrenin ve yerli unsurların şiire girdiği görülür. 

Mesnevi konularında İran edebiyatının geleneksel çift kahramanlı aşk hikâyeleri, 

klasik mesnevi konuları olarak yerlerini korumakla birlikte kimi küçük hikâyelerden 

oluşan mesneviler yazılmış ve bu küçük hikâyelerde yerli tasvirlere, gelenek ve 

göreneklere yer verilmiş, bazı hikâye konuları da doğrudan doğruya yerli hayattan 

alınmıştır. 16. yüzyıl şairlerin birbirlerini çokça hicvettikleri bir yüzyıldır. Bu nedenle 

bu yüzyılda manzum hicivlerin yazıldığını görüyoruz. Muamma ve manzum tarih 

yazma merakı da bu yüzyılda şairler arasında yaygındır (Mengi, 2009: 164-166; 

Şentürk, 2004: 189-198) 

Bütün bu bahsedilen gelişmelerin yansımaları incelemiş olduğumuz Ahdî’nin 

Gülşen-i Şu’arâ adlı tezkiresinde görülmektedir. Eser hem bu noktalara şahit olabilmek, 

hemde 16. yüzyıl ve edebiyatını anlamamız açısından oldukça önemlidir. 

 

B. 16. Yüzyılda Tezkire ve Tezkirecilik Geleneği 

 

İnsanların, özellikle de tanınmış kişilerin hayat hikâyelerinden bahseden bir tür 

olan biyografi, insanlıkla yaşıt bir bilim dalıdır. Daha önce yaşanmış olayları bilme ve 

insanın kendi hayatında karşılaştığı soruların cevaplarını başkalarının hayatlarında 

bulma arzusu biyografinin doğuşunu sağlamıştır. 

Bu anlamda İslâm dünyasında da biyografi önemli bir daldır. Sözü edilen 

gelenekte oluşan biyografi tarzı ustadan çırağa geçen bir zanaat gibi fazla değişiklik 

göstermeden Türk yazarlar elinde de gelişimini sürdürdü. Yine böyle bir uygulamanın 

sonucu olarak şairlerin hayatlarından söz edip onların şiirlerinden örnekler veren şair 

tezkireleri, dilimizde de XV. yüzyıldan XX. yüzyıl başlarına kadar dikkate değer bir tür 

olarak gelişip serpildi. 
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Türk biyografi geleneği Arap ve Fars edebiyatları öncülüğünde gelişmiş 

olmasına rağmen şuarâ tezkiresi türü, en güzel ve başarılı örneklerini Türkçe’de, 

özellikle Osmanlı Türkçesi çerçevesi içinde vermiştir. 

Türk edebiyatında şair biyografisi, yani tezkire olarak 36 eser vardır. Bunları 

kronolojik olarak şöyle sıralayabiliriz: 

 

Tezkire Yazarı                Tezkirenin Adı 

1) Ali Şir Nevâî Mecâlisü’n-nefâis 

2) Sehî Bey Heşt-Behişt (Bihişt) 

3) Latîfî Tezkire-i Şuarâ 

4) Âşık Çelebi Meşairü’ş-şuarâ 

5) Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-şuarâ 

6) Ahdî Gülşen-i Şuarâ 

7) Beyanî Tezkire-i Şuarâ 

8) Âlî Künhü’l-ahbâr’ın Tezkire Kısmı 

9) Sâdıkî Mecmaü’l-havâs 

10) Riyazî Riyazu’ş-şuarâ 

11) Fâizî Zübdetü’l-eşâr 

12) Rıza Tezkire-i Şuarâ 

13) Yümnî Tezkire-i Şuarâ 

14) Âsım Zeyl-i Zübdetü’l-eşâr 

15) Güftî Teşrifatü’ş-şuarâ 

16) Mûcib Tezkire-i Şuarâ 

17) Safayî Tezkire-i Şuarâ 

18) Sâlim Tezkire-i Şuarâ 

19) Belîğ Nuhbetü’l-âsâr li Zeyli Zübdetü’l-eş’âr 

20) Safvet Nuhbetü’l-âsâr fî Fevâidi’l-eş’âr 

21) Râmiz Âdâb-ı Zurefâ 

22) Silahdarzade Tezkire-i Şuarâ 

23) Esrar Dede Tezkire-i Şuarâ-yı Mevlevîyye 

24) Âkif Mir’ât-i Şi’r 

25) Şefkat Tezkire-i Şuarâ 

26) Esad Efendi Bağçe-i Safâ-endûz 

27) Ârif Hikmet Tezkire-i Şuarâ 
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28) Fatîn  Hâtimetü’l-eş’âr 

29) Tevfik  Mecmua-i Terâcim 

30) Mehmed Tevfik  Kâfile-i Şuarâ 

31) Fâik Reşad  Eslâf 

32) Mehmed Sirâceddin   Mecma’ı Şuarâ 

33) Ali Emîrî Tezkire-i Şuarâ-yı Amîd 

34) Aga Muhammed                  Riyâzü’l-âşıkîn  

35) M. Kemal İnal                     Son Asır Türk Şairleri 

36) Nail Tuman                         Tuhfe-i Nâilî 

 

Osmanlı biyografisi daha önce var olan bir geleneğin izleyicisi olduğu için bu 

eserler öncelikle bir önsözle başlarlar. Bu bölümde yazar Tanrı’ya hamd, peygambere 

dua ettikten (hamdele ve salvele) sonra kitabını niçin yazdığını anlatır. Daha sonra 

biyografilere geçilir. Bu bölüm de kendi arasında birkaç kısma ayrılabilir. Tezkirecilerin 

çoğu, yine kendilerinden önceki örneklere bakarak hanedan mensuplarını ayrı bir 

bölümde ele almışlardır. Tezkirenin çatısını meydana getiren şairler bölümünde 

Osmanlı ülkesinde yetişmiş ve Türkçe şiirleriyle tanınmış şairler yer alır. Burada yer 

alan şairlerin doğum yeri, adı, lakabı, öğrenim durumu, meslek veya makamı, başlıca 

hocaları, hayatlarındaki önemli değişiklikler, ölümü, varsa ölüm tarihi, mezarının yeri, 

bazen şairle ilgili bir ya da birkaç anekdot, edebî durumuyla ilgili değerlendirmeler, 

eserleri ve eserlerinden örnekler yer alır. Tezkirenin sonunda hâtime adı verilen bir 

sonuç bölümü yer alır. Bu kısımda da tezkireci, eserini yazarken karşılaştığı sıkıntıları 

anlatır, eserini başarılı kılması için Tanrı’ya yakarır, okuyandan ve yazandan 

beklentilerini sıralar. 

XVI. yüzyıldan XX. yüzyıl başlarına kadar devam eden tezkire türü, geniş 

zaman dilimi içinde farklı şeklî görünümlerle karşımıza çıkar. XVI. yüzyıl tezkirelerinin 

özelliği ele aldıkları şairlerin kendi dönemlerinden önce yaşamış olmalarıdır. Bu yüzden 

biyografiler, toplanan bütün bilgileri ihtiva ettiklerinden uzundurlar. Buna karşılık örnek 

şiirler ortalama biyografinin üçte biri kadar bir bölümü kapsar (İsen, 2011: 7-15). 
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C. 16. Yüzyılda Yazılmış Tezkireler ve Müellifleri Hakkında Bilgi 

 

16. yüzyılda yedi adet tezkire yazılmıştır. Bu yüzyılda yazılmış olan tezkireler 

ve müellifleri şöyledir: 

1) Heşt-Bihişt-Sehî Bey 

2) Tezkiretü’ş-Şu’arâ-Latîfi 

3) Gülşen-i Şu’arâ-Ahdî 

4) Meşâ’irü’ş-Şu’arâ-Âşık Çelebi 

5) Tezkiretü’ş- Şu’arâ-Hasan Çelebi 

6) Tezkire-i Şu’arâ-Beyanî 

7)  Künhü’l-ahbâr-Âlî 

 

Bu yüzyılda yazılmış tezkirelerin edebiyatımız için önemli olan özellikleri 

Mustafa İsen’in Şair Tezkireleri (İsen, 2011: 29-69) adlı eserinden kısaca özetlenmiş, 

tezkirelere ulaşabileceğimiz kaynaklar ayrıca dipnot olarak belirtilmiştir: 

 

Sehî Bey, Heşt-Bihişt: Ele alınan 241 şair hakkında fazla bilgi verilmemiş; 

hayatları kısaca anlatıldıktan sonra, şiirleri ve sanatları konusunda birkaç söz söylenmiş 

ve örnek olarak şiirlerinden bir ya da birkaç beyit alınmıştır. Şairlerin sanatları ve şiir 

özellikleri hakkında Sehî Bey’in değerlendirmeleri çoğu kez yüzeyde kalmıştır. Hemen 

bütün şairler için birbirine çok benzer sözler kullanılmış, benzer hükümler vermiştir. 

Bununla birlikte Sehî Bey’in kendisinden önce ve devrinde yaşamış her şairi tezkiresine 

almadığı, şairler arasında bir seçim yaptığı ve ancak tanınmış olanlara yer verdiği de 

görülür. 

 Sehî Bey’in dili süs ve özentiden uzak, sade ve açıktır. Sehî Bey, sözü 

uzatmaktan kaçınmış olmakla birlikte bazen cümleleri yarım ve eksik bırakmıştır. 

 Sehî Tezkiresi’nin en önemli tarafı, Osmanlı Devleti sınırları içinde yetişen 

şairleri ilk kez bir tezkire halinde toplaması ve böylece birçok şairi unutulmaktan 

kurtarmasıdır. 

Eser Haluk İpekten, Günay Kut ve Mustafa İsen tarafından çalışılmış, e-kitap 

olarak yayımlanmıştır. (Mustafa İsen, Sehî Bey Tezkiresi Heşt-Behişt, Akçağ Yayınları, 

Ankara 1998; T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel 

Müdürlüğü, www.kulturturizm.gov.trhttp://ekitap.kulturturizm.gov.tr). 
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Latîfi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ: Sehî Bey’in Heşt-Bihişt adlı eserinden sekiz yıl 

sonra yazılmış ikinci tezkiredir. Toplam 334 şair hakkında bilgi verir. Sehî Bey’in Heşt-

Bihişt’ini model almakla birlikte onların kronolojik tasnifine karşılık, alfabetik sırayı 

tercih etmiştir. Bu fikir daha önce Arapça biyografi kitaplarında kullanılmış olmakla 

birlikte Türkçe’de ilk kez Latîfi tarafından kullanılmıştır. 

Tezkire, şairler hakkında isabetli eleştiri ve değerlendirmeler ihtiva etmesinin 

yanı sıra verdiği doğru bilgiler bakımından da oldukça önemlidir. Latîfi, eserinde her 

şairi değer ve yeteneğine göre ayırmak suretiyle objektif olmaya çalışmış; beğenmediği 

şairleri de açıkça eleştirmekten kaçınmamıştır. 

Tezkirenin dili sade, cümleleri kısa ve secilidir. Üslubu akıcı, ahenkli ve yer yer 

alaycıdır. Eseri Rıdvan Canım edisyon kritikli eser olarak hazırlamış ve e-kitap olarak 

yayımlanmıştır (Rıdvan Canım, Latîfî Tezkiretü’ş Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzemâ 

(İnceleme-Metin), Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı, Ankara 2000; T.C. Kültür ve 

Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 

www.kulturturizm.gov.trhttp://ekitap.kulturturizm.gov.tr). 

 

Ahdî, Gülşen-i Şu’arâ: Toplam 382 şair biyografisini içerir. Ahdî, hatime 

kısmında kusurlarının bağışlanması için temennilerde bulunur ve eserini övdüğü bir 

şiire yer verir. 

Eserin mukaddime kısmında olduğu gibi devlet büyüklerinden ve tanınmış 

şairlerden söz ederken ağır bir dil ve sanatlı bir üslûp kullanılmıştır. Diğer bölümlerde 

ise dil, bilgi ve düşüncenin aktarıldığı araç konumundadır. Kısacası eserde, dil ve 

üslûbun anlatılan şairin sosyal statüsüyle orantılı olarak değiştiği görülür. 

Tezkire, daha önceki devirlerde yaşamış eski şairleri kadrosu dışında tutup 

yalnız kendisinin çağdaşı olan şairleri alması bakımından farklılık arz eder. Bu asrın 

diğer tezkireleri, zamanca çerçevelerini XIV. yüzyılın sonlarına kadar çıkarırlarken 

Ahdî eserini sadece kendi yaşadığı çağ ile hatta ilk tertibinde Kanunî Süleyman devri ile 

sınırlandırmıştır. Gülşen-i Şu’arâ’nın en önemli tarafı, büyük çoğunluğu Osmanlı 

İmparatorluğu’nun doğu bölgesindeki şairleri ihtiva etmesi ve bunlar hakkında ilk ve 

tek kaynak durumunda olmasıdır. Eser, Bağdat ve çevresinde yetişen şairler hakkında 

verdiği bilgiler bakımından çok önemlidir ve bu haliyle edebiyatımızda yaklaşık 147 

şair için tek kaynak durumundadır. Tezkire üzerinde Süleyman Solmaz tarafından bir 

doktora çalışması yapılmış ve e-kitap olarak da yayımlanmıştır (Süleyman Solmaz, 

Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâsı (İnceleme-Metin), Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 
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Yayınları, Ankara 2005; T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar 

Genel Müdürlüğü, www.kulturturizm.gov.trhttp://ekitap.kulturturizm.gov.tr).  

 

Âşık Çelebi, Meşâ’irü’ş-Şu’arâ: Şairin kendine has üslûbuyla kaleme aldığı 

tezkiresi edebiyat, kültür ve dil tarihimiz açısından çok önemlidir. 

Tezkirenin en önemli tarafı Âşık Çelebi’nin bizzat şairinden öğrendiği veya 

yakınlarından duyduğu en doğru ve geniş bilgiyi vermesi, bir psikolog gibi şairleri ve 

olayları tahlil etmesidir. Bu yönüyle eser edebiyat tarihinden çok hikâye hatta roman 

havası taşımakta ve türünün tek örneğini teşkil etmektedir. Bu uzun biyografilerde 

sadece kişi tasvirleri ve ruhî tahliller yapılmamış, çevre, mekân anlatımına, devrin 

sosyal yapısına gelenek ve göreneklerine dair bilgiler de verilmiştir. 

Tezkirenin olumsuzluk olarak değerlendirilebilecek tek yanı “ebced” sistemine 

göre tasnif edilmesidir. Eser Filiz Kılıç tarafından hazırlanıp e-kitap olarak 

yayımlanmıştır (Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Meşairü’ş Şu’arâ (I-II-III), İstanbul 

Araştırmaları Enstitüsü Yayınları, İstanbul 2010; T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 

www.kulturturizm.gov.trhttp://ekitap.kulturturizm.gov.tr). 

 

Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ: 640 şair biyografisi ile tezkire geleneğinin 

en hacimli örneklerindendir. 

Hasan Çelebi, eserine çoğunlukla ilmiye sınıfına mensup şairleri dâhil etmiş, 

meşhur şairlerin ve bizzat tanışıp görüştüğü şairlerin biyografisini uzun tutmuş; yeni 

yetişmekte olan veya çok meşhur olmayanların biyografilerini ise kısaca ele almıştır. 

Hasan Çelebi, kendisinden önce yazılan tezkirelerde yer almayan yüz yirmi iki 

şairi eserine ilâve etmiş ve bu yeni isimler hakkında önemli bilgiler vermiştir. Bu 

bakımdan eseri dil ve üslûp özelliğinin yanı sıra ihtiva ettiği bu yeni isimler için ilk 

kaynak durumunda olması bakımından önemlidir. Tezkireci, şairlerin doğum ve 

yerleşim yerlerini takdim ederken şehir ve kasabaların sahip oldukları sosyo-kültürel 

zenginliği ve canlılığı, coğrafi güzelliği ve imkânları hakkında doğrudan veya dolaylı 

tanıtma ve tasvirlere diğer tezkirelere göre daha fazla yer vermiştir. Böylece Hasan 

Çelebi, şairlerin doğum ve yerleşim yerleriyle ilgili yaptığı tarif ve tavsiflerle XVI. 

yüzyıl Osmanlı Devletinin kültür ve sanat coğrafyasını gözler önüne serer. Tezkireyi 

diğer tezkirelerden ayıran en önemli özelliklerden biri budur. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/
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Eserin Arap harfleriyle üç yazma nüsha üzerinde yapılan edisyon kritikli metni 

İbrahim Kutluk tarafından hazırlanmış; fakat onun ölümü üzerine İbrahim Olgun’un 

sunuşuyla okuyucuya takdim edilmiştir. Ayrıca eser üzerinde Aysun Sungurhan 

tarafından akademik bir çalışma yapılmıştır (Aysun Sungurhan, Kınalızade Hasan 

Çelebi,Tezkiretü’ş-Şu’arâ, İnceleme-Tenkitli Metin, GÜSBE, Basılmamış Doktora 

Tezi, c. II, Ankara 1999; T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar 

Genel Müdürlüğü, www.kulturturizm.gov.trhttp://ekitap.kulturturizm.gov.tr). 

 

Beyanî, Tezkire-i Şu’arâ: Eserde toplam 377 şair bulunmaktadır. Beyanî’nin 

dili, süs ve özentiden uzak, sade ve açıktır. Müellif kendi eserini yazarken Hasan Çelebi 

tezkiresini bir dostundan ödünç aldığını ve fazla vakti olmadığı için özetleyerek sadece 

meşhur olan şairleri seçtiğini söyler. Beyanî, Hasan Çelebi Tezkiresi’nde olmayan dört 

şairi eserine ilave etmiş, ilave etmiş olduğu şairlerden söz eden ilk eser olması 

bakımından önem kazanmıştır. 

Eser, Aysun Sungurhan tarafından yüksek lisans tezi olarak hazırlanmış ve 

kültür bakanlığı tarafından e-kitap olarak yayımlanmıştır. (T.C. Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 

www.kulturturizm.gov.trhttp://ekitap.kulturturizm.gov.tr). İbrahim Kutluk tarafından 

tezkirenin Arap harfleriyle üç yazma nüsha üzerinde yapılan edisyon kritikli metni 

hazırlanmış TTK yayınları arasında basılmıştır (İbrahim Kutluk, Beyânî, Mustafa Bin 

Carullah, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1997). 

 

Âlî, Künhü’l-ahbâr: 305 şairin biyografisini çerir. Künhü’l-ahbâr’ın biyografik 

mâlûmât açısından asıl zengin ve farklı tarafını eserde yer alan şairler meydana getirir. 

Eserin tezkire kısmı, Mustafa İsen tarafından hazırlanmış ve kültür bakanlığı tarafından 

e-kitap olarak yayımlanmıştır (T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve 

Yayımlar Genel Müdürlüğü, www.kulturturizm.gov.trhttp://ekitap.kulturturizm.gov.tr). 

Mustafa İsen tarafından tezkire kısmı kitap olarak basılmıştır (Mustafa İsen, Künhü’l 

Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara 1994). 

 

16. yüzyılda yazılmış tezkirelerin genel özellikleri bu şekildedir. Bizim inceleyip 

üzerinde duracağımız eser Bağdatlı Ahdî’nin Gülşen-i Şu’arâ isimli tezkiresidir. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/
http://www.kulturturizm.gov.trhttp/ekitap.kulturturizm.gov.tr
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ESERİ BAKIMINDAN ŞAİR 

 

1.1. Genel Görünüm 

 

Her edebi türün bir başlangıcı olduğu gibi insanların özellikle de tanınmış 

kişilerin hayat hikâyelerinden bahseden biyografi türünün insanlıkla yaşıt bir geçmişi 

vardır. Daha önce yaşanmış olayları bilme arzusu biyografinin doğuşunu sağlamıştır. 

Eski dönemlerde yazılan biyografik eserler edebiyatımızda “tezkire” sözcüğüyle 

karşılanmıştır. Sözlükte “anmak, hatırlamak” manasındaki zikr kökünden türeyen 

tezkire “hatırlamaya vesile olan şey” demektir (İsen, 2011: 5). 

Edebiyatımızda tezkire ve tezkirecilik geleneği Ali Şîr Nevâî ile başlar ve XV. 

yüzyıldan XX. yüzyıl başlarına kadar dikkate değer bir tür olarak gelişir (İsen, 2011: 5). 

Eski Türk edebiyatında yazılmış tezkirelerden yedi tanesi 16. yüzyıla aittir ve bu yüzyıl 

tezkire tarihimiz açısından oldukça önemlidir. Bizim ele alıp “eseri bakımından şair” 

başlığı altında incelediğimiz tezkire Ahdî’nin Gülşen-i Şu’arâ’sıdır.  Devrin edebi ve 

kültürel faaliyetlerini aktarması, ele aldığı şairlerin hayatını, şahsiyetlerini, edebi 

faaliyetlerini, eserlerini konu edinmesi gibi özellikleri sayesinde tezkirenin yazıldığı 

döneme ışık tuttuğunu, ele alınan her şairin dünyasına yolculuk yapmaya vesile 

olduğunu söyleyebiliriz. 

Ahdî tezkiresinde, 382 şâire ait, 1224 Türkçe, 142 Farsça beyit yer almıştır. 

Gazel olarak 141’i Türkçe, 9’u Farsça olmak üzere toplam 150 gazel vardır. Bunlardan 

başka bir de babası Mevlânâ Şemsî’nin mülemma bir gazeli vardır. 36 Türkçe kıt’a, 5 

Türkçe ruba’i, 17 mu’amma, 10 mesnevi (bu eserlerden birkaç beyit), 1 münâcât, 3 

kaside (sırasıyla 1 beyit, 5 beyit ve 9 beyitlik), 1 mersiye (6 beyit), 1 müseddes (5 

bend), 1 şehrengîz (3 beyitlik) şiir örnekleri verilmiştir. Gülşen-i Şu’arâ’da esere dayalı 

tanıtma ve değerlendirmeler genellikle şâirin edebî şahsiyetiyle iç içedir. Bu yüzden 

soyut (mücerred) ve genel bir ifade tarzı hâkimdir. Örnek verme bahsinde ise bu 

durumun tersine daha çok somut (müşahhas) ve özel bir ifade tarzı vardır (Solmaz, 

2012: 530). 
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1.2. Eserin Adı, Türü, Miktarı, Telif veya Tercüme Oluşu vb. Yönlerinden 

Yapılan Tanıtmalar 

 

Tezkirede şairin sahip olduğu eserlerin adı, adı belirtilmiş eserden alıntılar, 

şairin divânının olup olmadığı, verdiği eserlerin te’lif ve tercüme oluş durumları, şairin 

yazdığı nazireler, eserin ne için yazıldığı, kime sunulduğu ve şairlerin eser üzerindeki 

başarı durumları gibi konulara değinilmiştir. Bu başlıkta önemli olan ve incelenen konu 

eseriyle öne çıkan şairdir. 

 

1.2.1. Kitap Olarak Hazırlanmış Eserin Adı 

 

Tezkirede eser tanıtılırken genel tür ifade eden söylemlerden (gazel, kaside, 

mesnevî...) başka müstakil eser isimlerine de yer verilmiştir. Adlandırma belirtilirken “ 

tesmiye itmiş” veya “nâm-ı şerîfi” ibareleri kullanılmıştır. 

Ele aldığımız örneklerde kitabın kime sunulduğu, kimin adına, hangi amaçla 

yazıldığı, hangi konularda icra edildiği, hangi esere ne türde (şerh, telîf, terceme, risâle, 

hâşiye) yazıldığı kitabın müstakil ismi ile birlikte belirtilmiştir. Ayrıca adı verilen bazı 

eserlerden yapılan alıntılar tezkirede yer almıştır. Ahdî bu eserleri tanıtırken övgü dolu 

cümleler kurmuştur. 

Tezkirede belirtilen müellifler ve eserleri şöyledir: 

 

Celâl Efendi: Netāyic-i ŧabʿından münāžara tarīķıyla Saʿd u Saʿīd nām bir kitāb-ı sürūr-

encām ve bir manžum Şerĥ-i ʿAvāmil ki maķbūl-i efāżıldur ve bir ʿarūż-ı ķavāʿid-güster 

ki pesendīde-i erbāb-ı hünerdür ve daħi Ĥüsn-i Yūsuf nām bir risāle taśnīf-i  ħūb ve 

te’lif-i merġūbdur ki elfāž-ı rūĥ-efzāsı rengīn ü ħōş şīrīn-edāsı derece-i taĥrīr ü taķrīrden 

müberrā vü muʿarrādur (Solmaz, 2005: 121). 

 

İbni Kemâl Aĥmed Efendi: Beyne’l-ʿulema’ü’l-ʿižām mecmaʿü’l-ĥaķāyıķ ve ʿinde’l-

mevālīü’l-kirām mütecemmiʿü’d-deķāyıķ ve taĥrīr-i tefāsirde bī-nažīr-i zamān ve taķrīr-

i eĥādiŝde dil-peźīr-i ʿulemā-yı cihān ve fünūn-ı ʿulūma geregi gibi  resāyil yazmışdur 

maķbūl-i ŧabāyiʿ-i merdüm-i efāżıl olmış ve zebān-ı Fārisī’de Ĥaķāyıķu’d-Deķāyıķ ŝebt 

ķılmış bir ĥadde ķavaʿid-i pür-fevāyid göstermiş ki müŧālaʿasında ħıred-i ħurdedān 

ĥayrān ķalup engüşt-i ĥayret der-dehān ve zār ü ser-gerdān olur (Solmaz, 2005: 130). 
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Kâmî Efendi: Ehliyyetde ehālī içre aķrānı nādir ve fużalā-yı ʿasr arasında fażl ile şāʿir 

ve üslūb-ı inşāsı bī-nažīr olmaġın pādişāh-ı saʿādet-encām nāmına Kimyā-yı Saʿādet’i 

neŝr ü nažm ile Türkī’ye terceme ķılmışdur (Solmaz, 2005: 139). 

 

Sürûrî Efendi: Her bir ʿilmde dürlü dürlü su’āl ü cevāb ķılmış ve zebān-ı Fārisī’de olan 

tedāvin-i selefe ve Şebistān-ı Ħayāl’e ve ħalli āsān olmıyan resā’il-i muʿammāya ve 

Meŝnevī-i pür-Maʿnevī’nüñ altı cildine tafśīl üzre şerĥ yazup her birisin erbāb-ı  ĥāle ve 

ŧālib-i kemāle gün gibi žāhir ü ʿıyān itmişdür (Solmaz, 2005: 147). 

 

ʿÂlî Efendi: Her vādīde semend-i idrākleri cilve-ger ve ʿaķl-ı derrākleri pākizelikde ser-

āmed-i nevʿ-i beşer esālib-i ʿulūmda Şerĥ-i Hüssām-ı Kātī’ye ĥāşiye ve baʿżı maĥallerde 

bir daʿīye ve ġayrī şurrāĥī-vār dürdler idüp kemāl-i fehm-i izʿānı rāst-gūylıķda tīr gibi 

evc-i felege aśmış ve zūr-ı bāzū-yı maʿārifle her nesnenüñ māhiyyetine vuķūf bulup 

pāy-i ŧaleb-i muvāfıķla ehl-i ʿirfānı baśmış ve Hidāye’nüñ ħaccu ʿuteķa müteʿallıķ 

mesāyiline delāyil-i śādıķla resāyil yazup müstemiʿīne li’llāhi derrehu ķāyil didirmişdür 

ve dürer-i nažmda cevāhir-i eşʿār ve fevāyid-i ķaśāyid-i celīlü’l-āŝārla behredār olup 

Münāžara-i Mihr ü Māh nām manžūm-ı ħuceste-nižām ve noķŧa-i pür-nikāt ile nücūm-ı 

tābende gibi rüķūm idüp aķlām-ı  ħōş -ħırām ile kitāb-ı faśāĥat-rüsūm te’lifine dest-i 

ihtimām vāķıʿ olmış (Solmaz, 2005: 184). 

 

Fenn-i inşādan Enisü’l-Ķulūb nām bir kitāb-ı merġūb te’lif-i ħūb olunmuş yaʿnī aħbār-ı 

śaĥiĥ-i naķş u nigārı melīĥ ile Hümāyūn-nāme ŧarzına sülūka ķudret bulunmuş. Baʿd ez 

an nažm vādīlerinde źihn-i tīz-revi tek vürūd-ı ilhām-ı Rabbānī ile güft ü şinev 

hayŝiyyetinden ķıśśa-i Mihr ü Vefā ki ŝānī-i Yūsuf ü Züleyħā ve ŝāliŝ-i Leylā vü Mecnūn 

çün dürr-i meknūn ve Vāmıķ u ʿAzrā ve Şīrīn ü Ħusrev vezninde manžūme bu maķūle 

ebyāt-ı pür-nikātı mersūmdur (Solmaz, 2005: 185). 

 

…ve ŧabʿ-ı ābdār-ı laŧīfinden Maŧlaʿü’l-Envār’e muķābil fikr-i bikr-i şerīf den 

Maħzenü’l-Esrār’e muʿādil Tuĥfetü’l-ʿUşşāķ nām bir kitāb-ı nādirü’l-mümāsil ve ĥasb-i 

ĥāl-i erbāb-ı dil daħi vücūd buldı (Solmaz, 2005: 185). 

 

…ve yine şiʿr-i laŧīfden ve nažm-ı münīfden süreyyā gibi rüsūm ve benātü’n-nāş 

naķşıyla merķūm Nādirü’l-Muhārib nām kitāb-ı belāġat-encāmuñ itmāmına ihtimām 

olup te’lif-i şeh-zādeler cengini cāmiʿ mebnī-i bināsı eʿažim-i veķāyi’dür ve ol ŝemerāt-
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ı nihāl-i maʿrifet ve nev-bāve-i şāħ-sār ʿilm ü fażīletden kāmkār u behremend ve ez-

hüner-i neŝr ü nažmdan fāidemend olup re’y-i bülendden mebānisi remz-i taśavvufı pāk 

ve maʿānīsi taśarrufı feraħ-nāk diyü ol merd-i güzīn Riyāżü’ś-Śālihīn nām bir kitāb-ı 

maĥabbet-ķarīn imlāsına resm-i nažmla raġbet göstermişler ve daħi Heft Meclis nām bir 

kitāb-ı küşāde bāb-ı inşāda semt-i neŝr ile kūşiş revā görülmüş diyü ķıŧʿa-i belāġat-ı 

beyān ol śāĥib-i menŝūr-ı faśāĥat–nişāndandur (Solmaz, 2005: 186). 

 

Ħalîfe:  Ħuśūśā  ŧurūķ-ı mesnevīde ŧarīķ-ı pīr-i Gence’ye sālik geçinüp miŝāl-i ħamse-i 

Penç Genc’e mālik olmış ve üslūb-ı ġazel ü taħmīs ü terciʿ-i bend ile pesendīde-i 

merdmān-ı hıredmenddür ve diyār-ı mezbūrda ĥāśıl olan şuʿarānuñ edībi ve žurafānuñ 

mürebbisidür (Solmaz, 2005: 287). 

 

Derûnî: Bir mertebede ki Baħāriyye diyü gemiciler ıśtılāhātın cemʿ idüp gülbīn-i 

gülistān-ı hüner ve nihāl-i bostān-ı heft-kişver olan şāh-zāde-i baĥr u berrüñ aʿnī Sulŧān 

Selīm Ħān-ı dilāverüñ evśāf-ı pākinde elfāz-ı śāf ile bir ķaśīde-i ābdār mānend-i nihāl-i 

mīvedār neşv ü nemā buldurmış meşhūr-ı rūzgār ve maķbūl-i dil-i ebrār olmışdur 

(Solmaz, 2005: 301).  

 

Rûĥî Çelebi: Baʿdehu vālī-i Mıśr olan fāżıl-ı devr-i zamān kāmil-i ĥükemā-yı cihān aʿnī 

Nişāncı-zāde Aĥmed Efendi’den mülāzım olup tedrīsden otuz aķçe medreseye vāśıl 

olduķdan śoñra ʿālim-i ĥikmet-nümā ķażā semtine sālik olup ķutbü’l-ʿārifīn ve ābdālü’l-

kāşifīn ve reh-nümā-yı ġāib ü ħāżır Ĥażret-i Şeyħ ʿAbdülķādir’üñ  raĥmetullahı ʿaleyh  

maĥabbet-i rūh-efzāsı cān u dilinde muħkem-i śafā-güster olmaġın dā’imā źevķ-i ŧarāb-

nümāyla mānend-i bülbül-i gūyā olup Rūm İlleri’ne niyābet itmege giderken yolları 

Ezüneʿye uġrayup sābıķan maġfūr Nişāncı-zāde Efendi dānişmendlıġından ferāġat iden 

Şeyħ Maĥmūd Efendi ĥażretlerine mülāķat-ı ferruħ-sāʿāt müyeŝŝer olup ʿizz ü ħūbūr 

ħużūr bulup Tuħfetü’l-ʿUşşāķ nām bir risāle inşa idüp itmāmına küllī ihtimām itmişler 

(Solmaz, 2005: 322). 

 

Zîrekî: Ĥālā rūz u şeb śāĥib-ʿirfān olan yārānla Türkī diline müdāvemet gösterüp 

müşāʿere ve müźākere itmeden ĥālī degüldür. Tevsen-i ŧabʿı ʿarśa-i eşʿārda cüst ü çālāk 

ve zebān-ı Fārisī’de güftārı feraħ-nāk olmaġın Mihr ü Māh nām bir kitābı Türkī dilinden 

Fārisī’ye terceme ķılmış żiyāde ħūb u merġūbdur (Solmaz, 2005: 339). 
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Seĥâbî-i Acem: Aña bināen Kimyā-yı Saʿādet’i terceme idüp pādişāhuñ ħāk-i pāy-i 

kimyā-eŝerine ʿarż itmiş. Ol sulŧān-ı seħā-güsterüñ hezār inʿam-ı bī-şümārına sezā-vār 

olmış (Solmaz, 2005: 341).  

 

Śabrî Çelebi: Zīrā ki ebyāt-ı şuʿarā-yı müteķaddimīn ve kelimāt-ı fużalā-yı 

müteaħħirīnüñ dīvānların tetebbuʿ idüp cümlesinüñ maŧlaʿların Cāmiʿü’n-Nežāyir 

yazmış ve baʿżısına nažīre-i bī-nažīr dimiş ki ehl-i dil içre dil-peźīr ve maķbūl-i fuśaĥā-

yı ekābir olmışdur ve mezbūr Baġdād şehrinde olan şuʿarāya ve ʿulemā ve süleħāya ve 

fuķarāya envāʿ-ı insāniyyet ve ol diyāra ʿArab u ʿAcem’den gelen fuķarā ve žurafāya 

riʿāyet idüp her birisin elŧāf-ı cūd ile menzil-i maķśūdına irgürmişdür (Solmaz, 2005: 

378).  

 

Żamîrî: El-ħak ŧabʿ-ı vekkādı envāʿ-ı nažma şāmil ve ħuśuśa vādī-i meŝnevīde bir kitāb-

ı selīs ve ħıŧāb-ı nefīs ki sergüzeşt-i Leylā vü Mecnūn diyü mānend-i dürr-i meknūn 

şöyle taĥrīr kılmışdur ki ʿaķl-ı zü-fünūn müŧālaʿāsında āşüfte vü meftūn düşüp Mecnūn 

kendüden bī-ĥaber olması mukarrerdür (Solmaz, 2005: 400).  

 

Mevlânâ Fużûlî(ʿaleyhir Raĥme)-i Baġdâdî: Üç zebān ile aśnāf-ı şiʿre ķādir ve ŧarz-ı 

muʿammā ve ʿarūżda māhir üslūb-ı inşā-yı selāset-engīzi müseccaʿ mānend-i Ħ˘āce-i 

Cihān maķbūl-i ehl-i zamān ve ķavāid-i pür-fevā’id-i ķaśāyid-i fesāħaŧ-āmīzi mülemmaʿ 

miŝāl-i ķaśāyid-i Ħ˘āce-i Selmān ve dil-pesend-i ehl-i ʿirfān ve semt-i meŝnevīde Leylī 

vü Mecnūn mānend-i dürr-i meknūn ŝebt itmişdür ve nice nice Türkī vü Fārisī resāil 

yazmışdur ve daħi Ravżatü’ş-şühedā-yı Mevlānā Ĥüseyn Vāʿiž’i be-ŧarīķ-ı terceme 

Ĥadiķatü’s-Süʿedā nām bir kitāb ki sergüzeşt-i ĥażret-i imāmdur itmāmına iķdām 

ķılmışdur ĥālā meşhūr-ı ħāś ü ʿāmdur derc ķılmış (Solmaz, 2005: 460). 

 

Fikrî Efendi: Māşī-zāde Dervīş Çelebi dimekle meşhūr vālid-i ʿazīzi Ŝemāniye’de 

müderris iken fevt olmışdur ve kendü de ʿilm-i žāhiri tertīb üzre görmüş  ħōş-fehm ü 

şūħ-ŧabʿ ve dervīş-nihād u ħūb-iʿtiķād kimsedür ve üslūb-ı nažmda geregi gibi şāʿir ve 

ŧarz-ı meŝnevīde miŝli nādir Mevlānā ʿAbdullah Hātıfī’nüñ meŝnevīlerinden ve 

Mevlānā Meĥemmed ʿAssār’uñ Mihr ü Müşterį’sin ve ekŝer-i fużalā-yı ʿAcem 

kitābların terceme itmişdür (Solmaz, 2005: 463). 
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Firdevsî: Zümre-i mülāzimīnden rūz u şeb fünūn-ı ʿulūma müdāvemet gösterüp beyne’l-

aķrān bī-miŝāl ve her fende śāĥib-kemāl ve zebān-ı Fārisīde żabŧ-ı durūb-ı emŝāl itmiş 

Seyyid ʿAlīoġlı’nuñ Şerĥ-i Gülistān’ına nice nice cevāb ü su’āl ķılmış ve ķavaʿid-i ʿarūż 

u muʿammā bilmede źü-fünūn ve Ķānūn-ı Şifā-yı Bū ʿAlī yazmada ĥikmetle Eflāŧūn 

ŧabʿ-ı güher-rīzi envāʿ-ı nažma sālik ve her birinüñ edāsına mālik zīrā ki Mesīĥī’nüñ 

şehrengīzine nažīre dimiş (Solmaz, 2005: 470).  

 

Fânî: Kendü ĥasb-i ĥālin Belā-zāde nām bir kitāb-ı sürūr-encām nažm itmişdür ziyāde 

dervīşāne vü muĥaķķıkāne vāķıʿ olmışdur belā-zādelere nāfi’dür (Solmaz, 2005: 478).  

 

Mevlânâ Kâtib: Zīrā ki te’līfātından inşāya müteʿallıķ-ı Vaślü’l-Ħıŧāb nām esālib-i 

mekātib-i ferħunde-sipāhı zebān-ı kilk-i müşk-fām ile erķām ķılup ve içinde münderic 

olan müşkilāt-ı lüġat-ı pür-nikāt cemʿ idüp Aślü’l-Cevāb diyü tesmiye itmişlerdür 

(Solmaz, 2005: 497).  

 

Lemʿî: Biʿt-tamām bilā-ķuśūr kitāb-ı pür-sürūr ki nām-ı şerīfi Leŧāyif-nāme’dür 

elfāžınuñ neşāŧ-ı feraħ-efzāsından  dil-i ġamgīn ve kelimāt-ı rūĥ-baħşınuñ inbisāŧ-ı dil-

küşāsından dil-i ġam-beste āzād ve inşā-yı müseccaʿından mülk-i ħarāb  ħāŧır-ābād 

olması muķarrer ve müŧālaʿası pesendīde-i ehl-i hüner ve meşhūr-ı merdüm-i baĥr ü 

berrdür ve sābıķü’ź-źikrüñ eşʿār-ı pür-envārı gün gibi lāmiʿ ve lemʿā-ı tīġ-ı zebān-ı 

ābdārını naśś-ı ķāŧiʿ gibi sāŧiʿ (Solmaz, 2005: 504).  

 

Mecdî: Ol güzīde-i merdüm-i efāżıl bir mertebede nažma māyildür ki ekŝer-i şuʿarā-yı 

Rūm’uñ tedīvānin cemʿ idüp maŧlaʿların tertīb-i buĥūr riʿayet idüp Cāmiʿü’n-Nežāyir 

yazmış maķbūl-i asāġir ü ekābir ve pesendīde-i žurafā vü şuʿarā olup meşhūr ve elsīne-i 

efvāhda meźkūrdur (Solmaz, 2005: 510).  

 

Muĥyî Çelebi: Kemāl-i maʿrifetle mevśūf ve ĥüsn-i ħulķ ile maʿrūf ʿulūm-ı ĥayāt-baħş 

ile rūĥ-ı revānın iħyā ve kelām-ı manŧıķ ile zebānın gūyā ķılmış ve beyne’l-aķrān 

ehliyyet ile meşhūr ve ʿinde’ş-şuʿarā feśāħaŧle meźkūr ve inşā-yı bī-nažīri śaħāyif-i 

devrde mesŧūr ve aķsām-ı nažmda üç zebān ile şiʿre ķādir ve her birinden edā-yı nāzük 

ile şāʿir ve maʿnā-yı bikr bulmada sāĥir-i māhir ve meŝnevī ŧarzında mānend-i Maʿnevī 

Leylī vü Mecnūn dimiş ki nice nīce maʿānī-i ħāś ile mażmūn-ı pāk raķam ķılmış ve 
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ķaśāyid ü ġazeliyyāt üslūbunda dürlü dürlü dürr-i meknūn gibi nažm-ı belāġat-nümūnı 

der-gūş-ı erbāb-ı kerem itmiş (Solmaz, 2005: 516). 

 

Maĥfî: Aķsām-ı şiʿr dimege sālik geçinüp müddet-i medīddür ki kendü re’yi ile pādişāh-

ı ʿālem-penāhuñ nāmına Şāh-nāme nažm itmege evķātın żāyiʿ itmeden ĥālī degüldür 

(Solmaz, 2005: 540). 

 

Nigârî: Defaʿāt ile ʿažīm ġazālarda ceng-i azmā ve altun fener ile ķapūdān-ı deryā ve 

ʿilm-i deryādan geregi gibi ħabīr ü dānā ve cezāyir-i buhūra  āşinā olduġı ecilden Dürer-

i Deryā nām bir kitāb-ı ġarrā-yı sürūr-encām  nažm-ı ābdār ile naķş u nigār itmiş ki 

seyrinden dīde-i remed-dīdeye ve dil-i ġam-dīdeye sürūr irmesi muķarrer ve meşhūr-ı 

baĥr ü berr olmışdur (Solmaz, 2005: 555).  

 

Nažmî Beg: Fünūn-ı şiʿrde üstād ve hemīşe aķsām-ı nažm dimege muʿtād nažm-ı 

belāġat-meşhūn ile şākird-i Nižāmī ve ʿişret-gāh-ı faśāĥatde bende-i Cāmī geçinür ve 

diyār-ı Rūm’da śāĥib-Camiʿü’n-nežāyir dimekle mülaķķāb zīrā ki şuʿarā-yı 

müteķaddimīn ü müteaħħirīnüñ bir birine nažīre vāķıʿ olan ġazellerin cemʿ idüp ve 

kendü daħi her birine birer ve ikişer ġazel-i bī-nažīr nažīre dimişdür (Solmaz, 2005: 

562).  

 

Yaĥyâ: El-ķıśśa bu devrde žurafā-yı Rūm ve erbāb-ı ʿulūm içre eşʿār-ı nāzük dimede 

şāʿir çoķdur lākin üslūb-ı meŝnevīde aña mānend yoķdur zīrā ki kitābları maʿānī-i dil-

firīb ile bī-nažīr ve ser-ā-ser ħikāyāt-ı ġarīb ile dil-peźīr ʿale’l-ħuśuś Şāh u Gedāsı 

maķbūl-i şāh u dervīş ĥasb-i ĥāl-i ʿuşşāķ-ı dil-rīşdür (Solmaz, 2005: 594).  

 

Daha önce bahsettiğimiz gibi adı belirtilmiş eserden örnekler de alınmıştır (bkz. 

1.2.1. Kitap Olarak Hazırlanmış Eserin Adı). Ahdî eserin adını verip, eserden aldığı 

metin parçalarının konusunu “vasfında” ibaresiyle belirtmiştir. Böylelikle az da olsa 

eserin muhtevası ve dili üzerinde fikir sahibi de olabiliyoruz. 

 

Celîlî: Āhirü’l-emr sene iĥdā ve sebʿin ve tisʿā mi’ede ʿālem-i fānīden kişver-i cā-

vidāniye revāne oldı. Merĥūm ü maġfūruñ kitābı Leylā vü Mecnūnʿdan Leylā vaśfında 

üç beyt ol cümleden bu evrāķ-ı dil-küşāda ve ravża-i ıħvān-ı śafāda ŝebt olundı. 

Meŝnevī : 
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Ebrūları berk-i sebz-i bādām 

Ruħsāresi yāsemin-i gül-fām 

 

Ebrūlar içinde naķşı ol nīl 

Miħrāb-ı śafāda sebz-i kandil 

 

Laʿl-i lebi içre dürr-i dendān 

Gūyā ki şafaķda śubĥ-ı ħandān                      

 

Tābistān vaśfından bu beyt daħi hem ol kitābdandur.  Beyt : 

 

Görüp bu hevā-yı germi zanbaķ 

Bir aķ ʿarāķiyye giydi ancaķ                   

 

Bu bir ķaç beyt daħi Kitāb-ı Ħusrev ü Şīrīn’den ve Temuz vaśfında ħūb vāķıʿ olmışdur. 

Nažm : 

Meger irişdi eyyām-ı temūzī 

Hümūm-ı germ ü tāb-ı nimrūzī 

 

Śanasın ķırķ fırķa pāyesidür 

Siyeh ü laciverdi sāyesidür 

 

Naħl-i seng-i sipihr-i derdmende 

Felek devr idemez pirāhende                     

 

Nihāl-i şevķde ķameri nālān                     

Śanasın siħ üzere murġ-ı biryān 

 

Yaķup yandurdı beñzer tāb-ı ħurşīd 

Ki kendin śuya śalmış sāye-i bīd 

 

Degül māhi zülāl-i dil-keş içre 

Semenderdür yürür śan āteş içre 
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Leb-i deryā ħarāretde olup ħuşk                  

Ķurumış ħāki śan kim nāfe-i müşk 

 

Hevādan düşdi çün ħurşīd tābe 

Göyünürdi dil-i seng-i āftābe 

 

ve zāde-i ŧabʿ-ı gülbīzlerinden gül gibi yüz dāne ġazeli tertīb idüp Gül-i Śad-berk 

nāmıyla iĥtirām virmiş. Cümlesinden bir ķaç Türkī ve Fārisī maŧlaʿ u beyt anuñdur. 

Ebyāt : 

 

Ķan ile ruħ-ı zerdüme yazdum ħaŧ-ı āşūb 

Ta derd-i dilüm şerĥ ide ol şūħa bu mektūb 

 

[Diger]:  Egnüme sīnem palasın biçdi şemşīrüñ senüñ 

Ol melāmet ħılķatin dikdi baña tīrüñ senüñ              

 

[Diger]:  Miĥnet -i hicrāne śabr itmek olurdı dōstlar 

Nʿeyleyüm bir yirde śıġmaz ʿışķ ile śabr ü şekīb 

 

Nīst baħtem tā demī ān āsitān mesken konem 

İn ķadr bes k’ez ġubāreş dīde-rā rūşen konem1 

 

Ān saʿādet gū ki der-rāheş felek ħākem koned 

Pāy būseş-rā naśīb-i cān-ı ġam-nākem koned2 (Solmaz, 2005: 251-252) 

 

ʿÂrif Çelebi: Andan maʿāda pādişāhımızuñ saʿadet ile taħt-ı Ķayser’e cülūs itdügi za-

mānı ve tevāriħ-i Āl-i ʿOŝmān’ı yüz biñ beyt Şeh-nāme dimişdür (Solmaz, 2005: 412). 

                                                             
1 - Bahtsızım ancak bir o eşiği mesken edinebilirsem ve oranın tozuyla gözümü aydınlatabilirsem bu bana 

yeter. 
2 - Feleğin onun yolunda beni toprak ettiği ve ayağını öpmeyi gamlı canıma nasip ettiği mutluluktan söz 

et. 
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Sābıķü’ź-źikr meźheb-i zen-i dünyāyı bu beyitlerde beyān itmiş Şehnāmesindendür. 

Nažm : 

Sepīdī zeden çehre-i ķıyr rā 

Ne sāzed cevān zengī-i pīr rā3 

 

Meger zīn heme şevher bī-kerān 

Ez ān mānde-i bikr tā īn zemān4 

 

Ki her şeb kuşī şevherī ey ʿacūz 

Ki tā rāz-ı şāmet neyufted berūz5 

 

Be ʿahd-i tu ey bīve-i bī-śalāĥ 

Ne sūzed çerāġ-ı kesī tā śabāĥ6 (Solmaz, 2005: 414) 

 

Nevʿî Çelebi: Ol bülbül-i gülşen ve ŧūŧī-i şeker-şiken Ŧūŧī vü Zaġ nām bir kitāb-ı sürūr-

encām nažm itmişdür tevĥīdinden bu bir beyt ŝebt olundı. Beyt : 

Ķıldı şefkāti o Ĥayy-i fiʿāl 

Gerdūn ķafesinde ŧūŧī-i āl (Solmaz, 2005: 552) 

 

1.2.2. Divan Sahipliği 

 

Klasik Türk Edebiyatı’nda şairlerin bütün şiirlerini toplayan tek kitap “divân” 

adı altında toplanmıştır. İsim meselesi yanında dikkat edilecek diğer farklı bir durum da 

şairlerin, hayatlarının çeşitli zamanlarında yazdıkları şiirleri ayrı ayrı ve her biri başka 

adda eserlerle ortaya koymak yerine “divân” diye anonim bir ad altında tek kitapta 

toplamalarıdır (Akün, 2015: 50). 

“... Çeşitli zamanlarda çeşitli münasebetlerle söylenmiş gazeller, makam sahibi 

büyüklere verilmek için fırsat kollanmış kasideler, methiye ve tarihler, şairin diğer 

nazım şekillerindeki deneme ve arayışları ile divanını kurmaya doğru bir adım 

oluyordu. Etrafına okuduğu verdiği veya vermediği şiir çalışmalarını bu şekilde 

                                                             
3 - Kara yüzünü beyaza boyamak, yaşlı zenciyi gençleştirmez. 
4 - Meger bu kadar çok kocaya rağmen bu zamana kadar bekâr (taze) kalmışsın. 
5 - Ey koca karı, akşamki sırrının açığa çıkmaması için her gece bir koca öldürürsün. 
6 -Ey güvenilmez dul kadın, senin sözünle kimsenin lambası sabaha kadar yanmaz. 
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sürdüren şairin gayesi, bu yazageldikleriyle sonunda bir gün divanını tertipleyebilmek, 

divan sahibi bir şair olmak gibi kendisine itibar getirecek bir pâye kazanabilmektir 

(Akün, 2015: 51).” 

Bu bağlamda divân sahipliği şair için bir itibar kaynağı, okuyucular ve 

araştırmacılar için şairin tüm şiirlerine kolayca erişebileceği oldukça mühim bir 

olgudur. Ahdî, tezkirede divân sahibi olan şairlerimizi belirtmiştir. Belirtmede “dîvân 

rakam itmişdür, tertîb-i dîvân itmişdür, sâhib-dîvândur” ibarelerini kullanmıştır. 

 

Seyyid Şemsî Aĥmed Paşa: Ebyāt-ı ʿāşıķānesi gün gibi meşhūr-ı ʿālem ve kelimāt-ı 

rindānesi pesendīde-i benī-ʿādem ve şuʿarā içre śāĥib-dīvāndur (Solmaz, 2005: 105). 

 

İbni Kemâl Aĥmed Efendi: Lākin şuʿarā-yı şeker-güftār gibi maħlaś iħtiyār itmemişler 

egerçi ġazeliyyātın tertīb-i dīvān üzre ŝebt itmişdür (Solmaz, 2005: 131). 

 

Rindî: ...ĥaķķā budur ki sīret-i pāki fevķa’l-ĥadd ve meskenet-i ħāŧır-ı mest-mendi 

pesend-i śüleĥā-yı zamān ve hem-dem-i fuķarā-yı cihān-ı rāzdan ve ħurde-şināsān-ı 

Ĥaķāyıķ-ı pinhān yanında gün gibi ʿayān ve esālīb-i nažmda śāĥib-dīvān ve ķaśāid ü 

muʿammāda maʿānī-i ħāśśı firāvāndur (Solmaz, 2005: 332).  

 

Mevlânâ Şemsî-i Baġdâdî: El-ĥaķ ol nīkū-ħıśāl olan perverişīn dil mażmūn-ı belāġat-

nümūn bulmaġla bī-miŝāl ve ser-āmed-i emāŝil idi ve zebān-ı Fārisī’de nice nice 

ķaśīdeler naʿt-ı seyyīd-i enām ve menķābet-i eʿimme-i kirām diyü derc ķılmışdur ve 

ŧarz-ı ġazelde  ʿāşıķāne dīvān tertīb idüp maķbūl-i ehl-i ʿirfān olmışdur (Solmaz, 2005: 

364). 

 

Mîrek Ĥekîm: Tertīb-i dīvān itmişdür ve ķaśāyidi daħi maķbūl-i yārāndur (Solmaz, 

2005: 525).  

 

Nažmî Beg: El-ĥaķ ol pīr-i deryā-dil envāʿ-ı nažma māyil ve ġazeliyyāt-ı ābdārı ĥasb-i 

ĥāl-i dil-i zār diyü yigirmi dört ʿadet dīvān raķam itmişdür (Solmaz, 2005: 562). 
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Yukarıda belirttiğimiz şairlerden farklı olarak Ebu’l-Fażl Efendi, Śabrî Çelebi ve 

Śıyâmî başka şairlerin divânlarına nazire yazmışlardır. 

 

Ebu’l-Fażl Efendi: ...ʿale’l-ħuśuś Ħ˘āce-i Ĥāfıž-ı Şirāzī’nüñ bi’t-tamām dīvān–ı ħuceste-

fercāmlarına ķāfiye-ber-ķāfiye nažīre-i bī-nažīr belki dil-peźīr taĥrīr ü taķrīr itmişdür ve 

ŧarž-ı nažmda musannaʿ ve mülemmaʿ ġazelleri lā-yuʿaddur (Solmaz, 2005: 118). 

 

Śabrî Çelebi: Zīrā ki ebyāt-ı şuʿarā-yı müteķaddimīn ve kelimāt-ı fużalā-yı 

müteaħħirīnüñ dīvānların tetebbuʿ idüp cümlesinüñ maŧlaʿların Cāmiʿü’n-Nežāyir 

yazmış ve baʿżısına nažīre-i bī-nažīr dimiş ki ehl-i dil içre dil-peźīr ve maķbūl-i fuśaĥā-

yı ekābir olmışdur (Solmaz, 2005: 378). 

 

Śıyâmî’de diğer adı geçen şairlerden farklı olarak “tesvid etmek” ibaresi 

kullanılmıştır. Tesvid, bir yazıyı daha sonra temize çekmek üzere özenmeden yazma, 

karalama, müsvedde yapma anlamlarına gelir (Kubbealtı Lugati). Yani şairin divanının 

basılı olup olmadığı belirtilmemiştir. 

 

Śıyâmî: Žurafā-yı rūzgāra māħfī olmaya ki muķaddemā şehr-i İstanbul’da bir remmāl-i 

bī-ʿār bir tatar-ı bed-girdāre kendüyi yefʿalledürken basılup ol mefʿūlüñ fiʿl-i mühmeli 

beyneʿn-nas đarb-ı meŝel olduġına bināen meźkūr remmālüñ daħi ĥasb-i ĥālī vāķıʿ 

olmada żiyāde münāsib düşmişdür ve meźkūr meŝnevī baĥrinde peyrev-i Ma’nevī olup 

yüz pāre kitāb ve elli dīvān tesvīd itmişdür (Solmaz, 2005: 397). 

 

1.2.3. Mecmû’a 

 

Mecmû’a, sözlükte “dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak” anlamındaki 

cem’ masdarından türeyen mecmû’dan (bir araya getirilmiş, toplanmış) gelmektedir. 

Aynı veya farklı türden seçilmiş çeşitli hacimlerdeki metinlerin ve risâlelerin bir araya 

getirilmesiyle oluşturulan eserlerin ortak adıdır (TDV İslâm Ansiklopedisi, Uzun, 2003: 

265-268).  

Yani mecmû’a düzenli şekilde toplanmış eserleri karşılar. Gülşen-i Şu’arâ’da 

mecmû’a türü şairlerin adının zikredildiği kaynaklar için kullanılmıştır. Verilen 

örneklerin hepsinde bahsedilen mecmû’a Gülşen-i Şu’arâ’dır. Ahdî kendi tezkiresi için 

de “mecmû’a-i şu’arâ” tabirini kullanmıştır. 
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Mevlânâ ʿAbdü’l-Vâĥid: Ol mürebbī-i gül-i gülistān-ı suħen-verān ve maśdar-ı ʿilm ü 

ʿirfān ve menşeʿ-i maʿānī vü beyān vücūd-ı ʿālī-maķāmı nažar-kerde-i śāĥib-nažarın 

kirāmı olmaġın mecmūʿa-i nažm-ı pür-nižāmda Nāmī maħlaś ile iĥtirām-ı tām 

bulmışdur (Solmaz, 2005: 431).  

 

Beyânî: Śāĥib-i teźkire bu dil-küşāyı anlaruñ dergāh çavuşlarından olduġlarına ĥaķķında 

keyfü’l-ittifaķ edā idüp bu mecmuʿa-i žurefāya ŝebt itmişdür (Solmaz, 2005: 231). 

 

1.2.4. Tercüme 

 

Nurgül Sucu’nun en kısa tarifiyle, bir dildeki ifadenin bir başka dile aktarılması 

anlamına gelen tercüme; tarih boyunca toplumların birbirini tanımasında, birbirleriyle 

çeşitli münasebetlerle irtibat kurmasında, ilmî ve fikrî gelişmelerde önemli rol oynamış 

bir faaliyettir. 

Eski Türk edebiyatında “tercüme” bugünkü “çeviri” anlayışını aşan bir anlam 

taşır. Eski Türk edebiyatında tercümenin şu şekillerini görmekteyiz. 

1. Aslını bozmamak için kelime kelime yapılan çeviriler, 

2. Kelime kelime olmamakla birlikte aslına uygun olarak yapılan çeviriler, 

3. Eserin konusu aktarılarak yapılan çeviriler, 

4. Genişleterek yapılan çeviriler (Sucu, 2006: 125-148). 

Biz dördüncü maddeyi “yarı telif yarı tercüme olanlar” şeklinde adlandırmayı 

uygun gördük. Çünkü dördüncü çeviri biçimi, daha çok edebi eserlerde görülür.  

Şair, kaynak olarak aldığı eseri, olduğu gibi çevirmeyi asla düşünmez ve kendini 

esere bağlı saymaz. Kimi parçaları kelime kelime çevirirken, kimi yerlerin sadece 

konusunu aktarır. Kendince önemli gördüğü yerleri ise genişleterek tercüme eder, kendi 

duygu ve düşüncelerini de bu kısımlara ilave eder. Neticede, eseri öyle bir hale getirir 

ki, artık ona tercüme demek doğru olmaz. Yazar, eserine “tercüme” adını verse dahi, bu 

ilk yazara karşı gösterdiği saygıdan dolayıdır (Levend, 1984: 80). 

Gülşen-i Şu’arâ’da tercümenin kimin adına yapıldığı, kime sunulduğu, hangi 

dilden hangi dile gerçekleştiği, tercümede nazım ve nesirden hangisinin tercih edildiği 

ya da her ikisinin mi kullanıldığı, başarı durumu, tercümesi yapılan eserin adı gibi 

bilgiler yer almaktadır.  
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Kâmî Efendi: Ehliyyetde ehālī içre aķrānı nādir ve fużalā-yı ʿasr arasında fażl ile şāʿir 

ve üslūb-ı inşāsı bī-nažīr olmaġın pādişāh-ı saʿādet-encām nāmına Kimyā-yı Saʿādet’i 

neŝr ü nažm ile Türkī’ye terceme ķılmışdur (Solmaz, 2005: 139). 

 

Zîrekî: Tevsen-i ŧabʿı ʿarśa-i eşʿārda cüst ü çālāk ve zebān-ı Fārisī’de güftārı feraħ-nāk 

olmaġın Mihr ü Māh nām bir kitābı Türkī dilinden Fārisī’ye terceme ķılmış żiyāde ħūb 

u merġūbdur (Solmaz, 2005: 339). 

 

Seĥâbî-i Acem:  El-ĥaķ ŧarz-ı inşā ve muʿammāda bī-nažīr ve aķrānı içre miŝli nādir ve 

tevāriħ-i selāŧin-i müteķaddimīn bilmede māhir idi. Aña bināen Kimyā-yı Saʿādet’i 

terceme idüp pādişāhuñ ħāk-i pāy-i kimyā-eŝerine ʿarż itmiş. Ol sulŧān-ı seħā-güsterüñ 

hezār inʿam-ı bī-şümārına sezā-vār olmış (Solmaz, 2005: 341).  

 

Mevlânâ Fużūlî(ʿaleyhir raĥme)-i Baġdâdî: ...ve semt-i meŝnevīde Leylī vü Mecnūn 

mānend-i dürr-i meknūn ŝebt itmişdür ve nice nice Türkī vü Fārisī resāil yazmışdur ve 

daħi Ravżatü’ş-şühedā-yı Mevlānā Ĥüseyn Vāʿiž’i be-ŧarīķ-ı terceme Ĥadiķatü’s-Süʿedā 

nām bir kitāb ki sergüzeşt-i ĥażret-i imāmdur itmāmına iķdām ķılmışdur ĥālā meşhūr-ı 

ħāś ü ʿāmdur derc ķılmış (Solmaz, 2005: 460). 

 

Fikrî Efendi: Māşī-zāde Dervīş Çelebi dimekle meşhūr vālid-i ʿazīzi Ŝemāniye’de 

müderris iken fevt olmışdur ve kendü de ʿilm-i žāhiri tertīb üzre görmüş  ħōş-fehm ü 

şūħ-ŧabʿ ve dervīş-nihād u ħūb-iʿtiķād kimsedür ve üslūb-ı nažmda geregi gibi şāʿir ve 

ŧarz-ı meŝnevīde miŝli nādir Mevlānā ʿAbdullah Hātıfī’nüñ meŝnevīlerinden ve 

Mevlānā Meĥemmed ʿAssār’uñ Mihr ü Müşterį’sin ve ekŝer-i fużalā-yı ʿAcem 

kitābların terceme itmişdür (Solmaz, 2005: 463). 

 

1.3. Eserin Yazılışıyla İlgili Bilgi ve Tanıtmalar 

 

1.3.1. Eserin Yazılış Sebebi veya Vesilesi 

 

Gülşen-i Şu’arâ’da eserin yazılış sebep veya vesilesinin önemli bir yer tuttuğu 

görülmekle birlikte, yazılış sebebinin çok çeşitlendiği tespit edilmiştir. Bu sebepleri ayrı 

başlıklar altında toplayıp tasnif ederek her başlığı kendi çerçevesinde açıkladık. 
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1.3.1.1. Şehzadelerin Konu Edinilmesiyle Yazılmış Şiirler Vardır. Pîrî Paşa 

ve Celâl Efendi Sultan Süleyman Han’ın şehzadelerini konu edinen şiirler yazmışlardır. 

Pîrî Paşa: Ĥażret-i pādişāh-ı mülk-ārānuñ şāh-zādeleri Sulŧān Selīm Ħān ve Sulŧān 

Bāyezīd Ħān ceng ü cidāl idüp ara yirde nice dilāverler ķatl ü pāmāl olup ʿāķıbetü’l-emr 

Sulŧān Selīm Ħān nāśır u menśūr ve ʿadāyı maķhūr ķılduķda Sulŧān Selīm Ħān-ı 

meźkūruñ medĥinde paşa-yı müşārünileyh bir ķaśīde-i pür-me’āl nažm ķılmış. 

Cümlesinden üç beyt raķam olundı. Şiʿr : 

 

Gird-i rāhuñ gözlerüme sürme-i fetĥ ü žafer 

Eyledüm iħlaś ile ħusrev ü ʿālī-güher 

 

Aśdiķā-yı devletüñ olsun hemīşe ser-firāz 

Gerden-i aʿdāñı maķŧuʿ eyleye tīġ ü teber 

 

Pençe-i ķahrundan aʿdāya ħalāś imkānı yoķ 

Pīşe-i rezm içre şāhā şīrīn ersin şīrīn er (Solmaz, 2005: 108) 

 

Celâl Efendi: Ol zamānda pādişāh-ı ʿālem-penāh Sulŧān Süleymān Ħān-ı felek-bārgāh 

ĥażretlerinüñ şeh-zādeleri ki Sulŧān Muśŧafā ve Sulŧān Meĥemmed ve Sulŧān Selīm Ħān 

ve Sulŧān Bāyezīd ve Sulŧān Cihāngīr cümlesi serīr-i sıħħatde ve mesned-i āfiyetde 

kāmrān idiler. Sābıķü’ź-źikr bu ĥālde mütereddid olup ʿacaba bu penc-i güher-senc şeh-

zādelerüñ ķanġısınuñ āsitān-ı felek-āşiyānlarına intisāb itmek savāb ola diyü mütefekkir 

ü müteħayyir iken ol derde çāre içün ħāŧır-ı fātırlarına istiħāre ħuŧūr idüp ħˇāb-ı nūşīn ile 

ħużūra varduķda bir pīr-i rūşen-żamīr müşīr-i beşīr olup bu ħadīŝ-i şerīf-i vācibü’t-

taʿžīmi taʿlīm yüzinden tefhīm itdirdükden sonra bī-iħtiyār bī-dār olup vāķıʿ olan işāret-

i pür-beşāret cevāhirin silk-i nažm-ı ābdāra çeküp ħıdmet-i şeh-zāde-i ʿālī-tebār aʿnī 

Sulŧān Selīm Ħān-ı kāmkāruñ āsitān-ı felek-medārlarına müteveccih olup bu  ķıŧʿa-ı 

bedīʿiyi ʿarż-ı ʿizz-i hużūr-ı pür-ħubūrlarına vüśūl buldurmuşlar.  Ķıŧʿa : 

 

Bir gice vāķıʿamda bir püsere 

Didüm ey şeyh-i ʿāķil ü dānā 

 

Ĥażret-i pādişāh-ı devrānuñ 

Penç şeh-zādesi ki var zībā 
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Biri bebr ü biri esed biri şīr 

Biri simurġdur biri ʿanķā                

 

Ķanġısı taht ü tāca mālik olur 

Ķanġısıdur cihanda Ħıżr-ı beķā 

 

Baña bu sırrı didüm iʿlam it 

Didi ħayrü’l-umurı evsāŧuhā7 (Solmaz, 2005: 120) 

 

Pîrî Paşa, Sultan Selim Han ve Sultan Bayezıd Han’ın arasındaki cenk sonucu 

galip olan Selim Han’ı methetmek için şiir yazmıştır. Celâl Efendi, Sultan Süleyman 

Han’ın beş şehzadesinden hangisinin tahta geçeceği konusunda tereddüte düşüp 

istihareye yatmış ve gördüğü rüya sonucu Şehzade Selim Han müjdelenmiş, bunun 

üzerine rüyasını konu alan bir kıt’a yazmıştır. 

 

1.3.1.2. Şairlerin Âşık Olmaları Üzerine Yazdıkları Şiirler Vardır. Ħâce Çelebi, 

Âgehî, Âfitâbî, Behiştî Efendi, Ħalîfe, Derûnî, Mevlânâ Sâmî, Ġarîbî, Meşrebî gibi 

tezkirede yer alan şairler aşk konusunu işlemişlerdir. 

 

Ħâce Çelebi: …sābıķü’z-źikr ʿālem-i şebābda bir şehvār-ı zerrīn-rikābuñ ʿāşıķ-ı bī-

ķarārı olup inān-ı iħtiyārı elden virmiş gāh u bī-gāh cevelāngāh yirlerin seyr ü temāşā 

içün dolanurmış. İttifāķen bir kere mülāķat-ı dīdār müyesser olmayup ʿarsagāh içre 

sümm-i semend-i śabā-reftārın bī-tereddüd ol üftāde-i dil-dāde ħāk-i rāha düşüp 

pāmāl-i rūzgār olup bu maŧlaʿ-ı bediʿyi bī-iħtiyār ĥasb-i ĥāl-i dil-i zār diyü naķş u nigār 

ķılmış bu evrāķda ŝebt oldı.  Maŧlaʿ : 

 

Bī-ħod oldum eŝer-i sümm-i semendin göricek 

Ĥālüm ey dil ʿacebā nic’ola kendin göricek (Solmaz, 2005: 133) 

 

Âgehî: Niteki zamān-ı evāilde bir gemici dilberine dil virüp fülk-i tenin deryā-yı ʿışķa 

śalup müstaġraķ-ı baĥr-ı mevc-i ħırmān olup ol hevāyla gemiciler ısŧılahātın cemʿ idüp 

bir ķaśīde-i ābdār mānend-i dürr-i şehvār ġavvāś-śıfāt baĥr-ı ʿamīķden kenāra çeküp 

                                                             
7 -İşlerin hayırlısı orta olanıdır. 
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der-gūş-ı erbāb-ı hüner ve meşhūr-ı baĥr ü berr olmışdur. Bu bir ķaç beyt ķaśīde-i 

meźkūrdandur. Ķaśīde :  

 

Çekdirüp firķateñi bizden ıraġ olduñ sen 

Baĥr-ı firķatde nīce fırtınalar çekdüm ben 

 

Barbariçeñ siyeh aŧlasdan olaldan cānā               

Gemici neftilerin ʿāşıķ-ı zār itdüñ sen 

 

Seyr iden yüzüñi deryāda irişür Ĥıżr’a 

Ķadre uġrar seni bir kerre ķadırġada gören            

 

Baĥr-ı ʿışķ içre yürürsem n’ola yelken ŧorıda 

Bir ħaramī baķıcı yāre esīr oldum ben 

 

Alamarġayla yüri yoġ ise yil yelkende 

Çünki ʿāşıķ olımazsın hele bāri yelten               

 

Geldi çatdı dil ü cān zevraķına derd ü belā 

Bizi çignetmege bu fülk-i felek dutdı dümen 

 

İtmek ister isen eger baġ-ı cihanda manca 

ʿAmel ü zühd ķumanyasını vāfir yüklen 

 

Orsa varsañ çıķamazsın poca gitseñ girdāb 

Nice ķullansañ atar ķaraya bu keştī-i ten 

 

Baĥr-ı ʿışķ içre olan ʿāşıķa pend ey nāśiħ 

Ķaradan alet oñarmaķ gibidür geñ yaķadan         

 

Kelimātum dür-i deryā-yı ĥaķīķat añlar 

Baĥr-ı maʿnāda şināverlik iden ehl-i suħen 
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Olsa deryā ķumı miķdārı ķayırmaz derdüñ 

Sāʿāti var geçer ey Āgehī śabr it ķatlan (Solmaz, 2005: 210) 

 

Âfitâbî: Sābıķan meźkūr Ķurd nām bir kemān-ebrū cevāne yaʿnī bir āşūb-ı dil ü cāne 

ʿāşıķ-ı nā-tüvān olup žarāfet-āmīz bir maŧlaʿ-ı pür-sürūr elfāž-ı belīġ ile mesŧūr ol 

dilber-i perestīze ʿanber-rīz-i ķalemle raķam ķılmış ŝebt olundı. 

 

                      Kemān-ı baħtını saʿd ile ķurdı 

Ķara baġrına kim ki çekdi Ķurdı (Solmaz, 2005: 213) 

 

Behiştî Efendi: Rūz u şeb şevķ u źevķden ʿayş ü ʿişretden ĥālī olmayup sehī-ķadd sīm-

berlerle ve lāle-ħadd dilberlerle seyr-i saħrā ve geşt-i zār-ı vefā eŧrafına revān olup gūyā 

reşk-i ħuld-ı berīn içre ħūr ü ġılmān ve manžūr-ı dīde-i pīr ü cevān olan cevānlar ile 

źevķ ü śafāda maġrūr ve terennümāt-ı ŧarab-efzā ile nevāda mesrūr iken bu maŧlaʿı 

mesŧūr ķılmış aśĥāb-ı ʿayş ü ħużūr arasında meşhūrdur. Maŧlaʿ: 

                         

  Tene dırnā diyü meclisde sürūr itseñ sen    

                        Başlar ey rūĥ-ı revān ditremege dir dir ten (Solmaz, 2005: 225) 

 

Ħalîfe: Nevbet bir neķķāreci dil-berine degdükde üç beyt edā-yı bülend ile derc idüp 

āvāzesi tāk-ı ʿāleme velvele ve nüh revāķ-ı āsmāne ġulġule śalmışdur. Nažm : 

 

Biri neķķārecidür adı Ĥayder 

Olupdur cümle ĥüsn ehline mihter 

 

Çıķup bir cebīne dir ol māh talʿat 

Güneş sen git benümdür şimdi nevbet 

 

Öz adına çalar devlet nefīrin 

Ne ķara gündedür görmez faķīrin (Solmaz, 2005: 288) 

 

Derûnî: Meźkūr zamān ile bir cevān-ı nā-mihribāna ʿāşıķ-ı nā-tüvān iken bir meclisde 

şeyŧan laķabla şöhret bulmış bir raķīb-i dīv-sīret dil-berine bāde-i nāb śunduķda ʿalā-

vechi’l-ʿitāb bu beyti bedīhe dimiş ol aġyār-ı zişt-kirdānuñ gūrlıġına Beyt: 
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Sāķiyā öpme raķībüñ ayaġın eyle şikest 

Ādem oldur ki śıya ķaśd ile şeyŧān ayaġın (Solmaz, 2005: 304) 

 

Mevlânâ Sâmî: Dürr-i Necef laķābıyla mülaķķāb ʿAlī nām bir cevān-ı pāk-meşreb [için] 

dimişdür. Beyt : 

 

Virdi cihanda silk-i cevāne çün şeref 

Lāyıķ degül mi dinse ʿAlī’ye dürr-i Necef (Solmaz, 2005: 354) 

 

Ġarîbî: Meźkūr Ġarībī ʿālem-i şebābda bir şehvār-ı zerrīn riķāba üftāde-i dil-dāde iken 

bir dīv-sīret raķībi hicv itmiş. Meźkūr hicvden ħayli ter düşüp ķāđīya varır. 

Müşārünileyh ol eŝnāda bedīheten bu tārīħi ol ħāruñ başına tevcīħ diyü  ŝebt itmiş bed 

degül nīkdür. Ķıŧʿa Tārīħ : 

 

Beni hicv itdi diyü daʿvā idüp bir ebleh 

Ķāđīya varup itdügi sicillāt ile 

 

Ben de inkār ķılup ĥāśıl ı bu daʿvānuñ 

Didüm ol arada tārīħini ebyāt ile (Solmaz, 2005: 459) 

 

Meşrebî: ʿAlī nām bir cevān-ı nāzenīn ve bir māh-ı zühre-cebīnüñ ʿışķıyla dest-i 

zībāsına dāġ-ı āteşīn yaķmış ol eŝnāda ol şāʿir-i maĥabbet-endūz bir ġazel-i pür-sūz 

dimiş bu evrāķda bir iki beyti erķām olundı. Şiʿr 

 

Dilā yazuķsınırdı öpmege ʿālemde cān anı 

Elinden yandum ol dāġuñ ki yaķdı dest-i cānānı 

 

Bozulmasun diyü yārüñ fitīl-i dāġ-ı cān-sāzı 

Aña bend eyledüm bir nice yirden rişte-i cānı 

 

ʿAlī ʿışķına yüz biñ dāġ-ı şevķ ur Meşrebī cānā 

Erenler sikkesidür yan severseñ Şāh-ı Merdānı (Solmaz, 2005: 538) 
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Verilen örneklerin tümü aşk duygusu ile yazılmış olmasına rağmen konuları ve 

yazılış sebepleri bakımından çeşitlilik arz eder.  Ħâce Çelebi gençliğinde âşık olduğu 

güzelin atının sadece ayak izini görmekle duyduğu heyecanı dile getirmiş, Âgehî bir 

gemici dilberine gönül vermiş aşkının karşılığını bulamayınca maşuğunun mesleğine ait 

terimlerle bir kaside yazmış, Âfitâbî Kurd lakaplı bir civana âşık olmuş, zayıf düşmüş 

fakat sevinç dolu, etkili, zarif sözlerle çok sevdiği dilber için anber akıtan kalemini dile 

getirmiş, Behiştî Efendi gece gündüz dilberlerle dolaşma ve zevk halinde iken 

hoşnutluğunu ve memnuniyetini dile getiren matla’ını söylemiş, Ħalîfe’nin bir 

nekkareci dilberine gönlü değmiş ve yüce aşkı kadar ses getiren şiirini söylemiş, kendi 

deyimince ‘âleme velvele asmane gulgule’ salmış, Derûnî sevdiği dilberine rakibin bade 

sunması üzerine irticalen kötü amelli rakip için bir beyt söylemiş, Mevlânâ Sâmî dürr-i 

necef lakaplı bir genç için beyit söylemiş, Ġarîbî gönül verdiği dilber için rakibi 

hicvedince bu hiciv yüzünden kadıya düşmüş ve bir tarih kıt’ası yazmış, Meşrebî ise 

aşka düşüp ateş ve yanma dolu bir gazel yazmıştır. Herkeste ortak olan aşk duygusu 

şairleri etkilediği farklı yönleriyle ele alınmış ve bu eserler ortaya konulmuştur. 

 

1.3.1.3. Padişah, Devlet Adamları ve Devlet Görevlileri ile Olan Çeşitli 

Münasebetleri, Onların İhsanlarını Konu Alan Şiirler Vardır. 

 

Kâmî Efendi: ...pādişāh-ı saʿādet-encām nāmına Kimyā-yı Saʿādet’i neŝr ü nažm ile 

Türkī’ye terceme ķılmışdur (Solmaz, 2005: 139) 

 

‘İźârî Çelebi: Pūşīde olmaya ki pādişāh-ı kām-yāb aʿnī Sulŧān Süleymān-ı felek-cenāb 

sālik-i rāh-ı śavāb olup yasaġ-ı bāde-i nāb itdükde ol şāʿir-i şīrīn-kelām bāde-i gül-fām 

ile meyħāne ĥaķķında bir maŧlaʿ-ı mestāne dimişdür ŝebt olundı. Maŧlaʿ : 

 

Meyhāneler ķapandı vü bitdi şarāb işi 

Devşür simāŧ-ı ʿişreti oldı  ħōş -āb işi (Solmaz, 2005: 424) 

 

Ele aldığımız Kâmî Efendi ve‘İźârî Çelebi örneği, şairlerin yaşadığı dönemde 

hüküm süren padişahlar ile ilgilidir. Kâmî Efendi padişah namına Türkçe’ye eser 

tercüme etmiş, ‘İźârî Çelebi Sultan Süleyman Han’ın badeyi yasak etmesi üzerine 

meyhane hakkında bir matla demiştir. 
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Rıżâyî Efendi: Bu maŧlaʿı kendülere Ferhad Aġa iltimāsıyla medrese virüldükde bu-

yurmuşlardur tamāmı ĥasb-i ĥālleridür. Beyt : 

 

Sipehr rā çi ʿaceb ger koned riʿāyet-i dūn 

Ki cuz mütābaʿat kār key koned gerdūn8 (Solmaz, 2005: 155) 

 

Şemsî-i Dîvâne: Sābıķan serdār-ı ʿālī-miķdār olan vezīr-i aʿžām Muśŧafā Paşa vefāt idüp 

yirine vezīr-i aʿžām olan Sinān Paşa diyār-ı şarķa ʿasāķīr-i žafer-mü’eŝŝire serdār-ı fetĥ-

āŝār naśb olunduķda bir tārīħ-i meze-dār-ı zībā diyüp müşārünileyh paşaları ol tārīħ-i 

ra’nāda źikr itmişdür taĥrīr ü tasŧīr olundı. Şiʿr  : 

 

Bi lisānī ʿArabī ķāle Şemsī tārīħ 

Muśŧafā Paşa rāhe ebeden fecāe Sinān9 (Solmaz, 2005: 376) 

 

Minnetî: ...Ĥüseyn Paşa-yı ʿālī tebār Laħsā’ya beglerbegi kām-kār olduķda Sābıķü’ź-

źikr efkār-ı bikr ile bir tārīħ-i ābdār-ı dürr-i şehvār ħāk-i pāy-i kimyā-āŝārlarına 

duyurmuş der-gūş-ı suħen-güźār ve pesend-i ŧabʿ-ı merdüm-i ebrār olmış.   Fi’t-tārīħ : 

 

Bu gün sensin mürüvvet maʿdeni luŧf u kerem kānı 

Revādur olsa luŧf-ı pādişāhī saña erzānī 

 

Bu peyġām-ı sürūr-encāmı gūş idüp didüm tārīħ 

Biĥamdillah bugün Laħsānuñ olduñ mīr-i mīrānı (Solmaz, 2005: 546) 

 

Enverî: İttifāķen bir gün iki desti şarāb ile ol rind ħāne-i ħarāba giderken śubaşıya rast 

gelür. Envāʿ-ı ʿitāb u ʿiķāba müsteĥaķ oldukda hemān bedihe bu beyti oķıyıvirür. Bu 

eşʿār-ı ābdāruñ yüzi śuyına ħalāś bulur meźkūr beytin bir mıśraʿı Aĥmed Paşa’nuñ 

Kerem ķaśīdesindendür tażmīn-i ħaś vāķıʿ olmışdur. Beyt: 

 

        İki destüm ŧolı mey destümi śındurma benüm        

                        Ŧutalum iki elüm ķanda imiş ķanı kerem (Solmaz, 2005: 221) 

                                                             
8 -Felek alçağı gözetirse buna şaşılmaz; çünkü felek gözetmeden başka ne yapar ki... 
9 -Şemsî, Arap diliyle tarih söyledi: Mustafa Paşa ebedî olarak gitti ve Sinan geldi. 
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Riyâzî-i Üskibî: Ĥayfā ki źāt-ı şerīfi ve nām-ı laŧīfi rind-i lāubāli olduġı ecilden ĥalķ 

içinde perīşān-meźheb ve peyrev-i erbāb-ı meşreb diyü meşhūr ü meźkūrdur. Bināen 

ʿalā-źālik ol zamānda Rūm İli ķāđī ʿaskeri olan Çivi-zāde Efendi mevlānā-yı meźkūre 

ħīn-i mülāzemetde ʿalā-vechi’l-ʿitāb senüñçün Riyāżī kāfirdür dirler. Saña nice manśıb 

virelüm diyicek muķābelesinde sulŧānum siz bir kāfir ķāđīlıġı iħsan eyleñ diyü cevāb 

virür. Bu laŧīfe sebebiyle ķāđī olur. Beher ĥāl bu bir ķaç beyt-i bī-miŝāl ol şāʿir-i perīşān 

meʿālüñdür ŝebt oldı. Nažm : 

 

Sākin deşt-i belā yirini mesken mi śanur 

Rehrev-i ʿışķ o vādīleri me’men mi śanur 

 

Diyicek ħancerüñe düşerin ey dōst senüñ 

Atdı āġāz-ı ʿitābe beni düşmen mi śanur 

 

Eyledi mest bizi bāde-i ħum-ı lāhūt 

Müddeʿī ʿālem-i lāhūtdaki den mi śanur 

 

[Diger] :         ʿArūs-ı nev dirilme ey felek zāl-i kühensin sen   

Nice dāmāda kendin rām ķılmış pīre-zensin sen 

 

Derūnuñ ey ħum-ı mey śāf herkes źevķ ider senden 

ʿAceb bilsem nedendür ŧıynet-i pāküñ nedensin sen 

 

[Diger]:   Diyeli ĥāl-i ʿıžāruñ fitne fenninde begüz 

Ķomadı ben ʿāşıķ-ı dil-ħastede cānā beñüz 

 

Baĥr-ı şiʿri āb-ı luŧfa ġarķ iden kimdür diseñ 

Dürr-i yemm-i maʿrifet şāhā Riyāżī bendeñüz (Solmaz, 2005: 317) 

 

Enverî ve Riyâzî-i Üskibî’de devlet görevlileri ile olan münasebetler ele 

alınmıştır. Enverî, elinde iki testi şarapla subaşıya denk gelir, irticalen beyit okuyarak 

kurtuluşa erer. Riyâzî-i Üskibî, Rum İli kazaskeri olan Çivi-zāde Efendi ile aralarında 

geçen latîfe dolu dialogtan sonra kadı olması üzerine bir nazm yazar. 
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1.3.1.4. Dini Aylar, Bayramlar ve Din Büyüklerinin Sohbetine, Dergâhına Nâil 

Olma Üzerine Yazılan Şiirler Vardır. 

 

‘Adlî Efendi: Bir zamānda eyyām-ı rūze müştedd ve hengām-ı śavm-ı oruc ay gibi 

mümted olup  žurefā-yı zamān ol yār-ı suħen-dāndan rūze bizi muħkem ŧutdı ve açlıķ 

cānımuza kār itdi ʿıydıyye bir şiʿr-i ābdārla elem-i ʿaŧşımuz refʿ ve ġam-ı cūʿümüz refʿ 

eyleseñüz olmaz mı diyü iltimās itdüklerinde bu ġazel-i dürer-bār ve nažm-ı ābdār ber-

yed-i nūyed ʿıyd-ı pür-tāmid ve fetĥ-i bāb-ı ʿişret-i śafāya kilīd olmaġ içün nažm 

itmişler.    

Ber-ŧarāf olsa ġam-ı rūze vü bayram olsa 

Merĥabā itmege el virse güzel rām olsa      

 

Fetĥ-i ebvāb-ı śafāya bu kilīd olsa maĥall 

Tā ki  ʿişret yüzini görmege bir cām olsa 

 

Rūz-ı ʿıyd itse cihan ĥalķını şād u ħurrem 

Elem ü ġamla heman zāhid-i ħod-gām olsa 

 

Ne gerek yāri girift itmege meclisde eger 

Nuķlümüz dāne olup neş’e-i mey dām olsa 

 

ʿAdli’yā rūze dükendi gel e bayram idelüm 

Nīce bir söyleyelüm derd ile aħşām olsa (Solmaz, 2005: 174) 

 

Penâhî: Zīrā ki müddet-i medīd ve ʿahd-i baʿīd Mevlānā’nuñ āsitānın penāh idinüp şeyħ-

i ħānķāh ve meŝnevī-ħ˘ān-ı dergāh-ı ʿārif-i billāh olmış. Gūyā ki bir gün maħāfil-i 

erbāb-ı hidāyetde şevķ-ı şems-i pür-ħarāretle vecd ü ĥālet irişüp raķś u semāʿa bī-iħtiyār 

mānend-i źerre-i bī-miķdār girüp bu beyt-i ĥasb-i ĥāl-i dil-i bī-ķarār dimiş. Beyt : 

 

Şevķ-ı Mevlānā ile ŧañ mı semāʿ itsem bu gün 

Źerre lābüd raķs ider ŧoķınsa şemsüñ pertevi (Solmaz, 2005: 235) 
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 ‘Adlî Efendi Ramazan ayı ve oruç vasıtasıyla şiir yazmış, Penâhî Mevlânâ’nın 

dergâhına erişmiş, dini cezbe ile kendinden geçip semaya başladığında ağzından 

bulunduğu hali belirten bir beyit dökülmüştür.  

 

1.3.1.5.  Bir Devlet Hizmetine Katılma veya Bir Devlet Hizmetinden Azledilme, 

Çeşitli Sebeplerle Ulufenin Kesilmesi Gibi Durumlarda Yazılan Şiirler Vardır. 

 

Şemsî-i Dîvâne: Ba’de zamān ķażā-yı Ķaŧif maħlūl olur. İşte ŧāli’üñde bir ķāđīlıķ düşdi 

gidersen didükde ol merd-i mechūl giderin diyü ķābul eyler. Meźkūr Efendi tekrār ider 

eger gitmezsen ŧalāķ-ı ŝelāŝe üzerine olsun mı diyü cevāb virür imdi Ķaŧīf ķāđīlıgı düşdi  

didükde  iħtiyār idüp ķażāya rāżı olmışlar. Meźkūra baʿżı yāran taĥsīn yüzinden dirler ki 

şānuñuza lāyıķ ķāđīlıķ degüldür niye rāżı olduñ diyü riş-ħand itdüklerinde n’eyleyüm şu 

maķūle bir ĥāl vāķıʿ oldı eger ʿavret boşamaķ vehmi olmayaydı ķabūl eylemezdüm diyü 

cevāb virür. Yārāna bu ħiŧāb-ı müsteŧābı hezl-gūne gelmegin ġāyetde ħažž idüp 

gülmedin bī-tāb düşerler ve başına mezelemeg içün meges-vār üşerler. Ba’dehu üftān u 

hīzān Ķaŧīf’e revāne olup gitdükde ol zeminüñ āb u hevāsı mizāc-ı ħābīŝine sāz-kār u 

muvāfıķ olmamaġla ol diyārı zem ŧarīķıyla ķadħ idüp bir ġazel ŝebt oldı. Ġazel  : 

 

Teb-i ĥasret cānumı ġāyet ile itdi nahīf 

Odlara yansun yıķılsun dilerüm mülk-i Ķaŧīf 

 

Ey Süleymān-ı cihan şöyle żaʿīf itdi belā 

Göge of dir iseñ uçar hem çü pür mūr-ı żaʿīf 

 

Gözlerüm yaşını baĥreyne revān eyledi ġam 

Dervīşüñ yādına ġarķ-āb-ı belā oldı ħayif 

 

Elde avucda nesne yoķ idem ʿazm-i sefer 

Bir tehī dest ķaldı ġurbetde bī-çāre żaʿīf 

 

Ķaldım ayaķda eyā kān-ı kerem menbaʿ-ı cūd 

Dest-gīr ol Şemsīye bir çāre eyle ey laŧīf 
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Laħsa’yı da bu üslūb üzre taʿrīf idüp teşrīf buyurmışdur. Eyzān ġazel : 

 

Seng-i miĥnetle yapılmışdur bināsı Laħsa’nuñ 

ʿĀķıbet ġamla yire giçer esāsı Laħsa’nuñ 

 

ʿĀşıķ-ı dīdār olup ider derūn-ı dilden āh 

Gözlerüm yaşı gibi çoķ mācerāsı Laħsa’nuñ 

 

Kākülüñ serdār olup serħadde çoķ başlar keser 

Şāh-ı ʿālem geçinür mīr ü gedāsı Laħsa’nuñ 

 

Bunda kalanuñ başı vü gidenüñ malı gider 

Ehl-i ʿışķ olur perīşān bu hevāsı Laħsa’nuñ 

 

ʿĀşıķ-ı bī-çāreler Şemsī niçe itsün ķarar 

Yoķ durur bir göñül egler mehliķāsı Laħsa’nuñ (Solmaz, 2005: 374) 

 

Şemsî-i Dîvâne Katıf kazasına memuriyet ile gönderilir ve kadı olur. Ancak 

lahzayı beğenmez, mizacına uygun değildir. Bu durumu dile getirmek ve lahzayı 

yermek amacıyla bir gazel yazar, yine ona ait olan diğer gazelle lahzayı tasvir eder. 

 

Şemsî-i Dîvâne: Aña bināen bu mecmaʿ-i  žurafāya yārān-ı suħendān ibrāmı ile erķām 

olundı ve Ķaŧīf ķāđīlıġında Ferec nām bir mültezim-i serencām vefāt idüp esbāb-ı 

mīrīden dellālde ħarāc alup śatılduķda bu iki beyti dimişdür. Bu beyitlerle ħaylī 

şādmāndur ve tefāħüri fevķa’l-beyāndur.  Nažm : 

 

Mültezim olalı Ķaŧīf’e Ferec 

Derd ü ġamdan bulmadı göñli ferec 

 

Māl-ı mīrī yiyenüñ ĥāli budur 

Giyerüz esbābı dellālde ħarac (Solmaz, 2005: 376) 

 

Şemsî-i Dîvâne Ferec kasabasında kadılık yaparken orada karşılaştığı bir durum 

üzerine bu nazmı yazmıştır. 
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Ca’fer Çelebi: Elān İstanbul ķāđīsi olan Ķāđī-zāde Efendi’nüñ dānişmendidür. Meźkūra 

ʿarż-ı ħıdmetin tevfīż itmişler imiş. Bir nīce günden soñra ol ħıdmetden ʿazl olmış. 

Ĥasb-i  ĥāli bir ķıŧʿa-i bī-miŝāle nažm ķılmış źikr olınur. Ķıŧʿa : 

 

Kesme cevr ü cefāñı bendeñden 

Zaħmetüñ baña ʿayn-ı raĥmetdür 

 

Bende-i bendeñüm hemīn maķśūd 

Ħıdmet-i ʿarż u ʿarż-ı ħıdmetdür 

 

Ol esnāda bir mikdār zamān meźkūr efendisinüñ ħıdmetlerine varmadıġına bināen El 

ʿöźrü maķbūlün ʿinde’l-kirāmī fehvāsıyla bir ķıŧʿa-ı ġarrāyı terkīm ü imlā itmiş. Ķıŧʿa : 

 

Varmasam ħāk-i pāye ger dāim 

Śanmañuz anı ķadr ü pāyemden 

 

Ĥayfdur k’ola tīre her laĥža 

Āsitān-ı şerīf sāyemden 

 

ve lehu :  Kūyuñ etrāfın ıraķdan görürüm 

Olmasuñ diyü kilābuñ bī-ħużūr 

 

Yaķına var ġam ki nā-geh birisi 

                      Yapışup damaġa dime ki dūr (Solmaz, 2005: 257) 

 

‘Aşķî: Babası dergāh-ı muʿallā yeñiçerilerinden imiş ve kendü de ol bölükde iken nāgāh 

gerdiş-i devr-i felekden ŧoķuz yüz altmış üçde teninde bir ʿārıża peydā olmış. 

Ĥıdmetinde ķuśūr ve zaħmetle rencūr olduġı ecilden ʿulūfesin kesmişler. Ol eŝnāda 

pādişāh-ı dīn-penāha ve Ĥaķan-ı Süleymān-bārgāha bir ġazel-i ġarrā diyüp śunmış 

maŧlaʿı budur. Nažm : 

 

Pādişāh-ı cihān penāhuñ ben 

Nīce yıl işiginde çāker idüm 
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Ĥaste oldum kesildi dirlicegüm  

Śaġ olursam śolaġ olam dir idüm 

 

Pādişāh-ı cihān aʿ nī Sulŧān Süleymān-ı zamāna bu ġazel bahāne olup teķāüd ŧarīķı ile 

on aķçe iĥsān buyurmuşlar (Solmaz, 2005: 438). 

 

Ca’fer Çelebi görevden azl edilmesi üzerine hâlini dile getiren bir kıt’a, 

sonrasında danişmendi olduğu Ķâđî-zâde Efendi’nin hizmetine varmadığına binaen özür 

ve bağışlanma için bir kıt’a yazmış, ‘Aşķî vücudunda ortaya çıkan bir hastalık sebebiyle 

görevini yapamaz olmuş ve ulufesi kesilmiş, bunun üzerine padişaha gösterişli bir gazel 

yazmış, bu gazel vasıtasıyla padişahın on akçe ihsanıyla emekli olmuştur. 

 

Minnetî: ...ve sezā-vār-ı eyālet olan Ĥüseyn Paşa-yı ʿālī tebār Laħsā’ya beglerbegi kām-

kār olduķda Sābıķü’ź-źikr efkār-ı bikr ile bir tārīħ-i ābdār-ı dürr-i şehvār ħāk-i pāy-i 

kimyā-āŝārlarına duyurmuş der-gūş-ı suħen-güźār ve pesend-i ŧabʿ-ı merdüm-i ebrār 

olmış. Fi’t-tārīħ : 

Bu gün sensin mürüvvet maʿdeni luŧf u kerem kānı 

Revādur olsa luŧf-ı pādişāhī saña erzānī 

 

Bu peyġām-ı sürūr-encāmı gūş idüp didüm tārīħ 

Biĥamdillah bugün Laħsānuñ olduñ mīr-i mīrānı 

 

Paşa-yı ʿālī-şānuñ mesmūʿ-ı şerīfleri ve maķbūl-i ŧabʿ-ı laŧīfleri olup meźkūrı vilāyet-i 

Laħsā’da bir ķāđīlıġ ile ber-murād idüp ol pāk-nihādı dünyevī imdād ile ķuyūd 

levāzımından āzād itmişler (Solmaz, 2005: 546). 

 

Minnetî Hüseyin Paşa Lahza beylerbeyi olarak atanınca bir tarih yazar. Bunun 

üzerine Hüseyin Paşa’da Minnetî’yi lahza kadılığına atar.  

 

1.3.1.6. Şairlerin hem Kendisini Eleştirmesi hem de Diğer Şairlerle Aralarındaki 

Çekişmelerin Mizah Yoluyla Dile Getirilmesiyle Oluşan Şiirler Vardır. 

 

Ĥıfžî: Ħayfā ki žarīf-i laŧīf ü şāʿir-i naśīf-i naħīf şiʿr ü şuʿūr mābeyninde şöyle meşhūr 

ve bir mertebede ter-mizāc kimsedür ki dāimā kendü ħūyından bī-ħużūr olur ve ol 
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bābda bī-ʿilāc idügi zebān-ı yārānda meźkūrdür. Bu ġazel-i mestāne ĥasb-i ĥāl-i rindān-ı 

zamān olduġıçün şāhid-maķāl ve mübeyyen-i ĥāl ve vaśf-ı mecālis-i erbāb-ı dünyā 

olsun diyü peydā itmişler.  Ġazel : 

 

ʿĀlimüñ mertebesin gör ne ķadar ber-terdür 

Başdan bezm-i śafā bir ayaġ altı yirdür              

 

Ne ķadar vaħşi ġazāl olsa da rāmuñdur yār 

ʿIşķ-ı dīvāneligin gör ki ne vādīlerdür 

 

ʿIşķ-ı Manśūra felek bay-śıfāt baş egdi 

Ol ne Ĥallāc durur gör bu nīce çenberdür 

 

Dehen-i nāzüki ter düşdügine cānānuñ 

Yoķ yire ol lebi nev ħaŧŧı yine muġberdür     

 

Söz güherdür dir iseñ Ĥıfžī-i śāfi-dile gel 

K’andan ġayrıda bulınmaz o bir cevherdür (Solmaz, 2005: 272) 

 

Ĥıfžî kendi nazik, çabuk alınan mizacından rahatsız olur ve içinde bulunduğu 

hâl için bu gazeli yazar. 

 

Tâbî-i Büzürg: Cümlesinden biri bu ki kendü Büyük Tābī dinilmekle bilinür ve 

İstanbullu olan Tābī-i Kūçek ki zuʿmı kendüden büyük vāķıʿ olmış dāimā maħlaśları 

iştirāk üzre olmaġın birbirleriyle ħırħır-ı daʿvādan ĥālī degüllerdür. Bu ĥāletde bir gün 

žurefānuñ ber-güźīdesi ve şuʿarānuñ pesendīdesi Büyük Tābī’ye Emānī rāst gelür. 

Müŧāyebe ŧarīķıyla ķanı Küçük Tābi görünmez diyü aña su’āll ider. Meźkūr daħi ħāżır 

cevāb olup laŧīfe yüzinden bu beyti ʿale’l-fevr nažm itmiş raķam oldı.  Beyt : 

 

Tābī-i Kūçegi görmek dileyen 

Görsün işte etegüm altında (Solmaz, 2005: 243) 
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‘Aŧâ: Meźkūruñ ŧarīķ-ı hicvde maʿānī-yi rekīk ile muķaŧŧaʿāŧı çoķdur yazmasını terk-i 

edeb bilüp tesvīd olmadı lākin cümlesinden bu ķıŧʿa ki çendān elfāž-ı mühmelesi yoķ 

ķaħve fincānı ħuśūśunda Küçük Tābi vaśfında dimişdür ŝebt olundı.  Ķıŧʿa : 

 

Ne revādur seriķa śāĥibi Tābī sen iken 

Baña iŝnād idüben eyleyesin bühtānı 

 

Dāyireñ ben bilürem n’eydügini gel berüye 

Saña çalmaķ nic’olur göstereyin fincānı         

 

Meźkūr Tābī ķaħve-ħāneden fincān çalmaġla iştihār bulmışdı ķıŧʿaya andan sezāvār 

olmışdur (Solmaz, 2005: 444). 

 

Tâbî-i Büzürg (Büyük Tâbî) ile Tābī-i Kūçek (Küçük Tâbî) mahlas ortaklığının 

da verdiği durumla birbirleriyle sürekli hır gür halindedir. Büyük Tâbî bir gün Emānī’ye 

rastlar, o da Küçük Tâbî’yi sorunca latîfe yoluyla bir beyt söyleyiverir. ‘Aŧâ da Küçük 

Tâbî’nin kahvehaneden fincan çalıp iftirayı kendisine atması üzerine Küçük Tâbî 

vasfında bir kıt’a söylemiştir. 

 

1.3.1.7. Şairlerin Söylediği Bu Latîfeler Sadece Diğer Şairlerle Sınırlı Değildir. 

Bazen Bu Şakalaşmalar Dönemin Esnaflarıyla da Olmuştur. 

 

Behiştî Efendi: Meźkūruñ ŧabʿı ziyāde küşāde olmaġın laŧīfeleri gāyetde çoķdur. 

Cümlesinden biri budur ki ķaśaba-i mezbūrede zümre-i sipāhdan Baba Ķuşeyrī nām 

nedīm-i ħās u ʿām olan yaħ-fürūşuñ ittifāķen bir gün teferrüc-künān cānib-i yaħdānına 

revāne olduķlarında müŧāyebe yüzinden ķarısına müteʿallıķ bu beyti bedihe ħūb 

buyurmuşdur nüdemāya maŧlubdur ŝebt olundı. Beyt  : 

 

Ħarāretden meded öldük Ķuşeyrī 

Bize inʿām ü ʿām eyle ķarından (Solmaz 2005: 230) 

 

Ħıżrî: Ol zamānda İstanbul’da iki meze-i rūzgār ve her birisi bir laķabla nāmdār 

aħāveyn var imiş. ʿĀrifīn-i cihān ve ħōş -ŧabʿān-ı zamān birine boza-ħāne ķocı ve birine 
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kepek dānesi dirlerdi. Sābıķü’ź-źikr anlaruñ haķķında hezl ŧarīķıyle bir ķıŧʿa derc 

itmişdür ki mezeden ĥālī degüldür. Ķıŧʿa : 

 

Oldı şehr içre çün ser-i žurafā 

Boza-ħāne ķocı kepek dānesi 

 

Ya İlāhī buları eşħāśa 

Meze içün ŧoġurdı mı ānesi (Solmaz, 2005: 290) 

 

Behiştî Efendi, Çorlu’da Baba Ķuşeyrī namlı bir dondurmacıya rast gelir, lâtife 

amacıyla Baba Ķuşeyrī’nin karısına irticalen bir beyit okuyuverir. Ħıżrî, İstanbul’da 

bulunan boza-ħāne ķocı ve kepek dānesi lakaplı iki lezzet ustası kardeş için latîfe 

yoluyla bir kıt’a söyler. 

 

1.3.1.8. Sadece Şairler Değil Tezkire Yazarımız Ahdî de Devlet Büyüğü Pîrî Paşa 

İçin Bir Şiir Yazmıştır. 

 

Pîrî Paşa: On dört kerre yüz biñ aķçe ile ( Adana’ya) beg olmışlar. Bu bende-i sergeşte 

ol şehre irdükde evśāf-ı ĥamīdelerinüñ biñden birin bir ķaśīde-i şikeste-bestede nažm 

idüp hāk-i pāy-i şerīflerine ve ʿizz-i ħubūr-ı laŧīflerine revāne itdükden soñra bir nīce 

beyt  ķalem-i dü zebān ile bu evrāķ-ı perişāne ŝebt olundı. Nažm : 

 

Zübde-i pīr ü cevān eşref-i ebnā-yı zamān 

Śāĥib-i aśl u neseb ĥażret-i Pīrī Paşa 

 

Tuyī ān şāʿir-i pākīze suħen kez ser-i luŧf 

Leźźet-i źevķ-ı kelām-ı tu buved rūĥ-fezā10 

 

Kīst ġayr ez tu der īn şehr eben ʿen ceddin tā 

Mescid ü medrese sāzed zi ʿaŧā zi behr-i Ħudā11 

                                                             
10 - O temiz sözlü şair sensin, öyle ki lutf ile, senin sözünün tadı ruhu güzelleştirir, rahatlatır. 
11 - Allah rızası için, bu şehirde atalarından bu yana, bağış yoluyla mescit ve medrese yapan senden başka 

kim vardır? 



40 
 

Reh-revān-rā neresed memleket-i ħˇīş be-bād 

Geşte īn şehr be-devrān-ı tu bih ez heme cā12 

 

Kes ne-nāled diger ez bīm-i ġarībī hergiz 

Z’ān ki geştest cenāb-ı tu melāź-ı ġurebā13 (Solmaz, 2005: 107) 

 

Ahdî, Pîrî Paşa’nın bey olması üzerine duyduğu sevinci ve onun ihsanlarını dile 

getiren bir şiir yazmıştır. 

 

Son olarak eserlerin yazılış sebep veya vesilesini toparlarsak, eserlerin çok 

çeşitli sebeplerden dolayı yazıldığını görürüz. O dönemde şairi etkileyen herhangi bir 

olay şiire konu edilmiş, kimisi amaç gözeterek kimisi amaç gözetilmeden yazılmıştır. 

Olay anlatıldıktan sonra sunulan her şiir parçası konusu bakımından olay ile bizzat 

ilgilidir. Bütün bu tespitlerimizden hareketle şairi etkiyen olaylar, dönemin yapısını 

kavramanın yanı sıra latîfelerle de şairler arasındaki çekişmeleri ve kültürel bir unsur 

olarak önceki dönemlerin mizah anlayışını da kavrayabiliyoruz. Meslek grupları, 

meslek gruplarının önemi, verilen kimi örneklerden hareketle beldeler hakkında bilgi 

ediniyor, şairlerin mizaçlarını kavrayabiliyoruz. 

 

1.3.2. Eserin Yazılış Zamanı 

 

Bir eseri anlayabilmek için onu ortaya çıktığı tarih ile birlikte değerlendirmek 

gerekir. Hiçbir sanat ve edebiyat eseri çağından, yazıldığı dönemden bağımsız değildir. 

Bu durum inceleme yaparken şairin zihniyeti ve dönem hakkında bizi aydınlatacaktır. 

Gülşen-i Şu’arâ’da da eserin yazılış zamanı önemli bir yer tutar. Tezkirenin müellifi 

Ahdî, zaman kavramını belirtirken iki farklı yol izlemiştir. Aĥmed Paşa, Yümnî Beg, 

Ĥarîmî Beg, Rindî, ‘Ârif Çelebi, ‘Adnî Beg, ‘İlmî, Müdâmî Beg, Muĥîŧî Efendi, 

Murâdî-i Baġdâdî ve Lâzımî’de doğrudan takvim yılına bağlı kalınırken; Pîrî Paşa, 

Nihânî, Emrî Çelebi, Ümîdî, Ca’fer Çelebi, Cüdâyî-i ‘Acem, Ĥayretî, Ĥamdî-i 

Burûsevî, Ĥüsâm Beg, Dânişî Efendi, Derûnî, Mevlânâ Sâmî, Sıĥrî, Şemsî-i Dîvâne, 

Śâfî, Śalâhî, Ŧufeylî, Ŧarzî-i Diger, Žuhûrî, ‘Ârif Çelebi, ‘Ubeydî Çelebi, ‘İźârî Çelebi, 

                                                             
12 - Yolcuların memleketlerine rüzgâr zarar vermez. Bu şehir senin devrinde her yerden daha iyi hale 

geldi. 
13 - Kimse garip kalma korkusuyla inlemez artık, çünkü senin zatın gariplerin sığınağı olmuştur. 
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‘Âlî, ‘Arşî, Ġarîbî, Mevlânâ Kâtib, Muĥîtî Efendi, Minnetî ve Nigârî’ de dolaylı olarak 

zaman belirtilmiştir. 

 

1.3.2.1. Doğrudan Tarih Verilerek Oluşturulan Örnekler Vardır. 

 

Aĥmed Paşa: ...ve sene ħamse ve tisʿīn ve tisʿā mi’ede (H. 995 - M. 1586-87) diyār-ı 

Baġdād’a bu bende-i nā-şāde bir mektūb-ı dürer-bār ile bu ġazel-i ābdārları gelüp 

teźkīre-i erbāb-ı nažma naķş u nigār oldı. 

 

Baña ʿışķuñda ziyān itme gibi  śūd olmaz 

ʿĀşıķa ölmeden özge daħi maķśūd olmaz 

 

Ķoma ħat vech-i münīrüñde gider pāk eyle 

Nūrdur pādişehüm nūrda çün dūd olmaz 

 

Māh-veş sīneñi burc-ı bedene çekmeyenüñ 

Kevkeb-i baħtı gülüp ŧaliʿi mesʿūd olmaz 

 

İtmege bezmüñi  ʿişret gicesinde  ħōş -bū 

Micmer-i tende yanan cān gibi bir ʿūd olmaz 

 

Kūy-i firdevsüñi Naʿtī çü maķam eylemeye 

ʿĀķıbet nāmı anuñ dünyede Maĥmūd olmaz (Solmaz, 2005: 167) 

 

Yümnî Beg: Sene sebʿīn ve tisʿā mi’ede (H. 970 - M. 1562-63) şehr-i İstanbūl’da vāķıʿ 

olan Aġustos zamānında berk ü bārān u seyl-i firāvān gelüp nīce nīce maʿmūr evleri vi-

rān itdükde bu tāriħ-i  ābdārı ŧabʿ-ı āteş-bārdan žuhūra getirüp ketb itmiş. 

 

Bir ʿalāmet žāhir oldı şehr-i İstanbūl’da kim 

Ħalķuñ efgānı zemīnden āsumāne çıķdı yā 

 

Eyle ifrāŧ ile yaġmur yaġdı kim nīce evi 

Seyl alup ħāşākveş deryāya anı ŧaķdı yā 



42 
 

Vehm-i raʿd ü berk ile Yümnī didüm tāriħini 

Yıldırımla seyl Ķosŧantin’i yıķdı yaķdı yā (Solmaz, 2005: 182) 

 

Ĥarîmî Beg: ...ve edā-yı pāk ile muśāĥabeti dil-peźīr ve cüst ü cūy-ı memālik itmede bī-

nažīr olmaġın emr-i pādişāh-ı cihāngīr ile sene ŝelāŝe ve ŝemānīn ve tisʿā mi’enüñ (H. 

983 – M. 1575-76) şehr-i  Recebinde diyār-ı Baġdād’a gelüp mezārāt-ı evliyāullah ve 

merāķıd-ı aśfiyā-yı feyż-i enbiyāyı ziyāretle behremend olmaķ müyesser ve muķadder 

olduķda her birisinüñ  āsitān-ı felek-āşiyān-ı ħuceste ʿünvānına ʿarż-ı ʿubūdiyyet ižhār-ı 

ħulūś-ı ŧaviyyet içün birer ġazel-i ābdār-ı mānend-i dürr-i şehvār rişte-i nažma 

çekmişlerdür. Ĥuśuśā ĥażret-i şāh-ı şehidān yaʿnī şehid-i Kerbelā Nevverallahü 

merķadehu ĥaķķında buyurduķlarınuñ maŧlaʿı budur ki  źikr olınur.  Maŧla ʿ: 

 

Cennet-āsā ravza-i kūyuñ ser-ā-ser nūrdur 

Dūd-ı ķandīlüñ anuñçün küħl-i çeşm-i ħūrdur (Solmaz, 2005: 263) 

 

Rindî: Mevlānā-yı meźkūr sene ŝelāŝe ve tisʿin ve tisʿā mi’ede (H. 993 – M. 1585) fevt 

olduķda kendinüñ  śulb oġlı Zühdī bu tārīħi dimişdür ŝebt olundı. 

 

Ķıŧʿa-i tārīħ :   Āh kim nahl-i ķadi Rindī’nüñ 

           Śarśar-ı bād-ı ecelden śındı 

 

           Aġlayup Zühdī didi tārīħin 

           Bezmi yandurdı firāķ-ı Rindī  (Solmaz, 2005: 334) 

 

‘Ârif Çelebi: Sene tisʿ ā ve semānīn ve tisʿ ā mi’ede (H. 989 – M. 1581-82) ferzend-i 

ercmendleri ʿĀrif-zāde dimekle iştihār bulan Muśŧafā Çavuş-ı śāĥib-i hūşemr-i sulŧān-ı 

cihān-metāʿ  Sulŧān Murād ile Baġdād’a gelüp ħıdmetlerine müşerref olduķda vālid-i 

erşedlerinüñ nažmın istimaʿ  idüp bu teźkireye yazılmasına ŧālib oldı. Bu bende daħi 

taĥrīr olunmasını münāsib gördi. Ġazel : 

 

Ŧıfl-ı dil raĥm -ı tenüm içre degülken ʿalaķa 

Yazdı Ķassām-ı ezel ħ˘ān-ı belādan nafaķa 
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Ķodı utmaķ içün ŧıfl-ı dili dīdelerüm 

Bezm-i miĥnetde olan nuķl-ı ʿunābı ŧabaķa 

 

Ġayriden śorma ġam-ı hicri gel e benden śor 

Śıġmaya biñde biri nīce kitāb u varaķa              

 

Ķadd-i bālāsına dil düşeli buldı rifʿat 

Serve śarılmaġ ile buldı ʿulyāyı ʿaşaķa 

 

Dergehüñ sāilidür ʿĀrif ider şey’ li’llāh 

Ħ˘ān-ı vaśluñdan umar luŧfuña lāyıķ śadaķa (Solmaz, 2005: 427) 

 

‘Adnî Beg: Ĥükm-i pādişāh-ı ʿālem-penāh ile sene sebʿa ve ŝemānīn ve tisʿā mi’e 

Muħarreminüñ evāħirinde (H. 987 – M. 1579-80-Ocak (21-30) ayının sonları) Baġdād’a 

geldükde ħıdmet-i şerīfleri ile müşerref olduķda eşʿār-ı dürer-bārı teźkār olundı budur ki 

naķş u nigār oldı.  Nažm : 

 

Her seng-i cefā kim atar ol Bosnevī dil-ber 

Doķınmaya şāyed diyü can sīnede ditrer 

 

[Diger] :          Nītekim şehler olur taħta mālik 

Serīr-i ĥüsne sen daħi keźālik 

 

Ġazel :            Gözlerüm yaşına raĥm itmezsin ey nūr-ı baśar 

Seyl-i eşküm cūş idüp dünyāyı ġarķ ider baśar 

 

Bāde gibi bir dürlü ķanlu yataġısun diyü 

Bāġbān āveng idüp engūrı anuñçün aśar 

 

Canla ben müşteri iken sen metāʿ-ı vaśluñı 

Her neye olursa ey nāzük miyānum baña śar 

 

Gözlerüñ her dem ħarāmīler gibi ķan atmada 

Ġamzeñ ādemler helāk eyler śaçuñ yollar baśar 
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ʿAdnī’nüñ ger külbe-i aħzānına ķılsañ nüzūl 

   Cān u dildür ʿarż olan ʿizz-i ħużūra muħtaśar 

 

[Diger]:           Nīce yazam güzelüm vaśf-ı miyānuñ bilemem 

Mū gelür başlayıcaķ çünki zebān-ı ķaleme (Solmaz, 2005: 436) 

 

‘İlmî: Āħir sene ŝelāŝe ve sittīn ve tisʿā mi’ede (H. 963 – M. 1555-56) şehr-i İstanbūl’a 

gelüp pādişāh-ı ʿālem-penāha bir ķaśīde śunup esbāb u libās ve zer-i bī-ĥisāb ve iĥsān-ı 

bī-ķıyās iĥsān itmişler ber-murād olmış. Aña bināen aķrānı içre dānişmend taʿdād olınur 

(Solmaz, 2005: 444). 

 

Müdâmî Beg: Sābıķan sene ŧoķuz yüz altmışda (H. 960 – M. 1552-53) merĥūm 

Tuķakin-zāde Meĥemmed Paşa Mıśr’a paşa olduķda ol şāʿiri-i dil-peźīr ŧabʿ-ı nükte-

gīrden bu tārīħi ki bilā-nažīr dimiş ŝebt olundı.  Ķıŧʿa Tārīħ : 

 

Vālī-i Mıśr olan o sulŧānuñ 

ʿAdli gün gibi ʿāleme ŧoldı 

 

Bāġ-ı ʿālem sehāsı mihrinden 

Ġonceler gibi açılup güldi 

 

İşidüp ʿadlini şeh-i ʿālem 

Ĥāŧır-ı ʿāŧırı śafā buldı 

 

Vālī-i Mıśr idince aʿdānuñ 

Yüzi berk-i hazān gibi śoldı 

 

Bu Müdāmī didi aña tārīħ 

Devlet ile ʿazīz-i Mıśr oldı (Solmaz, 2005: 523) 

 

Muĥîŧî Efendi: Baʿdehu gerdiş-i devr-i zamān ile ħarmān-ı sulŧān-ı İrān u Turān ile 

vilāyet-i Baġdād’a sene tisʿīn ve tisʿā mi’ede (H. 990 – M. 1582-83) defterdār-ı māl-ı 

yaķīn olan gül-i gülzār-ı dāniş ü nev-nergis-i ehl-i bīnīş ve aʿyān-ı cāh ü celālüñ naħl-i 

ser-bülendi aʿnī Lāle-zār Efendi’nüñ nūr-ı ħadīķa-i behişt-i mānendi olan Aĥmed Efendi 
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ile mezbūr Muĥiŧī gelüp erbāb-ı devlet aśĥāb-ı fażīlet ile ʿayş u ʿişret ve şuʿarā-yı  ħōş -

ŧabīʿat ile muśāħābet-i ʿārifāne ve mübāħaŝe-i dānişmendāne idüp ħuśūśā sene iĥdā ve 

tisʿīn ve tisʿā mi’e Muħarreminde (H. 991 – M. 1583-84 Ocak) āsitāne-i mülk-āşiyāne 

şāh-ı şehidāne revāne olup ziyāretleriyle müşerref olduķda bu ġazel-i dil-peźīri ŝebt 

itmişler. Yārān-ı zamān ve suħen-sencān-ı cihān nažīre dimişler. Ġazel : 

 

Kemingāh-ı śafādan žāħir olup luŧf-ı zebānı 

Biĥamdillah ziyāret eyledüm şāh-ı şehidānı 

 

Sen ol şāh-ı güzīnüñ ķurretü’l-ʿaynısın ey server 

Olur Yūsuf ile İsmā’īl anuñ ķulı ķurbānı 

 

İki ʿaynum efendi ravżasına sen gül-i ālüñ 

Birisi nehr-i şāhī birisi nehr-i Süleymānī 

 

Sipihr üzre şafaķla encüm-i tābendeler yir yir 

Işıķlardur ki seylāb eylemişdür el içün ķanı 

 

Muĥiŧī māteminde böyle ķan dökmezdi çeşminden 

Eger ʿayn-ı saʿādet bilmeyeydi kendüye anı (Solmaz, 2005: 528) 

 

Murâdî-i Baġdâdî: Sābıķan sebʿīn ve tisʿā mi’ede (H. 970 – M. 1562-63) bir mektūb-ı 

maĥabbet-efzūn bu diyār-ı ġurbetde cigeri pür-ħūn ve kūşe-i bī-tūşede ĥāli diger-gūn 

olan bende-i maħzūne irsāl ķılmış içinde bir ġazel-i bī-bedel ŝebt itmiş. Ĥāliyā bu risāle-

i müşgīn-sevāda bu bende-i dildāde ol şāʿir-i nā-murād olan nīkū-nijāduñ ġazelin ketb 

itdi ta kim śaħāyif-i rūzgārda mesŧūr u meźkūr olup yādigār ola. Ġazel : 

 

Çü aldı egnine ol māh-ı cāme-i ābı 

Seħāb-ı ħaclete girdi sipihr mehtābı 

 

İŧaʿāt itmez idüm zühd birle śu-be-śu 

Medār-ı secde-gehüm olsa ķaşı mihrābı 
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Belā vü derd-i nigārumla āşinā olalı 

Nīst külli rifāķī küllī aśĥābī14 

 

O serve sāyesi hem-rāh olmasun diyü dil 

Ne gündüzin güni ister ne gice mehtābı 

 

Murādī mülteci oldı o şāh-ı der-köhne 

Umar açıla yüzine saʿādet ebvābı (Solmaz, 2005: 545) 

 

Lâzımî: İstanbul’a gelüp žurafā-yı zamāne ve şuʿārā-yı ciħāne ķarı- şup  ādāb-ı śoĥbet-i 

ŧarab-efzā  ve lāzıme-i şiʿr ü inşā ögrenmek semtine sālik ve her birine cüz’īce mālik 

olup pādişāh-ı ʿālem-penāhuñ sene tisʿā ve sittīn ve tisʿā mi’ede (H. 969 – M. 1561-62) 

bir ġazel-i bī-bedel maŧlaʿı budur ki tesvīd olundı.  Maŧlaʿ: 

 

Dostlar mihmān idindüm dün gice cānāneyi 

Şemʿ ile cemʿ eyleyüp bir araya pervāneyi  

 

ve meźkūr Lāzimī bu maŧlaʿ-ı dil peźīre nažīre dimişdür maŧlaʿı budur ki taĥrīr oldı. 

Maŧlaʿ: 

 

Can revān itdüm görünce ʿārıż-ı cānāneyi 

Vāśıl-ı şemʿ-i cihan-sūz eyledüm pervāneyi 

 

Bu şiʿri didügi günüñ ertesi fevt oldı İnnā lillahi ve innā ileyhi rāciʿūn15 (Solmaz, 2005: 

505). 

Buraya kadar aldığımız tüm örneklerde doğrudan takvim yılı kullanılarak tarih 

verilmiştir. Şairlerin başından geçen, onları etkilemiş olay ve durumlar üzerine yazılmış 

nazım türlerinin tarihleri belirtilmiştir. Aĥmed Paşa Bağdad’da bulunduğu tarihte 

tezkire yazarına gazel göndermiş, Yümnî Beg İstanbul’da meydana gelen yıkıcı yağmur 

ve sel felaketi üzerine bir tarih yazmış, Ĥarîmî Beg padişah emriyle Bağdat’a gelip 

mezar ziyareti yapmış orada medfun bulunan enbiya ve evliyalar adına matla beyti dile 

                                                             
14 -Hiç bir dostum ve arkadaşım kalmadı. 
15-(O sabredenler, kendilerine bir bela geldiği zaman) Biz Allah'ın kullarıyız ve biz O'na döneceğiz derler. 

Kur'an 2/156 



47 
 

getirmiş, Rindî’nin ölümü üzerine oğlu Zühdî fevt olduğu tarihi düşmüş, ‘Ârif 

Çelebi’nin oğlu Mustafa babasının gazelinin yazılmasını sağlamış, ‘Adnî Beg padişahın 

hizmetine girdiğinde bir nazm yazmış, ‘İlmî’nin padişaha kaside sunup onun ihsanına 

nâil olduğu tarih verilmiş, Müdâmî Beg Meĥemmed Paşa’nın Mısır’a tayini üzerine bir 

tarih kıt’ası yazmış, Muĥîŧî Efendi zamanın devlet adamlarıyla görüşüp bunun üzerine 

bir gazel yazmış, Murâdî-i Baġdâdî gurbette iken hâlini ifade eden bir gazel dile 

getirmiş, Lâzımî padişahın matla’ına bir nazire söylemiş, söylediğinin ertesi günü vefat 

etmiştir. Bütün bu verilenlerden hareketle nazım türlerinin yazıldığı tarihi öğreniyoruz.  

Ancak kimi şairler ve eserleri tanıtılırken takvim yılı verilmez. Yaşanılan 

olaylardan, görev durumlarından, belirtilen padişah ve şehzadelerden yola çıkarak 

yaklaşık bir zaman dilimi belirleriz. Bundan sonra aldığımız metin parçaları yaklaşık 

olarak zaman dilimi gösteren örneklerdir. 

 

1.3.2.2. Bir Padişah Dönemi ya da Adı Geçen Şehzedalerin Yaşadığı Dönemler 

Yoluyla Yaklaşık Tarih Belirlenebilen Örnekler Vardır.  

 

Pîrî Paşa: Ĥażret-i pādişāh-ı mülk-ārānuñ şāh-zādeleri Sulŧān Selīm Ħān ve Sulŧān 

Bāyezīd Ħān ceng ü cidāl idüp ara yirde nice dilāverler ķatl ü pāmāl olup ʿāķıbetü’l-emr 

Sulŧān Selīm Ħān nāśır u menśūr ve ʿadāyı maķhūr ķılduķda Sulŧān Selīm Ħān 

meźkūruñ medĥinde paşa-yı müşārünileyh bir ķaśīde-i pür-me’āl nažm ķılmış. 

Cümlesinden üç beyt raķam olundı.   Şiʿr : 

 

Gird-i rāhuñ gözlerüme sürme-i fetĥ ü žafer 

Eyledüm iħlaś ile ħusrev ü ʿālī-güher 

 

Aśdiķā-yı devletüñ olsun hemīşe ser-firāz 

Gerden-i  aʿdāñı maķŧuʿ eyleye tīġ ü teber 

 

Pençe-i ķahrundan aʿdāya ħalāś imkānı yoķ 

Pīşe-i rezm içre şāhā şīrīn ersin şīrīn er (Solmaz, 2005: 108) 

 

Kanuni Sultan Süleyman’ın şehzadeleri Sultan Selim Han ve Sultan Bayezıd 

Han arasında yaşanan cengin konu edinilmesi ile bu şiirin yaklaşık olarak şehzadeler 

dönemini içine alan bir zaman zarfı olduğunu anlıyoruz. Peçevi Tarihi’nde konu ile 
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ilgili bilgiye yer verilmiştir. 22 Şaban 966 (30.VI.1559), Şaban ayının yirmi ikinci günü 

Sultan Bayezıd ile Selim Han arasında Konya Ovası’nda şehzadelerin savaşı olmuş, 

Sultan Bayezıd yenilip Amasya’ya doğru kaçmıştır (Peçevi İbrahim Efendi, 1981: 276). 

 

Nihânî: İstanbūl’a geldüginde pādişāh ĥażretleri meźkūrı ķatl itmezden beş gün evvelce 

mesŧūr ķılmış. Žurefā vü şuʿarā mābeyninde meşhūr olmışdur. Ĥuśūśa yazup şāh-zāde 

ĥażretlerinüñ bārgāh-ı felek-dergāhlarına göndermiş. Gazel: 

 

Cān oldı şehā şāhid-i maķśūdına vāśıl 

Sulŧān-ı ġam ʿışķuña dil ey olalı menzil 

 

Ķatlüme delīl olsa n’ola ġamzeñe zülfüñ 

Meşhūrdur e’d-dālü ʿale’l-ħayri kefā’il16 

 

Ey ķaşı kemān tīr-i ħavādiśden alınma 

Peykānuñ ile sīnede cān olalı yek-dil             

 

Olmasa kişi ʿālem-i esrār-ı ġam-ı ʿışķ 

Taĥśīl-i ʿulūm eylemeden aña ne ĥāśıl 

 

Žulmetde ķalurdum şeb-i hicranda Nihānī 

Āhum şereri olmasa ger baña meşāʿil (Solmaz, 2005: 178) 

 

Nihânî (Turak Çelebi)’de Kanuni Sultan Süleyman döneminde yaşamış bir 

şairdir. Şehzade Sultan Selim Han’ın defterdarıdır. Kanuni Sultan Süleyman’dan lalalık 

payesi alma ümidi taşırken bazı bozguncu kimseler tarafından kendisine iftira edilerek 

sultanın gazabına uğratılıp öldürülmüştür (http://türkedebiyatiisimlersozlugu.com/ 

indeks Madde Yazım Tarihi: 20.02.2015-Yrd. Doç. Dr. Esma Şahin). Nihânî’nin 

1563’de öldüğü bilinmektedir. Şiir katl olunmazdan beş gün önce yazılmıştır. 

                                                             
16 -İyiliğe teşvik iyilik gibidir. (Hadis, Tirmizî ālim bahsinde 14. hadis) Concordansce et Indices de la 

Tradition Musulmane C. V. s. 183, Çağrı Yay. āst. 1986 

http://türkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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Derûnî: Bir mertebede ki Baħāriyye diyü gemiciler ıśtılāhātın cemʿ idüp gülbīn-i 

gülistān-ı hüner ve nihāl-i bostān-ı heft-kişver olan şāh-zāde-i baĥr u berrüñ aʿnī Sulŧān 

Selīm Ħān-ı dilāverüñ evśāf-ı pākinde elfāz-ı śāf ile bir ķaśīde-i ābdār mānend-i nihāl-i 

mīvedār neşv ü nemā buldurmış meşhūr-ı rūzgār ve maķbūl-i dil-i ebrār olmışdur. Bu 

bir ķaç beyt ķaśīde-i meźkūrdan naķş u nigār oldı.  Nažm : 

 

Eşk-i çeşmüm gibi eŧrāf-ı gülistanda aķan 

Dūd-ı āhum durur ol ķulle-i ķuhsāre çıkan 

 

Ķıbleden dögdi esüp bād-ı nesīm-i ķudret 

Başladı itdi temevvüc yine deryā-yı çemen 

 

Cā-be-cā yelken açup çıķdı açıldı ezhār 

Śanki deryā-yı sefīd oldı fezā-yı gülşen      

 

Ķaŧına daķdı ayaġına çenāruñ cūlar 

Sebze-zār-ı çemeni forsa gibi śandı gören 

 

Çıķdı tīġın çeküben ġāzi donanmacı gibi 

Dil getürdi nažar-ı şāh-ı bahāra sūsen 

 

Gül-i ter çünki re’is oldı ķamu ezhāra 

Daķdı yanına anuñ ħançer-i dil-dūz-ı diken       

 

Serv bir ħūb direk dikdi ŧurup anda revān 

Yāsemenler anuñ eŧrāfına baġladı resen            

 

Göñlüne çıķdı meger düşmene ŧuş oldı gözi       

Āşiyānında ider bülbüli gördüm şiven 

 

Bizi çignetdiye çignetdi hevā-yı ķaddüñ 

Ķaraya atdı ġam-ı zülfüñ ile keştī-i ten (Solmaz, 2005: 302) 
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Anlatılanlardan Derûnî’nin Şehzade Sultan Selim Han döneminde (1524-1574) 

yaşadığını ve şiirini yaklaşık olarak bu zamanlarda yazdığını anlıyoruz. 

 

Žuhûrî: Sipāhda zeʿāmete mutaśarrıf ve envāʿ-ı maʿārife vāķıf on sekiz yaşında olup 

pādişāh-ı ʿadl ü dād aʿnī Sulŧān Murād diyār-ı Şām’a ʿadālet-nāme irsāl itdükde bu 

maŧlaʿ-ı pür-ħayāli netāyic-i ŧabʿından žuhūra getürmişdür. Maŧlaʿ : 

 

İrişdi şeh Murād eyyāmı ʿālem kāme gelmişdür 

Begüm žulm itme ʿuşşāķa ʿadālet-nāme gelmişdür (Solmaz, 2005: 410) 

 

Žuhûrî, III. Murad döneminde (1575- 1595)  yaşamıştır. On sekiz yaşında sipahi 

ve zeamet sahibi iken Sultan Murad’ın Şam’ a adaletname17 göndermesi üzerine matla 

yazmıştır. 

 

‘Ârif Çelebi: Andan maʿāda pādişāhımızuñ saʿadet ile taħt-ı Ķayser’e cülūs itdügi za-

mānı ve tevāriħ-i Āl-i ʿOŝmān’ı yüz biñ beyt Şeh-nāme dimişdür (Solmaz, 2005: 412). 

 

Kanuni döneminde yazılmış bir eserdir (1520-1566). Şehnâme ile ilgili bilgilere 

TDV İslâm Ansiklopedisinde yer verilmiştir (TDV İslâm Ansiklopedisi, Yazıcı, 1991: 

371-373). 

 

‘Âlî: Muķeddemā pādi-şāh-ı zaman aʿnī Sulŧān Süleymān cānibinden emr-i ʿālī cārī 

olup cānib-i mezār-ı pür-envār ciger-kūşe-i seyyidü’s-ŝaķaleyn ve ehl-i sünnetüñ 

ķurretü’l-ʿaynı olan İmām Ĥasaneyn Rıđvanullahi ʿaleyhim18 Kerbelā śaħrasına nehr-i 

ʿālī cārī itdükde bir tārīħ-i ābdār mānend-i dürr-i şehvār silk-i nažma münselik ķılmış ki 

teşne dillere źikrinden śafā vü ĥayāt-ı cān-fezā peydā olmışdur. Ol tārīħ-i ġarrā budur ki 

bu evrāķda ŝebt olundı. Ķıŧʿa fi’t-tārīħ : 

                                                             
17 - adaletname:Devlet otoritesini temsil edenlerin halka karşı bu otoriteyi kötüye kullanmalarını, 

olağanüstü tedbirlerle yasaklayan umumi mahiyetteki padişah fermanı. (İslam Ansiklopedisi, 1988, cilt 

01, sayfa 346-347) 
18 - Allah onlardan razı olsun. 
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Gūyiyā bu çeşme bir saķķā durur 

Rāh-ı Ĥaķ’da teşne eyler cüst ü cū 

 

Lülesi anuñ dehendür śu dili 

Dil döker kime olursa rū-be-rū 

 

Śu gibi ezberlemiş oķur revān       

Mācerā-yı dehri ʿālī sū-be-sū 

 

Öñüne kim gelse dir tārīħ içün 

Mā Ĥüseynle Ĥasan ʿışķına śu (Solmaz, 2005: 434) 

 

‘Âlî, Kanuni Sultan Süleyman’ın Kerbela sahrasına çeşme yaptırması üzerine 

çeşme ile ilgili bu şanlı tarihi konu alan bir tarih kıt’ası yazmıştır. Yapının Kanuni 

Sultan Süleyman zamanında yapıldığı söylendiğine göre, şiirin Kanuni Sultan 

Süleyman’ın hüküm sürdüğü 1520-1566 yılları arasında yazıldığı söylenebilir. Çeşme 

hakkında detaylı bir bilgiye ulaşamadık. Abdüsselâm Uluçam’ın Irak’taki Türk Mimari 

Eserleri adlı kitabında, Kanuni Sultan Süleyman’ın 1534 yılında Irakeyn Seferi’ne 

çıkarak, önce Tebriz’i İran’dan geri aldığı, 30 Kasım 1534 günü Bağdat’a girerek Irak’ı 

Şiî idaresinden kurtardığı ve asayişin temini için Bağdat’ta dört ay kalarak birçok imar 

faaliyetinde bulunduğu belirtilmiştir (Uluçam, 1989: 10). 

Yine aynı eserde Osmanlı döneminde aynı coğrafyada hemen her mahallede 

cami ve imaretlerin yanında birer sebil veya mimari değere sahip çeşmeler inşa edildiği 

ancak günümüze kadar bunların hiçbirinin gelmediği belirtilmiştir (Uluçam, 1989: 238). 

 

Muĥîtî Efendi: Mezbūr paşa ile Şirvān seferin seferleyüp döndükde vezīr-i aʿžām 

merĥūm vefāt eyledükde İstanbul’da tekrār pādişāh-ı ʿālem-penāha bir bī-noķŧa ķaśīde-i 

aʿlā ve bir riķʿa fünūn-ı inşā idüp śunmışlar. Ol sulŧān-ı gerdūn-ġulām manśıb-ı āħer 

virilmesine ħaŧt-ı hümāyūn peyām buyurmuşlar. Ķaśīde-i meźkūruñ bir nice beyti taĥrīr 

oldı. 

Ehl-i ʿālem devr-i ʿadlüñde olur āsūde-ĥāl 

Ŧañ degül olmasa dilde dāverā eger hilāl 
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Ŧāliʿüñ hem-ser olursa mihrle her dem revā 

K’ehli diller derdüñe olur müdāvim māh u sāl 

 

Mā-ħaźār medĥüñ ehl-i dillere olur ħarām 

Ger kelām olur ise her dem sürūr encüm hilāl 

 

Ŧāliʿüm ol ħaddedür kim dūd-ı āhumla müdām 

Gülmedüm ʿömrümde aśla görmedüm resm-i viśāl 

 

Her kim olursa olur mesrūr-ı ʿālem kām ile 

Kām ile vaśl-ı murād olur müdam emr-i muĥāl (Solmaz, 2005: 527) 

 

Muĥîtî Efendi, Lala Mustafa Paşa döneminde ordu kadılığı yapmıştır, şiirde 

Mustafa Paşa’nın Şirvan seferinden döndüğü tarihlerde yazılıp III. Murad (1575-

1595)’a sunulmuştur. Lala Mustafa Paşa, 1578 yılında Gürcistan ve Şirvan’ı Osmanlı 

topraklarına katmak için İran seferine çıkmış, Erzurum’da Diyarbakır beylerbeyi 

Özdemiroğlu Osman Paşa’nın da kendisine katılmasının ardından Gürcistan içlerine 

ilerleyerek 24 Ağustos 1578 tarihinde Tiflis’i alan Mustafa Paşa, Şirvan’ın ele 

geçirilmesinin ardından Anadolu’ya dönmüştür (Peçevi İbrahim Efendi, 1982: 32-35). 

 

Minnetî: ...ve sezā-vār-ı eyālet olan Ĥüseyn Paşa-yı ʿālī tebār Laħsā’ya beglerbegi kām-

kār olduķda Sābıķü’ź-źikr efkār-ı bikr ile bir tārīħ-i ābdār-ı dürr-i şehvār ħāk-i pāy-i 

kimyā-āŝārlarına duyurmuş der-gūş-ı suħen-güźār ve pesend-i ŧabʿ-ı merdüm-i ebrār 

olmış. Fi’t-tārīħ : 

Bu gün sensin mürüvvet maʿdeni luŧf u kerem kānı 

Revādur olsa luŧf-ı pādişāhī saña erzānī 

 

Bu peyġām-ı sürūr-encāmı gūş idüp didüm tārīħ 

Biĥamdillah bugün Laħsānuñ olduñ mīr-i mīrānı (Solmaz, 2005: 546) 

 

Minnetî, Hüseyin Paşa’nın Lahza beylerbeyi olduğu zamanda tarih yazmıştır. 

Kaynaklara göre 1586-1587 tarihine tekabül eder. 

(http://türkedebiyatiisimlersozlugu.com/indeks, Araş. Gör. Şerife Ördek, Madde Yazım 

Tarihi: 05.07.2014.).   

http://türkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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Nigârî: Pādişāhımızuñ ʿAlī Paşa vezir-i aʿžāmı olduķda bu tārīħ beyti ħūb vāķıʿ  

olmışdur budur Tārīħ : 

 

Ol ʿAlī’nüñ Ķanberi Ĥaydar didi tārīħ aña 

Āśaf-ı Sulŧān Süleymān geçdi śadr-ı ʿālīye (Solmaz, 2005: 556) 

 

Ali Paşa, Kanuni dönemi sadrazamlarından olup 1561-1565 yılları arasında 

sadrazamlık yapmıştır. Şiirde yaklaşık olarak bu tarihler arasında yazılmış olabilir. Ali 

Paşa hakkındaki bilgiye Peçevi İbrahim Efendi’nin Peçevi Tarihi I adlı eserinde yer 

verilmiştir (Peçevi İbrahim Efendi, 1981). 

 

1.3.2.3. Eserin Yazılış Zamanıyla İlgili Bir Diğer Unsur da Hastalık ve 

Ölümlerdir. 

 

Ümîdî: Bīmār olup mevt zamānında cism-i zerdine baķup bedīhe bu beyti dimişler 

Maŧlaʿ 

 

Śarardı cism-i zārum oldı altun 

Bizi ħarçlanmaķ ister gibi gerdūn (Solmaz, 2005: 215) 

 

Ümîdî’nin bu beyti hasta olup ölümüne yakın bir tarihte yazdığını anlıyoruz. 

Hastalıktan sararan benzine bakan şair üzüntüsünü bu beyitlerle dile getirmiştir. Devir 

kaynakları Ümîdî’nin pek çok hastalığa müptela, naif ve zayıf bünyeli biri olduğunu 

söyledikten sonra Ümîdî’nin hastalıklı halini bu beyitlerle dile getirdiğini belirtirler 

(http://www.türkedebiyatiisimlersozlugu.com/indeks, Yrd. Doç. Dr. Yunus Kaplan, 

Madde Yazım Tarihi: 14.12.2013). 

Yine Ümîdî’nin ölüm tarihi kaynaklarda 1571 olarak belirtilir (Riyâzî, Riyâzu’ş-

Şu’arâ, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Hk 1275, vr. 19b-20a). Bu beyitin 

de mevt zamanında yazıldığını dikkate alırsak yaklaşık olarak bu tarihleri kapsar 

çıkarımında bulunabiliriz. 

 

Mevlânâ Sâmî: ...Ķızılbaş cenginde mevcūd bulınup ol merhūm-ı saʿīd meźkūr ġazāda 

şehīd olmışlar. Ĥuķūķ-ı sābıķaya bināen şehādetlerine bu tārīħ-i ġazā ol şāʿir-i ħūb-

edānuñdur. Tārīħ : 

http://www.türkedebiyatiisimlersozlugu.com/indeks
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Zübde-i ġāzīyān Muĥammed rā 

Kerd düşmen şehīd bi ʿillet19 

 

Būd kān-ı seħā ve menbaʿ-ı cūd 

Berevāneş koned Ħudā raĥmet20 

 

Ħūr ü ġılmān berū bebaħşed nīz 

Kevŝer ü hem cinān-ı pür- niʿmet21 

 

Goft hātıf berāyı ān tāriħ 

Ez-ezel şod maķām-ı u cennet22 (Solmaz, 2005: 350) 

 

Tezkirede belirtildiğine göre Mevlânâ Sâmî sene 990’da (tis’în ve tis’â mi’enüñ 

tarihinde) Miladi 1582-1583 senesinde Kars defterdarı olan Kara Hoca ile Kars’a 

gelerek Osmanlı-İran savaşlarına (1578-1590) katılır. Kara Hoca’nın Kızılbaş 

Cengi’nde ölmesi üzerine Mevlânâ Sâmî bu tarihi düşer. Şiir yaklaşık olarak Osmanlı-

İran savaşlarınınyapıldığı 1578-1590 tarihlerini kapsar. 

 

Sıĥrî: Muķaddemā ķapudan olan Rüstem Paşa’nuñ birāderi olan Sinan Paşa fevtine bir 

tārīħ-i ābdār dimiş iħtiśār olınup ŝebt olundı. Ķıŧʿa tārīħ : 

 

Virür āħir hevāya fülk-i teni 

Nūĥ daħi olur ise keştī-bān 

 

Her ķaçan dem çeke neheng-i ecel       

Ķatrece gelmeye aña ʿummān 

 

Yūsuf-ı ŝānī idi aĥbāba 

Görinürdi ʿadū gözine sinān 

                                                             
19 -Gazilerin seçkini Muhammed'i düşman sebepsiz şehit etti. 
20 -Cömertlik hazinesi ve eli açıklık kaynağıydı, Allah ruhuna rahmet etsin. 
21 -Ona huri ve gılman bağışlasın ve ayrıca kevseri ve nimet dolu cennetleri de (bağışlasın). 
22 -Hātıf onun için tarih söyledi, ezelden, onun makamı cennet oldu. 
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Hātıf-ı ġayb didi tārīħin 

Ŧaldı raĥm et deñizine kapudan 

 

Sıħri’yā gel duʿā-yı ħayr idelüm 

Rūĥ-ı pākini şād ide Ĥannān (Solmaz, 2005: 355) 

 

Sıĥrî, Rüstem Paşa’nın kardeşi Sinan Paşa’nın ölümü üzerine tarih şiiri 

yazmıştır. Kaynaklarda Sinan Paşa’nın ölüm tarihi 1553 olarak gösterilmektedir, şiirde 

yaklaşık bu yıllarda yazılmış olmalıdır. 

 

‘Arşî: Cümle-i tevāriħ-i bī-miŝālinden biri bu ki melikü’ş-şuʿarā-yı zamān olan Ħayālī 

mevtine dimiş ziyāde nāzük ü sūznāk ve śu gibi revān ve ʿuyūbdan pāk ve ħayālden ĥālī 

degüldür. Ķıŧʿa-i tārīħ : 

 

Ħayālī kim ġazel-i śıyt ü śadāsın 

Tamāmet nüh ķıbāb-ı çarħa śaldı 

 

Çeküp şimşīr-i şiʿr-i ābdārın 

Hezārān pehlevān-ı nažmı çaldı 

 

Bu meydān içre sulŧān-ı cihāndan 

Semend-i ŧabʿ ile öñdüller aldı 

 

Yumup göz sāħil-i hestīden āħir 

ʿAdem baĥrine māhī-vār ŧaldı 

 

Didüm ʿArşī işidüp aña tārīħ 

Sözi dilde Ħayālī gözde ķaldı (Solmaz, 2005: 435) 

 

Hayali’nin 1557 yılında vefat etmesi üzerine o tarihlerde ‘Arşî bu kıt’a’yı 

yazmıştır. 
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Mevlânâ Kâtib: ...ve Śāliĥ Paşa-yı merķūm raħt-ı ʿazīmeti ravża-i cennete çekdükde bu 

tārīħ-i duʿā-āmīzi ķalem-i gül-bīz-i müşk-rīz ile žuhūra getirüp ŝebt itmişler.  Ķıŧʿa 

Tārīħ : 

Paşa-yı Śāliĥ ol merd-i ġāzī 

Ŧutmışdı nāmı mülk-i cihānı 

 

İsterdi Ĥaķ’dan dā’im şehādet 

Buldı murādın rūĥ-ı revānī 

 

Hātıf dilinden didi bu tārīħ 

Cennāt-ı Firdevs ola mekānı (Solmaz, 2005: 498) 

 

Mevlânâ Kâtib, Salih Paşa’nın ölümü üzerine dua saçan bir tarih dile getirmiştir. 

Salih Paşa Kanuni dönemi denizcilerindendir. 1556 yılında vefat ettiği bilinmektedir. 

Şiir de bu yıllarda yazılmış olmalıdır (https:// dzkk.tsk.tr).  

 

1.3.2.4.  Ahdî’nin Şairlerle Görüşmesi Üzerine Belirtilen İfadelerden Şiirlerin 

Yazılış Zamanı Hakkında Dolaylı Olarak Bilgi Edinebiliyoruz. Tesbit Ettiğimiz Tüm 

Şiirler Tezkiremizin Yazarı Ahdî’nin Şairlere Söylemiş Olduklarıdır. 

 

Emrî Çelebi: Müşārünileyh bu ġazel-i meźkūrı didükde mü’ellif-i teźkīre Edirne’de bu-

lunup nažm-ı dil-peźīre cümle şuʿarā-yı şehr-i mezbūr nažīre diyüp bu ĥaķīr-i żaʿife 

daħi teklīf itdüklerinde ŧabʿ-ı laŧīfden žuhūr buldı. Nažīre li-mü’ellifihi: 

 

Sāķiyā baĥr-ı ŧarab zevrāķıdur cām-ı şarāb 

Barmaġuñ ʿaksi sütun yelkeni üstinde ĥabāb       

 

Mest olup gülşene geldükde śabā şevķüñ ile 

Şişe śancup yüregüñ ġoncelerüñ itdi kebāb        

 

Ġāib olduġını mihrüñ gice remmāl-śıfāt           

Bilmege encüm ü meh noķŧa döküp açdı kitāb 
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Şemʿ-i ruħsāruña ķarşu bu gice dil uzadup 

Ĥayli germ itdi velī ŧurmadı tiz geçdi şihāb         

 

Görmeyen zülfüñi rūyuñda ne bilsün ki nedür 

Miĥnet -i şām-ı ķıyāmet elem-i rūz-ı ĥisāb 

 

ʿIşķ bir şāhid-i ħūn-rīz durur bulsa eger 

Melekūtü’l-mevtüñ itdi ķan ile dest-i ĥisāb 

 

Cennet içre kişiye çünki ʿaźāb olmaz imiş 

ʿAhdi’ye cennet-i kūyuñda nedür bunca ʿaźāb (Solmaz, 2005: 196) 

 

Emrî Çelebi Edirneli’dir. Tezkirenin müellifi şairin bulunduğu şehre gelip temas 

içinde bulunduğunda Emrî Çelebi’nin bir gazeline nazire söylemiştir. Yaklaşık bir tarih 

belirtmemiz gerekirse Ahdî’nin Edirne’de bulunduğu zamanı esas almalıyız. 

 

Cüdâyî-i ‘Acem: Bu bende ile ħuķūķ-ı sābıķası küllī olmaġın vefātına bu tāriħ-i pāk 

kelimāt ŝebt olundı. Tāriħ li-mü’ellifihi : 

 

Şāʿir-i ħoş-gū Cüdāyī ān ki boved 

Śoĥbet-i pākīzeeş ķuvvet-i revān23 

 

Ez cihān-ı bī-vefā dil-gīr geşt 

Terk-i yārān goft ü çün reft ez miyān24 

 

Behr-i u tāriħ-i ʿAhdī gofte şod 

Veh Cüdāyī kerd rıħlet ez-cihān25 (Solmaz, 2005: 258) 

 

Ahdî, Cüdâyî-i ‘Acem ile arasında olan dostluğa dayanarak onun vefatı üzerine 

bu tarihi yazmıştır. Cüdâyî-i ‘Acem’in kaynaklarda ölüm tarihinin 1541-1542 olarak 

belirtilmiş olduğunu göz önüne alırsak şiirin de yaklaşık olarak yılını belirtebiliriz. 

                                                             
23 -Ey Cüdayi güzel söz söyleyen şair, onun (şairin) temiz sohbeti ruha kuvvet verir. 
24 -Dostları terk edip ortadan kaybolunca vefasız dünyadan usandı. 
25 -Onun tarihini Ahdi söyledi. Cüdāyî ne yazık ki dünyadan göç etti. 
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1.3.2.5.  Şairlerin Bir Göreve Katılma veya Görevden Azl Edilmeleri Üzerine 

Meslek Durumlarından Hareketle Yaklaşık Bir Zaman Olgusuna Varabildiğimiz Örnekler 

Vardır. Bu Şiirler Şairlerin Kendi Meslek Durumlarıyla İlgili Olabildiği Gibi Dönemin 

Paşaları, Devlet Adamları İçin de Söylenmiş Olabilir. 

 

Ca’fer Çelebi: Meźkūra ʿarż-ı ħıdmetin tevfīż itmişler imiş Bir nīce günden soñra ol 

ħıdmetden ʿazl olmış. Ĥasb-i  ĥāli bir ķıŧʿa-i bī-miŝāle nažm ķılmış źikr olınur. Ķıŧʿa : 

 

Kesme cevr ü cefāñı bendeñden 

Zaħmetüñ baña ʿayn-ı raĥmetdür 

 

Bende-i bendeñüm hemīn maķśūd 

Ħıdmet-i ʿarż u ʿarż-ı ħıdmetdür 

 

Ol esnāda bir mikdār zamān meźkūr efendisinüñ ħıdmetlerine varmadıġına bināen El 

ʿöźrü maķbūlün ʿinde’l-kirāmī26 fehvāsıyla bir ķıŧʿa-ı ġarrāyı terkīm ü imlā itmiş. Ķıŧʿa : 

 

Varmasam ħāk-i pāye ger dāim 

Śanmañuz anı ķadr ü pāyemden 

 

Ĥayfdur k’ola tīre her laĥža 

Āsitān-ı şerīf sāyemden 

 

ve lehu :  Kūyuñ etrāfın ıraķdan görürüm 

Olmasuñ diyü kilābuñ bī-ħużūr 

 

Yaķına var ġam ki nā-geh birisi 

Yapışup damaġa dime ki dūr (Solmaz, 2005: 257) 

 

Ca’fer Çelebi, Kadızâde Efendi’nin danişmendidir. Ancak bir nice zaman sonra 

danişmendlikten azl edilir. Bu içinde bulunduğu duruma binaen ve de özür için bu 

                                                             
26 -Özür büyüklerin indinde kabul edilir. 
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kıt’aları yazmıştır. Kıt’aların yazım tarihi için Ca’fer Çelebi’nin danişmendlikten azl 

edildiği dönem diyebiliriz. 

 

Dânişî Efendi: ...medreseden ferāġat idüp ķażāya rāżı olup vilāyet-i Mıśr’da seksen aķçe 

ķāđī oldı. Ol eŝnāda ʿArab-zāde dimekle maʿrūf ve zühd ü taķvā ile mevśūf olan Mıśr 

ķāđīsı ile bī-vaķt keştīye girüp mevsim-i bahārdur diyü baĥr-i bī-pāyāne düşüp Mıśr’a 

revāne oldı. Ol demde bir ġazel-i ābdār dimiş üç beyti ĥasb-i ĥāl-i dil-i zār olmaġın naķş 

u nigār oldı. Nažm : 

 

Dil uzadursa yaşuma deryā kenārda 

Āhum çoķ oynadur anı bu rūzgārda 

 

Bu āh-ı āteşīn ile deryā-yı ġamda dil 

Bir keştidür ki baĥre śalupdur yanārda 

 

Tek devlet-i viśāli ele girsün ol şehüñ 

Manśıb olursa Dānişī olsun kenārda (Solmaz, 2005: 298) 

 

Dânişî Efendi, 1561 yılında Mısır’a seksen akçe ile kadı olarak atanmıştır. 

Arapzâde olarak bilinen Mısır kadısı ile beraber bir gemiye binip yola düşerler. O 

esnada bu şiiri dile getirir. Bu yolculukta gemileri batar ve ölürler. Şiir o tarihlerde 

söylenmiş olmalıdır. 

 

Şemsî-i Dîvâne: Sābıķan Laħsa beglerbegisi olan Śālih Paşa oġlı Meĥemmed Paşa 

ĥażretleri Laħsa’dan münfaśıl olup tekrār muķarrer buyrulduġı eŝnāda bir tārīħ-i ġarrā 

buyurmışlardur mezeden ĥālī olmadıġıçün ĥāli üzre ŝebt oldı. Nažm 

 

Biħamdillah Meĥemmed Paşaya Laħsā maķarr şod 

Şeb-i žulmet berefte vü ħūş āmed rūz bihter şod27 

 

Yekī seyyāre ber rifʿat yekī der-gūşe-i ʿuzlet 

Yekī ŧāliʿ-i nīk-baħt ü yekī diger bed aħter şod28 

                                                             
27 -Allah'a hamdolsun Lahsa Mehmed Paşa'ya makarr oldu. Karanlık gece bitti, gün hoş geldi, daha güzel 

oldu. 
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Yekī-rā genc ü niʿmet yeki-rā renc ü zaħmet kerd 

Yekī ber-taħt yekī taħtü’s-ŝerā ħālī mükedder şod29 

 

Muķārin kerde-est şevķ-ı cemāleş yek siʿat-i lemsī 

Saʿādet-i māh ŧāliʿ u heme ʿālem münevver şod30 

 

Be-gū zāġ-ı felek rā ŧūŧiyān-rā şehd bedih Şemsī 

Be-gū tārīħ-i ū hemçün bedeh ķand-i mükerrer şod31 

 

Sābıķan serdār-ı ʿālī-miķdār olan vezīr-i aʿžām Muśŧafā Paşa vefāt idüp yirine vezīr-i 

aʿžām olan Sinān Paşa diyār-ı şarķa ʿasāķīr-i žafer-mü’eŝŝire serdār-ı fetĥ-āŝār naśb 

olunduķda bir tārīħ-i meze-dār-ı zībā diyüp müşārünileyh paşaları ol tārīħ-i ra’nāda źikr 

itmişdür taĥrīr ü tasŧīr olundı. Şiʿr  : 

 

Bi lisānī ʿArabī ķāle Şemsī tārīħ 

Muśŧafā Paşa rāhe ebeden fecāe Sinān (Solmaz, 2005: 376) 

 

Salih Paşa’nın oğlu Mehmet Paşa, Hicri 950 - Miladi 1543-1544’de Lahza 

beylerbeyi iken görevden azl edilip sonra tekrar kabul olunur. Bunun üzerine Şemsî-i 

Dîvâne bu tarihlerde bir şiir yazar. Daha sonra Mehmet Paşa vefat edip yerine Sinan 

Paşa geçince Şemsî o tarihi belirten bir beyt yazmıştır. 

 

Śalâhî: İttifāķen ol merd-i kāmil-i rūzgār śāĥib-saʿādetlerden birisinüñ ħıdmet-i rāħat-

efzāsı ile kāmkār u müterāżı iken dergāh-ı muʿallādan āħbār-ı ķāđīlıķ irişür. Mābeyne 

müfāreķat düşdükde bu maŧlaʿı dimiş ŝebt olundı.  Maŧlaʿ : 

 

Cüdā olmazdı bendeñ āsitānuñdan rıżā ile 

Felek dūr eyledi ammā ki nāgeh bir ķażā ile (Solmaz, 2005: 395) 

                                                                                                                                                                                   
28 -Biri yücelirken biri uzlet köşesine çekildi. Birinin talihi iyi, öteki talihsiz oldu. 
29 -Birine hazine ve nimet, birine çile ve zahmet verdi. Biri tahta otururken biri toprak altında, kederli bir 

hal aldı. 
30 -Cemalinin şevki dokunacak kadar yaklaştırdı. Ayın mutluluğu doğdu ve bütün ālem aydınlandı. 
31 -Şemsî, feleğin kargasına söyle tutilere bal ver, de ki onun tarihi iki şeker gibi mükerrer oldu (H. 950). 
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Śalâhî kendisine kadılık görevi geldiğinde mabeynden ayrılırken bu matla’ı 

söylemiştir. 

 

Ŧarzî-i Diger: ...bir iki tārīħ-i maʿārif-güźār ki dürr-i baĥr-ı fażīlet olan Muĥiŧī Efendi 

ʿİmādiye’ye ķāđī olduķda söylemişler ħūb u merġūbdur. Devr-i zamānda her biri bir 

tārīħdür. Ķıŧʿa : 

 

Ĥamdülillāh ki ʿİmādiye’ye ħākim oldı 

Gün gibi ʿadl ile bir merdüm-i merd-i ʿārif 

 

Ŧabʿ-ı dür-bārı anuñ bahr-ı muĥīŧ oldı dilā 

N’ola esrār-ı İlāhīye olur ise vāķıf 

 

Kim ola diyü su’āl idicek erbāb-ı ʿuķūl 

Didi tārīħini ķāđī-i Muħīŧī hātīf (Solmaz, 2005: 407) 

 

Ŧarzî-i Diger, Muhiti Efendi İmamiye’ye kadı olduğunda iki kıt’a söylemiştir. 

 

‘Ubeydî Çelebi: Ümerādan biri Midilli’ye sancaķ begi olduķda mezbūr ʿUbeydī şehirde 

ķāđī iken bu tārīħ-i dil-keşi ħōş dimişdür bu evrāķda ŝebt olundı. 

 

Ķıŧʿa tārīħ :     Midilli sancaġı źāt-ı saʿādet intisābuñla 

Biĥamdillah ki ʿünvān buldı ey mīr-i suħendānum 

 

Didi bir yire cemʿ olup faķīr ü aġniyā ol 

Anuñ tārīħini ey zübde-i aśĥāb-ı ʿirfānum 

 

Yine her biri iki ķat olup tārīħini dirler 

Livā-yı devletüñ yüce ide her demde Sübhān’um (Solmaz, 2005: 419) 

 

Emirlerden biri Midilli’ye sancak beyi olmuş ve bunun için ‘Ubeydî Çelebi tarih 

yazmıştır. 



62 
 

1.3.2.6. Şairin Yaşadığı Hastalık Dönemleri ve Kendi Hallerini Anlatışları da Bize 

Şiirin Yazılış Zamanıyla İlgili Dolaylı Bilgiler Sağlar. 

 

Ĥayretî: ...evāħir-i ʿömründe dīde-i cihān-bīni ʿalīl ve beyne’l-aķrān zār u źelīl olup bu 

cihān-ı pür-āşūbdan göz yumup görmezden evvel iʿtibār ile nažar itmeden göz yumup 

nīk ü bedden geçüp kūşe-i ʿuzletde nişīmen ŧutup kendü ĥasb-i ĥālin bu maŧlaʿda derc 

itmişdür. Maŧlaʿ : 

 

Bu fenā evde vefādan görmedi aśla eŝer      

Bunca yaşlar yaşadı ħatta aġardı çeşm-i ter (Solmaz, 2005: 265) 

 

Ĥayretî 1534-1535 yılları arasında vefat etmiştir. Ömrünün son yıllarında 

gözlerinin görmez olduğunu, bir başına kalıp, yalnızlık çekişini ifade eden bu beyti dile 

getirmiştir. Şairin ömrünün son yıllarına doğru gözlerinin görmez olduğu bilgisinden 

hareketle şiirin ölüm tarihine yaklaşık bir zaman diliminde yazıldığını anlıyoruz. 

 

1.3.2.7. Şairlerin Çeşitli Sebeplerle Bir Şehre Gelmesi Üzerine Yazdıkları Şiirler 

Vardır. 

 

Ĥamdî-i Burûsevî: Meźkūr tekrār burc-ı evliyāya gelmede bu ġazel-i ʿ āşıķānı edā 

itmişlerdür. Ġazel : 

 

Mürde-i ʿışķ olanuñ ġonce-i dil śad-çākidür 

Görinen nergis çemende dīde-i ġamnākidür 

 

Śuçı yoķdur dilberüñ baķduķça ammā ādemi 

Öldüren çeşm-i siyāh u ġamze-i bī-bākidür 

 

Lālenüñ hep yanduran şimdi fitil-i dāġını 

Bir mehüñ Baġdād’da ruħsār-ı āteş-nākidür 

 

Luŧf idüp çöz dügmeni it ŧūŧī-i gūyā beni 

Böyle sīne şāʿirüñ āyīne-i idrākidür 
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Şüphe yoķdur ey gül-i pākīze-ŧıynet Ĥamdi’yi 

Eyliyen ser-ĥalķa-i ʿuşşāķ ʿışķ-ı pākidür (Solmaz, 2005: 269) 

 

Ĥamdî-i Burûsevî, Şeyh İbrahim Gülşenî dergâhına gitmiş ve Şeyh Seyyid 

Ali’nin hizmetine girmiştir. Daha sonra Bağdat’a geldiğinde bu âşıkane gazeli 

yazmıştır. Ĥamdî-i Burûsevî Bağdat’ta tezkire yazarımız Ahdî ile de görüşmüştür. Yani 

şiir yaklaşık olarak Ahdî’nin yaşadığı ve tezkirenin yazıldığı tarihleri kapsar (1564-

1593). 

 

1.3.2.8. Bazen Şiirin Yazıldığı Yaklaşık Zaman Dilimini Mevsimler İfade Eder. 

 

Śâfî: Sābıķü’z-źikr müşārünileyh Muħīŧī Efendi’nüñ nāibi iken Erżurum’da ķış ķıyāmet 

olup bir baġçe kenārında otururken penceresin açup bāġına nāžır olduķda Muħīŧī Efendi 

buyurmışlar. Mıśra ʿ : 

Aķ śaķallu ķocacıġ olmış bāġ 

 

Śāfī bu mıśraʿı bediheten tekmīl itmiş ki  Mıśraʿ : 

 

Bürçegi aķ ķarıcuķ olmış ŧaġ (Solmaz, 2005: 390) 

 

Śâfî, ordu kadısı olan Muhiti Efendinin naibidir. Erzurumda bu görevde 

bulunurken bir kış günü Muhiti Efendi’nin mısra’ına bediheten bir mısra da kendisi 

söylemiştir. 

 

1.3.2.9. Gerçekleşen Görüşmeler Neticesinde Ortaya Çıkmış Şiirler Vardır. 

 

Ŧufeylî: Zamān ile Ayas Paşa-zāde Yümnī maħlaś Meħemmed Beg ĥażretleri faśl-ı 

bahārda sancaġına giderken Erżurum’da mülāķāt idüp ol şīrīn-kelimāt bu ġazeli tesvīd 

idüp ol fenn-i şiʿrde ferīde śunmış. Ġazel : 

 

Geldüñ ķadem getürdüñ eyā mīr-i kāmrān 

Derd ehli buldı Yümnī ķudümüñle tāze cān 
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Ĥayl-i şükūfe göz diküp olmış idi nažar 

Ta bād-ı ħōş nesīmüñ aça gözlerin revān 

 

Gündüz yoluñda bedreķañ olmışdı āftāb 

Şeb tā seher meh idi ŧapuñ üzre bāsbān            

 

Ta’lıķ içün cenābuña bu çarħ-ı lāciverd 

Bir ķıŧʿa oldı ĥāşiye encümle zer-feşān 

 

Gel ķıŧʿa ķıŧʿa eyle yoluñda vücūduñı 

Şāyet Ŧufeylī seyr idesin tuħfe rāyegān (Solmaz, 2005: 403) 

 

Ŧufeylî sancağına gitmekte olan Yümni ile Erzurum’da karşılaşınca bu gazeli 

dile getirmiştir. 

 

1.3.2.10. Dönemde Yapılmış Önemli Bir Yapı İçin Yazılan Şiirlerden Bu Yapının 

Tarihi ile Şiirin Yazılış Tarihi Arasında Bağlantı Kurabiliyoruz. 

 

Ĥüsâm Beg: Bināen ʿalā źālik İstanbul ķurbünde Ĥażret-i Eyyūb-i Enśārī ʿaleyhiʿr- 

raĥmeti’l-bārī muķābelesinde Südlüce nām maķām-ı sürūr-encāmda Kaʿbe-i ʿārifīn-i 

güzīn ve teferrüc-gāh-ı erbāb-ı yaķīn olan zāviye-i Caʿfer Abād’uñ itmāmı bünyādında 

buyurduķları tārīħ-i ħūb-maķāl şāhid-ĥālidür. Tāriħ : 

 

Ħamdülillah ki in ħuceste-maķām 

Şod besī dil-küşā ve hem dil-keş 

 

Geşt mülhem zi ħātıf-i ġaybem 

Kaʿbetü’l-ʿārifīn tārīħeş32 (Solmaz, 2005: 276) 

 

Ĥüsâm Beg, Sütlüce’deki Ca’fer Abâd tekkesinin yapımının bittiğine dair bu 

tarih kıt’asını yazmıştır. Tekke kaynaklara göre 1528 yılında inşa edilmiştir (Maden, 

2013: 155). Şiirde bu tarihlerde icra edilmiştir. 

                                                             
32 -Elhamdülillah bu mübarek mekân çok hoş ve güzel oldu. / Bana gayb elçisinden ilham olundu. Tarihi 

Ka'betü'l-ārifîn oldu. 
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‘Âlî: Muķeddemā pādi-şāh-ı zaman aʿnī Sulŧān Süleymān cānibinden emr-i ʿālī cārī 

olup cānib-i mezār-ı pür-envār ciger-kūşe-i seyyidü’s-ŝaķaleyn ve ehl-i sünnetüñ 

ķurretü’l-ʿaynı olan İmām Ĥasaneyn Rıđvanullahi ʿaleyhim33 Kerbelā śaħrasına nehr-i 

ʿālī cārī itdükde bir tārīħ-i ābdār mānend-i dürr-i şehvār silk-i nažma münselik ķılmış ki 

teşne dillere źikrinden śafā vü ĥayāt-ı cān-fezā peydā olmışdur. Ol tārīħ-i ġarrā budur ki 

bu evrāķda ŝebt olundı. Ķıŧʿa fi’t-tārīħ : 

 

Gūyiyā bu çeşme bir saķķā durur 

Rāh-ı Ĥaķ’da teşne eyler cüst ü cū 

 

Lülesi anuñ dehendür śu dili 

Dil döker kime olursa rū-be-rū 

 

Śu gibi ezberlemiş oķur revān       

Mācerā-yı dehri ʿālī sū-be-sū 

 

Öñüne kim gelse dir tārīħ içün 

Mā Ĥüseynle Ĥasan ʿışķına śu (Solmaz, 2005: 434) 

 

‘Âlî, Kanuni Sultan Süleyman’ın Kerbela sahrasına çeşme yaptırması üzerine 

çeşme ile ilgili bu şanlı tarihi konu alan bir kıt’ası yazmıştır. Yapının Kanuni Sultan 

Süleyman zamanında yapıldığı söylendiğine göre, şiirin Kanuni Sultan Süleyman’ın 

hüküm sürdüğü 1520-1566 yılları arasında yazıldığı söylenebilir. 

 

1.3.2.11. Çeşitli Olaylar Üzerine Yazılan Şiirlerle de Yaklaşık Tarih İfade 

Edilmektedir. 

 

Ġarîbî: Meźkūr Ġarībī ʿālem-i şebābda bir şehvār-ı zerrīn riķāba üftāde-i dil-dāde iken 

bir dīv-sīret raķībi hicv itmiş. Meźkūr hicvden ħayli ter düşüp ķāđīya varır. 

Müşārünileyh ol eŝnāda bedīheten bu tārīħi ol ħāruñ başına tevcīħ diyü  ŝebt itmiş bed 

degül nīkdür. Ķıŧʿa Tārīħ : 

                                                             
33 - Allah onlardan razı olsun. 
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Beni hicv itdi diyü daʿvā idüp bir ebleh 

Ķāđīya varup itdügi sicillāt ile 

 

Ben de inkār ķılup ĥāśıl ı bu daʿvānuñ 

Didüm ol arada tārīħini ebyāt ile (Solmaz, 2005: 459) 

 

Ġarîbî bir güzele gönül vermenin neticesinde rakibini hicv etmiş ve kadıya 

düşmüştür. Bu günü ifade eden bir tarih kıt’ası yazmıştır. Şairin doğum tarihi bilinmese 

de ölümü 1547’dedir. Buna bağlı olarak şiir bu tarihten önce icra edilmiştir. 

 

1.3.3. Eserin Yazıya Geçirilişi, Kime Ait Olduğu, Metnin Sıhhati, Bulunabilirliği 

vb. Üzerine Bilgi ve Tanıtmalar 

 

Bu konuyla ilgili bilgilere Gülşen-i Şu’arâ’da çok az yerde rastlıyoruz. 

Tezkireden tespit ettiğimiz örnekler şöyledir: 

 

‘Âli Efendi Ħınnalı-zâde: Cümlesinden bu bir ķaç Fārisī ve Türkī ebyāt anlaruñdur.  

Ebyāt 

 

Goftem suħenī gūy merā goft dehen nīst 

İbrām ne kerdem çi konem cāy-ı suħen nīst34 

 

Dil mī bered zi ĥalķ be-āşūb u kīn heme 

Ħorsend hem nemī şeved ān meh be dīn heme35 

 

Rāķım-ı ĥurūfuñ iʿtiķadı budur ki eger mıśraʿ-ı evvel böyle oķunsa evlā idi. 

 

Dīn mī bered zi ĥalķ be-āşūb u kīn heme36 (Solmaz, 2005: 142) 

 

Tezkire yazarımız Ahdî burada Ħınnalı-zâde ‘Âli Efendi’nin Farsça şiirine bir 

düzeltme yapmıştır. Bu da metnin okunuşundaki sıhhat üzerine yapılmış bir tenkittir. 

                                                             
34 - Dedim bir söz söyle. Bana dedi ağız yok. Diretmedim ne yapayım sözün yeri yok. 
35 - Bunca kargaşa ve kin ile insanların kalbini çalıyor, o ay yüzlü bununla da yetinmiyor. 
36 -Kargaşa ve kin ile insanları dinden ediyor. 
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Nevâlî Çelebi: Maħfī olmaya ki erbāb-ı ĥased dirler ol şāʿir-i pür-maʿānīnüñ sābıķan 

diyār-ı ʿAcem’de meşhūr olan Mevlānā Lisānī-i Şirāzī-i siĥr-sāzuñ beş beyit bir ġazelin 

bir iki beytin az çoķ taśarrufla tevārüd itmişler ve źikr olan ġazel-i meşhūruñ ebyātı 

budur ki meśtūr olundı. Ġazel  : 

 

Ne bā-tu dest-i heves der-kenār tevān-kerden 

Ne ārzū-yı tu ez-dil beder tuvān-kerden37 

 

Ne ez-pey-i tu tevān-ı āmeden zi bīm-i raķīb 

Ne bī tu rū bediyār-ı diger tevān-kerden38 

 

Beyā ki girye-i men an ķadr zemīn ne guzāşt 

Ki der firāķ-ı tu ħākī be ser tevān-kerden39 

 

Çünān ki ʿāşıķ-ı rūy-i tu em zi bīm-i ħasūd 

Key ez-cemāl-i tu ķaŧʿ-ı tevān-kerden40 

 

Lisānī ez-pey-i vaśl-ı tu ger ziyāde reved 

Metāʿ-ı zindegī eş muħtaśar tevān-kerden41 

 

Maʿlūm-ı erbāb-ı maʿrifet ola ki tevān kerdeni tevānem kerd itmişdür. Maŧlaʿ 

 

Ne bā-tu dest-i heves der-kemer tevānem-kerd 

Ne ārzū-yı tu ez-dil beder tevānem-kerd42 

 

El-ķıśśa tamām-ı ġazel böyle vāķıʿ olmışdur. Ümmīd budur ki ol fāżıl-ı cihān 

ʿ anķaribü’z-zamān sāir şuʿ arā-yı suħen-perver gibi kişver-i nažmda hüner-güster ve 

dilāver-i baĥr ü berr olup erbāb-ı ħussād-ı bed-nihāddan āzād ola maʿ ānī ħisārın fetĥ-i 

fütūħ ide veyāħud böyle şiʿ r dimeden tevbe-i naśūħ eyleye (Solmaz, 2005: 165). 

                                                             
37 -Ne sana kavuşmak mümkün ne de senin arzunu gönülden çıkarmak mümkün. 
38 - Rakip korkusundan ne senin peşin sıra gelebiliyorum ne de sensiz başka bir diyara yönelebiliyorum. 
39 -Gel artık, benim gözyaşım ıslanmadık toprak parçası bırakmadı ki senin ayrılığından başa toprak 

saçabileyim. 
40 - Senin yüzüne öyle aşığım ki hasetçi korkusuyla senin yüzünden bakışlarımı nasıl alabilirim? 
41 - Lisanî sana kavuşmak için eğer aşırı giderse onun rızkını azaltmak lazım. 
42- Ne sana kavuşmak mümkün ne de senin arzunu gönülden çıkarmak mümkün. 
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Burada tevârüd unsurundan bahsedilmiştir. Tevârüd, iki şâirin birbirinden 

habersiz olarak aynı mısra veya beyti söylemeleridir (Devellioğlu, 2007). Nevâlî Çelebi, 

Mevlānā Lisānī-i Şirāzī’nin gazelinin matla’ına tevârüd yoluyla matla söylemiştir. 

Ancak burada başka bir durum vardır. Ahdî’nin devam eden cümlelerine baktığımızda 

Nevali Çelebi’nin, Mevlānā Lisānī-i Şirāzī’nin şiirinden habersiz olmadığını 

düşündüğünü anlıyoruz. Edebiyatımızda bu iş bilerek yapılmışsa “intihâl” denilirdi ki, 

pek büyük bir kabahat olarak telakkî edilmekteydi (Çavuşoğlu, 1981: 81-86). Burada da 

intihâli işaret eden bir durum vardır ve bu tezkirenin yazarı Ahdî tarafından hoş 

karşılanmamış, şairin bundan dönmesi için uyarmıştır. 

 

Dâ’î Efendi: Sābıķan Laħsa beglerbegiliginden münfaśıl olan Śāliĥ Paşa oġlı 

Meĥemmed Paşa bu maŧlaʿ ları mütālaʿ a ķılduķda nažīre tarīķıyla bu maŧlaʿ -ı meŝel-

endūz-ı pür-sūzı žuhūra getirüp mesŧūr ķılmışlardur. 

 

Alıcaķ cevr ile cānum o dehānı yaķūt 

Būse-i laʿl-i lebin virdi dile ĥaķķ-ı sükūt (Solmaz, 2005: 169) 

  

“Nazire” bir şairin manzum bir eserine başka bir şair tarafından aynı vezin ve 

kafiyede yazılan şiir diye tanımlanır (TDV İslam Ansiklopedisi, Köksal, 2006: 455-

456). Mehmet Paşa, Dâ’î Efendi’nin şiirini okuduğunda nazire olarak bu matlayı dile 

getirir. Tevârüdün aksine nazirecilik hoş karşılanmıştır. Nazirecilik geleneği şairlerin 

yetişmeleri, şiirlerini olgunlaştırmaları ve eksiklerini tamamlamaları bakımından 

önemliydi. Gelenek bu yönüyle “mektep” konumundadır. Taklit, sanatın başlangıcıdır. 

Ancak “nazirecilik”le tebarüz eden şairler, edebiyat tarihimizin ön saflarında yer 

alamamışlardır (Köksal, 2006: 9-119). Şairin nazireyi yazış amacı, şairliğinin gücü, 

niyeti değerlendirmeye tabi tutulmuştur.   

 

La’lî: Bu maŧlaʿ-ı dil-peźīr benümdür diyü taĥrīr itdürdi.  Nažm : 

 

Yanuñda düşmen-i bed-ħˇāhı zem itmem benüm ħānum 

Kelām-ı nā-sezā eyler ŧururken dü tenüm cānum (Solmaz, 2005: 508) 

 

Metnin bulunabilirliği açısından tespit ettiğimiz bir diğer unsurda şairin tezkire 

yazarı Ahdî’ye benimdir diyerek tezkireye bizzat kendisinin yazdırmasıdır. 
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 ‘Ârif Çelebi: Sene tisʿā ve semānīn ve tisʿā mi’ede ferzend-i ercmendleri ʿĀrif-zāde 

dimekle  iştihār bulan Muśŧafā Çavuş-ı śāĥib-i hūşemr-i sulŧān-ı cihān-metāʿ Sulŧān 

Murād ile Baġdād’a gelüp ħıdmetlerine müşerref olduķda vālid-i erşedlerinüñ nažmın 

istimaʿ idüp bu teźkireye yazılmasına ŧālib oldı. Bu bende daħi taĥrīr olunmasını 

münāsib gördi. Ġazel : 

 

Ŧıfl-ı dil raĥm -ı tenüm içre degülken ʿalaķa 

Yazdı Ķassām-ı ezel ħ˘ān-ı belādan nafaķa 

 

Ķodı utmaķ içün ŧıfl-ı dili dīdelerüm 

Bezm-i miĥnetde olan nuķl-ı ʿunābı ŧabaķa 

 

Ġayriden śorma ġam-ı hicri gel e benden śor 

Śıġmaya biñde biri nīce kitāb u varaķa              

 

Ķadd-i bālāsına dil düşeli buldı rifʿat 

Serve śarılmaġ ile buldı ʿulyāyı ʿaşaķa 

 

Dergehüñ sāilidür ʿĀrif ider şey’ li’llāh 

Ħ˘ān-ı vaśluñdan umar luŧfuña lāyıķ śadaķa 

 

Tezkirede karşılaştığımız yukarıdaki örneğe benzer bir diğer örnek de ‘Ârif 

Çelebi’de görülür. ‘Ârif Çelebi’nin “Arifzade” olarak bilinen oğlu Mustafa, Sultan 

Murat’ın çavuşudur. Bağdat’ta padişahın hizmetinde bulumduğu sırada tezkirenin 

müellifi Ahdî ile görüşmüş babasının şiirini işitip tezkireye alınmasını istemiştir. 

 

Celâl Efendi: Netāyic-i ŧabʿından münāžara tarīķıyla Saʿd u Saʿīd nām bir kitāb-ı sürūr-

encām ve bir manžum Şerĥ-i ʿAvāmil ki maķbūl-i efāżıldur ve bir ʿarūż-ı ķavāʿid-güster 

ki pesendīde-i erbāb-ı hünerdür ve daħi Ĥüsn-i Yūsuf nām bir risāle taśnīf-i  ħūb ve 

te’lif-i merġūbdur ki elfāž-ı rūĥ-efzāsı rengīn ü ħōş şīrīn-edāsı derece-i taĥrīr ü taķrīrden 

müberrā vü muʿarrādur. Ser-ā-pā aʿżā-yı şāhid-i raʿnā vaśfında yigirmi ŧoķuz ʿaded 

ġazel-i bī-bedel ve bir ķaç nažm-ı pür-meŝel ile śaĥīfe-i beyānı murassaʿ u mülemmaʿ 

ķılmışdur (Solmaz, 2005: 121). 
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İbni Kemâl Aĥmed Efendi: Beyne’l-ʿ ulema’ü’l-ʿ ižām mecmaʿ ü’l-ĥaķāyıķ ve ʿ inde’l-

mevālīü’l-kirām mütecemmiʿ ü’d-deķāyıķ ve taĥrīr-i tefāsirde bī-nažīr-i zamān ve 

taķrīr-i eĥādiŝde dil-peźīr-i ʿ ulemā-yı cihān ve fünūn-ı ʿ ulūma geregi gibi resāyil 

yazmışdur maķbūl-i ŧabāyiʿ -i merdüm-i efāżıl olmış ve zebān-ı Fārisī’de Ĥaķāyıķu’d-

Deķāyıķ ŝebt ķılmış bir ĥadde ķavaʿ id-i pür-fevāyid göstermiş ki müŧālaʿ asında ħıred-i 

ħurdedān ĥayrān ķalup engüşt-i ĥayret der-dehān ve zār ü ser-gerdān olur. Eger ol dürr-i 

deryā-yı hünerüñ te’līfātını ve taśnīfātını birer birer yazup beyān idersek ġāyetde söz 

uzadur. Zīrā ki lā-yuʿ add ü bī-ħadd vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 130). 

 

Kâmî Efendi: Ehliyyetde ehālī içre aķrānı nādir ve fużalā-yı ʿ asr arasında fażl ile şāʿ ir 

ve üslūb-ı inşāsı bī-nažīr olmaġın pādişāh-ı saʿ ādet-encām nāmına Kimyā-yı Saʿ ādet’i 

neŝr ü nažm ile Türkī’ye terceme ķılmışdur (Solmaz, 2005: 139). 

 

Sürûrî Efendi: Kütüb-i mütedāvile nīce nīce şürūĥ ü ħavāşi ve tefāsir ü eĥādiŝ yazmışdur 

ve kelimāt-ı dür-pāşı yoķdur. Her bir ʿ ilmde dürlü dürlü su’āl ü cevāb ķılmış ve zebān-ı 

Fārisī’de olan tedāvin-i selefe ve Şebistān-ı Ħayāl’e ve ħalli āsān olmıyan resā’il-i 

muʿ ammāya ve Meŝnevī-i pür-Maʿ nevī’nüñ altı cildine tafśīl üzre şerĥ yazup her 

birisin erbāb-ı ĥāle ve ŧālib-i kemāle gün gibi žāhir ü ʿ ıyān itmişdür ve źāt-ı ʿ azīzi bey-

ne’l-ıħvānü’z-zamān zühd ü taķvā ile mevśūf ve fużelā-yı ʿ ālī-güher içre fünūn-ı 

maʿ ārifle maʿ rūfdur ve śanāyiʿ -i şiʿ rde maʿ lūmāt-ı pāk birle ķavaʿ id-güster ve fünūn-ı 

ʿ arūż ü ķāfiye bilmede hünerver ve üç zebān ile nažma ķādir ve her birinde ħūb ü 

māhirdür. (Solmaz, 2005: 148) 

 

Bazı eserler direk olarak kitap olarak basılmış isimleriyle verilmiştir, yazılı 

oldukları ifade edilmiştir. Celâl Efendi’nin, İbni Kemâl Aĥmed Efendi’nin, Kâmî 

Efendi’nin ve Sürûrî Efendi’nin eserleri isim olarak verilmiştir. Bunlar yazılı eser 

olduğu için metnin sıhhati ve bulunabilirliği açısından da önem taşır. 

 

1.4. Bazı Şekiller ve Türler 

 

a) Gazel 

Gazel kelimesi Arapça’da “kadınlarla sevgi üzerine konuşmak, söyleşmek” 

anlamına gelir. Arap edebiyatında gazel bir nazım şekli olmayıp kasidelerin başında 

aşktan, sevgiliden söz eden bölümlere verilen addır ve “nesîb” karşılığında 
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kullanılmıştır. Daha sonraları şairin aşk, sevgili, şarap, bahar gibi coşkulu haller 

karşısındaki duygularını anlatan şiirlere uzun yahut kısa olsun gazel denilmiştir (TDV 

İslam Ansiklopedisi, İpekten, 1996: 440-442). 

Tezkirede gazel ile ilgili olarak yapılan tanıtmalar büyük çoğunlıkla şairin ve 

eserin başarı durumunu ortaya çıkarmaya yöneliktir. Ahdî’nin de üslubu gereği 

beğenme ve takdir ifadeleri çoktur. 

 

Rıżâyî Efendi (Ķaśśab-zâde): Ol cāy-ı ferah-efzānuñ gülistānların ve gül gibi şükūfte-

cevānların ve serv-i sehī gibi ħırāmān ħūbların ve çarsu vü esvaķda olan maĥbūbların 

seyr itdükde bir ġazel-i bī-bedel vaśf-ı tarīķ ile žuhūra gelüp mesŧūr olup bu evrāķa 

taĥrīr olundı (Solmaz, 2005: 154). 

 

Rıżâyî Efendi (Ķaśśab-zâde)’den aldığımız örnekte gazelin tanımına uygun 

olarak bu türün konusu ve kimler için yazıldığı hakkında bilgi sahibi olabiliyoruz.  

 

Ebu’l Fażl Efendi: ...ve ŧarž-ı nažmda musannaʿ  ve mülemmaʿ  ġazelleri lā-yuʿ addur 

(Solmaz, 2005: 118). 

 

Meĥemmed Çelebi: Zīrā ki zebān-ı Türkī ve Fārisī’de ġazeliyyātı bī-ħadd (Solmaz, 

2005: 136). 

 

Şemsî- Dîvâne: Fārisī ġazelleri bī-ħaddü bī-maʿ nā edāları lā-yuʿ addur (Solmaz, 2005: 

375). 

 

‘Aŧâ: Ġazeliyyātı bī-ħadd ü lā-yuʿ addur (Solmaz, 2005: 443). 

 

Medĥî Çelebi: Her vechile şāʿ ir-i pākize-edā  olduġına kimsenüñ aśla sözi yoķ zīrā ki 

ġazel-i bī-bedeli bī-ħadd ü çoķ (Solmaz, 2005: 547). 

 

Nev’î Çelebi: El-ĥaķ ġāyetde ħōş-śoĥbet ve nihāyetde pākize-ŧıynet ve kelimāt-ı  

muĥaķķıķānesi ĥayāt-baħş-ı  ehl-i tecrīd ve edā-yı rindāne- sinden kemāl-i mertebede 

müsemmaʿ  olan erbāb-ı hüner  müstefīd olması muķarrerdür ve ġazeliyyāt-ı dil-keşi bī-

ħadd ü lā-yuʿ addur (Solmaz, 2005: 549). 
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Ahdî; Ebu’l Fażl Efendi, Meĥemmed Çelebi, Şemsî- Dîvâne, ‘Aŧâ, Medĥî Çelebi 

ve Nev’î Çelebi’nin gazellerini sayısı bakımından ele almıştır. Bu şairlerimiz 

gazellerinin sayısız yani pek çok olduğu söylenmiştir. Bu şairler gazel türünde 

üretkendir. Ayrıca kimi gazellerin hangi dillerde yazılmış olduğunu da belirtilmiştir. 

 

Celâl Efendi: Ser-ā-pā aʿ żā-yı şāhid-i raʿ nā vaśfında yigirmi ŧoķuz ʿ aded ġazel-i bī-

bedel ve bir ķaç nažm-ı pür-meŝel ile śaĥīfe-i beyānı murassaʿ  u mülemmaʿ  ķılmışdur 

(Solmaz, 2005: 121). 

 

Nažmi Beg: El-ĥaķ ol pīr-i deryā-dil envāʿ -ı nažma māyil ve ġazeliyyāt-ı ābdārı ĥasb-i 

ĥāl-i dil-i zār diyü yigirmi dört ʿ adet dīvān raķam itmişdür ve ķaśāyid ü tevāriħi bī-ħadd 

ü bī-şümār ve her birinüñ vücūdı mānend-i ʿ adem zīrā ki şütür-kürbe vāķıʿ  olmışdur 

(Solmaz, 2005: 562). 

 

İbni Kemâl Aĥmed Efendi: Lākin şuʿ arā-yı şeker-güftār gibi maħlaś iħtiyār itmemişler 

egerçi ġazeliyyātın tertīb-i dīvān üzre ŝebt itmişdür (Solmaz, 2005: 131). 

 

Celîlî: ...ve zāde-i ŧabʿ -ı gülbīzlerinden gül gibi yüz dāne ġazeli tertīb idüp Gül-i Śad-

berk nāmıyla iĥtirām virmiş (Solmaz, 2005: 252). 

 

Mevlânâ Şemsî-i Baġdâdî: ...ve ŧarz-ı ġazelde  ʿ āşıķāne dīvān tertīb idüp maķbūl-i ehl-i 

ʿ irfān olmışdur (Solmaz, 2005: 364). 

 

Ahdî, Celâl Efendi’nin yirmi dokuz adet gazel yazdığını net bir sayıyla ifade 

etmiştir. Nažmi Beg, İbni Kemâl Aĥmed Efendi, Celîlî ve Mevlânâ Şemsî-i Baġdâdî’nin 

gazellerinin kitaplaştırılmış olduğunu, bir divan tertib etmiş olduklarını anlıyoruz. Ahdî, 

Nažmi Beg’in ise içinde sayısız gazel, kaside ve tarihin olduğu yirmi dört adet divan 

tertip ettiğini, İbni Kemâl Aĥmed Efendi’nin gazellerinin divanında bulunduğunu, 

Celîlî’nin yüz gazelini Gül-i Śad-berk adıyla kitaplaştırmış olduğunu, Mevlânâ Şemsî-i 

Baġdâdî’nin gazel türünde âşıkane bir divan tertip ettiğini söylemiştir.  

 

Aĥmed Efendi: Bī-tekellüf üslūb-ı ġazelde mānend-i Emīr-i Ħusrev ve sözleri pür-sūz 

ve ŧarīķ-ı ķasīdede Enverī-i dil-firūz gibi maʿ ānī-endūz ve ʿ arśa-i tevārīħde müverriħ-i 
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rūzgār-ı rūşen-i selīs ü hem-vār śoĥbet-i ħāśśı ferah-baħş-ı dili bī-ķarārdur (Solmaz, 

2005: 128). 

 

Bâķî Efendi:ʿAle’l-ħuśūś  ŧarž-ı ġazelde mānend-i Hilālī elfāžı lāmiʿ  ve đarb-ı meŝelde 

Seyfī gibi naśś-ı ķāŧī ve üslūb-ı ķaśīdede ŧarz-ı Ümīdī selīs ü hem-vār (Solmaz, 2005: 

160). 

 

Ĥayretî: ...ve ʿ ilm-i taśavvufuñ ıśŧılāħātında māhir elfāž-ı revān-baħşla mānend-i ĥāfıž-ı  

ħōş -nevā ve ŧarz-ı ġazelde miŝāl-i Ĥayretī śāĥib-edā (Solmaz, 2005: 265). 

 

Raĥmî Çelebi: ...ve ŧarz-ı ġazelde tevāmān-ı Ħayālī ve üslūb-ı ķaśīdede mānend-i 

İsma’īl-i Iśfahānī belki Rūm’da Selmān-ı ŝāni olup taķlīd-i şuʿ ārā-yı ʿAcem ķılmış 

(Solmaz, 2005: 312). 

 

Zühdî: Müŧālaʿ ā-i kütüb-i ʿArab ve devāvin-i Fürs’de edā-yı ebyāt ve ġazeliyyāt-ı 

Nevāyī’de kemāl ile mümāreseti ve zebān-ı Fürsle mütekellim ü muśāĥabete tamām 

ķudreti ve raġbeti vardur (Solmaz, 2005: 337). 

 

‘Ubeydî Çelebi:ʿAle’l-ħuśūś ŧarz-ı ġazeldeedā-yı nāzük ile Ĥasan-ı Pehlevī ve sūz ü 

güdāz ile Rūm’uñ Ĥüsrev’i (Solmaz, 2005: 416). 

 

Hüdâyî Çelebi: ...ŧarz-ı ġazelde fuśaĥā-yı ʿAcem gibi edā-yı bülend ile dil-pesend ve 

ķaśīde vü müseddesi rengīn ü selīs ve murabbaʿ  u taħmīsi leźīź ü nefīs ŧarīķında 

mübdiʿ  ve ŧarzında muħteri’dür (Solmaz, 2005: 583). 

 

Gazel türünde başka edebiyatlarda başarılı olmuş diğer şairlere benzetmeler 

yapılmış, şairlerin onlar kadar başarılı olduğu vurgulanmıştır. Bu değerlendirmelerde 

Hilâlî, Hayâlî, Nevâyî, Hasan-ı Pehlevî gibi başarılı şairler ve Acem şiiri kıstas olarak 

ele alınmıştır. 

 

‘Abdülġanî Efendi: Ol ʿ ulūm ile aķrān içre bī-bedel olan deryā-dilüñ zebān-ı Fārisī’de 

ġazelleri muħayyel Türkī dilinde nažm-ı dürer-bārı pür-meŝel vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 

2005: 157). 
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Aĥmed Paşa (Naʿ tī): ...ve semt-i ġazelde dili kāyil (Solmaz, 2005: 167). 

 

‘Adlî Efendi: Ŧarīķ-ı ġazelde śāĥib-ŧarz-ı nādir ve edā-yı selīs ile fikr-i bikre ķādir ve bu 

bir nīce meŧaliʿ  u ebyāt u ġazel ol bī-bedelüñ zāde-i  ŧabʿ -ı laŧīfi ve berāverde-i źihn-i 

şerīfidür ki şāhid-i ĥāl ve maśduķa-i maķāl olmaġ içün vāsıŧa-i ķalem vāśıtī-nihād ile 

naķş-ı śaĥīfe-i  ħōş -sevād olundı (Solmaz, 2005: 173). 

 

Yümnî Beg:ʿAle’l-ħuśūś ġazel dimede ŧabʿ ı kāmildür (Solmaz, 2005: 182). 

 

Âteşî: ...ve ber-muķteżā-yı maħlaś āteşīn mizāc olmaġın istiġnā yüzinden kimseye ʿ arż-

ı iĥtiyāc itmez ammā ŧarž-ı ġazelde germ-güftār u maʿ ānī-āŝār ve  ĥasb-i  ĥāl-i ʿ āşıķ-ı 

zār (Solmaz, 2005: 224). 

 

Behiştî Efendi: Cümle-i ġazeliyyātın görmüş biñ ġazel miķdārı vardur. Aʿ lāsı ġāyetde 

aʿ lā ve ābdār olmaġın pesend-i herkes ve vird-i zebān-ı ʿ āşıķān-ı ħūb-nefesdür 

(Solmaz, 2005: 226). 

 

Beliġî:ʿĀşıķāne ġazelleri çoķ ve nefīs ü selīs idügine söz yoķ (Solmaz, 2005: 238). 

 

Ĥâlî Beg: Türkī ve Fārisī ġazel-i ābdārları ve sāir güher-bārı çoķdur ve her birisinüñ 

eyüliginde kimsenüñ sözi yoķdur (Solmaz, 2005: 266). 

 

Ĥaśırî: Bir nīce müddet dārü’s-selām-ı Baġdād’da sākin olup erbāb-ı nažmla iħtilāŧ-ı 

küllī eylemegin kelimātına cüz’ī irtibāŧ virüp vādī-i şiʿ re sālik ve emtiʿ a-ı ġazelden 

ħayli māl ü menāle mālik olmışlardur (Solmaz, 2005: 271). 

 

Ħâdimî: ...peźīr üslūb-ı ġazelde yārān gibi śāĥib-edā ve maķbūl-i yārān-ı nükte-ārā 

(Solmaz, 2005: 295). 

 

Źihnî Beg: ...zebān-ı Fürs’den behremend ve muʿ ammā ve ʿ aruż bilmeden fā’ide-mend 

ve ħāŧır-ı ʿ ātırı cānib-i şiʿ re māyil ve ġazel ü ķaśīdede edā-yı nāzük ile pesendīde-i 

emāŝildür (Solmaz, 2005: 309). 
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Rûĥî: Rūz u şeb tetebbūʿ -ı eşʿ ār-ı şuʿ arā-yı nāmdār ve dem-be-dem peyrev-i fuśaĥā-yı 

suħen-güźār olup yārān-ı suħen-güster ile hem-dem-i ŧūŧī-i şīrīn-dem olup her vechile 

ġazel dimek ŧabʿ -ı pākine müsellem ve ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi ħūb ve ebyāt-ı nāzügi 

merġūbdur (Solmaz, 2005: 318). 

 

Rıżâyî: ...ve ġazeliyyātı bī-miŝl ü bī-hemtā ve pesend-i şuʿ arā-yı śāĥib-edādur (Solmaz, 

2005: 331). 

 

Şerĥî: ...ve fünūn-ı suħene üç zebān ile peyrev-i erbāb-ı dil olup reng-i ġazelde zebān-ı 

dürer-bārı cāri vü ķāyildür (Solmaz, 2005: 369). 

 

Śalâhî: Esālib-i inşāda geregi gibi pesend-i münşiyān-ı feśāħat-şiʿ ār ve ġazel ü 

meŝnevīde belāġatle suħen-güźārdurlar ve lüġaz u muʿ ammāda ħayli taĥśīl idüp ol 

fenni tekmīl itmiş (Solmaz, 2005: 395). 

 

Ŧarzî-i Diger: ...fünūn-ı şiʿ re māyil ve lisān-ı selāset-efzāsı nažma ķāyil ve şiʿ r ü ġazel 

ŧarzında bī-bedel (Solmaz, 2005: 407). 

 

‘Ulvî-i İstanbûlî: Zīrā ki gülbin-i ŧabʿ -ı veķķādı libās-ı istiʿ dād ile pirāste ve nihāl-i ķā-

meti ħılʿ at-i mevzūniyyet ile ārāste olmaġın ol bülbül-i naġme-serānuñ bu vechile ser-ā-

pā ķaśīde ile ġazeliyyāt-ı nefīsi ve terciʿ -bend ile taħmisi maķbūl-i ŧabʿ -ı erbāb-ı mihr ü 

vefā ve pesendīde-i  ħāŧır-ı aśĥāb-ı śıdķ u śafādur (Solmaz, 2005: 429). 

 

Mevlânâ ‘Abdü’l-Vâĥid: ...şuʿ arā-yı selefüñ ekŝer-i ġazeliyyyātın taħmīs idüp şöyle 

irtibāŧ virmişdür ki rāķımları görse feraħ bulup ŧabʿ -ı selīsleri inşirāħ u inbisāŧ bulurdı 

(Solmaz, 2005: 432). 

 

‘İyânî-i Ķonevî: ...ve maķbūl-i şuʿ arā ve ħuŧūŧ-ı muħtelife yazmaġa geregi gibi mālik ve 

aķsām-ı şiʿ rden ġazel semtine sālik imiş (Solmaz, 2005: 448). 

 

Fażlî Çelebi: ...ve ŧarz-ı ġazelde ħūb ve terciʿ -bend ile rubāʿ iyyātı merġūb sene iĥdā ve 

sebʿ īn ve tisʿ ā mi’ede ʿ ālem-i fānīden ravża-i cāvidānīye māyil ü rāġıb olmış (Solmaz, 

2005: 465). 
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Fiġânî: Ŧarz-ı ġazelde bī-nažīr elfāža ķādir ve üslūb-ı ķaśīdede ġāyetle şāʿ ir-i māhir 

(Solmaz, 2005: 466). 

 

Ferâġî: Egerçi üslūb-ı ġazelde kāmildür lākin meŧāliʿ  semtine ŧabʿ ı māyildür (Solmaz, 

2005: 475). 

 

Fânî: Ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi aķsām-ı nažmda ġāyetle ħūb ve ŧarz-ı ġazel ü ķaśāyid ü 

meŝnevīde merġūbdur (Solmaz, 2005: 478). 

 

Mecdî: ...ve ŧarz-ı ġazelde büleġā-yı belāġat-nižām mābeyninde maʿ ānī-i ħāś ile 

yegāne-i āfāķ ol ŧūŧī-i şekeristān-ı  ħōş-edānuñ ve bülbül-i gülistān-ı bülend-edānuñ 

ebyāt-ı feraħ-fezāsı ġāyetde şīrīn ü nefīs ve kelimāt-ı dil-küşāsı elfāž-ı reng-ā-renk ile 

rengīn ü selīs ve taħayyülāt ile muħayyel ü pür-meŝel vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 

510). 

 

Müslim Çelebi: El-ĥaķ ŧarz-ı ķaśāyidde dil-peźīr sözleri çoķ olup ve üslūb-ı ġazel-i 

Fārisī ve Türkī’de bī-nažīr oldıķlarına söz yoķ (Solmaz, 2005: 513). 

 

Muĥyî Çelebi: ...ve ķaśāyid ü ġazeliyyāt üslūbunda dürlü dürlü dürr-i meknūn gibi 

nažm-ı belāġat-nümūnı der-gūş-ı erbāb-ı kerem itmiş (Solmaz, 2005: 516). 

 

Murâdî-i Baġdâdî: Zīrā ki ĥāfıž-ı kelām-ı mecīd ve ķavaʿ id-i tecvīd bilmede ferīd ve 

naķşu ʿ amel ve śavt u ġazel oķıması āvāz-ı ħazīnle merġūbdur ve şiʿ r icādında ŧabīʿ atı 

ziyāde ħūb vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 544). 

 

Nev’î Çelebi: ...ve reng-i ġazelde maʿ ānī-i nažm edāsına mutābıķdur (Solmaz, 2005: 

549). 

 

Nâŧıķî: Kendü vādīsinde ġazeliyyāt-ı pür-nikāt ile cihāngīr ve terciʿ  u taħmis ü 

müseddes ile lā-nažīrdür (Solmaz, 2005: 558). 

 

Viśâlî Çelebi: ...ve bi’ŧ-ŧabʿ  aķsām-ı nažma māyil ve ŧarz-ı ķaśīde vü ġazelde pesend-i 

ehl-i dil olmaġın zebān-ı Fürsüñ đurūb-ı emŝāl żabtına cidd ü cehd ķılup geregin gibi 

edāsına ķādir geçinür (Solmaz, 2005: 578). 



77 
 

Hâtıfî: ...egerçi ġazeliyyātı çoķ degül amma sözleri rengīn ü şīrīn ü bī-miŝāl idügine söz 

yoķdur (Solmaz, 2005: 587). 

 

Yaĥyâ: Ĥadd-ı źātında ʿ āşıķ-pīşe ve nīk-endīşe olmaġın ġazel-i bī-bedelleri cümleten 

ʿ āşıķāne ve ser-ā-pā edā-yı nāzük ile rindāne ve her biri meşhūr-ı zamāne olmışdur 

(Solmaz, 2005: 594). 

 

Yetim ‘Alî Çelebi: ...ve ŧarz-ı ġazelde şāʿ ir-i muħteriʿ -āyin ve cevāhir-i nažmı reşk-i 

dürr-i ŝīmīn vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 597). 

 

Yaķînî: El-ĥaķ ol bülbül-i gülzār ve ŧūŧī-i şeker-güftāruñ ġazeliyyātı bī-dil ü rengīn ve 

manžūmātı güzel ve maʿ lūm-ı şuʿ arā-yı siĥr-āferīn ola ki meźkūruñ kelimātı leźīź ü 

şīrīn olmaġın āħirde źikr olundı (Solmaz, 2005: 599). 

 

Şairlerin gazel türündeki şiirleri tezkire yazarı Ahdî tarafından âbdâr, hûb, nefîs, 

selîs gibi sıfatlarla övülmüş, adı geçen şairler bu türdeki başarısıyla “sahib-tarz, bi-nâzîr, 

kâmil” sıfatlarıyla vasıflandırılmıştır. 

 

Emîr Çelebi: Eşʿ ār-ı taħayyül-engīzi dil-efrūz ve güftār-ı tefekkür-āmīzi pür-sūz ve 

ʿ āşıķāne ġazelleri çoķ lākin bu bir ķaç meşhūr maŧlaʿ -ı ħūbundan ġayrı efvāh-ı ʿ ālemde 

gūyā sözi yoķdur (Solmaz, 2005: 209). 

 

Ħâtemî Beg: Ġazeliyyāt-ı ʿ āşıķānesi bī-ħadd ü bī-ķıyās ü pür-zīverdür. Egerçi beyne’n-

nas meźkūr ü meşhūr degüldür (Solmaz, 2005: 283). 

 

Ķandî: Eşʿ ār-ı şeker-rīzi dil-peźīr ve güftār-ı ŧarab-engīzi bī-nažīr ve beyne’n-nas 

tevāriħ-i muśannaʿ ı bī-ķıyās ve ŧarz-ı ġazel ü ķaśīdesi ħūb u merġūbdur diyü meşhūr u 

meźkūrdur. Lākin bu maŧlaʿ  u beytden ġayrı ol ŧūŧī-i şekeristān-ı maʿ ānīnüñ eşʿ ār-ı 

ħalāvet-baħşı ve nažm-ı dil-keşin görmedüm budur (Solmaz, 2005: 484). 

 

Ahdî, şairleri başarı durumuna göre değerlendirirken yetersiz gördüğü şairlere de 

değinmiştir. Emîr Çelebi, Ħâtemî Beg ve Ķandî bu şairlerdendir. 
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b) Hâşiye 

 

Sözlükte “doldurmak, gereğinden fazla söz söylemek veya yazmak” anlamlarına 

gelen haşv masdarından türetilmiş bir isim olan hâşiye “söz ve yazıdaki fazlalıklar, bir 

şeyin kenarı, bir eserin ve yazının bulunduğu sayfanın kenarındaki boşluk (marj)” 

demektir. Terim olarak hâşiye “sayfa boşluklarına ilave edilen açıklayıcı ve 

tamamlayıcı bilgileri içeren not” mânâsında olup hâmiş ve derkenar kelimeleriyle eş 

anlamlıdır. Genellikle muhtasar yazılmış meşhur bir metnin şerhi üzerine yapılmış olan 

hâşiyeler, hem şerhte hem de metindeki bazı kelime ve terkiplerle ya da metinde geçen 

özel isim, âyet, hadis, şiir gibi hususlarla ilgili olarak yapılan kısa açıklamalar 

mahiyetindedir (TDV İslâm Ansiklopedisi, Topuzoğlu, 1997: 419-422).  

Tezkirede ‘Âlî Efendi’nin Şerĥ-i Hüssām-ı Kātī’ye hâşiye yaptığı ve Ŧufeylî’nin 

kıt’alara renkli haşiyeler yazdığı belirtilmiştir. Ŧufeylî’de hâşiye şerhten ayrılıp 

tamamen derkenar özelliği göstermiştir. 

 

‘Âlî Efendi: Her vādīde semend-i idrākleri cilve-ger ve ʿ aķl-ı derrākleri pākizelikde ser-

āmed-i nevʿ -i beşer esālib-i ʿ ulūmda Şerĥ-i Hüssām-ı Kātī’ye ĥāşiye ve baʿ żı 

maĥallerde bir daʿ īye ve ġayrī şurrāĥī-vār dürdler idüp kemāl-i fehm-i izʿ ānı rāst-

gūylıķda tīr gibi evc-i felege aśmış ve zūr-ı bāzū-yı maʿ ārifle her nesnenüñ māhiyyetine 

vuķūf bulup pāy-i ŧaleb-i muvāfıķla ehl-i ʿ irfānı baśmış ve Hidāye’nüñ ħaccu ʿ uteķa 

müteʿ allıķ mesāyiline delāyil-i śādıķla resāyil yazup müstemiʿ īne li’llāhi derrehu ķāyil 

didirmişdür ve dürer-i nažmda cevāhir-i eşʿ ār ve fevāyid-i ķaśāyid-i celīlü’l-āŝārla 

behredār olup Münāžara-i Mihr ü Māh nām manžūm-ı ħuceste-nižām ve noķŧa-i pür-

nikāt ile nücūm-ı tābende gibi rüķūm idüp aķlām-ı  ħōş -ħırām ile kitāb-ı faśāĥat-rüsūm 

te’lifine dest-i ihtimām vāķıʿ  olmış (Solmaz, 2005: 184). 

 

Ŧufeylî: ...ŧarz-ı vaśśāllükde bī-hemtā ve  ħōş  ħaŧ ķıŧʿalara rengīn ĥāşiyeler idici üstād-ı 

aʿlā  olup ve kendü taśnīfinde muħteriʿ-i zamān ve naħl-bende-i mübdiʿ-i cihāndur 

(Solmaz, 2005: 403). 

 

c) Hezl, Hicv 

 

Hicv sözlükte “ bir lafzı harflerini sayarak ve heceleyerek okumak, bir kişinin 

veya toplumun ayıp ve kusurlarını sayıp dökmek, yermek” anlamına gelir. Hiciv 
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yazarının amacı toplum ve kurumlardaki aksaklıkları, haksızlıkları, çarpıklıkları, insanın 

hoşa gitmeyen yönlerini alaya alarak yermektir. Hicvin oluşması için mizah, mübalağa 

ve kötüleme unsurlarının aynı hedefe yönelmesi gerekir (TDV İslâm Ansiklopedisi, 

Okay, 1998: 447). 

Sözlükte “şaka, latife yapmak, eğlenmek” mânasına gelen Arapça hezl kelimesi 

“şaka, mizah, latîfe, alay, eğlence” anlamlarında isim olarak da kullanılır. Ebû Abdullah 

İbnü’l-A’râbî’nin, kelimenin sözlük anlamını açıklarken “sert sözün yumuşak ve rahat 

bir biçimde ifade edilmesi, sözün değişik anlatım tarzlarıyla dile getirilmesi” şeklinde 

verdiği mânâ hezlin terim anlamına yakındır (TDV İslâm Ansiklopedisi, Durmuş, 1998: 

304-305). 

Hezl, lâtife ile hiciv arasında bir yerde duruyor gibi görünür. Hezlde zarif bir 

nükte ve mazmun bulunur. Konu alaylı bir dille ele alınır. Amaç incitmek değildir. Bu 

özelliğiyle hicivden ayrılır, mübalağaya yer vermesi dolayısıyla hicive benzer. Hezl, 

belli bir amacının olması ve kişileri hedef alarak gülünç duruma düşürmesi bakımından 

latîfeden daha ağır, sövme ve müstehcenlikten uzak olduğu için de hicivden daha hafif 

mizahi bir türdür. Latîfe ile benzer bir anlam taşıyan hezl, genellikle alaya alma, gülünç 

hale getirme biçiminde açıklanmaktadır. Latîfe ve nükte kimseyi incitmeme ve zerafeti 

ön planda tutmaları bakımından hezlden ayrılırlar (Batislam, 2013: 229-242). 

Bu konuda yapılmış bazı tasniflere göre hezl “alay ederek küçük düşürme” 

biçiminde tanımlanmış, alt kademesine ta’riz (sataşma ve taşlama), üst kademesine de 

zem (kınama), hiciv (yergi), şetm ve kadh (sövgü) konulmuştur (TDV İslâm 

Ansiklopedisi, Pala, 1998: 305-306). 

Biz tezkirede kelime olarak daha çok birlikte bir söz grubu oluşturarak 

kullanıldığı için hezl ve hicvi aynı başlık altında ele aldık. Germî Beg, Tâbî-i Kûçek, 

Ŝânî Beg, Ħıżrî, Sâ’î-i Naķķâş, Şemsî-i Dîvâne, ‘Atâ, Ġarîbî, Fiġânî ve Fünûnî 

tezkirede yer alan hezl ve hicv türünde eser vermiş şairlerimizdir. Tezkirede 

belirtildiğine göre dönemin hezl ve hicv türünde en başarılı ismi Can Memi lakaplı Ŝânî 

Beg’dir. Tâbî-i Kûçek, Sâ’î-i Naķķâş gibi şairler onun peyrevidir. Hezl ve hivde başarılı 

olmak için en önemli hususlardan biri nükte-senc (nükteden anlayan) olmaktır. Çünkü 

bu türlerde özellikle hezlde ince bir mizah vardır. Hezl ve hicv farklı konular üzerine 

yazılmışlardır. Bu türler kimi zaman şairler arasındaki durumlar için (Ŝânî Beg-Fünûnî, 

Tâbî-i Kûçek-‘Atâ), kimi zaman görev yerini beğenmeyip şehri tenkit etmek için 

(Şemsî-i Dîvâne), sevdiğine gönül düşürmüş bir âşığın rakibe olan öfkesini ifade etmek 

için (Ġarîbî) yazılmışlardır. En kötüsüde devlet büyüğünü hicv edip idam edilmek olsa 
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gerektir (Fiġânî). Çünkü bu türler söyleyenin dil mızrağıyla muhatabının sinesine ağrılı 

yaralar açar, söyleyeni canından eder. Bu bağlam da Yunus Emre’nin şiirini hatırlatır:  

 

“Keleci bilen kişinin yüzünü ağ ede bir söz 

Sözü pişirip diyenin işini sağ ede bir söz 

 

Söz ola kese savaşı söz ola bitire başı 

Söz ola ağılı aşı bal ile yağ ede bir söz 

 

Kelecilerin pişirgil yaramazını şeşirgil 

Sözün us ile düşürgil dimegil çağ ede bir söz 

 

Gel ahî ey şehriyarî sözümüzü dinle bari 

Hezâr gevher ü dinârı kara toprağ ede bir söz 

 

Kişi bile söz demini demeye sözün kemini 

Bu cihân cehennemini sekiz uçmağ ede bir söz 

 

Yürü yürü yolun ile gâfil olma bilin ile 

Key sakın ki dilin ile cânına dağ ede bir söz 

 

Yûnus imdi söz tatından söyle sözü gayetinden 

Key sakın o şeh katından seni ırağ ede bir söz.” 

 

Germî Beg: Vādī-i nažmda zebān-āver ve üç zebān ile şiʿ r-i dürer-bārı der-gūş-ı ehl-i 

hünerdür ve cüst ü cūy-ı nažm-ı şuʿ arā itmede māhir ve fünūn-ı şiʿ re ķādir ʿ ale’l-ħuśūś 

hezl ü hicvde nükte-senc ve nīze-i zebānundan sīne-i muĥālifān pür-renc ve kendü 

ŧarīķında śāĥibān-ı idrāk dīvāne-i bī-bāk dirler (Solmaz, 2005: 187). 

 

Tâbî-i Kûçek: ...ve ŧarz-ı hezli ve lāġı Ŝānī maħlaś iden Cān Memī’den aħź ü cer ķılmış 

anuñçün dāimā ol ŧarīķde peyrev-i Ŝānī olup çerāġı andan uyarmış ve hemīşe iŧāle-i 

lisān idüp şuʿ arāyı ġarīb güftārla ve žurefāyı ʿ acīb eşʿ ār ile hicv itmeden ĥālī degüldür 

(Solmaz, 2005: 241). 
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Ŝânî Beg: Zīrā şuʿ arā içre śāĥib-ŧarž ve beyne’n-nās ebyātı bī-kıyāsdur ve meźkūruñ bir 

miķdār eşʿ ārı selīs-edā ile śāf ü pāk ve güftārı nefīs-maʿ nā ile feraħ-fezā ve dāfiʿ -i 

ġamnāk olduġiçün aña şuʿ arā nažīre dirler ve kendü daħi žurefānuñ ekŝer-ebyātına 

nažīre-i dil-peźīr dimede bī-nažīr geçer ve  ŧarīķ-ı hezlde ġāyetle bī-miŝl ü bī-mānend 

idi (Solmaz, 2005: 246). 

 

Ħıżrî: Ol zamānda İstanbul’da iki meze-i rūzgār ve her birisi bir laķabla nāmdār 

aħāveyn var imiş. ʿĀrifīn-i cihān ve  ħōş -ŧabʿ ān-ı zamān birine boza-ħāne ķocı ve 

birine kepek dānesi dirlerdi. Sābıķü’ź-źikr anlaruñ haķķında hezl ŧarīķıyle bir ķıŧʿ a derc 

itmişdür ki mezeden ĥālī degüldür. Ķıŧʿ a : 

 

Oldı şehr içre çün ser-i žurafā 

Boza-ħāne ķocı kepek dānesi 

 

Ya İlāhī buları eşħāśa 

Meze içün ŧoġurdı mı ānesi (Solmaz, 2005: 291) 

 

Sâ’î-i Naķķâş: Ŧarz-ı hicvde nīze-i zebān ile ta’ne-zen-i Cān Memī olup nüde- mā-yı 

zamānuñ hem-demidür. Anlar da muķābelesinde ħançer-i hicv ile sīne şikāfı olmış. Lāf 

u güzāfı andan ķalmaz (Solmaz, 2005: 356). 

 

Şemsî-i Dîvâne: Yārāna bu ħiŧāb-ı müsteŧābı hezl-gūne gelmegin ġāyetde ħažž idüp 

gülmedin bī-tāb düşerler ve başına mezelemeg içün meges-vār üşerler. Ba’dehu üftān u 

hīzān Ķaŧīf’e revāne olup gitdükde ol zeminüñ āb u hevāsı mizāc-ı ħābīŝine sāz-kār u 

muvāfıķ olmamaġla ol diyārı zem ŧarīķıyla ķadħ idüp bir ġazel ŝebt oldı. Ġazel  : 

 

Teb-i ĥasret cānumı ġāyet ile itdi nahīf 

Odlara yansun yıķılsun dilerüm mülk-i Ķaŧīf 

 

Ey Süleymān-ı cihan şöyle żaʿīf itdi belā 

Göge of dir iseñ uçar hem çü pür mūr-ı żaʿīf 

 

Gözlerüm yaşını baĥreyne revān eyledi ġam 

Dervīşüñ yādına ġarķ-āb-ı belā oldı ħayif 
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Elde avucda nesne yoķ idem ʿazm-i sefer 

Bir tehī dest ķaldı ġurbetde bī-çāre żaʿīf 

 

Ķaldım ayaķda eyā kān-ı kerem menbaʿ-ı cūd 

Dest-gīr ol Şemsīye bir çāre eyle ey laŧīf (Solmaz, 2005: 374) 

 

‘Atâ: Evżāʿ  u eŧvār-ı ʿ acībe ile žurafā içre maķbūl ve üslūb-ı hicv ü hezlde bir ŧarīķla 

hezzāl ü heccāv idi ki fi’l-meŝel beyāżī vü siyāh-güftār-ı mużħıķ-ı ābdār ile şüst ü şū ve 

her vādī-i cüst ü cū idüp ve ebyāt-ı terzīķ dimede aña irüp anuñ yanında ol vechile yüz 

aġardamazlardı (Solmaz, 2005: 443). 

 

Meźkūruñ ŧarīķ-ı hicvde maʿānī-yi rekīk ile muķaŧŧaʿāŧı çoķdur yazmasını terk-i edeb 

bilüp tesvīd olmadı lākin cümlesinden bu ķıŧʿa ki çendān elfāž-ı mühmelesi yoķ ķaħve 

fincānı ħuśūśunda Küçük Tābi vaśfında dimişdür ŝebt olundı.  Ķıŧʿa : 

 

Ne revādur seriķa śāĥibi Tābī sen iken 

Baña iŝnād idüben eyleyesin bühtānı 

 

Dāyireñ ben bilürem n’eydügini gel berüye 

Saña çalmaķ nic’olur göstereyin fincānı (Solmaz, 2005: 444)  

 

Ġarîbî: Meźkūr Ġarībī ʿ ālem-i şebābda bir şehvār-ı zerrīn riķāba üftāde-i dil-dāde iken 

bir dīv-sīret raķībi hicv itmiş. Meźkūr hicvden ħayli ter düşüp ķāđīya varır. 

Müşārünileyh ol eŝnāda bedīheten bu tārīħi ol ħāruñ başına tevcīħ diyü  ŝebt itmiş bed 

degül nīkdür. Ķıŧʿ a Tārīħ : 

 

Beni hicv itdi diyü daʿvā idüp bir ebleh 

Ķāđīya varup itdügi sicillāt ile (Solmaz, 2005: 459) 

 

Fiġânî: Nāgāh ķażā-yı āsmānī ve belā-yı nāgehāniye rāst gelüp ol ser-efrāze töhmet-i 

ġammāz uġrayup bir maŧlaʿ -ı hicv-āmiz vezir olan İbrāhim Paşa ĥaķķında dimişler diyü 

śelbine emr olunmış. Dār-ı İstanbūl’da ber-dār olup ser-efrāz-ı dünyā ve mümtāz-ı 

ʿ uķbā olmış (Solmaz, 2005: 466). 
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Fünûnî: Ŝānī maħlaś iden Cān Memī şeh-zāde Sulŧān Bāyezīd seferin zamān ile varup 

İstanbul’da olan şuʿ arā vü žurafāya hicv ŧarīķıyla bir mektūb-ı nev-üslūb nažm idüp 

irŝāl itmiş. Müşārünileyhe şöyle źikr ider söyler. Beyt : 

 

Fünūnī fūŧa peydā itmege varır mı ħammāme 

Enīs-i Şīrvān olan o düzd-i cāmeken n’eyler  

 

Meźkūr Fünūnī daħi ol eŝnāda bir ķıŧʿa-i hezl-āmīz Ŝānī-i fitne-engīz ĥaķķında derc 

itmişdür. Nezāketden ĥālī degül küllī žarāfet ħarc itmişdür beyān u ʿayān oldı. Ķıŧʿa 

 

Seferdedür didiler Can Memī’yi 

Sefer bir ķıŧʿa-i āteş durur hem 

 

Didiler geçdi ol Nemrūd-ı ŝānī 

Didüm geçdi ise can ber cehennem (Solmaz, 2005: 483) 

 

ç) Kaside 

 

“Kaside” kelime anlamı olarak kastetmek, yönelmek anlamına gelir. 

Edebiyatımızda belirli bir amaç için yazılmış bir türdür. Bir kişiyi övmek ve genellikle 

karşılığında yardım istemek için yazılmış şiirlerdir (İpekten, 1997: 38). Kaside’nin 

çoğulu “kasâid” dir. Tezkirede bu şiir türünü yazan şairler hakkında bilgilere 

ulaşabiliyoruz. 

 

Pîrî Paşa: Bu bende-i sergeşte ol şehre irdükde evśāf-ı ĥamīdelerinüñ biñden birin bir 

ķaśīde-i şikeste-bestede nažm idüp hāk-i pāy-i şerīflerine ve ʿ izz-i ħubūr-ı laŧīflerine re-

vāne itdükden soñra bir nīce beyt ķalem-i dü zebān ile bu evrāķ-ı perişāne ŝebt olundı 

(Solmaz, 2005: 107). 

 

Pîrî Paşa: Ĥażret-i pādişāh-ı mülk-ārānuñ şāh-zādeleri Sulŧān Selīm Ħān ve Sulŧān 

Bāyezīd Ħān ceng ü cidāl idüp ara yirde nice dilāverler ķatl ü pāmāl olup ʿ āķıbetü’l-

emr Sulŧān Selīm Ħān nāśır u menśūr ve ʿ adāyı maķhūr ķılduķda Sulŧān Selīm Ħān 

meźkūruñ medĥinde paşa-yı müşārünileyh bir ķaśīde-i pür-me’āl nažm ķılmış (Solmaz, 

2005: 108). 
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Derviş Çelebi: Bosna vilāyetinde Saray nām ķaśabada pādişāh-ı ʿ ālem-penāh neslinden 

olan ʿOŝman Şāh’a bir ķaśīde-i Fārisī taĥrīr itmiş hemān taśvīr olundı (Solmaz, 2005: 

170). 

 

Âgehî: Niteki zamān-ı evāilde bir gemici dilberine dil virüp fülk-i tenin deryā-yı ʿ ışķa 

śalup müstaġraķ-ı baĥr-ı mevc-i ħırmān olup ol hevāyla gemiciler ısŧılahātın cemʿ  idüp 

bir ķaśīde-i ābdār mānend-i dürr-i şehvār ġavvāś-śıfāt baĥr-ı ʿ amīķden kenāra çeküp 

der-gūş-ı erbāb-ı hüner ve meşhūr-ı baĥr ü berr olmışdur (Solmaz, 2005: 210). 

 

Derûnî: Bir mertebede ki Baħāriyye diyü gemiciler ıśtılāhātın cemʿ  idüp gülbīn-i 

gülistān-ı hüner ve nihāl-i bostān-ı heft-kişver olan şāh-zāde-i baĥr u berrüñ aʿ nī Sulŧān 

Selīm Ħān-ı dilāverüñ evśāf-ı pākinde elfāz-ı śāf ile bir ķaśīde-i ābdār mānend-i nihāl-i 

mīvedār neşv ü nemā buldurmış meşhūr-ı rūzgār ve maķbūl-i dil-i ebrār olmışdur 

(Solmaz, 2005: 301). 

 

‘İlmî: Āħir sene ŝelāŝe ve sittīn ve tisʿ ā mi’ede şehr-i İstanbūl’a gelüp pādişāh-ı ʿ ālem-

penāha bir ķaśīde śunup esbāb u libās ve zer-i bī-ĥisāb ve iĥsān-ı bī-ķıyās iĥsān itmişler 

ber-murād olmış (Solmaz, 2005: 444). 

 

Muĥîŧî Efendi: Mezbūr paşa ile Şirvān seferin seferleyüp döndükde vezīr-i aʿ žām 

merĥūm vefāt eyledükde İstanbul’da tekrār pādişāh-ı ʿ ālem-penāha bir bī-noķŧa ķaśīde-i 

aʿ lā ve bir riķʿ a fünūn-ı inşā idüp śunmışlar. Ol sulŧān-ı gerdūn-ġulām manśıb-ı āħer 

virilmesine ħaŧt-ı hümāyūn peyām buyurmuşlar (Solmaz, 2005: 527). 

 

Buraya kadar ele aldığımız cümlelerden adı geçen şairlerimizin kaside yazdığını, 

kaside türünde eserlerinin olduğunu anlayabiliyoruz. Ele alınan şairlerin her biri farklı 

amaçlarla kaside dile getirmişlerdir. Kaside nazım şekli, dini konularda yazılanların 

dışında şairlerce bir geçim kaynağı olarak kullanılmıştır. Hemen her olay; padişahın 

tahta oturması, bazı kişilere sadrazamlık, şeyhülislamlık, vezirlik verilmesi, savaşta 

kazanılan bir başarı, ramazan, bayram ve düğün kutlamaları, yeni bir saray, kasr, çeşme, 

hamam gibi yapıların tamamlanışı, devlet büyüklerine kaside sunmak için fırsat olarak 

değerlendirilmiştir. Her kaside sunan şairi ihsan ve caize ile ödüllendirmek de devlet 

büyüklerine ödenmesi gerekli bir borç haline gelmiştir. Hatta şairler Hz. Peygamber’in 

İbn-i Zuhayr’a, yazdığı kasideye karşılık hırkasını bağışladığını örnek göstererek 
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memduhun kaside sunan şaire caize vermesini ve böylelikle onu sevindirmesini 

sünnetten, hatta caize vermeyenleri hicvetmenin ca’iz olacağını bile savunmuşlardır 

(İpekten, 1997: 40). Tezkiremizde kasidesiyle ihsan elde etmiş şairlerimizde 

belirtilmiştir (Pîrî Paşa, ‘İlmî, Muĥîŧî Efendi). Ahdî’nin üsubuna ve kaside için 

kullandığı terkiplere baktığımızda, olumlu sıfatlar kullanılmış olduğundan yola çıkarak 

verilen eserlerin beğenilmiş, makbul eserler olduğunu söyleyebiliriz. 

 

Ħâtemî Beg: Ŧarz-ı ķaśīdede müsellem ve eşʿār-ı dürer-bārı vāfir ve zebān-ı Fārisī’de 

mümāreseti mütekāŝir tekellüm-i pesend-i yārān-ı ʿAcem ve maķbūl-i śāĥibān-ı 

keremdür (Solmaz, 2005: 283). 

 

Źihnî Beg: ...zebān-ı Fürs’den behremend ve muʿ ammā ve ʿ aruż bilmeden fā’ide-mend 

ve ħāŧır-ı ʿ ātırı cānib-i şiʿ re māyil ve ġazel ü ķaśīdede edā-yı nāzük ile pesendīde-i 

emāŝildür (Solmaz, 2005: 309). 

 

‘Ulvî-i İstanbûlî: Zīrā ki gülbin-i ŧabʿ -ı veķķādı libās-ı istiʿ dād ile pirāste ve nihāl-i ķā-

meti ħılʿ at-i mevzūniyyet ile ārāste olmaġın ol bülbül-i naġme-serānuñ bu vechile ser-ā-

pā ķaśīde ile ġazeliyyāt-ı nefīsi ve terciʿ -bend ile taħmisi maķbūl-i ŧabʿ -ı erbāb-ı mihr ü 

vefā ve pesendīde-i  ħāŧır-ı aśĥāb-ı śıdķ u śafādur (Solmaz, 2005: 429). 

 

Fiġânî: Ŧarz-ı ġazelde bī-nažīr elfāža ķādirve üslūb-ı ķaśīdede ġāyetle şāʿ ir-i māhir 

(Solmaz, 2005: 466). 

 

Ķandî: Eşʿ ār-ı şeker-rīzi dil-peźīr ve güftār-ı ŧarab-engīzi bī-nažīr ve beyne’n-nas 

tevāriħ-i muśannaʿ ı bī-ķıyās ve ŧarz-ı ġazel ü ķaśīdesi ħūb u merġūbdur diyü meşhūr u 

meźkūrdur (Solmaz, 2005: 484). 

 

Viśâlî Çelebi: ...ve bi’ŧ-ŧabʿ  aķsām-ı nažma māyil ve ŧarz-ı ķaśīde vü ġazelde pesend-i 

ehl-i dil olmaġın zebān-ı Fürsüñ đurūb-ı emŝāl żabtına cidd ü cehd ķılup geregin gibi 

edāsına ķādir geçinür (Solmaz, 2005: 578). 

 

Hüdâyî Çelebi: ...ŧarz-ı ġazelde fuśaĥā-yı ʿAcem gibi edā-yı bülend ile dil-pesend ve 

ķaśīde vü müseddesi rengīn ü selīs ve murabbaʿ  u taħmīsi leźīź ü nefīs ŧarīķında 

mübdiʿ  ve ŧarzında muħteri’dür (Solmaz, 2005: 583). 
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Yetim ‘Alî Çelebi: Ol cihetden yeñiçerilerüñ ıśŧılaħātın żabt idüp ol dil ile bir güzel 

ķaśīde-i bī-bedel peydā ķılmışki ebyāt-ı dürer-bārı mānend-i dürr-i yetīm pesendīde-i 

gūş-ı ŧabʿ -ı selīmdür ve ŧarz-ı ġazelde şāʿ ir-i muħteriʿ -āyin ve cevāhir-i nažmı reşk-i 

dürr-i ŝīmīn vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 597). 

 

Buraya kadar aldığımız örneklerde ise “kaside” kelime olarak tekil 

kullanılmıştır. Şairlerin kaside türündeki başarıları hakkında tezkire yazarımız Ahdî 

değerlendirmeler yapmıştır. Ancak şairin ne kadar kaside yazdığı, kaç kasidesinin 

olduğu hakkında kelimenin tekil kullanılmasından ve sayı belirtilmemesinden dolayı 

yorum yapamıyoruz. Ahdî şairlerin kasidelerini bu türdeki başarıları ve kasidelerdeki 

üslupları bakımından değerlendirmiştir. Ħâtemî Beg, Ķandî veViśâlî Çelebi kaside 

türündeki başarılarına göre ele alınırken, Źihnî Beg, ‘Ulvî-i İstanbûlî, Fiġânî, Hüdâyî 

Çelebi, Yetim ‘Alî Çelebi kasidede kullandılkarı dil ve üslup bakımından ele alınmıştır. 

Ħâtemî Beg’in kaside türündeki başarısı herkes tarafından kabul görmüş, Ķandî’nin 

kaside türündeki eserleri ise güzel ve rağbet gören, makbul olarak değerlendirilmiş, 

Viśâlî Çelebi kaside türünde gönül ehli tarafından beğenilmiştir. Źihnî Beg kasidede 

kullandığı nazik edası ile akranları arasından seçilip rağbet görmüş, ‘Ulvî-i İstanbûlî’nin 

nefis kasideleri beğenilmiş, Fiġânî’ni kasidedeki üslubu ile marifetli bir şair olarak 

görülmüş, Hüdâyî Çelebi’nin kasidedeki üslubu renkli ve akıcı olarak yorumlanmış, 

Yetim ‘Alî Çelebi’nin ise eşsiz bir kaside ortaya çıkardığı Ahdî tarafından söylenmiştir. 

 

Ħˇâce Çelebi: Şöyle ki ķaśāyid-i mūciz-nişānları reşk-i Saĥbān u Ĥassān ve inşā-yı 

bediyü’l-beyānları ġayret-i Vaśśāf u Ħ˘āce-i Cihān’dur (Solmaz, 2005: 133). 

 

Vuśûlî Efendi (Molla Çelebi): Ķaśāyid-i selīs-i dil-keşi nefīs ve ferah-resān-ı dil-i 

ġamzedādur (Solmaz, 2005: 149). 

 

Fânî: Ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi aķsām-ı nažmda ġāyetle ħūb ve ŧarz-ı ġazel ü ķaśāyid ü 

meŝnevīde merġūbdur (Solmaz, 2005: 478). 

 

Mecdî: ...ve ķaśāyidde şuʿ arā-yı faśīĥü’l-kelām içre ŧāķ ve ŧarz-ı ġazelde büleġā-yı 

belāġat-nižām mābeyninde maʿ ānī-i ħāś ile yegāne-i āfāķ ol ŧūŧī-i şekeristān-ı  ħōş-

edānuñ ve bülbül-i gülistān-ı bülend-edānuñ ebyāt-ı feraħ-fezāsı ġāyetde şīrīn ü nefīs ve 
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kelimāt-ı dil-küşāsı elfāž-ı reng-ā-renk ile rengīn ü selīs ve taħayyülāt ile muħayyel ü 

pür-meŝel vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 510). 

 

Müslim Çelebi: El-ĥaķ ŧarz-ı ķaśāyidde dil-peźīr sözleri çoķ olup ve üslūb-ı ġazel-i 

Fārisī ve Türkī’de bī-nažīr oldıķlarına söz yoķ (Solmaz, 2005: 513). 

 

Mîrek Ĥekîm: Tertīb-i dīvān itmişdür ve ķaśāyidi daħi maķbūl-i yārāndur (Solmaz, 

2005: 525). 

 

Maķâlî: Eşʿ ārı ħayāl-āmīz ve güftārı emŝāl-engīz ve ŧarz-ı ķaśāyidle maķbūl-i merdüm-i 

nīk ü bed olmışve bu bir ġazel-i meşhūr kendinüñ icād-ı ħāśı olduġı efvāhda meźkūr 

zīrā ki açar ķaparı iltizām-ı mālāyelzem idüp pesend-i ŧabʿ -ı şuʿ arā ve maķbūl-i ħāŧır-ı 

žurafā olsun diyü ķalem-i müşgīn ile raķam-ı rengīn ķılmış ve ʿ āşıķān-ı nažar-bāzuñ 

ĥasb-i ĥāli ve kendinüñ şāhid-maķālidür ŝebt olundı (Solmaz, 2005: 535). 

 

Nev’î Çelebi: ...ve ol bülbül-i gülşen-i cān üslūb-ı ķaśāyidde fuśaĥā-yı müteķaddimīn 

gibi kemāl ile mükemmel ve ŧarz-ı meŝnevīde ħikāyā-yı laŧīfle yārāndan fāyıķ ve reng-i 

ġazelde maʿ ānī-i nažm edāsına mutābıķdur (Solmaz, 2005: 549). 

 

Meĥemmed Çelebi: Zīrā ki zebān-ı Türkī ve Fārisī’de ġazeliyyātı bī-ħadd ve lisān-ı 

ʿArabī’de ķaśāyid-i pür-fevāyidi lā-yuʿ addur (Solmaz, 2005: 136). 

 

Fevrî Efendi: ...ĥaķķā budur ki ķaśāyid-i pür-fevāyidi bī-ħadd ve terciʿ -bend ile 

muʿ aşşer ve taħmis ve tesdisleri lā-yuʿ addur (Solmaz, 2005: 151). 

 

Mevlânâ Şemsî-i Baġdâdî: El-ĥaķ ol nīkū-ħıśāl olan perverişīn dil mażmūn-ı belāġat-

nümūn bulmaġla bī-miŝāl ve ser-āmed-i emāŝil idi ve zebān-ı Fārisī’de nice nice 

ķaśīdeler naʿ t-ı seyyīd-i enām ve menķābet-i eʿ imme-i kirām diyü derc ķılmışdur ve 

ŧarz-ı ġazelde  ʿ āşıķāne dīvān tertīb idüp maķbūl-i ehl-i ʿ irfān olmışdur (Solmaz, 2005: 

364). 

 

Nažmî Beg: ...ve ķaśāyid ü tevāriħi bī-ħadd ü bī-şümār ve her birinüñ vücūdı mānend-i 

ʿ adem zīrā ki şütür-kürbe vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 562). 
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 “Kasayid” kasidenin çoğulu olup, “kasideler” manasına gelir. Kelimenin bu 

şekildeki kullanımından hareketle şairlerimizin hepsinin birden çok kasidesi olduğu 

bilgisine ulaşabiliriz. Ahdî burada kaside veren şairlerimizi iki farklı yolla 

değerlendirmiştir. Şairlerimizin bir kısmı kasidedeki başarı durumlarına göre 

değerlendirilirken, bir kısmı kasidelerinin miktarı bakımından ele alınmıştır. Ħˇâce 

Çelebi, Vuśûlî Efendi (Molla Çelebi), Fânî, Mecdî, Müslim Çelebi, Mîrek Ĥekîm, 

Maķâlî ve Nev’î Çelebi’nin kasideleri başarılarına göre değerlendirilmiş olup her bir 

şairimizin kasideleri için olumlu ifadeler kullanılmıştır. Meĥemmed Çelebi, Fevrî 

Efendi, Mevlânâ Şemsî-i Baġdâdî ve Nažmî Beg’in kasideleri miktar bakımından 

değerlendilmiş, kaside türünde çok sayıda eser verdikleri vurgulanmıştır. 

 

Aĥmed Efendi: Bī-tekellüf üslūb-ı ġazelde mānend-i Emīr-i Ħusrev ve sözleri pür-sūz 

ve ŧarīķ-ı ķasīdede Enverī-i dil-firūz gibi maʿ ānī-endūz ve ʿ arśa-i tevārīħde müverriħ-i 

rūzgār-ı rūşen-i selīs ü hem-vār śoĥbet-i ħāśśı ferah-baħş-ı dili bī-ķarārdur (Solmaz, 

2005: 128). 

 

Bâķî Efendi: ʿAle’l-ħuśūś  ŧarž-ı ġazelde mānend-i Hilālī elfāžı lāmiʿ  ve đarb-ı meŝelde 

Seyfī gibi naśś-ı ķāŧī ve üslūb-ı ķaśīdede ŧarz-ı Ümīdī selīs ü hem-vār (Solmaz, 2005: 

160). 

 

Raĥmî Çelebi: ...ve ŧarz-ı ġazelde tevāmān-ı Ħayālī ve üslūb-ı ķaśīdede mānend-i 

İsma’īl-i Iśfahānī belki Rūm’da Selmān-ı ŝāni olup taķlīd-i şuʿ ārā-yı ʿAcem ķılmış  

(Solmaz, 2005: 312). 

 

Kimi değerlendirmelerde ise şairler başka edebiyatlardaki kaside türündeki 

başarılı şairlere benzetilmiş ve kıyaslamalar yapılmıştır. Kasidede adı geçen ve ölçüt 

olarak ele alınmış diğer şairler Enverî, Ümidî, İsmail-i Isfahânî ve Selmân’dır. Böylece 

bu türdeki başarılı isimler hakkında da bilgi sahibi olabiliyoruz. 

 

d) Lâg, Latîfe, Nükte 

 

Sözlükte “insanları güldüren, neşelendiren hoş ve güzel söz, özellikle şaka, 

espri” anlamına gelen latîfe (çoğulu letâif) kavram olarak sözle ifade edilmesi güç, ince 
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mânâ, kalbe doğan duygu; güldürecek tuhaf söz ve hikâyeyi ifade eder (TDV İslâm 

Ansiklopedisi, Altunel, 2003: 109-110). 

Latîfeler büyüklerden birinin hayatını ve karakterini canlandırabilecekleri gibi, 

bazı toplulukların özelliklerini de yansıtabilirler. Kimi zamanda hiç kimseye 

değinmeden insanların acınacak ya da gülünecek durumlarını, ruh hallerini anlatırlar. 

Latîfeler yazıldıkları ya da söylendikleri dönemin dil özelliklerini yansıtmaları, halk 

deyim ve söyleyiş özelliklerine yer vermeleri, dil hazineleri olmaları nedeniyle önem 

taşırlar. Gülünç ve eğlendirici olmalarının yanı sıra dönemlerinin mizah anlayışı, duygu, 

düşünce dünyası ve değer yargıları hakkında bilgi verebilir, kültüre ve edebiyat tarihine 

de katkı sağlayabilirler. Ayrıca latîfeler sözünü ettikleri önemli kişilerin özel hayatları, 

kişilik ve karakter özellikleri ile toplum hayatını da aydınlatabilirler (Batislam, 2013: 

229-242). 

 

Latîfelerin divan edebiyatı döneminde çeşitli eserlerde farklı kullanım 

şekilleriyle karşılaşılır. Örneğin tezkirelerde latîfe başlığı altında anlatıma renk katmak 

için şairlerin hayatıyla ilgili küçük mizahî hikâyelere yer verilmiştir. Bü tür latîfeler 

duruma göre mizah, hiciv içerikli ya da bilgi verici olabilirler. Şairlerle ilgili 

değerlendirmeler latîfelerle süslenmiş, şairlerden bazılarının “latîfe-gûy”luk özelliğine 

değinilmiştir. Latîfeler aynı zamanda tezkirelerde istitrât amaçlı olarak da kullanılmıştır. 

Eski Türk Edebiyatında tezkirelerin yanı sıra eleştiri terminolojisi içinde de latîfe yer 

alır. Latîfeleşmede genellikle karşıdaki kişiyi iğneleme, onu gülünç duruma düşürme, 

onunla eğlenme söz konusu olduğu için latîfeyi kimi zaman eleştiri dairesinde 

düşünmek de mümkündür (Batislam 2013: 229-242). 

Behiştî Efendi, Baśîrî, Tâbî-i Büzürg, Cevrî Çelebi, Hurremî-i Baġdâdî, Halîfe, 

Ħâverî-i ‘Acem, Riyâzî-i Üskübî, Zârî, Luŧfî-i ‘Acem ve Maĥfî tezkirede latîfe türüyle 

öne çıkmış şairlerimizdir. Tezkiremizde çeşitli sebeplerle yazılmış latîfelere yer 

verilmiştir. Kimisi meslek erbabı ile şakalaşma amacıyla yazılmış (Behiştî Efendi), 

kimisi şairlerin kendi aralarındaki mahlas ortaklığı yüzünden olan çekişmeleri ve 

iğneleme amaçlı laf sokmaları sebebiyle (Tâbî-i Büzürg-Tâbî-i Kuçek, Cevrî Çelebi-

Mevlânâ Fevrî) yazılmıştır. Kimi şairlerimizin örneği alınmamış ancak latîfesi ile 

ünlendikleri belirtilmiştir (Baśîrî, Hurremî-i Baġdâdî, Halîfe, Zârî). Bir şairimiz ise 

latîfesi ile kadılık elde etmiş, devlet görevine getirilmiştir (Riyâzî-i Üskübî). Luŧfî-i 

‘Acem ise latîfe türünde kendini üstün görmüş lâkin herkesin istihzâsına uğramıştır. 
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Maĥfî ahenksiz şiirine yapılan sual üzerine verdiği latîfeli cevabıyla dikkatleri latîfesine 

çekmiş, latîfesi şiirinden üstün tutulmuştur. 

 

Bu örneklerden de anladığımıza göre bu şairlerimizin en belirgin özelliklerinden 

biri hazırcevaplılıklarıdır. Örneklerden hareketle şairlerimizin birbirleri ile olan 

ilişkilerini, latîfe türünden nasıl yararlandıklarını, başarı ya da başarısızlık durumlarını, 

dil ve kültür özelliklerini, mizaçlarını görüp, çıkarımlarda bulunabildik. 

 

Behiştî Efendi: Meźkūruñ ŧabʿ ı ziyāde küşāde olmaġın laŧīfeleri gāyetde çoķdur. 

Cümlesinden biri budur ki ķaśaba-i mezbūrede zümre-i sipāhdan Baba Ķuşeyrī nām 

nedīm-i ħās u ʿ ām olan yaħ-fürūşuñ ittifāķen bir gün teferrüc-künān cānib-i yaħdānına 

revāne olduķlarında müŧāyebe yüzinden ķarısına müteʿ allıķ bu beyti bedihe ħūb 

buyurmuşdur nüdemāya maŧlubdur ŝebt olundı. Beyt  : 

 

Ħarāretden meded öldük Ķuşeyrī 

Bize inʿām ü ʿām eyle ķarından (Solmaz, 2005: 230) 

 

Baśîrî: Şuʿ arā-yı Rūm ile ve fuśaĥā-yı ʿAcem ile müźākere ve müşāʿ ereden ĥālī 

olmayup dürlü dürlü žarāfeti meşhūr ve lāġ u laŧīfesi efvāhda meźkūr taķrīr ü taĥrīr 

lāzım degüldür (Solmaz, 2005: 233). 

 

Tâbî-i Büzürg: Cümlesinden biri bu ki kendü Büyük Tābī dinilmekle bilinür ve 

İstanbullu olan Tābī-i Kūçek ki zuʿmı kendüden büyük vāķıʿ  olmış dāimā maħlaśları 

iştirāk üzre olmaġın birbirleriyle ħırħır-ı daʿ vādan ĥālī degüllerdür. Bu ĥāletde bir gün 

žurefānuñ ber-güźīdesi ve şuʿ arānuñ pesendīdesi Büyük Tābī’ye Amānī rāst gelür. 

Müŧāyebe ŧarīķıyla ķanı Küçük Tābi görünmez diyü aña su’āll ider. Meźkūr daħi ħāżır 

cevāb olup laŧīfe yüzinden bu beyti ʿ ale’l-fevr nažm itmiş raķam oldı.  Beyt : 

 

Tābī-i Kūçegi görmek dileyen 

Görsün işte etegüm altında (Solmaz, 2005: 242) 

 

Cevrî Çelebi: Žarāfeti bir ħaddedür ki bir gün Fevrī Efendiʿ yle mübāħaŝe-i şiʿ r idüp 

birbirinüñ maħlaśın begenmeyüp ceng ü cidāl ķılurken hemān Cevrī, Mevlānā Fevrīʿ ye 

dir ki çoķ söyleme yoħsa şimdi seni iki noķŧa ile ķuzı iderin ve müşārünileyh daħi fi’l-
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fevr dir ki epsem ol yoħsaben de seni bir noķŧa ile Cüzī ķılarun diyü laŧīfe iderler. Bu 

nükte maʿ lūm-ı žurefā olduķda lā-farķūn beynehüma dirler (Solmaz, 2005: 253). 

 

Hurremî-i Baġdâdî: ʿAŧŧār-ı bāzār-ı eşʿ ārda śāĥib-dükkān-ı efkār ve nāķil-i naķl-i nažm-

ı şeker-bār olup laŧīfe-i güźār ile ehl-i rūzgār diyü iştihār bulmaġa sezā-vār ve maķbūl-i 

sıġār ü kibārdur (Solmaz, 2005: 281). 

 

Halîfe: El-ĥaķ nikāt-ı daķīķ ile ser-āmed-i eyyām ve kelimāt-ı ĥayāt-baħş ile emirü’l-

kelām idügine elsīne-i nüdemāda envāʿ -ı laŧīfesi meźkūr ve şuʿ arā-yı ʿ aśr ķatında bu 

ʿ ahdüñ ħalīfesi diyü meşhūrdur (Solmaz, 2005: 287). 

 

Ħâverî-i ‘Acem: Egerçi nesne oķımamış ʿ āmī kimesnedür ammā leŧāyif-i hāśı meźkūr 

ve ol pür-ħurdedān otuz yıldur diyār-ı Rūm’da hem-nīşīn-i ehl-i ʿ irfān olup şuʿ arā-yı 

Rūm ile hem-dem ve Rūm’a gelen žurafā-yı ʿAcem ile maĥrem geçinüp eşʿ ārlarında 

 ve güftār-ı dürer-bārlarından baħş alup ve her birinüñ keyfiyyet-i ĥāline vāķıf u āgāh ve 

her birine bir dürlü laŧīfe ile bir laķab-ı dil-ħ˘āh ķomışdur. El-ķıśśa herkesi 

mezelemeden ĥālī degüldür. Nefsinde kendü daħi eŧvār-ı ʿ acībe ve evżāʿ -ı ġarībe ile 

herkesüñ mezesi olmışdur (Solmaz, 2005: 292-293). 

 

Riyâzî-i Üskübî: Bi’ŧ-ŧabʿ   ħōş -fehm ü ħūb-śoĥbet ve kelimāt-ı şebistān-ı ħayāl 

semtinde muħayyel ve ebyātı īhām-ı tām ile ser-ā-ser pür-meŝel ve şuʿ arā mābeyninde 

leŧāyifi meşhūr ve žurafā yanında žarāyifi meźkūr bir mertebede ki cümle-i laŧīfeleri 

vird-i zebān-ı nüdemā-yı cihān ve pesendīde-i pīr ü cevāndur. Birisi budur ki laŧīfe 

Dirler ki birgün ħamāma vardum gördüm ħamamcı ŧurmayup  ādem śoyar ve nāŧur 

bulduġı başmaġı siler ve dellak fūtā sıķar ve müşteri ŧas çalar gördüm bir alay sarıķ alup 

yüriyivirdüm. Bu laŧīfesi ihām-ı tām olmaġın pesend-i žurafā-yı eyyām olmışdur. 

Müşārünileyh zebān-ı Fārisī’ye şöyle cidd ü cehd ķılmış ki diyār-ı Rūm’uñ her 

merzbūmunda maķbūl-i hās u ʿ āmdur. Ĥayfā ki źāt-ı şerīfi ve nām-ı laŧīfi rind-i lāubāli 

olduġı ecilden ĥalķ içinde perīşān-meźheb ve peyrev-i erbāb-ı meşreb diyü meşhūr ü 

meźkūrdur. Bināen ʿ alā-źālik ol zamānda Rūm İli ķāđī ʿ askeri olan Çivi-zāde Efendi 

mevlānā-yı meźkūre ħīn-i mülāzemetde ʿ alā-vechi’l-ʿ itāb senüñçün Riyāżī kāfirdür 

dirler. Saña nice manśıb virelüm diyicek muķābelesinde sulŧānum siz bir kāfir ķāđīlıġı 

iħsan eyleñ diyü cevāb virür. Bu laŧīfe sebebiyle ķāđī olur (Solmaz, 2005: 316). 
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Zârî: Ĥadd-ı źātında merd-i dānā ve nükte-ārā-yı ġarrā ve suħen-senc-i bī-hemtā ve 

laŧīfe-ħ˘ān-ı zamān ve zebān-āver-i cihān u bī-ķarīne-i devrāndur (Solmaz, 2005: 336). 

 

Luŧfî-i ‘Acem: Nefsinde meze-i rūzgār ve kendü re’yi ile laŧīfe-güźār geçinüp žurafānuñ 

hūşmendi ve şuʿ arānuñ ercmendi oldum śandı. Ĥālbuki cümlenüñ rīş-ħandı olmış idi. 

Āħir yine şehr-i Şām’a ʿ azm idüp ol arż-ı muķaddes cānibine irişdükde emr-i Teʿ alā ve 

teķaddes ile murġ-ı rūĥ-ı pākin ravża-i ķudse ta’zimle teslīm itmiş. Bu bir iki beyt laŧīfe 

yüzünden bir nigār-ı žarīfe dinmiş anuñdur. Nažm 

 

Tā cihān bāşed ħayāt men tūyī ey nev-cihān43 

Gel benüm ħaŧun-ı devrānum Zelihā-yı zamān (Solmaz, 2005: 506) 

 

Maĥfî: Meźkūr Maħfī bu ebyātı oķıduķda bir dürlü oķur ki hiç rekāketi belürmez. Bir 

kerre mezbūra su’āl itdüm ki bu oķıduguñ ne usūl ve ne ahenkdür. Hemān ħażır cevāb 

olup didi ki bu re’y-i Maħfīdür. El-ĥaķ meźkūruñ laŧīfesi şiʿ rinden iyü vāķıʿ  olmışdur 

(Solmaz, 2005: 541). 

 

e) Mersiye 

 

Sözlükte “ölenin iyiliklerini anıp ağlamak, onun hakkında ağıt söylemek” 

anlamında Arapça masdar olan mersiye (risâ’) “bu amaçla söylenen sözler” mânâsında 

isim olarak da kullanılır (TDV İslâm Ansiklopedisi, Toprak, 2004: 215-217). 

Türk Edebiyatı’nda da ölenin kaybından duyulan üzüntüyü dile getirmek, o 

kişinin iyi taraflarını anlatmak ve ona karşı şairin ilgisini ifade etmek, kadere rıza 

göstermek, dünyanın geçiciliğini vurgulamak, ölünün yakınlarını sabır ve metanete 

davet etmek gibi hususların ele alındığı bu lirik şiirlerin din ve devlet büyükleriyle 

yakın akrabalar yanında özellikle Hz. Hüseyin ve Kerbelâ şehidleri için yazıldığı 

görülmektedir. Ehl-i beyt sevgisi anlatılırken diğer taraftan Hz. Hüseyin’in Kerbelâ’daki 

şehâdetinin ıstırabı, ona duyulan sevgiyi ifade eden örnekler Kerbelâ veya Âl-i abâ 

mersiyeleri olarak anılmıştır (TDV İslâm Ansiklopedisi, İsen, 2004: 218-219).   

Derviş Beg ve Ĥamdî-i Burûsevî’nin Hz. Hüseyin için mersiye yazdıkları 

tezkirenin müellifi Ahdî tarafından belirtilmiştir. Żâyi’î ise sevdiği kişinin kaybından 

                                                             
43 - Ey genç, dünya durdukça benim hayatım sensin. 
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duyduğu üzüntü için mersiye yazmıştır. Bu örnekte ölen kişinin arkasında yas tutma ve 

yüzün tırnak ile yırtılması motifi sunulmuş olup, mersiyelerin Türk kültüründe yas 

tutma rütüeli ile igili bigiler verdiğini de söyleyebiliyoruz. 

 

Derviş Beg: ...ve ĥażret-i İmām Ĥüseyn rađıyallahü ʿ anh  merŝiyesinde bu maŧlaʿ  anuñ-

dur. 

Lāle girift dāmen-i meydān-ı Kerbelā 

Āħir neħuft ħūn-ı şehīdān-ı Kerbelā44 (Solmaz, 2005: 172) 

 

Ĥamdî-i Burûsevî: Bu bir ķaç beyt-i ābdār Ĥażret-i İmam Ĥüseynʿ e rađyallahü anh 

varduķda merŝiye diyüp ŝebt itmiş.  Ebyāt : 

 

Şerĥalar çek sīneñe mātem güni ābdāl iseñ 

Ķane ġarķ olmaķ ile saʿy it muĥibb-i āl iseñ (Solmaz, 2005: 269) 

 

Żâyi’î: Cümlesinden bir āftāb-ı zühre-cebīn içün merŝiye ŧarīķı ile bir ķıŧʿ a mānend-i 

dürr-i ŝemīn ķalem-i müşkīn ile raķam ķılmış maķbūl-i žurafā-yı ʿ ālem olmışdur ketb 

olundı. Ķıŧʿ a : 

Her ay başında śanma ki bu pīre-Zāl çarħ 

Māh-ı nev ile zīnet idüpdür felek yüzin 

 

Bir āftāb-ı zühre cebīn içün aġlayup 

Dırnaġ ile ħırāş kılupdur melek yüzin (Solmaz, 2005: 398) 

 

f) Mesnevi 

 

Sözlük anlamıyla “ikişer, ikişerlik” demek olan mesnevi aslı Arapça olduğu 

halde Arapça’da kullanılmayan bir kelimedir. Edebiyatta aynı vezinde ve her beyti 

kendi arasında ayrı ayrı kafiyeli nazım şekillerine Mesnevi adı verilmiştir. Her beytin 

ayrı kafiyeli olması yüzünden mesnevide büyük bir yazma kolaylığı vardır. Destanlar, 

uzun aşk hikâyeleri, şehrengizler, öğretici dini ve ahlaki konuların hep mesnevi şeklinde 

yazılmaları bu yüzdendir (İpekten, 1997: 59). 

                                                             
44 -Kerbela meydanının eteğini lale kapladı. Kerbela şehitlerinin kanı artık uyumaz oldu. 
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Behiştî Efendi: Aķsām-ı nažma ķādir ve tarz-ı mesnevīde sāhir ve ķaśāid-i pür-fevāyidi 

vāfir eşʿ ār-ı ŧarab-engīzi sūz- nāk ve güftār-ı şeker-rīzi leźīź ü pāk ve beyne’n-nas bī-

ħadd ü bī-ķıyās vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 226). 

 

Celîlî: Semt-i şiʿ re cüz’ī zamānda mümāreset-i küllī gösterüp aķsām-ı nažma ķādir 

olmış ʿ ale’l-ħuśūś ŧarz-ı meŝnevīde māhir ve tesħīr-i maʿ ānīde sāĥir kimse imiş 

(Solmaz, 2005: 250). 

 

Ħalîfe: Ħuśūśā  ŧurūķ-ı mesnevīde ŧarīķ-ı pīr-i Gence’ye sālik geçinüp miŝāl-i ħamse-i 

Penç Genc’e mālik olmış ve üslūb-ı ġazel ü taħmīs ü terciʿ -i bend ile pesendīde-i 

merdmān-ı hıredmenddür ve diyār-ı mezbūrda ĥāśıl olan şuʿ arānuñ edībi ve žurafānuñ 

mürebbisidür (Solmaz, 2005: 287). 

 

Raĥmî Çelebi: ...ve her vechile aķsām-ı şiʿ re ķādir ʿ ale’l-ħuśūś vādī-i meŝnevīde 

peyrev-i Hilālī olup Şāh u Gedā raķam itmiş (Solmaz, 2005: 311). 

 

Mevlânâ Şemsî-i Baġdâdî: Ol yegāne-i ferzāne ʿ alā-raġmı zamānihi pādişāh-ı ħuceste-

fercāmuñ nāmına meŝnevī baĥrinde üç kitāb nažm itmişdür. Her biri maķbūl-i fużalā-yı 

zamān ve pesendīde-i fuśaĥā-yı cihān olmış (Solmaz, 2005: 364). 

 

Śalâhî: Esālib-i inşāda geregi gibi pesend-i münşiyān-ı feśāħat-şiʿ ār ve ġazel ü 

meŝnevīde belāġatle suħen-güźārdurlar ve lüġaz u muʿ ammāda ħayli taĥśīl idüp ol 

fenni tekmīl itmiş (Solmaz, 2005: 395). 

 

Śıyâmî: ...ve meźkūr meŝnevī baĥrinde peyrev-i Ma’nevī olup yüz pāre kitāb ve elli 

dīvān tesvīd itmişdür. Lākin cümlesinden bir beyt śaĥīfe-i žuhūra gelüp meşhūr 

olmamışdur (Solmaz, 2005: 397). 

 

Žamîrî: El-ħak ŧabʿ-ı vekkādı envāʿ-ı nažma şāmil ve ħuśuśa vādī-i meŝnevīde bir kitāb-

ı selīs ve ħıŧāb-ı nefīs ki sergüzeşt-i Leylā vü Mecnūn diyü mānend-i dürr-i meknūn 

şöyle taĥrīr kılmışdur ki ʿaķl-ı zü-fünūn müŧālaʿāsında āşüfte vü meftūn düşüp Mecnūn 

kendüden bī-ĥaber olması mukarrerdür (Solmaz, 2005: 400). 
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‘Ârif Çelebi: ...üslūb-ı meŝnevīde Şeyħ Nižāmī’ye peyrev ve bende-i Ĥażret-i Cāmī sūz-

ı Ĥüsrev olup ħamse dimiş (Solmaz, 2005: 412). 

 

Mevlânâ Fużûlî (‘aleyhhi’r-raĥme) –i Baġdâdî: ...ʿirfān ve semt-i meŝnevīde Leylī vü 

Mecnūn mānend-i dürr-i meknūn ŝebt itmişdür ve nice nice Türkī vü Fārisī resāil 

yazmışdur ve daħi Ravżatü’ş-şühedā-yı Mevlānā Ĥüseyn Vāʿiž’i be-ŧarīķ-ı terceme 

Ĥadiķatü’s-Süʿedā nām bir kitāb ki sergüzeşt-i ĥażret-i imāmdur itmāmına iķdām 

ķılmışdur ĥālā meşhūr-ı ħāś ü ʿāmdur derc ķılmış (Solmaz, 2005: 460). 

 

Fikrî Efendi: ...ve üslūb-ı nažmda geregi gibi şāʿ ir ve ŧarz-ı meŝnevīde miŝli nādir 

Mevlānā ʿAbdullah Hātıfī’nüñ meŝnevīlerinden ve Mevlānā Meĥemmed ʿAssār’uñ 

Mihr ü Müşterį’sin ve ekŝer-i fużalā-yı ʿAcem kitābların terceme itmişdür ve baʿ żı 

yirlerinde maʿ ānī-i ħāś ile taśarruf-ı küllī itmişdür (Solmaz, 2005: 463). 

 

Fażlî Çelebi: ...ve aķsām-ı şiʿ r semtine ŧabʿ ı sālik ʿ ale’l-ħuśūś meŝnevīde ħamseye 

mālik ve ķaśā- yid-i pür-fevā’idi muśannaʿ  ve inşā-yı feraħ-efzāsı müseccaʿ  ve ŧarz-ı 

ġazelde ħūb ve terciʿ -bend ile rubāʿ iyyātı merġūb sene iĥdā ve sebʿ īn ve tisʿ ā mi’ede 

ʿ ālem-i fānīden ravża-i cāvidānīye  māyil ü rāġıb olmış (Solmaz, 2005: 464). 

 

Fânî: Ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi aķsām-ı nažmda ġāyetle ħūb ve   ŧarz-ı ġazel ü ķaśāyid ü 

meŝnevīde merġūbdur (Solmaz, 2005: 478). 

 

Muĥyî Çelebi: ...ve meŝnevī ŧarzında mānend-i Maʿ nevī Leylī vü Mecnūn dimiş ki nice 

nīce maʿ ānī-i ħāś ile mażmūn-ı pāk raķam ķılmış ve ķaśāyid ü ġazeliyyāt üslūbunda 

dürlü dürlü dürr-i meknūn gibi nažm-ı belāġat-nümūnı der-gūş-ı erbāb-ı kerem itmiş 

(Solmaz, 2005: 516). 

 

Nev’î Çelebi: ...ve ŧarz-ı meŝnevīde ħikāyā-yı laŧīfle yārāndan fāyıķ ve reng-i ġazelde 

maʿ ānī-i nažm edāsına mutābıķdur (Solmaz, 2005: 549). 

 

Yaĥyâ: ...ve ŧarz-ı meŝnevīde şāʿir-i muħteriʿ ve sāĥir-i mübdiʿ olduġı gün gibi ʿayān u 

rūşen ve edā-yı  ħōş -āyende ve güftār-ı pesendīde ile fuśaĥā-yı müteķaddimīn ve 

şuʿarā-yı müteaħħirīn gibi śāĥib-ħamsedür. El-ķıśśa bu devrde žurafā-yı Rūm ve erbāb-ı 

ʿulūm içre eşʿār-ı nāzük dimede şāʿir çoķdur lākin üslūb-ı meŝnevīde aña mānend 
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yoķdur zīrā ki kitābları maʿānī-i dil-firīb ile bī-nažīr ve ser-ā-ser ħikāyāt-ı ġarīb ile dil-

peźīr ʿale’l-ħuśuś Şāh u Gedāsı maķbūl-i şāh u dervīş ĥasb-i ĥāl-i ʿuşşāķ-ı dil-rīşdür 

(Solmaz, 2005: 593). 

 

Mesnevi şairlerinin bir kısmı çoğunlukla Nizâmî’yi örnek alarak beş mesnevi 

yazıp hamse meydana getirmişlerdir. Hamseye “Penç-genc” de denilmiştir (İpekten, 

1997: 60). Tezkirede mesnevide hamse yazan şairlerimiz Ħalîfe, Fażlî Çelebi ve ‘Ârif 

Çelebi’dir. Ahdî’ye göre Śıyâmî haricinde ele aldığımız tüm şairler mesnevi türünde 

başarılı eserler vermişlerdir. Śıyâmî’nin çok yazdığını lakin eserlerinin hiçbirisinin 

meşhur olmadığını söylemiştir. Diğer şairlerimiz hakkında kullanılan olumlu 

nitelemeler şöyledir: sāhir (büyüleyici), māhir (maharetli), maķbūl (beğenilen), 

pesendīde (seçilmiş), suħen-güźār (sözü hakkıyla söyleyen), miŝli nādir (benzeri az), 

merġūb (makbul), yārāndan fāyıķ (akranlarından üstün), muħteriʿ (yeni şeyler ortaya 

koyan). 

 

g) Mu’ammâ / Lugaz 

 

Mu’ammâ, kelime olarak “gizlenmiş, gizli ve güç anlaşılır söz” anlamlarındadır. 

Edebiyatımızda bir ismin gizlenmesi şeklinde düzenlenmiş bilmecelere “mu’ammâ” 

denmiştir. Mu’ammâ bir bakıma manzum bir oyun, bir bilmece türüdür. Bu bakımdan 

mu’ammâ yazmak bir şairlik işinden ziyade, bir zekâ ve kabiliyet işidir. Buna benzer bir 

diğer tür de lugazdır. Ancak lugazın herhengi bir şey hakkında yazılması mümkün iken, 

mu’ammâ sadece insan isimleri için yazılmaktadır (Bilkan, 2000: 11-17). 

Mu’ammâ ile lugaz arasında şekil ve muhtevada olduğu gibi, çözüm yollarında 

da farklar vardır. Mu’ammâda bir şeyin ismi, lugazda ise kendisi kastedilir. Lugazların 

mu’ammâdan en önemli farkı, lugazların çözümünü kolaylaştıracak ipuçlarının 

anlatımda yer almasıdır. Lugaz bir bakıma bir cismin çeşitli benzetmelerle tarifidir. 

Mu’ammâlarda sorulan isim şiirin başında yer aldığı halde, lugazlarda bu isim veya 

nesne gizli tutulur. Mu’ammâların hemen hemen hepsi manzum olarak yazılmışlardır. 

Edebiyatımızda pek az mensur mu’ammâ mevcuttur. Ancak lugazlar mensur olarak da 

yazılmıştır (Bilkan, 2000: 53-54). 

 Mu’ammâ ile lugazın birleştirilmesiyle oluşturulan mu’ammâlara “mu’ammâ 

ber-tarîk-i lugaz” denir. Bu tür mu’ammâlar, lugazlarda olduğu gibi gizlenen ismin 

hususiyetlerini ifade içersinde ipucu olarak taşımaktadırlar (Bilkan, 2000: 56-57). 
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Bir hadise hakkında tertip edilen mısranın (beyit veya cümle de olabilir) 

harflerine verilmiş sayı değerini toplamak suretiyle hadisenin meydana geliş tarihini 

çıkarmak üzere yapılan tarihlerin eksiğini tamamlamak veya fazlasını çıkarmak üzere 

(tarhetmek) kullanılan imâ ve remizli usule ta’miye denilir. Ta’miye ile mu’ammâ 

arasında benzerlikler bulunmaktadır (Bilkan, 2000: 55). 

Tezkirelerde sadece mu’ammâ yazmak değil, aynı zamanda mu’ammâ çözme 

sanatı hakkında da bilgiler verilmiştir. Mu’ammâ yazmak kadar, yazılan mu’ammâyı 

çözebilmekte maharet, birikim ve zekâ isteyen bir hususiyettir. Mu’ammâ yazma 

geleneğinin yaygınlaşmasına paralel olarak, mu’ammâ şerhlerini ve mu’ammânın 

çözüm yollarıyla ilgili bilgileri hâvî risaleler de yaygınlaşmıştır (Bilkan, 2000: 65). 

15. ve 16. yüzyıllar gerek İran gerek Arap edebiyatında mu’ammânın en 

gelişmiş örneklerini verdiği dönemlerdir. Türk edebiyatına da 15. yüzyılda geçmiştir. 

Tezkiremiz de 16. yüzyılda yazılmış olduğundan mu’ammâ türünden epeyce 

bahsedilmiş olup bu türde eser vermiş birçok şair tezkireye kaydedilmiştir. Ele alınan 

bütün şairler mu’ammâ türünde maharetlidir. Bu türde sadece yazma becerisi ele 

alınmamış, mu’ammâ çözen şairler de ayrıca belirtilmiştir. Başta tezkiremizin müellifi 

Ahdî olmak üzere Cenâbî Paşa, Aĥmed Efendi, ‘Âli Efendi Ħınnalı-zâde, Sürûrî Efendi, 

Rıżâyî Efendi (Ķaśśab-zâde), Derviş Beg, ‘Adlî Efendi, Emrî Çelebi, Mevlânâ Aĥmed 

Ĥarîrî, Ânî Efendi, Edâyî, Bedrî Çelebi, Cevherî Çelebi, Ħâtemî Beg, Ħalîlî-i ‘Acem, 

Źihnî Beg, Rumûzî Çelebi, Rıżâyî, Rindî, Seĥâbî-i ‘Acem, Selmân, Sırrî Çelebi, Şeydâ, 

Śabrî Çelebi, Śâfî, Śarfî, Śalâhî, ‘Ârif Çelebi, ‘Alâyî, ‘Ubeydî Çelebi, ‘Âlî, ‘Ulûmî, 

Mollâ ‘İmâd, Mevlânâ Fużûlî (‘aleyhi’r-raĥme)-i Baġdâdî, Firdevsî,  Ferâġî, Fażlî, Mîr 

Ķadrî-i Acem, Kelâmî, Mevlânâ Kâtib, Muĥyî Çelebi, Vâlihî-i Baġdâdî tezkirede yer 

alan, mu’ammâ türündeki başarılarıyla ünlenmiş şairlerimizdendir. Şairler 

değerlendirilirken mu’ammâ türündeki başarılarıyla öne çıkmış, Arap ve İran 

edebiyatlarındaki büyük isimlere benzetmeler yapılmıştır. Karşılaştırması yapılan 

şairlerimizin de onlar kadar başarı sergilediği belirtilmiştir. ‘Adlî Efendi, Mīr ʿAlī Şīr 

(Alî Şîr Nevâyî)’in izinden, Emrî Çelebi’nin Mîr Hüseyin Mu’ammâyî’nin izinden, 

Śabrî Çelebi’nin Rūm’uñ Şihāb’ı Muhammed b. Yûsuf b. Şihâb-i Şîrâzî’nin izinden 

gittiği söylenip, onlar kadar başarı ve ün yakaladıkları belirtilmiştir. 

Ancak dönemin en belirgin ismi Emrî Çelebi’dir. Muamma sanatını ilerletmiş ve 

mu’ammânın önem kazanıp kendinden sonra da devam etmesini sağlamıştır. Birçok 

İranlı’yı mu’ammâda geçmiştir. Edâyî ve ‘Ubeydî ÇelebiEmrî’nin şagirdleridir. Bu ilmi 

Emrî’den tahsil etmiş, onu takip etmişlerdir. 
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Cenâbî Paşa, ‘Âli Efendi Ħınnalı-zâde,‘Adlî Efendi, Rumûzî Çelebi, Rıżâyî 

veFażlî ise mu’ammâ çözmedeki başarılarıyla tezkireye kaydedilmişlerdir. Ahdî bunu 

tezkirede “ħall-i muʿ ammādamüşkil-küşā veʿ uķde-küşādırlar”  sözleriyle ifade etmiştir.  

Bunun yanında mu’ammâ şerhleri de yazılmıştır. Sürûrî Efendi’nin mu’ammâ 

şerhi yazdığı tezkirede kayıtlıdır. Kaynaklarda bu bilgiyi desteklemektedir. Ali Fuat 

Bilkan, Sürûrî’nin Hüseyin Mu’ammâyî, Molla Câmî ve Ali Ker’in mu’ammâlarına 

şerhler yazdığını belirtmiştir (Bilkan, 2000: 49). 

Dikkat çeken bir diğer nokta da aruz ve mu’ammâ fenninin birlikte ele alınmış 

olmasıdır. Bu da mu’ammâ yazma ve çözmede aruz bilgisinin önemini vurgular.   

 

Ahdî: ...ve sergeşte-i her vādī  ʿAhdī bin Şemsī-i Baġdādī  Hicret-i Nebevī’nüñ sene 

sittin ve tisʿā mi’esinde ʿazm-i diyār-ı Rūm ve cezm-i dīden-i śafāyı her merzbūm ķılup 

bir yār-ı žarīf ve bir şāʿir-i laŧīf ile ki maħlaś-ı şerīfi remz ü īmā ve terkib-i muʿammā ile 

bu maŧlaʿdan serv-i sehī gibi neşv ü nemā bulup sāye-güster ve kebk-i ħıramān gibi 

cilveger olmışdur. Muʿammā be-ism-i Ħusrev 

 

Çeşm-i giryānda ħayāl-i ķadüñ ey serv-i revān 

Serv bitmiş arasında cū miŝālidür hemān (Solmaz, 2005: 86) 

 

Cenâbî Paşa: Fikr-i bülendi sarāy-ı maʿ ānide ʿ ālī-cenāb ve ŧabʿ -ı pür-zīveri ħall-i mu-

ʿ ammāda peyrev-şihābdur (Solmaz, 2005: 105). 

 

Aĥmed Efendi: Ĥuśuśā naġz u muʿ ammāda nāmī ve fenn-i ʿ arūz u ķāfiyede ŝānī-i 

Cāmī’dür (Solmaz, 2005: 128). 

 

‘Âli Efendi Ħınnalı-zâde: ...ve fünūn-ı ʿ arūż ü muʿ ammāda ser-āmed-i ehl-i hüner ü 

müşkil-küşā ve her birinde fevāid-güster ü ķavāid-nümā ve üslūb-ı inşāda Ħ˘āce-i Cihān 

gibi ferzāne-i zamān ü maķbūl-i münşiyān-ı cihān ve eşʿ ār-ı Tāzī vü Fārisī ile meşhūr-ı 

ʿArab ü ʿAcem ve güftār-ı Türkīsi maʿ nā-yı rengīn ile ġamzedā-yı dil-i pür-ġamdur 

(Solmaz, 2005: 142). 

 

Bu muʿammālar daħi anlaruñ netāyic-i ŧabʿlarındandur. Bu dürc-i gence derc olundı. 

Muʿammā be ism-i Aĥmed : 
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Şevķ-i laʿlüñle ey dürr-i nā-yāb 

Ĥūn-ı dil oldı dāmen-i aħbāb (Solmaz, 2005: 143) 

 

Sürûrî Efendi: Her bir ʿ ilmde dürlü dürlü su’āl ü cevāb ķılmış ve zebān-ı Fārisī’de olan 

tedāvin-i selefe ve Şebistān-ı Ħayāl’e ve ħalli āsān olmıyan resā’il-i muʿ ammāya ve 

Meŝnevī-i pür-Maʿ nevī’nüñ altı cildine tafśīl üzre şerĥ yazup her birisin erbāb-ı ĥāle ve 

ŧālib-i kemāle gün gibi žāhir ü ʿ ıyān itmişdür ve źāt-ı ʿ azīzi beyne’l-ıħvānü’z-zamān 

zühd ü taķvā ile mevśūf ve fużelā-yı ʿ ālī-güher içre fünūn-ı maʿ ārifle maʿ rūfdur ve 

śanāyiʿ -i şiʿ rde maʿ lūmāt-ı pāk birle ķavaʿ id-güster ve fünūn-ı ʿ arūż ü ķāfiye bilmede 

hünerver ve üç zebān ile nažma ķādir ve her birinde ħūb ü māhirdür (Solmaz, 2005: 

147). 

 

Rıżâyî Efendi (Ķaśśab-zâde): Kemāl-i fażl ile yegāne-i aķrān ve evśāf-ı ĥamīde ile 

pesendīde-i yārān ve fuśaħa mābeyninde faśāĥatle bī-nažīr-i zamān ve büleġā içre 

belāġatle erkān ve envāʿ -ı maʿ rifetle merġūb-ı ehl-i ʿ irfān ve fünūn-ı şiʿ r ü ʿ arūż ü 

muʿ ammāda ħūb ve ser-āmed-i aķrān ve üslūb-ı inşāda Vaśśāf-ı devrān ve belki ferīd-i 

cihān eşʿ ār-ı şīrīni leźīź ü nefīs ve güftār-ı rengīni muħayyel ü selīsdür (Solmaz, 2005: 

154). 

 

Derviş Beg: Zīrā ki evķāt-ı şerīfin żāyiʿ  itmeyüp müŧālaʿ a-i kütüb-i ʿArabiyye ķılmaġa 

müdāvemet gösterüp leźźet-i tām alup meleke-i rāsiħe peydā ķılup ʿ ilm dādıyla bī-

hemtā olup lisān-ı ŝelāŝede śāĥib-lüġaz ve muʿ ammādan geregi gibi ħabīr ve her birinde 

bī-nažīr (Solmaz, 2005: 171). 

 

‘Adlî Efendi: Nažm ü inşāda bī-nažīr ve ħall-i ʿ aķd-i muʿ ammāda pīr ve Mīr ʿAlī Şīr 

ʿ ulūmı külliyāt ü cüz’īyyātı geregi gibi żabt itmişler. Ĥattā ʿ ilm-i ʿ arūż ü ķāfiye ve 

edvār ü lüġāz ve taʿmiye ve tevāriħi siĥr mertebesine iletmişlerdür (Solmaz, 2005: 

173). 

 

Emrî Çelebi: Luŧf-ı ŧabʿ ve śafā-yı źihn ile mevśūf ve fünūn-ı muʿammāda mahāretle 

Mīr Ĥüseynī gibi maʿrūf ve kemāl-i taħayyülāt birle Şeyħ Kemāl Ĥucendī ve mażmūn-ı 

belāġat-meşhūn ile Dervīş-i Dehkī ve ĥüsn-i edā-yı dil-efrūz ile Ĥasan-ı Dehlevī ve 

maʿnā-yı daķīķ-i pür-sūz ile Rūm’uñ Ĥüsrevī-i Kendī ĥaķķā budur ki eger Rūm’a ŧarz-ı 

muʿammāyı küşāyiş virmese kimse taĥśīl ü tekmīl idüp ol fende ad çıķarmaz idi ve her 
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bir muʿammāsınuñ  ʿaķdinde ve ħallinde  ʿaķl-ı ʿuķde-küşā aġız açamaz ve remz ü imāsı 

şöyle muśannaʿ u muħayyel vāķıʿ olmışdur ki şihāb-ı zamān görse engüşt-i ĥayret-der-

dehān ķalup ĥayrān olur (Solmaz, 2005: 194). 

 

Yārān-ı śafāya pūşīde degüldür ki sābıķu’ź-źikr yedi sekiz yüz muʿammāya ķādirdür. 

Cümlesinden iki dāne muʿammā ol şāʿir-i sāĥirüñdür ŝebt olundı.  

 

Muʿammā be-ism-i Nūħ 

 

Gelüp görür beni ķarşudan ol meh-i tābān 

Niķāb ile yüzüni itdi can gibi pinhān 

 

Velehu eyżān Muʿammā be ism-i Bekŧāş 

 

Māh u pervīn ü güneş başın virir cānā saña 

Her biri mihrüñe bir gevher niŝār itse n’ola (Solmaz, 2005: 200) 

 

Mevlânâ Aĥmed Ĥarîrî: ...ve manŧıķ u kelāmda  śāĥib-edā ve nikāt-ı hey’et ü hendesede 

bī-hemtā ve remz ü imāʿ -ı muʿ ammāda bī-ķarīne-i devrān ve ʿ arūż ü ķāfiyede maķbūl-i 

yārān-ı suħen-dān ve maʿ ānī-i mübhemi ķaśāid-i müteķaddimīni fikr itmede dūr-bīn ve 

āvāz-ı ħazīn ile taĥrīr-i dil-peźīri āteş-endāz-ı dil-i ġamgīn ve ŧabʿ -ı bülend-i dil-pesendi 

üç zebān ile nažma māyil ve ħallāl-ı mesāil-i erbāb-ı dildür (Solmaz, 2005: 202). 

 

Ânî Efendi: ...ve kütüb-i mütedāvilede müŧālaʿ a-i pāki dil-peźīr ve zebān-ı Fürs’üñ 

đurūb-ı emŝāli żabŧında bī-nažīr ve śanāyiʿ -i şiʿ rden ħabīr ve muʿ ammā ve ʿ arūż ü ķā 

fiye bilmede dilīr ve ħāŧır-ı deryā-mü’eŝŝiri nažm ü neŝr cānibine māyil ve her birinde 

geregi gibi kāmil ve tevsen-i ŧabʿ ı vādī-i şiʿ rde cüst ü çālāk ve eşʿ ār-ı ʿ āşıķānesi 

sūznāk ve güftār-ı rindānesi ʿ uyūbdan pāk ve ser-ā-ser ĥasb-i hāl-i rindān-ı derd-nāk 

vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 203). 

 

Edâyî: Zebān-ı Fārisī’de behremend ve fenn-i muʿ ammāda Emrī Çelebi 

şāgirdlerindendür. Bir muʿ ammā-yı ġarīb peydā ider ki ʿ aķl-ı ʿ uķde-küşā fetĥinde 

ĥayrān ķalur. Māśadaķ-ı ĥāl ve şāhid-maķāl diyü bir muʿ ammā cümle 

muʿ ammālarından iķtifā olundı. Muʿ ammā be-ism-i Ġanī : 
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Geşt eyleyen āfāķı seyr eyledi  ʿuşşāķı 

Görmedi benüm cānum dünyāda benüm gibi 

 

Āşıķlaruñ ey dilber bī-ĥadd durur ammā yoķ 

  Bir bī-ser ü bir bī-pā arada benüm gibi (Solmaz, 2005: 219) 

 

Bedrî Çelebi: Baĥr-ı nažma ŧabʿ ı şāmil ve şebistān-ı ħayālle muʿ ammāda kāmildür 

(Solmaz, 2005: 232). 

 

Cevherî Çelebi: Źihn-i pāki ve ŧabʿ -ı śāfı ġāyetle zebān-ı Fārisī’den ve fenn-i 

muʿ ammādan behremend ve ʿ arż-ı cismi źātında bir cevher-i bī-miŝl ü bī-mānend ve 

beyne’z-žürefa şāʿ ir-i laŧīf ve ʿ inde’l-ʿ uķalā sāĥir-i žarīf kimesnedür (Solmaz, 2005: 

249). 

 

Ħâtemî Beg: Aķsām-ı şiʿ re ķādir ve ʿ arūż ü ķāfiye ve muʿ ammā bilmede māhir geçinür 

(Solmaz, 2005: 283). 

 

Ħalîlî-i ‘Acem: Ĥāŧır-ı ʿ āŧırı ŧarz-ı muʿ ammāya māyil olmaġın taĥśīl ü tekmīl ķılmışdur  

şöyle ki her muʿ ammā-yı dil-küşāsı maķbūl-i merdüm-i efāżıl olmışdur. Ĥālā peyrev-i 

Mīr Ĥüseyn olup anlaruñ risālesine göre bir risāle-i ġarrā tertīb itmededür. Zīrā ki dört 

beş yüz muʿ ammāya ķādirdür ki her birinüñ ʿ aķl-ı ʿ uķde-küşā terkīb ü taħlīlinde ķāśır 

olması muķarrer ve pesend-i erbāb-ı hünerdür. Bu bir iki muʿ ammā-yı şāhāne ķalem-i 

dü-zebāne gelüp ʿ arż olınur. El-ĥaķ diyār-ı ʿArab’da yārān-ı ʿAcem içre miŝl-i nādir ve 

muʿ ammā fenninde sāĥirdür ve bu muʿ ammālar anuñdur ki ŝebt olundı.  

Be ism-i Ādem  

Çün zülf-i tu dīd reft dil ez ber-i mā 

Dādīm be-zülf-i tu dil ey dilber-i mā45 

 

Dil ez-ser-i mā guzeşt ü mā ser-i dil 

Mā-rā ser-i dil ne-mānd u dil-rā ser-i mā46 

 

                                                             
45- Gönlümüz senin zülfünü görünce bizden çıkıp gitti. Ey dilberimiz, senin zülfüne gönül verdik. 
46- Gönül bizden geçti, biz gönülden geçtik. Bizim gönülle ilgimiz kalmadı, gönlün de bizimle. 
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ve lehu muʿammā Be ism-i  ʿAlī 

 

Gird-i kūy-ı sākī-yi kevŝer be-ser gerdīdeem 

Tūtyā ez-ħāk-i pāyeş kerde bīħad dīdeem47 

 

ve lehu muʿammā Be ism-i Emrī 

 

Ħˇāhī ki pest sāzī laʿl-i girān-bahā-rā 

Leb-rā guşā vü be-nümā dür ez-dehān-ı tu yārā48 (Solmaz, 2005: 292) 

 

Źihnî Beg: ...zebān-ı Fürs’den behremend ve muʿ ammā ve ʿ aruż bilmeden fā’ide-mend 

ve ħāŧır-ı ʿ ātırı cānib-i şiʿ re māyil ve ġazel ü ķaśīdede edā-yı nāzük ile pesendīde-i 

emāŝildür (Solmaz, 2005: 309) 

 

Rumûzî Çelebi: Ol ʿuķde-küşā-yı her müşkil olan çāre-sāz-ı ehl-i dilüñ źihn-i selīmi ve 

ŧabʿ-ı mustaķīmi semt-i muʿammāya bir ŧarīķla mümāreset göstermişdür ki taʿrīfden 

müberrā ve tavśīfden muʿarrādur ve her ķande bir taĥlīl-i müşkil-i muʿammā-yı ġarīb 

olsa ki hiç kimse istiħrācına ķādir olmasa anuñ ħāŧır-ı ʿāŧırına doķınup ve dīde-i dūr-

bīnine göründügi gibi ħall idüp edā-yı dil-firīb ile anı taķrīr itdükde mütesemmiʿ 

olanlara bī-iħtiyār āferīn dimeden ĥālī olmaz. Ol fende şöyle māhirdür ki ʿālemde miŝli 

nādir ve bir ismde ķırķ elli muʿammā peydā itmege ķādirdür ki her birisi bir ġayr-ı 

madde ile nažm-ı cān-perver ve maķbūl-i erbāb-ı hüner ola ve tevāriħ-i güzīde ile 

beyne’l-müverriħīn  ŧāķ ve yegāne-i āfāķ ve ekŝer-i tārīħleri altı ŧarīķ ile derc olmışdur. 

Üç dāne muʿammā-yı bī-miŝāl şāhid-i ĥāl olsun diyü ketb olundı. 

Muʿammā-yı be-ism-i Sefer : 

 

Cānı yoķdur dimege źerrece ben de varayın 

Bildirüpdür lebüñ ey meh dehene miķdārın 

                                                             
47- Kevser sahibinin mahallesinin etrafını başımızla dolaştık; ayağının tozundan gözüne sürme yapmış 

sayısız kimse gördük. 
48- Kıymetli yakutu değersiz kılmak istersen ey yar, dudağını açıp ağzındaki inciyi göster. 
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Bu muʿammā daħi ħayli rindānedür. Muʿammā be-ism-i Ķāsım 

 

Ben rind-i ħarābātī-i rüsvā-yı ciħāne 

Ey pīr-i muġān luŧf idüp inʿāmuñı ʿām it 

 

Çün cām-ı sifāl-i serimi śıya bu devrān 

Her pāresini revzen-i meyħāneye cām it       

 

ve bu muʿammā daħi ġāyetle mestāne vü fenāya nişānedür. Muʿammā be-ism-i Bayram 

 

Ger be porsī k’enderīn meyħāne cāy-ı mā kucāst 

Bīsütūn saķfī ki bīnī ħāne-i vīrān-ı māst49 (Solmaz, 2005: 323-324) 

 

Rıżâyî: ...ve ŧarz-ı muʿ ammāda ʿ uķde-küşā ve ġazeliyyātı bī-miŝl ü bī-hemtā ve pesend-

i şuʿ arā-yı śāĥib-edādur (Solmaz, 2005: 331). 

 

Rindî: ...ve esālīb-i nažmda śāĥib-dīvān ve ķaśāid ü muʿ ammāda maʿ ānī-i ħāśśı 

firāvāndur (Solmaz, 2005: 332). 

 

Seĥâbî-i ‘Acem: El-ĥaķ ŧarz-ı inşā ve muʿ ammāda bī-nažīr ve aķrānı içre miŝli nādir ve 

tevāriħ-i selāŧin-i müteķaddimīn bilmede māhir idi (Solmaz, 2005: 341). 

 

Selmân: Rūz u şeb cidd ü cehd idüp ʿ ulūmı tertīb üzre görmiş ve zebān-ı Fārisī ve 

Nevāyī’ye ve fenn-i tārīħ ile muʿ ammāya çoķ mümāreset gösterüp her birin bir miķdār 

taĥśīl ü tekmīl itmiş ve ŧarz-ı inşā ile mānend-i aķrān-ı bī-miŝl-i zamān ve üslūb-ı ķaśīde 

ile kişver-i Rūm’da kendü Selmān idi (Solmaz, 2005: 344). 

 

Sırrî Çelebi: Ĥaŧŧ-ı nesta’lıķ yazmada bī-bedel ve ʿ arūż u ķāfiye vü muʿ ammāda śāĥib-

ĥāl kimesnedür (Solmaz, 2005: 363). 

                                                             
49 - Bu meyhanede bizim yerimizin neresi olduğunu sorarsan, gördüğün sütunsuz tavan bizim viran 

evimizdir. 
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Şeydâ: Anuñla bile gider ve bi’l-cümle muʿ ammā ve ġazel ve şebistān-ı ħayāle 

müŧālaʿ a itmekle şeyyād ismi ķalıp baʿ ż ile şeydā olur (Solmaz, 2005: 377). 

 

Śabrî Çelebi: ...ve fenn-i muʿ ammāda Rūm’uñ Şihāb’ı ol zü-fünūn-ı ʿ ālem maķbūl-i 

benī-ādemdür. Eŝnā-yı muśāĥabetde ŧabʿ ı şūħ ve üslūb-ı muʿ ammāda bir mertebede 

rüsūħ bulmışdur ki baʿ żı ebyātdan ķāyil-i muʿ ammā diyü ķaśd itmemiş meźkūr remz ü 

īmā ile ve ķavāyid-i muʿ ammā ile bir ism peydā ider ki ʿ aķl-ı ʿ uķde-küşā küşāyi- 

şinden ve fetĥ ü fütūħından vālih ü şeydā ve ʿ acz ile gūyā olur ve śanāyiʿ -i şiʿ rde 

kāmil-i şāʿ irān-ı cihān ve ʿ arūż u ķāfiye bilmede yegāne-i zamān ŝelāŝet-i inşā ile 

Vaśśāf-ı devrān ile tevāmān ve aķsām-ı şiʿ rüñ ķavāid-i cüz’ī vü küllīsine ķādir ve her 

bir fende üstādān-ı pīşīn gibi māhir (Solmaz, 2005: 378). 

 

Bir ķaç muʿammā-yı dil-küşā daħi anlaruñ netāyic-i ŧabʿındandur ŝebt olundı. 

Muʿammā be ism-i ʿİsā 

 

Ħāk-i rāh-ı şehī ki āverdī 

Ez-pey-i tūtyā berāyı meneş 

 

Ey śabā kāhilī mekon ber-ħīz 

Hemçü surme be-dīde der-fikeneş50 

 

Muʿammā be-ism-i Bilāl 

 

Zaħm-ı tīġ-ı ān nigār-ı pür-kīne 

Ez-pey-i hem nümūde ber-sīne51 

 

Velehu muʿammā  be ism-i Behrām 

 

Sünbül ki hem çū ān ħaŧŧ-ı reyħan ber-āmede 

Ez-zülf-i yār dūr perīşan ber-āmede52 

 

                                                             
50 - Benim için sürme olsun diye getirdiğin şahın yolunun tozunu, ey saba tembellik etme, kalk da sürme 

gibi gözüme serp. 
51 - O kinli güzel, ardarda sineme kılıç yarası açtı. 
52 - Tıpkı o reyhan tüyler gibi biten sümbül, yârin zülfünden uzakta perişan bir halde bitti (yeşerdi). 
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ve lehu muʿammā be-ism-i Seyyid 

 

Hest aĥvāl-i mā ez-ū müşkil 

Beste-i zülf-i yār bādā dil53 

 

Bu bir iki Türkī muʿammā daħi anlaruñdur.  Muʿammā be ism-i ʿAlī : 

 

Gel gel ki yoluña gözi yaşından ey püser 

ʿIşķ aġniyāsı her biri śaçdı birer Güher 

 

Muʿammā be-ism-i Ĥamid: 

 

Giriftārı olaldan yumamaz göz 

                Dil ol ebrū kemandan gice gündüz  

 

Mevlānā Hilālī’nüñ bir maŧlaʿından ʿĀrif ismin istiħrāc itmişdür.  Maŧlaʿ : 

 

Āħir ey ħūn-rīz-i men yek dem be-ħūnħˇārī be-bīn 

Çeşm-i raĥmet bāz kon sū-yı giriftārī be-bīn54 

 

Mevlānā Nāśır-ı Neccārī’nüñ bu maŧlaʿından ism-i Mīr istiħrāc ķılmış. MaŧlaʿBe ism-i 

Mīrek 

Subĥ-dem terk-i ħˇāb mī goftem 

Sāye-rā āftāb mī goftem55 

 

Maʿ lūm-re’y-i erbāb-ı keremdür ki muʿ ammā-yı ħod aślında bir mübhem nesnedür ki 

ʿ ale’l-ħuśūś muʿ ammā ŧarīķıyla raķam olmış. Beytden ķavāyid-i muʿ ammā ile bir ism 

peydā itmek żiyāde müşkil ve pesend-i ehl-i dildür. Zīrā ki Sulŧān Ĥüseyn Bayķara 

devrinde Pehlevān Meĥemmed nām bir muʿ ammā-yı nīk-encām bunlara beñzer şuʿ arā-

yı zamānuñ ebyātından bir iki ism peydā idüp Ĥażret-i Nevāyī’nüñ ħıdmetine iletür 

(Solmaz, 2005: 379-381). 

                                                             
53 - Bizim halimiz ondan daha müşkildir. Gönül yārin zülfüne bağlansın. 
54 - Ey benim kanımı döken, bir an olsun bu hunharlığa bak, acıma gözünü aç da ben tutsağa bir bak. 
55 - Sabah vakti uykuyu terk ediyordum,  gölgeye düşmüş gün ışığı diyordum. 
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Śâfî: El-ĥaķ ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi  śāfī ve źihn-i pāki muʿammā ve ʿarūż u ķavāfī bilmede 

māhir ve ebyāt-ı pākize dimege ķādirdür (Solmaz, 2005: 390). 

 

Śarfî: ...ve muʿ ammā ve ʿ arūż u ķāfiye ʿ ilminde ehl-i hüner ve ŧabʿ ı her vechile aķsām-

ı şiʿ re māyil ve Türkī vü Fārisī bilmede kāmil (Solmaz, 2005: 392). 

 

Śalâhî: Esālib-i inşāda geregi gibi pesend-i münşiyān-ı feśāħat-şiʿ ār ve ġazel ü 

meŝnevīde belāġatle suħen-güźārdurlar ve lüġaz u muʿ ammāda ħayli taĥśīl idüp ol 

fenni tekmīl itmiş (Solmaz, 2005: 395). 

 

‘Ârif Çelebi: ...ve fünūn-ı muʿ ammā ve lüġazde śāĥib-taĥķīķ ve muķāŧaʿ at  u 

ġazeliyyātı ser-ā-ser ebyātınuñ  maʿ ānīsi daķīķ üslūb-ı meŝnevīde Şeyħ Nižāmī’ye 

peyrev ve bende-i Ĥażret-i Cāmī sūz-ı Ĥüsrev olup ħamse dimiş (Solmaz, 2005: 412). 

 

‘Alâyî: ...ve eşʿ ār-ı dil-küşāları üç dilde lā-yuʿ addur ve ŧarz-ı inşāda elfāž-ı dil-küşāları 

dil-peźīr ve fenn-i muʿ ammā ve ʿ arūżda resāil-i ķavāid-perverleri bī-nažīr (Solmaz, 

2005: 415). 

 

‘Ubeydî Çelebi: Ol mürşid-i ehl-i islām kāffe-i enām ile pādişāh-ı nīkū-fercāmuñ 

iʿ tiķād-ı küllīsine mažhar düşmişdür ve meźkūr ʿUbeydī daħi dervīş-nihād ve pāk-

iʿ tiķād ve nīkū-sīret ʿ āşıķ-ı śādıķ ve eŧvārına sözleri muŧābıķ ʿ arśa-i maʿ rifetde 

ferzāne-i cihān ve zebān-ı Fārisī ve muʿ ammāda yegāne-i zamāndur (Solmaz, 2005: 

417). 

 

Cümlesi efvāhda meźkūr ve āfāķda meşhūrdur taĥrīr ü tesvīd lāzım degüldür ve bu bir 

iki muʿammā-yı ġarīb daħi anlarundur.  Muʿammā  Be-ism-i Receb 

 

Ger öykünürse görüp ol ķadd-i bülendüñ şīvesin 

Silküñ dıraħtı ķoparuñ dalın ķomañ bir mīvesin 

 

Bu muʿammā daħi anuñdur.  Muʿammā be-ism-i Ādem 

 

Dimesün saña ʿadū iki gözümsin şāhım                  

Çıķarur iki gözinüñ birisini āhum 
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Bu muʿammā-yı ābdār daħi anlaruñdur. Muʿammā be-ism-i Süleymān  

 

Baĥre ey ġavvāślar girdükde iĥsān eyleñüz 

Dīde-i ʿāşıķ gibi sende śadef yoķdur deñüz (Solmaz, 2005: 418-419) 

 

‘Âlî: Ĥālā rūz ü şeb himmet-i ʿ ālīyesin maʿ rifete śarf idüp zebān-ı Fürs’e mümāreset 

gösterüp ʿ arūż u muʿ ammā fünūnından ħabīr ve şiʿ r ü inşā śınıfından ġayrīler gibi āgāh 

u bī-nažīr ʿ ale’l-ħuśūś fenn-i tevāriħde müver- riħ-i dil-pesend ve maķbūl-i erbāb-ı 

hūşmenddür (Solmaz, 2005: 433). 

 

‘Ulûmî: ...ve ŧarz-ı Nevāyī’ye ve muʿ ammāya cehd idüp geregi gibi ĥāśıl  ve pesend-i 

ehl-i dil olmış (Solmaz, 2005: 437) 

 

Bu muʿammā daħi anlaruñdur. Muʿammā be ism-i Kemāl     

 

Ger her du ebrū-yı turā bāşed ser-i daʿvī be-hem 

Ħīzed ħuśūmet ez miyān çun ħāl-i gerded ħakem (Solmaz, 2005: 438) 

 

Mollâ ‘İmâd: ...ve fenn-i muʿammā ve ŧarīķ-ı  ʿarūż ü ķāfiye bilmede ħūb ve Fārisī şiʿr 

dimede edā-yı pāk ile ebyāt-ı ĥayāt-baħşı dilkeş ü bāde-i nāb gibi bī-ġışş ü merġūbdur 

(Solmaz, 2005: 440). 

 

Mevlânâ Fużûlî (‘aleyhi’r-raĥme)-i Baġdâdî: Üç zebān ile aśnāf-ı şiʿ re ķādir ve ŧarz-ı 

muʿ ammā ve ʿ arūżda māhir üslūb-ı inşā-yı selāset-engīzi müseccaʿ  mānend-i Ħ˘āce-i 

Cihān maķbūl-i ehl-i zamān (Solmaz, 2005: 460). 

 

Firdevsî: ...ve ķavaʿ id-i ʿ arūż u muʿ ammā bilmede źü-fünūn ve Ķānūn-ı Şifā-yı Bū 

ʿAlī yazmada ĥikmetle Eflāŧūn ŧabʿ -ı güher-rīzi envāʿ -ı nažma sālik ve her birinüñ 

edāsına mālik zīrā ki Mesīĥī’nüñ şehrengīzine nažīre dimiş (Solmaz, 2005: 470). 

 

Ferâġî: ...ve muʿ ammā fenninde peyrev-i  merdüm-i efāżıl ve ʿ ilm-i mūsiķī bilmede 

fāyiķ ve her sāzda uśūli āvāzesine muvāfıķ ʿ ale’l-ħuśūś dervīş-meşreb ve iʿ tiķād-ı pāk 

ile bende-i ehl-i meźheb kimesnedür (Solmaz, 2005: 475). 
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Fażlî: ...üç zebān ile aķsām-ı şiʿ re mālik ve rūz u şeb her birine müdāvemet göstermege 

sālik bināen ʿ alā-źālik fenn-i muʿ ammāda źihn-i ʿ uķde-küşā ve ŧuruķ-ı tevārīħde ŧabʿ ı 

iʿ cāz-nümā ebyāt-ı ʿ āşıķānesi sūznāk ve kelimāt-ı rindānesi rengīn ü pāk olmaġın ħūb u 

merġūbdur (Solmaz, 2005: 476). 

 

Mîr Ķadrî-i Acem: Zīrā ki ŧabʿ -ı güher-rīzi ʿ ulūm-ı žāhire ile ārāste ve źihn-i ħayāl-

engīzi muʿ ammā ve hey’et ü hendese ile pirāste śoĥbet-i ŧarab-efzāsı ħūb ve kelimāt-ı 

dil-küşāsı merġūbdur (Solmaz, 2005: 488). 

 

Kelâmî: ...ve fenn-i muʿ ammā ve şebistān-ı ħayālde nāmdār ve bu dünyā-yı deyr-i sālde 

müverriħ-i rūzgār ve nuŧķ-ı pāki manŧıķ u kelāmda śāĥib-taķrīr ve ʿ ibārāt-ı taśavvuf-

āmīzi bī-nažīrdür (Solmaz, 2005: 493). 

 

Mevlânâ Kâtib: ...ve remz ü imā-ı muʿ ammādan ħabīr ve rümūz-ı nažm ü inşāda bī-

nažīrdür (Solmaz, 2005: 497). 

 

Muĥyî Çelebi: ...ve aʿ yān mābeyninde ʿ ıyāndur ve rümūz-ı taʿmiye-i muʿ ammādan 

āgāh olduķlarına gāh gāh ĥāllāl-ı müşkilāt-ı muʿ ammiyāt-ı erbāb-ı nīkāt olup ŧuruķ-ı 

müşkil-i erkāmda ehl-i fehm ü źeķā gibi benām olmışdur (Solmaz, 2005: 536). 

 

Vâlihî-i Baġdâdî: ...ve inşā ile muʿ ammādan ħabīr ve ādāb-ı muśāĥabetde bī-nažīr ve 

Türkī ve Fārisī’de eşʿ ārı pāk ve her biri vaśf-ı ĥāl-i ʿ āşıķān-ı sūznāk vāķıʿ  olmışdur 

(Solmaz, 2005: 573). 

 

ğ) Musammatlar (Terci-i Bend / Tahmis / Tesdis / Muaşşer / Murabba) 

 

Müselles, murabba, muhammes, müseddes, müsebba, müsemmen, mütessa, 

muaşşer, terkib-i bend, terci-i bend gibi 3-10 ve daha çok mısralı bendlerin 

birleşmesiyle oluşan nazım şekillerine Arapça’da “musammat” adı verilmiştir. Samt 

“inci dizilen iplik” demektir. Musammat “ipliğe dizilen inci dizisi” anlamındadır. 

Musammatların konuları geniştir; hemen her konuda yazılabilirler. Bu yüzden 

edebiyatımızda çok kullanılmıştır (İpekten, 1997: 84). 

Murabba “dört köşeli, dörtlü” demektir. Edebiyatta da aynı vezinde dörder 

mısralık bendlerin birleşmesinden oluşan bir nazım şekline de “murabba” adı 
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verilmiştir. Murabbalar genellikle 5-7 bend olarak yazılırlar. Murabba konuları öteki 

musammatlarda da olduğu gibi çok değişik ve geniştir: övgü, yergi ve mersiyelerde, 

dini ve öğretici konularda, manzum mektuplarda murabba şekli kullanılmıştır. Bu 

yüzden murabba, edebiyatımızın ilk yüzyıllarından başlayarak son zamanlara kadar çok 

kullanılan musammatlardan olmuştur (İpekten, 1997: 84-85).  

Terci-i bendler 8-20 mısralık benlerin birleştirilmesiyle yapılır. Bend sayıları da 

5-7 arasındadır. Terci-i bendlerde vasıta her bendin sonunda aynen tekrarlandığı için, 

aynı fikir çevresinde toplanan bir konu bütünlüğü vardır (İpekten, 1997: 120). 

“Beşleme” anlamında olan tahmis aslında bir muhammestir. Bir gazelin ya da 

bir kasidenin her beyitinin önüne aynı vezin ve kafiyede üç mısra eklenerek muhammes 

haline getirmeye “tahmis etme” ve ortaya çıkan muhammese de “tahmis” denir 

(İpekten, 1997: 100). 

Bir gazelin her beytinin önüne aynı vezin ve kafiyede dört mısra eklenerek 

yapılan müseddeslere tesdis denir (İpekten, 1997: 107). 

Aynı vezinde onar mısralık bendlerden oluşan musammatlara “muaşşer” adı 

verilir.  

Fevrî Efendi, Ħalîfe, Selîķî-i Ĥamîdî, ‘Ulvî-i İstanbûlî ve Fažlî Çelebi bu türde 

eser vermiş şairler olarak tezkiremizde yer almıştır. Ahdî bu türde yazan şairlerimizin 

başarı durumları hakkında olumlu nitelemeler yapmıştır. Fevrî Efendi, bu dört türde de 

çok eser yazmıştır; Ħalîfe, terci-i bend ve tahmis türünde eserler vermiş, üslubu ile akıl 

sahibi kimselerin seçilmişi olmuştur. Selîķî-i Ĥamîdî tahmis, terci-i bend, tesdis ve 

murabba türünde eserler vermiş, tahmis ve terci-i bend türüne meyilli, tesdis ve 

murabba türünde dili üslubunu nakleden, hünerli bir şair olarak nitelendirilmiştir. ‘Ulvî-

i İstanbûlî, terci-i bend ve tahmis türünde eserler vermiş beğenilmiş ve seçilmiştir. Fažlî 

Çelebi, terci-i bend türünde eser vermiş ve beğenilmiştir. 

 

Fevrî Efendi: ...ĥaķķā budur ki ķaśāyid-i pür-fevāyidi bī-ħadd ve terciʿ -bend ile 

muʿ aşşer ve taħmis ve tesdisleri lā-yuʿ addur. Ser-ā-ser meşhūr-ı āfāķ ve ĥasb-i ĥāl-i 

ʿ uşşāķ-ı pür-iştiyāķ olmışdur (Solmaz, 2005: 151). 

 

Ħalîfe: Ħuśūśā  ŧurūķ-ı mesnevīde ŧarīķ-ı pīr-i Gence’ye sālik geçinüp miŝāl-i ħamse-i 

Penç Genc’e mālik olmış ve üslūb-ı ġazel ü taħmīs ü terciʿ -i bend ile pesendīde-i 

merdmān-ı hıredmenddür ve diyār-ı mezbūrda ĥāśıl olan şuʿ arānuñ edībi ve žurafānuñ 

mürebbisidür (Solmaz, 2005: 287). 
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Selîķî-i Ĥamîdî: Ķużātdan selīķa-i şiʿ ri pāk ve sözleri sūznāk ve ŧabʿ ı taħmīs ü terciʿ -i 

bend semtine māyil ve murabbaʿ  u tesdīs edāsına zebānı kāyil ve her birinde kāmildür 

(Solmaz, 2005: 343). 

 

‘Ulvî-i İstanbûlî: Zīrā ki gülbin-i ŧabʿ -ı veķķādı libās-ı istiʿ dād ile pirāste ve nihāl-i ķā-

meti ħılʿ at-i mevzūniyyet ile ārāste olmaġın ol bülbül-i naġme-serānuñ bu vechile ser-ā-

pā ķaśīde ile ġazeliyyāt-ı nefīsi ve terciʿ -bend ile taħmisi maķbūl-i ŧabʿ -ı erbāb-ı mihr ü 

vefā ve pesendīde-i  ħāŧır-ı aśĥāb-ı śıdķ u śafādur (Solmaz, 2005: 429). 

 

Fažlî Çelebi: El’an kemāl-i fażl ile beyne’l-fużalā maʿ rūf ve fünūn-ı belāġatle ʿ inde’l-

büleġā mevśūf ve aķsām-ı şiʿ r semtine ŧabʿ ı sālik ʿ ale’l-ħuśūś meŝnevīde ħamseye 

mālik ve ķaśā- yid-i pür-fevā’idi muśannaʿ  ve inşā-yı feraħ-efzāsı müseccaʿ  ve ŧarz-ı 

ġazelde ħūb ve terciʿ -bend ile rubāʿ iyyātı merġūb sene iĥdā ve sebʿ īn ve tisʿ ā mi’ede 

ʿ ālem-i fānīden ravża-i cāvidānīye māyil ü rāġıb olmış (Solmaz, 2005: 464). 

 

h) Rubâ’î 

 

Tek bendli nazım şekillerindendir. Sözlük anlamıyla rubâ’î “dörtlü, dörtlük” 

demektir. Nazım terimi olarak da, dört mısralık bir nazım şeklinin adıdır. Çıkış yeri İran 

olan bu şekle İranlılar Arapça adıyla rubâ’î demişler, Araplar da Farsça Dûbeyt adını 

benimsemişlerdir. Bu nazım şekli Türk edebiyatına da İran’dan ve rubâ’î adıyla 

geçmiştir (İpekten, 1997: 75). 

Rubâ’îde kafiye ilk, ikinci ve dördüncü mısralar sonundadır. Yani kafiye düzeni 

dört mısralık nazmda olduğu gibi “a a x a” şeklindedir (İpekten, 1997: 75). 

 Dört mısra içinde önemli bir fikri kısa ve özlü olarak söylemek rubâ’înin 

özelliğidir. Bu nazım şekliyle felsefî, tasavvufî fikirler, bir dünya görüşü, bir hiciv ya da 

nükte özlü olarak söylenir. İlk üç mısra fikrin hazırlayıcısıdır. Asıl söylenmek istenen 

fikir dördüncü mısrada ve çarpıcı bir şekilde söylenmelidir. Bu dördüncü mısra 

rubâ’înin ana fikrini veren ve kilit noktası olan mısradır (İpekten, 1997: 76). 

Tezkirede Beşikŧaşlı Yaĥyâ Efendi, Bâķî Efendi, Ĥâyırî, Ĥüseynî-i Baġdâdî, 

Rindî, Śabrî Çelebi ve Fażlî Çelebi rubâ’î yazdığı bildirilen şairlerimizdir. Adı geçen 

şairlerimizin rubâ’îlerinden örnekler sunulmuştur. Ele alınan rubâ’îlerde aşk, şarap, 

hayatın anlamı ve hayat felsefesi, tasavvuf gibi konular üzerinde durulmuştur. Beşikŧaşlı 

Yaĥyâ Efendi örneği haricindeki tüm rubâ’îler şairlerin kendinin yazdığı örneklerdir. 
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Dönemin âlim ve evliyalarından Mevlânâ Abdurrahmân Câmî’nin, müderrislik görevi 

yapan Beşikŧaşlı Yaĥyâ Efendi’ye tasavvufa daha çok yönelmesi için yazdığı rubâ’î ele 

alınmıştır. 

 

Beşikŧaşlı Yaĥyâ Efendi: Ol ķıdve-i erbāb-ı necāt leyl ü nehār evķātın taĥśīl-i kemālāt-ı 

berekāt-āyāta beźl idüp ehliyyet ü mevleviyyetle medrese-i Ŝemāniyye’de müderris 

olmaġın Müderrisī maħlaś itmiş ve zümre-i müfessirīn ü muħaddisīn içre bī-miŝl ü ser-

āmed-i efāżıl ve maʿ lūmāt-ı muʿ ciz-beyān ile kāmil olmış āħir Mevlānā 

ʿAbdurraĥmān-ı Cāmī’nüñ bu rūbaʿ ī-i kirāmı fehvāsı ile ʿ āmil olmışlardur. Rubaʿ ī 

 

Ey dil ŧaleb-i kemāl der medrese çend    

Tekmīl-i uśūl ü ĥikmet ü hendese çend 

Her fikr ki cuz źikr-i Ħudā vesvese est 

Şermī zi Ħudā be-dār īn vesvese çend56 (Solmaz, 2005: 145) 

 

Bâķî Efendi: ve lehu Rubā ī : 

 

Ĥaŧŧ-ı laʿl ile ķaşı cānānuñ 

Bir rübāʿīsidür gülistānuñ 

Bir belādur śalındı ʿuşşāķa 

Dostum ķāmet-i ħırāmānuñ (Solmaz, 2005: 163) 

 

Ĥâyırî: Bu rubāʿ ī-i zībā daħi ol şāʿ ir-i gūyānuñdur. Rubāʿ ī   : 

 

Derd-i dilem ez-çāk-i girīban peydāst 

Vʿez sīne-i zār rāz-ı pinhan peydāst 

Ez żaʿf tenem çünān şode zār u naħīf 

K’ez her ŧarafī ki beñzerī can peydāst57 (Solmaz, 2005: 262) 

                                                             
56- Ey gönül, medresede daha ne zamana kadar kemal talep edeceksin? Usūl, hikmet ve hendeseyi 

tamamlamaya daha ne kadar gayret edeceksin? Allah'ın zikri dışındaki her fikir vesvesedir.  Allah'tan 

utan bu vesvese daha ne kadar sürecek? 
57 - Gönlümün derdi bağrımın açıklığından bellidir. Ânleyen sinemden gizli sır açığa çıkmıştır. 

Zayıflıktan tenim (vücudum) öyle zayıflamış ve incelmektedir ki ne taraftan baksan can görünür. 
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Ĥüseynî-i Baġdâdî: Bu rubāʿī-i mestāne daħi ol şāʿir-i zībānuñdur ŝebt olundı. Rubaʿī 

 

Der-faśl-ı bahār ħorden-i bāde ħoş est 

Ħorden-i mey-i nāb bā-ruħ-ı sāde ħoş est 

Śaħn-ı çemenī bāşed ü men bāşem ü yār 

Esbāb-ı ŧarab müdām āmāde ħoş est58 (Solmaz, 2005: 271) 

 

Rindî: Bu rubāʿī-i rindāne ħayli mestāne ve muĥaķķıķāne olmaġla ķalem-i dü-zebāne 

geldi.  

 

Rubāʿī :    Taķdīr ile sübħa olsa dürd-i mey-i nāb 

Zāhid ele alduķca ola mest ü ħarāb 

Ayaġa düşerse kef-i zenān-ı duħter-i rez 

Mevlāyi olup raķs ide anda ĥabāb (Solmaz, 2005: 333) 

 

Śabrî Çelebi: Bu Türkī rubāʿ ī daħi anlaruñdur.  Şiʿ r : 

 

Śun nūş idelüm şarāb-ı nāb ey sāķī 

Ŧurma kerem it eyle şitāb ey sāķī         

Tā kim çıķuben başa şarāb ey sāķī 

Refʿ ola aradan bu ħicāb ey sāķī (Solmaz, 2005: 381) 

 

Fażlî Çelebi: ...ve aķsām-ı şiʿ r semtine ŧabʿ ı sālik ʿ ale’l-ħuśūś meŝnevīde ħamseye 

mālik ve ķaśā- yid-i pür-fevā’idi muśannaʿ  ve inşā-yı feraħ-efzāsı müseccaʿ  ve ŧarz-ı 

ġazelde ħūb ve terciʿ -bend ile rubāʿ iyyātı merġūb sene iĥdā ve sebʿ īn ve tisʿ ā mi’ede 

ʿ ālem-i fānīden ravża-i cāvidānīye māyil ü rāġıb olmış (Solmaz, 2005: 464) 

 

Meźkūruñ biñ dāne muvaĥĥidāne rubāʿīsi vardur. Biñden birin ķalem-i dü-zebāne tesvīd 

idüp beyān ider.  Rubāʿī : 

                                                             
58-Bahar mevsiminde şarap içmek güzeldir. Saf şarabı güzel yüzlü biriyle içmek güzeldir. Yeşil bir bahçe 

olsun, ben olayım bir de yar olsun. Eğlence gereçlerinnin sürekli hazır olması güzeldir. 



113 
 

Yenbūʿ-ı vücūd yaʿnī ser-çeşme-i hū59 

K’olmış bu nigūn ŧas anuñla memlū 

Feyżinde anuñ naħl bulunmaz ammā 

Her kişi alur feyżini miķdār-ı sebū (Solmaz, 2005: 466) 

 

ı) Şerh 

 

Sözlükte şerh “eti kesmek, bir şeyi genişletip yaymak, sözün kapalı kısımlarını 

açıklayıp anlaşılır hale getirmek” demektir. Literatürde sonuncu mânâdan hareketle 

sözlü veya yazılı olarak bir lonuda yapılan açıklamalara şerh denmiş, böylece ilimler 

tarihinde şerh bir telif türü şeklinde ortaya çıkmıştır. Şerhler bir ilim dalında meşhur 

olmuş, genellikle muhtasar metinler üzerine kaleme alınan, bunlardaki kapalı ifadelerin 

açıklandığı, eksik bırakılan hususların tamamlandığı, hatalara işaret edildiği ve 

örneklerin çoğaltıldığı eserlerdir (TDV İslâm Ansiklopedisi, Şensoy, 2010: 555-558). 

Tezkirede Celâl Efendi ve Sürûrî Efendi’nin şerh yazdığı belirtilmiştir. Celâl 

Efendi’nin Şerĥ-i ʿAvāmil adlı eseri vardır. Sürûrî Efendi Mesnevi’nin altı cildine şerh 

yapmıştır. Hˇâce Çelebi hem tefsir hem şerh yapmıştır ve Kur’an ilminde oldukça bilgi 

sahibidir. Firdevsî ise Seyyid Alioğlu’nun şerh eserine yaptığı sual ve cevaplarla şerhi 

değerlendirmiş, ele aldığımız diğer şairlerden farklılık arz etmiştir. 

 

Celâl Efendi: Netāyic-i ŧabʿ ından münāžara tarīķıyla Saʿ d u Saʿ īd nām bir kitāb-ı 

sürūr-encām ve bir manžum Şerĥ-i ʿAvāmil ki maķbūl-i efāżıldur ve bir ʿ arūż-ı 

ķavāʿ id-güster ki pesendīde-i erbāb-ı hünerdür ve daħi Ĥüsn-i Yūsuf nām bir risāle 

taśnīf-i  ħūb ve te’lif-i merġūbdur ki elfāž-ı rūĥ-efzāsı rengīn ü ħōş şīrīn-edāsı derece-i 

taĥrīr ü taķrīrden müberrā vü muʿ arrādur (Solmaz, 2005: 121). 

 

Hˇâce Çelebi: Ĥattā Ķur’ān-ı ʿ azīm-i faśāĥat-āyāt-ı muʿ ciz-nişān ve Furķān-ı kerīm-i 

belāġat-ı ġāyātı celilü’ş-şāne bir tefsīr-i bī-nažīr-i Şāfī ve şerĥ-i dil-pezīr-i vāfī 

ķılmışdur ki Keşşāf-ı müşkil-küşā ĥāll-i ĥaķāyıķında ĥayrān ve Ķāđī-i Beyżavī fehm-i 

deķāyıķında ser-gerdāndur (Solmaz, 2005: 132). 

 

                                                             
59-Varlık kaynağı, yani onun kaynağı 
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Sürûrî Efendi: Her bir ʿ ilmde dürlü dürlü su’āl ü cevāb ķılmış ve zebān-ı Fārisī’de olan 

tedāvin-i selefe ve Şebistān-ı Ħayāl’e ve ħalli āsān olmıyan resā’il-i muʿ ammāya ve 

Meŝnevī-i pür-Maʿ nevī’nüñ altı cildine tafśīl üzre şerĥ yazup her birisin erbāb-ı ĥāle ve 

ŧālib-i kemāle gün gibi žāhir ü ʿ ıyān itmişdür (Solmaz, 2005: 147). 

 

Firdevsî: Zümre-i mülāzimīnden rūz u şeb fünūn-ı ʿ ulūma müdāvemet gösterüp 

beyne’l-aķrān bī-miŝāl ve her fende śāĥib-kemāl ve zebān-ı Fārisīde żabŧ-ı durūb-ı 

emŝāl itmiş Seyyid ʿAlīoġlı’nuñ Şerĥ-i Gülistān’ına nice nice cevāb ü su’āl ķılmış ve 

ķavaʿ id-i ʿ arūż u muʿ ammā bilmede źü-fünūn ve Ķānūn-ı Şifā-yı Bū ʿAlī yazmada 

ĥikmetle Eflāŧūn ŧabʿ -ı güher-rīzi envāʿ -ı nažma sālik ve her birinüñ edāsına mālik zīrā 

ki Mesīĥī’nüñ şehrengīzine nažīre dimiş (Solmaz, 2005: 470). 

 

i) Târîh 

 

Şairler kendilerinde ve toplum üzerinde iz bırakan yaşadıkları önemli olayları 

hatırlamak ve unutulmasına engel olmak için tarih belirten şiirler yazmışlardır. Bu 

şiirlerde olay ve tarih sıkı bir ilişki içindedir. Yaşanan olay gerçekleştiği zamanı 

hatırlatır. Yazılan şiirler çoğu olay ve durumun tarihinin net olarak hatırlanmasına 

kaynaklık eder. Bunun için ebced sistemi kullanılmasının yanısıra, direk net bir tarih 

belirtme ya da dolaylı olarak yaşanan olayla tarihi ifade etme görülür. Herbir şairin 

belleğinde iz bırakmış, şairi veya bahsedilen kişinin yakınını etkilemiş olaylar farklı 

olduğundan tarih şiirlerinin konuları çeşitlenmiştir. 

 

i.1. Ahdî’ de Tezkiresinin Yazılış Tarihini İçeren Bir Şiir Yazmıştır. Sadece bu 

verilen tarihten hareketle bile birçok bilgiye ulaşabiliyor ve bu tarihi rehber 

edinebiliyoruz. Dolayısıyla tarih şiirleri yararlanabileceğimiz bir kaynak vazifesi 

görmeleri bakımından ayrıca bir önem teşkil etmiştir. 

 

Ahdî: ...ve ʿunśūr-ı laŧīfleri ile şeref-i küllī ĥāśıl ķılup şöhret-i tāmmı baʿde’l-itmām iş 

bu tāriħ-i nīk-nāmeye mesŧūr düşdi. Tāriħ-i Gülşen-i Şuʿarā :  

 

Gül gibi nažmı ile ehl-i dilüñ 

Olsa reşk-i cinān bu ravża n’ola 
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Eyleyüp cemʿ bir yire ʿAhdī               

Didi tāriħ GüLŞEN-İ ŞUʿARĀ [97l-M. 1564-65] (Solmaz, 2005: 91) 

 

i.2. Tarih Şiirlerinin Yazılmasına Vesile Olan En Önemli Olaylardan Biri 

Ölümdür ve Ölüm Üzerine Yazılmış Tarih Kıt’aları Vardır. Adı geçen şairlerden Cüdâyî-

i ‘Acem için tezkire yazarımız Ahdî bizzat kendisi tarih şiiri yazmıştır. Rindî’nin oğlu 

Zühdî, babasının ölümü üzerine tarih düşmüştür. Sıĥrî Sinan Paşa’nın ölümü, ‘Arşî 

kendisi gibi şair olan Hayalî’nin ölümü, Ķandî Źātī’nin ölümü, Mevlânâ Kâtib Salih 

Paşa’nın ölümü üzerine tarih şiiri yazmışlardır. 

 

Cüdâyî-i ‘Acem: Bu bende ile ħuķūķ-ı sābıķası küllī olmaġın vefātına bu tāriħ-i pāk 

kelimāt ŝebt olundı. Tāriħ li-mü’ellifihi : (Solmaz, 2005: 258). 

 

Rindî: Mevlānā-yı meźkūr sene ŝelāŝe ve tisʿin ve tisʿā mi’ede fevt olduķda kendinüñ  

śulb oġlı Zühdī bu tārīħi dimişdür ŝebt olundı.Ķıŧʿa-i tārīħ : (Solmaz, 2005: 334). 

 

Sıĥrî: Muķaddemā ķapudan olan Rüstem Paşa’nuñ birāderi olan Sinan Paşa fevtine bir 

tārīħ-i ābdār dimiş iħtiśār olınup ŝebt olundı. Ķıŧʿa tārīħ : (Solmaz, 2005: 355). 

 

‘Arşî: Cümle-i tevāriħ-i bī-miŝālinden biri bu ki melikü’ş-şuʿarā-yı zamān olan Ħayālī 

mevtine dimiş ziyāde nāzük ü sūznāk ve śu gibi revān ve ʿuyūbdan pāk ve ħayālden ĥālī 

degüldür. Ķıŧʿa-i tārīħ : (Solmaz, 2005: 435). 

 

Ķandî: Daħi ħuceste-śıfātuñ Źātī fevtine bu tārīħ daħi anlaruñdur ŝebt olundı (Solmaz, 

2005: 484). 

 

Mevlânâ Kâtib: ...ve Śāliĥ Paşa-yı merķūm raħt-ı ʿazīmeti ravża-i cennete çekdükde bu 

tārīħ-i duʿā-āmīzi ķalem-i gül-bīz-i müşk-rīz ile žuhūra getirüp ŝebt itmişler. Ķıŧʿa Tārīħ 

: (Solmaz, 2005: 498). 
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i.3. Toplumu Etkileyen Bir Doğal Afet de Tarih Şiirlerine Konu Olmuştur. Tıpkı 

Yümnî Beg’in İstanbul’da yaşanan sel olayı üzerine yazdığı şiiri gibi. 

 

Yümnî Beg: Sene sebʿīn ve tisʿā mi’ede şehr-i İstanbūl’da vāķıʿ olan Aġustos 

zamānında berk ü bārān u seyl-i firāvān gelüp nīce nīce maʿmūr evleri virān itdükde bu 

tāriħ-i  ābdārı ŧabʿ-ı āteş-bārdan žuhūra getirüp ketb itmiş (Solmaz, 2005: 182). 

 

i.4. Önemli Bir Yapının Tamamlanması Üzerine Söylenmiş Şiirler de Yapının 

Yapılış Tarihinin Unutulmaması Açısından Önemli Bir Kaynaktır. ‘Âlî, Kanuni Sultan 

Süleyman’ın Kerbela sahrasında yaptırdığı çeşme için tarih kıt’a’sı söylerken, Ĥüsâm 

Beg İstanbul Sütlüce’deki Cafer Abad Zaviyesi’nin inşası tamamlandığında bir tarih şiri 

yazmıştır. 

 

Ĥüsâm Beg: Bināen ʿalā źālik İstanbul ķurbünde Ĥażret-i Eyyūb-i Enśārī ʿaleyhiʿr- 

raĥmeti’l-bārī muķābelesinde Südlüce nām maķām-ı sürūr-encāmda Kaʿbe-i ʿārifīn-i 

güzīn ve teferrüc-gāh-ı erbāb-ı yaķīn olan zāviye-i Caʿfer Abād’uñ itmāmı bünyādında 

buyurduķları tārīħ-i ħūb-maķāl şāhid-ĥālidür. Tāriħ : (Solmaz, 2005: 276). 

 

‘Âlî: Muķeddemā pādi-şāh-ı zaman aʿnī Sulŧān Süleymān cānibinden emr-i ʿālī cārī 

olup cānib-i mezār-ı pür-envār ciger-kūşe-i seyyidü’s-ŝaķaleyn ve ehl-i sünnetüñ 

ķurretü’l-ʿaynı olan İmām Ĥasaneyn Rıđvanullahi ʿaleyhim60 Kerbelā śaħrasına nehr-i 

ʿālī cārī itdükde bir tārīħ-i ābdār mānend-i dürr-i şehvār silk-i nažma münselik ķılmış ki 

teşne dillere źikrinden śafā vü ĥayāt-ı cān-fezā peydā olmışdur. Ol tārīħ-i ġarrā budur ki 

bu evrāķda ŝebt olundı. Ķıŧʿa fi’t-tārīħ : (Solmaz, 2005: 434). 

 

i.5. Savaşlara Katılma ve O Savaşta Şehit Olma Durumu Üzerine Düşülen 

Tarihler hem Biyografik hem de Tarihi Birer Kaynak Görevi Görürler.  

 

Mevlânâ Sâmî: ...Ķızılbaş cenginde mevcūd bulınup ol merhūm-ı saʿīd meźkūr ġazāda 

şehīd olmışlar. Ĥuķūķ-ı sābıķaya bināen şehādetlerine bu tārīħ-i ġazā ol şāʿ ir-i ħūb-

edānuñdur.  Tārīħ : (Solmaz, 2005: 350). 

                                                             
60 - Allah onlardan razı olsun. 

 



117 
 

i.6. Bir Devlet Büyüğünün Göreve Başlaması ya da Bulunduğu Görevden 

Ayrılması Üzerine Düşülen Tarihler de Önem Arz Eder. 

 

Şemsî-i Dîvâne: Sābıķan Laħsa beglerbegisi olan Śālih Paşa oġlı Meĥemmed Paşa 

ĥażretleri Laħsa’dan münfaśıl olup tekrār muķarrer buyrulduġı eŝnāda bir tārīħ-i ġarrā 

buyurmışlardur mezeden ĥālī olmadıġıçün ĥāli üzre ŝebt oldı (Solmaz, 2005: 375). 

 

Ŧarzî-i Diger: ...ve tevāriħ-i laŧīf dimede şāʿ ir-i žarīf eşʿ ār-ı dürer-niŝārlarından bir iki 

tārīħ-i maʿ ārif-güźār ki dürr-i baĥr-ı fażīlet olan Muĥiŧī Efendi ʿ İmādiye’ye ķāđī ol-

duķda söylemişler ħūb u merġūbdur. Devr-i zamānda her biri bir tārīħdür (Solmaz, 

2005: 407). 

 

‘Ubeydî Çelebi: Ümerādan biri Midilli’ye sancaķ begi olduķda mezbūr ʿUbeydī şehirde 

ķāđī iken bu tārīħ-i dil-keşi ħōş dimişdür bu evrāķda ŝebt olundı.Ķıŧʿa tārīħ : (Solmaz, 

2005: 419). 

 

i.7. Divan Edebiyatı’nın Ana Temalarından Olan Aşk Tarih Düşürmede de Yerini 

Almıştır. Rakip ile âşık arasında olan çekişme sonucu kadıya intikal eden olay 

Ġarîbî’nin bu tarih şiirini yazmasına vesile olmuştur.  

 

Ġarîbî: Meźkūr Ġarībī ʿālem-i şebābda bir şehvār-ı zerrīn riķāba üftāde-i dil-dāde iken 

bir dīv-sīret raķībi hicv itmiş. Meźkūr hicvden ħayli ter düşüp ķāđīya varır. 

Müşārünileyh ol eŝnāda bedīheten bu tārīħi ol ħāruñ başına tevcīħ diyü  ŝebt itmiş bed 

degül nīkdür. Ķıŧʿa Tārīħ : (Solmaz, 2005: 459). 

 

En son özellik ise bu türde şairlerin başarı durumlarının değerlendirilmesidir. 

Kimi Keyfî gibi başarısız görülürken kimi Selmân gibi başarılı olarak görülmüştür. 

 

Keyfî: Gāhi bir tārīħ dimekle müverriħ-i eyyām geçinür ve fi’l-cümle pesendīde-i yārān 

olmaġla maķbūl-i ħāś u ʿ ām oldum śanur (Solmaz, 2005: 496). 

 

Selmân: Rūz u şeb cidd ü cehd idüp ʿulūmı tertīb üzre görmiş ve zebān-ı Fārisī ve 

Nevāyī’ye ve fenn-i tārīħ ile muʿammāya çoķ mümāreset gösterüp her birin bir miķdār 
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taĥśīl ü tekmīl itmiş ve ŧarz-ı inşā ile mānend-i aķrān-ı bī-miŝl-i zamān ve üslūb-ı ķaśīde 

ile kişver-i Rūm’da kendü Selmān idi (Solmaz, 2005: 344). 

 

j) Tefsir 

 

Sözlükte “açıklamak, beyan etmek” anlamındaki fesr kökünden türeyen tefsîr 

“açıklamak, ortaya çıkarmak, kelime veya sözdeki kapalılığı gidermek” demektir. 

Tefsiri çeşitli tanımları bir araya getirerek şöylece tarif etmek mümkündür: “Sarf, nahiv 

ve belâgat gibi dil bilimlerinden; esbâb-ı nüzûl, nâsih-mensuh, muhkem-müteşâbih gibi 

Kur’an ilimlerinden; hadis ve tarih gibi rivayet ilimlerinden; mantık ve fıkıh usulü gibi 

yöntem bilimlerinden yararlanılarak Kur’an’ın mânalarının açıklanmasını ve ondan 

hüküm çıkarılmasını öğreten ilim.” Bu tanımla başka eserlerin yorumu kapsam dışında 

tutulmuş ve tefsirin mutlaka bir dayanağının olmasına, tefsir işini yapacak kişinin başta 

dil ve Kur’an ilimleri olmak üzere pek çok konuda bilgisinin bulunmasına vurgu 

yapılmıştır (TDV İslâm Ansiklopedisi, Birışık, 2011: 281-290).  

Tezkiredeki şairlerden Hˇâce Çelebi hem tefsir hem şerh yapmıştır ve Kur’an 

ilminde oldukça bilgi sahibidir. 

 

Hˇâce Çelebi: Ĥattā Ķur’ān-ı ʿ azīm-i faśāĥat-āyāt-ı muʿ ciz-nişān ve Furķān-ı kerīm-i 

belāġat-ı ġāyātı celilü’ş-şāne bir tefsīr-i bī-nažīr-i Şāfī ve şerĥ-i dil-pezīr-i vāfī 

ķılmışdur ki Keşşāf-ı müşkil-küşā ĥāll-i ĥaķāyıķında ĥayrān ve Ķāđī-i Beyżavī fehm-i 

deķāyıķında ser-gerdāndur (Solmaz, 2005: 132). 

 

k) Münâzara 

 

Sözlükte “bakmak, düşünmek” anlamındaki nazar kökünden türeyen ve 

“karşılıklı olarak bakmak, birlikte düşünmek” mânâsına gelen münâzara kelimesi, terim 

olarak gerçeğin bilinmesine yönelik tartışmaların yöntem ve kurallarını araştırıp 

belirleyen ilmî disiplini ifade eder (TDV İslâm Ansiklopedisi, Yavuz, 2006: 576-577). 

Edebi gelenekte ise münâzara, “birbiriyle ilgili, çoğu kez de karşıt iki ya da daha 

çok nesne ya da kavramın kişileştirilip (teşhis) zebân-ı hâl (hâl dili) ile konuşturulması 

(intâk) yoluyla oluşan bir yazı türüdür (Çapraz, 2018: 21-41). 

Münâzara türü hem Klasik Türk Edebiyatında hem de Türk Halk Edebiyatında 

yaygın olarak kullanılmıştır. Münâzaralar klasik edebiyatta oldukça zengin bir 
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çeşitliliğe sahip olmakla birlikte gerek “halkın” gerekse “münevverlerin” kültür tarihi 

bakımından oldukça fazla malumata sahip önemli birer kaynaktır (Gökyay, 1940: 74). 

M. Fatih Köksal yazılış şekillerine göre münazaraları, müstakil bir eser halindeki 

münâzaralar, özellikle mesnevilerde ve bazı manzum mensur eserler içinde bölümler 

veya müstakil şiirler halinde yer alanlar, karşılıklı konuşma tarzında kaleme alınmış 

kısa şiirler olmak üzere üç gruba ayırmaktadır (Çapraz, 2018: 21-41). 

Köksal, mesnevi şairlerinin bir fırsatını bularak eserlerini münâzara tarzı ile 

süslemesinin bir gelenek haline geldiğini ifade etmektedir (Çapraz, 2018: 21-41). 

Gülşen-i Şu’arâda münâzara türünde eser vermiş iki şair vardır. Celâl Efendi’nin 

Saʿ d u Saʿ īd’i ve ʿÂlî Efendi’nin Münāžara-i Mihr ü Māh’ı M. Fatih Köksal’ın 

gruplandırmasında özellikle mesnevilerde ve bazı manzum mensur eserler içinde 

bölümler veya müstakil şiirler halinde yer alanlara girmektedir. Saʿ d u Saʿ īd bir kısmı 

manzum bir kısmı mensur az bir bölümü manzum-mensur karışık olarak yazılan 

münâzaralardandır. Münāžara-i Mihr ü Māh ise mesnevi tarzında yazılmış manzum bir 

eserdir. Mihr ü Māh, Ahmet İçli tarafından çalışılmış ve e-kitap olarak yayımlanmıştır 

(T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr). 

 

Celâl Efendi: Netāyic-i ŧabʿ ından münāžara tarīķıyla Saʿ d u Saʿ īd nām bir kitāb-ı sürūr-

encām (Solmaz, 2005: 121). 

 

ʿÂlî Efendi: ...ve fevāyid-i ķaśāyid-i celīlü’l-āŝārla behredār olup Münāžara-i Mihr ü 

Māh nām manžūm-ı ħuceste-nižām ve noķŧa-i pür-nikāt ile nücūm-ı tābende gibi rüķūm 

idüp aķlām-ı  ħōş -ħırām ile kitāb-ı faśāĥat-rüsūm te’lifine dest-i ihtimām vāķıʿ olmış 

(Solmaz, 2005: 184). 

 

1.5. Nazım-Nesir (Şiir ve İnşa) Arası Tercihler ve Başarı Durumu 

 

Ahdî tezkiresinde şairlerin verdiği eserleri belirtmenin yanısıra onların şiir ve 

inşa türündeki başarı durumları hakkında söz söylemiştir. Ancak Ahdî şiir ve nazım 

türündeki başarı durumlarını birbirinden ayırmamış, şairin hangi türde üstünlük 

sağladığını belirtmemiş bu iki türü birlikte değerlendirmiştir. Tezkirede şiir önemli bir 

yer edindiği için daha çok şairlerin şiir türündeki eserleri değerlendirilmiştir. Şiir 
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türündeki değerlendirmeler ve şairlerin başarı durumları için çoğunlukla olumlu 

yorumlar yapılmasına rağmen, olumsuz nitelikteki değerlendirmelerle de karşılaşıyoruz. 

Üstünlük yönündeki değerlendirmelerde ise şairin yaratılış özellikleri ağır basmış; şairin 

sohbeti, sohbetteki edası, zarafeti, letâfeti, nüktedanlığı ve incelikleri anlayan zihni 

şiirinden üstün tutulmuştur. 

 

1.5.1. Şiir ve İnşasi Birlikte Ele Alınıp Değerlendirilen Şairler: 

 

Nişânî Beg: ...ve ŧarz-ı şiʿr ü inşāda yegāne-i devrān her birinde tevāmān u Selmān ve 

Ħvāce-i Cihān’dur ve bu devrde luŧf ü ʿibārāt ve hüsn-i istiʿārat ile inşā-yı dil-küşā ve bu 

zamānda elfāz-ı nefīs ve edā-yı selīs ile manžūmāt-ı ferah-fezā seyr itmek istiyen 

anlaruñ inşā-yı faśāĥat-güzārın ve nažm-ı dürer-bārın müŧālaʿa ķılsun (Solmaz, 2005: 

114). 

 

Teśānif-i menŝūrları bī-ħadd ve te’lif-i manžūmları lā-yuʿaddur (Solmaz, 2005: 115). 

 

Celâl Efendi: ...ve ħadd-ı źātında  ħōş -śoĥbet ü bülend-himmet ve şiʿr ü inşāda bī-miŝl 

ü bī-mānend ve envāʿ-ı ħaŧŧ yazmada bir derecede māhirdür ki kātib-i ķażā vü ķader 

śahāyif-i eyyāmı ķalem-i śunʿ ile meşķ ideli miŝālin yazmamışdur (Solmaz, 2005: 119).  

 

İbni Kemâl Aĥmed Efendi: ...ve şiʿr ü inşāda tevāmān-ı Ħvāce-i Cihān ve hem-zebān-ı 

Kemāl-i Iśfahān yanında ŧıfl-ı ebced-ħ˘ān degüldür (Solmaz, 2005: 130). 

 

Kâmî Efendi: Ehliyyetde ehālī içre aķrānı nādir ve fużalā-yı ʿasr arasında fażl ile şāʿir 

ve üslūb-ı inşāsı bī-nažīr olmaġın pādişāh-ı saʿādet-encām nāmına Kimyā-yı Saʿādet’i 

neŝr ü nažm ile Türkī’ye terceme ķılmışdur (Solmaz, 2005: 139). 

 

Vuśûlî Efendi: ...ve śubĥ ü şām ŧabʿ-ı deryā-mü’eŝŝirleri cemʿ-i ʿulūma şāmil ve ŧarz-ı 

nažm ü neŝrde fuśaĥā-yı ʿaśr gibi kāmil ve her birinde ser-āmed-i emāŝil ve pesendīde-i 

merdüm-i efāżıldur (Solmaz, 2005: 149). 

 

Dâ’î Efendi: Şiʿr ü inşāda mahāret ile erbāb-ı źekā içre maʿrūf ve źāt-ı pāki taķvā ve 

ŧahāretle mevśūfdur (Solmaz, 2005: 168). 
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Derviş Çelebi: Źāt-ı pāki ʿulūm-ı ʿArabiyye müŧālaʿasında ġālib-i aķrān ve zebān-ı 

Fārisī’de maʿlūmātı pesendīde-i yārān-ı Fārisīdān ve esālib-i şiʿr ü inşādan bi’l-külliye 

ĥaberdār ve her birinüñ añlamasında müsellem-i žurefā-yı rūzgārdur (Solmaz, 2005: 

169). 

 

Fikrî Beg: Bināen ʿ ala źālik fikr-i daķīķ ile źāt-ı laŧīfin cüz’ī maʿ ārife ve zebān-ı 

Fārisī’de olan şiʿ r ü inşā ki ʿ irfān zümresinde müteʿ ārifdür tekmīl ķılmış ve tedāvin-i 

şuʿ arā-yı efśahü’l-beyānı ve kütüb-i münşiyān-ı zamānı müŧālaʿ a ķılup tevsen-i ŧabʿ -ı 

cihānı nūrda re’y-i bülend ile kişver-i nažma maʿ tūf idüp maʿ ānī meydānında inʿ ān-ı 

fikrini uzadup aķrān mābeyninde maʿ rūf olmuş ve ŧabʿ -ı selīmi ve źihn-i mustaķīmi 

vādī-i eşʿ āra üç zebān ile nažmı ŧarab-nāk ve her birisi āb-ı śāfi gibi pāk (Solmaz, 2005: 

188). 

 

Ânî Efendi: ...ve ħāŧır-ı deryā-mü’eŝŝiri nažm ü neŝr cānibine māyil ve her birinde 

geregi gibi kāmil ve tevsen-i ŧabʿı vādī-i şiʿrde cüst ü çālāk ve eşʿār-ı ʿāşıķānesi sūznāk 

ve güftār-ı rindānesi ʿuyūbdan pāk ve ser-ā-ser ĥasb-i hāl-i rindān-ı derd-nāk vāķıʿ 

olmışdur (Solmaz, 2005: 203). 

 

Edâyî Çelebi: ...ve şiʿr ü inşā fünūnında bī-hemtā ve edā-yı pāk ile meclis-ārā ve güftār-ı 

śafā-baħşla rāħat-efzā ve śavt ü naķş īcādında bülbül-i  ħōş -nevādur ve ebyāt-ı selīsi 

çoķ ve eyülüginde söz yoķdur (Solmaz, 2005: 208). 

 

Âfitâbî: Ol āftāb-ı maʿrifet ve māhtāb-ı fażīlet žurefā mābeyninde gün gibi şöhret-i tām 

bulup envāʿ-ı ħuŧūŧ yazmada benām ve aķrānı içre şiʿr ü inşā ile maķbūl-i eyyāmdur 

(Solmaz, 2005: 212). 

 

Ħâtemî Beg: Hemīşe cemʿ iyyet-i ħāŧır-ı cān u dilden nažm ü neŝr ile sulŧān-ı zamān 

yaʿ nī şāh-zāde-i kāmrānuñ medĥ ü ŝenāsına iştiġāl üzredür (Solmaz, 2005: 283). 

 

Dervîş Çelebi: Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi ħūb ve ŧarz-ı inşāsı merġūb idügine söz yoķ. Zīrā ki 

eşʿār-ı dürer-bārı żiyāde çoķ vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 300). 

 

Raĥîmî Beg: Źāt-ı melek-ħıśāli fünūn-ı maʿārife mālik ve vādī-i şiʿre raħş-ı ŧabʿı sālik 

ve aķsām-ı nažm ü neŝre ķādir ve her birinde māhirdür (Solmaz, 2005: 314). 
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Zârî: Şiʿr ü inşā cānibine ŧabʿı māyil ve nažm-ı nižām-encāmı ħāŧır-şināsān-ı ehl-i dildür 

ve ĥasb-i ĥāl-i mestmendān-ı dehr ve sergüzeşt-i derdmendān-ı ʿaśrdan āgāh u ħabīr ve 

muśāĥabet-i cān-fezāsı feraħ-baħş-ı cān-ı nātüvān ve ĥayāt-resān-ı dil ü cāndur ve ʿAlī 

Faķīh dimekle meşhūr-ı fuķahā-yı zamāndur (Solmaz, 2005: 336). 

 

Seĥabî-i Acem: ...ve zümre-i źevi’l-ʿulūm ile mübāħese ve müźākere-i şiʿr ü inşā 

eyleyüp pādişāh-ı ħātem-himmetüñ nažar-ı kimyā-baħşlarına mažhar düşüp otuz aķçe 

ʿulūfeye müsteĥaķ u elyāķ olmış. El-ĥaķ ŧarz-ı inşā ve muʿammāda bī-nažīr ve aķrānı 

içre miŝli nādir ve tevāriħ-i selāŧin-i müteķaddimīn bilmede māhir idi (Solmaz, 2005: 

341). 

 

Żâyi’î: Eśnāf-ı şiʿri bi’l-küllīye cemʿ idüp şāʿir-i kāmil ve ʿarūż ü ķāfiye bilmede māhir 

ve şiʿr ü inşā añlamada müsellem-i şāʿirān-ı sāĥir ve dervīş-meşreb ü pāk-meźheb ve 

her zebāna ķādir ve lisān-ı Fārisī’de eşʿārı bī-ħadd ve edā-yı Nevāyī’de güftārı lā-

yuʿaddur (Solmaz, 2005: 398). 

 

‘Âşıķ Çelebi: Ħoş fehm ü şūħ ŧabʿ ve şiʿr ü inşāda bī-nažīr ve eśnāf-ı şiʿrden ħabīr 

kelimāt-ı selīs ile meclis-ārā ve ebyāt-ı nefīs ile rāħaŧ-efzā  edā-yı pāk ile aķrān içre 

yegāne ve źihn-i müdrīk ile meşhūr-ı zamāne ve ħadd-ı źātında ber-muķteżā-yı maħlaś 

ʿāşıķ-ı ħūb-rūyān-ı zamān ve şīfte-i perī-peykerān-ı cihāndur (Solmaz, 2005: 419). 

 

‘Ulvî Beg: Ĥadd-ı źātında şūħ-ŧabʿ u  ħōş -śoĥbet rūz u şeb ŧālib-i kesb-i kemāl-i 

maʿrifet üzre olup ʿālī-meşreb ü pāk-meźheb ve şiʿr ü inşā ile ser-āmed-i aķrān ve fehm 

ü firāsetle yegāne-i devrān geçinür (Solmaz, 2005: 428). 

 

‘Âlî: Ĥālā rūz ü şeb himmet-i ʿālīyesin maʿrifete śarf idüp zebān-ı Fürs’e mümāreset 

gösterüp ʿarūż u muʿammā fünūnından ħabīr ve şiʿr ü inşā śınıfından ġayrīler gibi āgāh 

u bī-nažīr ʿale’l-ħuśūś fenn-i tevāriħde müver- riħ-i dil-pesend ve maķbūl-i erbāb-ı 

hūşmenddür (Solmaz, 2005: 433). 

 

Fünûnî: Fünun-ı şiʿr ü inşāyı geregi gibi ĥıfž idüp edā ile ile meclis-be-meclis oķıyup 

śoĥbet-ārā ve ol bābda hezārān fenle ķıśśa-ħ˘ān-ı bī-hemtā idi (Solmaz, 2005: 482). 
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Lâyıĥî: Ŧarīķ-ı şiʿr ü inşāda beyne’l-aķrān ferīd-i cihān ve ʿarūż u ķāfiye bilmede 

ķavaʿid-güster-i şuʿarā-yı zamāndur (Solmaz, 2005: 500). 

 

Lâzımî: ...ve şuʿārā-yı ciħāne ķarı- şup  ādāb-ı śoĥbet-i ŧarab-efzā  ve lāzıme-i şiʿr ü inşā 

ögrenmek semtine sālik ve her birine cüz’īce mālik olup pādişāh-ı ʿālem-penāhuñ sene 

tisʿā ve sittīn ve tisʿā mi’ede bir ġazel-i bī-bedel maŧlaʿı budur ki tesvīd olundı (Solmaz, 

2005: 505). 

 

Meşâmî Beg: Maʿlūmāt-ı pāki zebān-ı Fārisī’de pesendīde-i yārān-ı nükte-dān ve şiʿr ü 

inşāda maķbūl-i merdüm-i cihāndur (Solmaz, 2005: 519). 

 

Muĥyî Çelebi: Nažm u neŝr ile te’līfāt-ı rindānesi çoķ ve taśnīfātınuñ hiç birinde baħāne 

yoķ (Solmaz, 2005: 530). 

 

Adı geçen şairlerimiz hem nazm hem nesir alanıyla ilgilenmişlerdir. Ahdî nazm 

ve nesri değerlendirmede birlikte ele almış, ayırmamıştır. Dolayısıyla bu grupta 

karşılaştırma ibaresine rastlayamadığımızdan şairin hangi fende üstün olduğunu 

anlayamasak da, olumlu terkip kullanımlarından adı geçen şairlerin her iki türde de 

mahir olduklarını ve devirlerinde kabul gördüklerini anlıyoruz. Şairlerin başarılarını bu 

iki türde nitelendirirken sıkça kullanılan terkipler şunlardır: yegāne-i devrān (dünyada 

tek), bī-miŝl ü bī-mānend (eşsiz ve benzersiz), fuśaĥā-yı ʿaśr gibi kāmil ve her birinde 

ser-āmed-i emāŝil ve pesendīde-i merdüm-i efāżıl (dönemin uzdillileri gibi bilgili, her 

birinde akranlarının önde geleni ve faziletli insanların seçilmişi), erbāb-ı źekā içre 

maʿrūf (ilim ehli içinde bilinen),  bi’l-külliye ĥaber dār ve her birinüñ añlamasında 

müsellem-i žurefā-yı rūzgār (tamamen haberdar ve her birini anlamada zamanın 

zariflerinden kabul edilmiş), müteʿ ārif (bilinen, meşhur), māyil ve her birinde geregi 

gibi kāmil (meyilli ve her birinde gereği kadar bilgili), bī-hemtā (eşsiz), maķbūl-i 

eyyām (zamanında beğenilmiş),  ķādir ve her birinde māhir (kuvvetli ve her birinde 

maharetli), bī-nažīr (eşsiz), āgāh (haberdar), beyne’l-aķrān ferīd-i cihān (çağdaşları 

arasında dünyada tek). Ahdî brlikte ele aldığı şiir ve inşa türü için hiçbir olumsuz 

değerlendirme yapmamıştır. Hep olumlu terkip ve sıfatlar kullanmıştır. Bunların 

yanında nazım ve nesir alanındaki beğeniler ifade edilirken Nişânî Beg ve İbni Kemâl 

Aĥmed Efendi’de olduğu gibi dönemin bu alanlarda ün salmış diğer başarılı şairlerine 

de benzetmeler yapılır. Nişânî Beg ve Muĥyî Çelebi’nin ise mensur ve manzum tarzda 
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yazılmış eserlerinin çokluğuna değinilmiştir. Kâmî Efendi padişaha sunmak üzere 

Kimyā-yı Saʿādet’i hem nazım hem nesir ile Türkçe’ye tercüme etmiş, Ħâtemî Beg 

nazım ve nesirdeki başarısı ile dönemin şehzadesinin ilgisini çekecek konuma ulaşmış, 

Seĥabî-i Acem nazım ve nesir ile padişahın ulufesini kazanmıştır. Bu üç şairde olduğu 

gibi nazım ve nesirdeki başarılar ile şairler devlet büyüklerinin ihsanlarına da 

erişmişlerdir. Fünûnî ise şiir ve inşayı gereği gibi ezberleyerek meclis meclis dolaşıp 

okumuştur. Lâzımî ise şiir ve inşayı öğrenme yoluna girmiştir. 

 

1.5.2. Sadece Şiirindeki Başarı Durumu ile Ele Alınan Şairler: 

 

Tezkirelerdeki kişiler daha çok “ şair” sıfatıyla ele alındıkları ve şiir türünde 

daha çok eser verdikleri için “şiir” türü tezkirede daha fazla yer almaktadır. Dervîş 

Çelebi:Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi ħūb ve ŧarz-ı inşāsı merġūb idügine söz yoķ. Zīrā ki eşʿār-ı 

dürer-bārı żiyāde çoķ vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 300). 

Dolayısıyla şairlerin şiir türündeki başarı durumlarına daha çok yer verilmiş olup 

bu türdeki değerlendirme ve tenkitler daha fazla yapılmıştır. Burada şiir ve inşanın 

birlikte ele alındığı değerlendirmelerden farklı olarak olumsuz tenkitler de yapılmıştır. 

Bu değerlendirmeleri iki başlık altında inceledik. 

 

1.5.2.1. Şiir Türünde Olumlu Değerlendirmesi Yapılan Şairler: 

 

Hażret-i Sulŧân Selîm Ħân: Maʿlūm-re’y-i žurefā-yı rūzgārdur ki ol şāh-zāde-yi gerdūn-

medār ve sulŧān-ı ʿālī-tebāruñ eşʿār-ı dürer-bārı ve kevkeb-i nažm-ı pür-envārı gün gibi 

meşhūr u ʿıyān ve efvāhda meźkūrdur ve fużalā-yı zamān ve śaħāyif-i rūzgārda mesŧūr 

ve maķbūl-i ŧabʿ-ı pīr ü cevān olmışdur (Solmaz, 2005: 97). 

 

Pîrî Paşa: Meźkūruñ ŧabʿ-ı dürer-bārı ŧarz-ı eşʿārda ħūb ü merġūb maħlaś-ı pāki Riyāżī 

ve güftār-ı ābdārından herkes müterāżı olmışdur (Solmaz, 2005: 108). 

 

Meĥemmed Paşa: El-ĥaķ selāset-i eşʿār ve leŧāfet-i güftārları mā-i cāri-vār bir mertebe 

selīs ü revān ve maħsūd-ı çeşme-i ĥayvāndur (Solmaz, 2005: 112). 

 

Aĥmed Efendi: ...ve źihn-i mustaķīmi   ŧarīķ-ı nažmda śāĥib-edā ve fehm-i selīmi üslūb-

ı inşāda münşiyān-ı sābıķa-i lāħiķadan merātib ile aʿlā zīrā ki eyyām-ı cevānīde rūz ü 
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şeb taĥsīl-i maʿārif idüp fünūn-ı ʿulūma vāķıf ve zebān-ı Fürs ve Nevāyī’de olan kütüb-i 

mütedāvileye cidd ü cehd idüp her birinden leźźet-i tām ile müteleźźiź olup meşhūr-ı 

eyyām olmışdur. Ĥuśuśā naġz u muʿammāda nāmī ve fenn-i ʿarūz u ķāfiyede ŝānī-i 

Cāmī’dür. Bī-tekellüf üslūb-ı ġazelde mānend-i Emīr-i Ħusrev ve sözleri pür-sūz ve 

ŧarīķ-ı ķasīdede Enverī-i dil-firūz gibi maʿānī-endūz ve ʿarśa-i tevārīħde müverriħ-i 

rūzgār-ı rūşen-i selīs ü hem-vār śoĥbet-i ħāśśı ferah-baħş-ı dili bī-ķarārdur (Solmaz, 

2005: 128). 

 

Ŝübûtî: ...ve aķsām-ı şiʿrden ħabīr zamān-ı evāilde buĥūr-ı şiʿre fi’l-cümle mümāreset 

gösterüp āşinā imiş (Solmaz, 2005: 248). 

 

Ĥaydar Çelebi: Ŧabʿ-ı laŧīfi ve źihn-i şerīfi fenn-i şiʿre egerçi çoķ mümāreset it-

memişdür. Lākin şiʿrinde źerre ķadar bahāne yoķdur (Solmaz, 2005: 267). 

 

Ĥâlî: ...ve zebān-ı Fārisī’yi geregi gibi bilüp üç zebānla nažma ķādir ve her birinde 

mānend-i aķrān-ı şāʿir-i sāĥir ser-ā-ser şiʿri ĥālet-baħş-ı ehl-i ĥāl ve ĥasb-i ĥāl-i ʿuşşāķ-ı 

şikeste-bāl vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 273). 

 

Ĥayderî: Selīķa-i şiʿri ħūb bir ħaddedür ki rişte-i nažm-ı bārīki ʿuyūbdan nühūftedür ve 

maʿnā-yı daķīķi igne yürüdisi gibi sūftedür (Solmaz, 2005: 274). 

 

Rumûzî Çelebi: Eşʿārı sūznāk ve ġıll ü ġışdan pākdür egerçi ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi baŧīdür 

(Solmaz, 2005: 320). 

 

Ra’dî: Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi kem degül. Yārān mabeyninde gül gibi eşʿār ile bülbüldür. 

Āvāze-i nažmı ra’d-vār ķubbe-i eflāke velvele ve künbed-i mīnā-yı dünyāya ġulġule 

bıraķmışdur (Solmaz, 2005: 334). 

 

Zühdî: Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi āb-ı pāk mānend-i revān ve eşʿār-ı bī-bedeli bī-ħadd ü bī-

pāyāndur (Solmaz, 2005: 337). 

 

Seyfî: Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi gülistān-ı maʿrifetde gül-bīz ve meydān-ı şecāʿatde seyf-i ķāŧıʿ 

gibi tīz (Solmaz 2005: 359). 
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Şerĥî: Üslūb-ı muħāsebede hünerver ve aħkāmda kitābet-i śāĥib-erķām ve siyāķati dil-

peźīr ve aķrānına ġālib ü bī-nažīr ve ŧarz-ı eşʿārda ŧabʿı ġāyetde ŧālib ü rāġıb rūz u şeb 

tetebbuʿ-ı nažm-ı ābdār-ı dürer-bār-ı yārān idüp ekŝer-i şuʿarā  ile yār u muśāĥib ve 

fünūn-ı suħene üç zebān ile peyrev-i erbāb-ı dil olup reng-i ġazelde zebān-ı dürer-bārı 

cāri vü ķā’ildür (Solmaz, 2005: 369). 

 

Śâdıķ: Śadāķat-ı ŧabʿı nažmda kem degül ġāyetle edāsı ħūb ve maʿnāsı merġūbdur.  

Lākin şuʿarā içre sirķat-i maʿnā ile şöhret-i tām bulup ol bābda benām olmış. Rāķım-ı 

ĥurūf-ı teźkire eşʿārına vāķıf olup güftārın tetebbuʿ itmişdür didükleri gibi degüldür. 

Ĥayfā ki erbāb-ı ħased aña ʿadāvet-i bī-ĥadd itmişlerdür. Faraża her ķande meźkūruñ 

ġazelin bulsalar Śādıķ’uñ śādınuñ başın tıraş ide sin śūretine ķoyup ve dālinin serin 

kesüp rā şekline yazup Śādıķ’ı sārıķ śūretine ķoyup meşhūr itmegi kendülerine farż-ı 

ʿayn bilmişler. Ĥalbuki anuñ eşʿār u ebyātı zīb ü zeyn bulup meźkūr merdüm-i hāfıķayn 

olmaķdan ĥālī degüldür (Solmaz, 2005: 393). 

 

Medĥî: Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi  bed degül nīk vāķıʿ olmışdur medĥden muʿarrā ve taʿrifden 

müberrādur (Solmaz, 2005: 521). 

 

Ahdî, bu şairlerin şiirlerini değerlendirirken olumlu terkip ve sıfatlar 

kullanmıştır. Kullanılan terkipler şunlardır: meşhūr u ʿıyān ve efvāhda meźkūrdur (ünlü 

ve ağızlarda zikr olunan), ħūb ü merġūb (güzel ve rağbet gösterilen), selīs ü revān ve 

maħsūd-ı çeşme-i ĥayvān (ölümüzlük suyunu kıskandıracak şekilde ahenkli ve akıcı), 

śāĥib-edā (tarz sahibi),ʿuyūbdan nühūfte (kusursuz), ġıll ü ġışdan pāk (karışıklıktan 

arınmış), āb-ı pāk (saf su),  gülistān-ı maʿrifetde gül-bīz ve meydān-ı şecāʿatde seyf-i 

ķāŧıʿ gibi tīz (marifet bahçesinde gül serpen ve yiğitlik meydanında keskin kılıç gibi 

ince).  

 

1.5.2.2. Şiir Türünde Olumsuz Değerlendirmelere Tabi Tutulan Şairler: 

 

Ahdî, şiir türünü değerlendirirken başarısız gördüğü şairlere de yer vermiştir. 

Şairlerin başarısız olarak değerlendirilmesinin birden çok sebebi vardır. Kimi başarılı 

olmasına rağmen istediği amaca ulaşamamış, kiminin şiirleri kötü olarak vasfedilmiş, 

kimi bu türde çok eser vermesine rağmen nitelikli bulunmadığı için beğenilmemiş, kimi 
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nazma meyl etmediği için ün salamamış, kimi şairin yazdıkları da Ahdî’ye göre çalıntı 

olduğu için hoş karşılanmamıştır.  

 

Meĥemmed Şâh Efendi: Egerçi ŧabʿ-ı laŧīfleri şiʿre māyil ve nažma şāmildür ammā 

çendān maķśūd ü murād idinmezler (Solmaz, 2005: 141). 

 

Eflâŧûn-ı ‘Acem: Ĥayfā ki meźkūr yārān arasında bed-şiʿr dimek le meşhūrdur (Solmaz, 

2005: 205). 

 

Emîr Çelebi: Eşʿār-ı taħayyül-engīzi dil-efrūz ve güftār-ı tefekkür-āmīzi pür-sūz ve 

ʿāşıķāne ġazelleri çoķ lākin bu bir ķaç meşhūr maŧlaʿ-ı ħūbundan ġayrı efvāh-ı ʿālemde 

gūyā sözi yoķdur (Solmaz, 2005: 209). 

 

Ümîdî: Žurefā yanında eşʿār-ı ʿāşıķānesi çoķ lākin şuʿarā dilinde maʿānī-i ħāś ile çendān 

şöhreti yok. Ümmīddür ki rūzgār ile aʿdā dilinden ħalāś bulup şöhret-i tām ile şāʿir-i 

nīkū-nām ola (Solmaz, 2005: 214). 

 

Bâkî: El-ķıśśa nažmı ziyāde çoķ dirler feemmā şöhreti yoķdur (Solmaz, 2005: 238). 

 

Rûĥî-i Ķonevî: ...ve eşʿārı laŧīf ü rūĥ-perverdür. Egerçi ebyātı çoķdur lākin şöhreti 

çendān yoķdur (Solmaz, 2005: 329). 

 

Śafâyî Beg: Ŧabʿ-ı śafā-āyīni kemāl-i mertebede śafvet ile mevśūf ve envāʿ-ı maʿārifle 

maʿrūf zebān-ı Fürs’üñ fünūnun bilmede ħūb ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi merġūb ve nažmı 

lü’lü-i ābdār gibi tamām aʿyār idügi maʿlūm-ı nükte-dānān-ı rūzgārdur. Lākin vādī-i 

nažma ġālib ü rāġıb olmaduġı ecilden igende eşʿārı iştihār bulmamışdur (Solmaz, 2005: 

384). 

 

Śıyâmî: Žāhiren ʿilm-i remilden vāķıf u ħabīr ve żamīr bilmede bī-nažīr geçinüp günde 

bir ķaç dīnār ĥāśıl idüp beźl-i erbāb-ı dil itmeden ħālī degüldür ve  ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi bir 

mertebede śu gibi cārī vü revān şāʿirdür ki bir gicede beş yüz beyt dimege ķādirdür. Zīrā 

ki sāir erbāb-ı nažm gibi maʿānī bulmaġa muķayyed degüldür ve ekŝer-i şiʿri bī-maʿnā 

vāķıʿ olmışdur. Aħyānen eger bir beyitde maʿnā bulunsa hiç şüphe vü şāibe yoķ ki ġayri 

kimseden çalmışdur (Solmaz, 2005: 396).  
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Meĥemmed Şâh Efendi şiire meyillidir lâkin amacına ulaşamamıştır, Eflâŧûn-ı 

‘Acem kötü şiir söylemekle ün salmıştır, Emîr Çelebi, Ümîdî, Bâkî ve Rûĥî-i 

Ķonevî’nin şiirleri çoktur ama nitelikli olmadığından dolayı şöhret 

yakalayamamışlardır. Śafâyî Beg şiir türünde başarılı olmasına rağmen nazma istekli 

olmadığından ünü yayılmamıştır. Śıyâmî ise şiirde çalma yoluna gittiği için Ahdî 

tarafından hicvedilmiştir. 

 

1.5.3. Şairlerin Kimi Alanlardaki Üstünlükleriyle Şiirlerinin Değerlendirilmesi: 

 

Tezkirede nazım ve nesir arasında bir üstünlük durumu gözetilmemiş, bununla 

ilgili bir bilgiye ve ayrıma gidilmemiştir.  Şairlik vasfından ziyade şairlerin belirli bir 

meziyeti öne çıkarılmış, bu yön şiirlerinden daha üstün görülmüştür. Şairleri 

incelediğimizde “sohbet” ve “şiir” kavramlarının daha çok ele alınmış olduğunu 

görüyoruz. Źihnî, Rey’î-i Ķaraħiśârî, Sırrî, Ġubârî Çelebi, Fenâyî, Medĥî-i İstanbûlî ve 

Nâlişî’nin sohbetleri şiirlerinden üstün tutulmuştur. Şûrî’nin ise tasavvufi şiirleri, 

muhabbet veren sözleri ve bilgisi sohbetinden, diğer şiirlerinden parlak olduğu tezkire 

yazarımız tarafından söylenmiştir. Maĥfî’nin şiirini okurken Ahdî’nin ahengi üzerine 

sorduğu sual üzerinden yaptığı latîfe şiirinden daha fazla ilgi görmüştür. Aĥmed Paşa 

(Na’tî) ise nüktedanlığı ve incelikleri anlayışıyla çağdaşlarından üstündür. Yaĥyâ ise 

şiirlerinden ziyade mesnevileriyle öne çıkmıştır ve Ahdî bu alanda ona denk bir şair 

olmadığını söyler. 

 

Aĥmed Paşa (Na’tî): Aķrānına nüktedānlıġla fāyıķ u ġālib ve emāŝiline daķiķa-şināslıġla 

ser-bülend olmaġa lāyıķ ve maʿlūmat-ı pāki idrākine muvāfıķ ola (Solmaz, 2005: 167). 

 

Źihnî: Mumcı-zāde Bālī Çelebi dimekle meşhūr ve beyne’l-ķużāt ʿadl ile efvāhda 

meźkūr ve źihn-i pāki leŧāyif-i laŧīf ile  müzeyyen ve ŧabʿ-ı śafā-baħşı  gün gibi rūşen ü 

mübeyyen ve žarāyif-i dil-pesend ile meclis-ārā ve muśāĥabeti edā-yı bülend ile 

şiʿrinden aʿlādur (Solmaz, 2005: 311). 

 

Rey’î-i Ķaraħiśârî: Hemīşe cān u dilden maʿrifet semtine ŧālib ve fażl u hüner cānibine 

źātı māyil ü rāġıb ve ġāyetde seriʿ kātib ve muśāĥabeti nažmına ġālib ve žarāfeti 

maķbūl-i erbāb-ı maʿārif ve śanāyiʿ-i şiʿrden āgāh ve fünūna vāķıfdur ve şuʿarā vü 
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žurafā  içre Śarı Rey’ī dimekle meşhūr maʿānī-i reng-ā-reng bulmaġla efvāħda 

meźkūrdur (Solmaz, 2005: 327). 

 

Sırrî: Egerçi şuʿarā ve žurafā-yı cihānda śoĥbet-i  ħāśśı nažmına ġālib diyü meşhūr 

olmışdur lākin eşʿārı nefīs ve güftārı daħi selīs ü zībā ve ġamzedā-yı ehl-i niyāzdur 

(Solmaz, 2005: 345). 

 

Şûrî: Eşʿ ārı taśavvuf-āmīz ve güftārı maĥabbet-engīz ve maʿ lūmātı muśāĥabet ile 

şiʿ rinden ġarrā diyü meşhūr ve baʿ żı nažmı daħi maķbūl-i ŧabāyiʿ -i şuʿ arā-yı şūrīde-ĥāl 

ve pesend-i nüdemā-yı perīşān-me’āldür (Solmaz, 2005: 370). 

 

Ġubârî Çelebi: Zebān-ı Fārisī’de maʿlūmātı ħūb ve eşʿār-ı maĥabbet-işʿārı ser-ā-ser 

merġūb ve ŧabʿ-ı şerīfi rūz u şeb semt-i şiʿre rāġıb ve žurafā-yı cihān içre maĥbūb-ı 

muśāĥabeti ve ādāb-ı śoĥbeti ve şöhret-i źātı eşʿārına ġālib (Solmaz, 2005: 452). 

 

Fenâyî: Žurafā mābeyninde žarāfeti şiʿrine ġālib ve herkes śoĥbet-i ħaśśına ŧālib 

(Solmaz, 2005: 480). 

 

Maĥfî: Meźkūr Maħfī bu ebyātı oķıduķda bir dürlü oķur ki hiç rekāketi belürmez. Bir 

kerre mezbūra su’āl itdüm ki bu oķıduguñ ne usūl ve ne ahenkdür. Hemān ħażır cevāb 

olup didi ki bu re’y-i Maħfīdür. El-ĥaķ meźkūruñ laŧīfesi şiʿ rinden iyü vāķıʿ  olmışdur 

(Solmaz, 2005: 541). 

 

Medĥî-i İstanbûlî: Ĥadd-ı źātında rūz u şeb śoĥbet-i erbāb-ı ʿirfāne cān u göñülden ŧālib 

ve muśāĥabet-i şīrīn edāsı rengīn olmaġın şiʿrine ġālib idi (Solmaz, 2005: 548). 

 

Nâlişî: Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi gerçi nīkdür feemmā muśāĥabeti ġālib-i şiʿriyye ve erbāb-ı 

lehv ü laʿb śoĥbetine rāġıbdur (Solmaz, 2005: 564). 

 

Yaĥyâ: El-ķıśśa bu devrde žurafā-yı Rūm ve erbāb-ı ʿulūm içre eşʿār-ı nāzük dimede 

şāʿir çoķdur lākin üslūb-ı meŝnevīde aña mānend yoķdur (Solmaz, 2005: 593). 

 

Sonuç olarak divan şiiri geleneğimizde nesre karşı şiiri tercih ediş vardır. Nazım 

duyguları ifade etmede en etkili araç olarak görülmüş, nesir türünde daha fazla eser 
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verilmiştir. Tezkiremizde de böylece geniş bir yer edinmiştir. Cihan Okuyucu’nun 

Divan Edebiyatı Estetiği adlı eserinde naklettiği şu cümleler yargıyı desteklemektedir. 

“Batı edebiyatlarının aksine Doğu edebiyatlarında şiirin daima nesrin önünde olduğu 

bilinmektedir. Nitekim yukarıda dönemin anlayışına tercüman olan Lamiî’nin bu 

anlayışı dile getiren; 

Nesrdür gerçi dehre sermaye 

Dürr-i nazmun durur velî pâye 

mısralarını nakletmiştik. Klasik edebiyatımızın konuya bakışını Kâbusname’nin şu 

ifadeleri özetler: “Nesir raiyyet dibidir ve nazım padişahdır.” Bu anlayışa uygun olarak 

Şark dünyası şiir üzerinde ısrar etmiş ve klasik dönem boyunca dünya edebiyatının en 

büyük temsicilerini yetiştirmiştir. Meriç bu seçimi iki kültürün temel tercihlerine 

bağlıyor: Avrupa zekânın vatanı; Asya gönlün. Zekânın dili nesir, gönlün şiir (Meriç, 

Mağaradakiler, 233; Okuyucu, 2013: 57).” 

 

1.6. Duygu-Düşünce veya Tem 

 

1.6.1. Hasb-i Hâl, Şâhid-i Hâl, Mübeyyen-i Hâl, Mâsadak-ı Hâl 

 

Hasb-i hâl, karşılıklı konuşma, sohbet, konuşup dertleşme, hâlini bildirme vb. 

anlamlara gelmektedir. Divan edebiyatında, şairlerin genellikle kendi durumunu 

anlattığı, içinde bulunduğu koşullarla ilgili şikâyetlerini, sıkıntılarını dile getirdiği 

şiirlerin adı hasb-i hâldir (Batislam, 2007: 31). Tezkirede farklı konu ve içeriğe sahip 

hasb-i hâller olmakla birlikte ağırlıklı olarak şairlerin aşk acısı çekmesi üzerine gönül 

sancılarını, sevgiliye sitemi dile getirdikleri örnekler fazlaca yer kaplar. Şairlerin 

kendinden bahsettikleri hasb-ı hâllerin sayısı dönemden, devirden şikâyet ettkleri 

örneklere göre çok daha ön plandadır. Şairler bireysel sıkıntılarına daha fazla yer 

vermişlerdir. Hasb-ı hâl örneği olarak alınan şiirler konusu bakımından yukarıda 

anlatılan durumla aynıdır. Anlatılanlar “ masduka-i makal”, “şâhid makâl” gibi söz 

gruplarıyla desteklenmiş, inandırıcılığı artırılmıştır. 

 

Sulŧân Meĥemmed: Ħaylice ʿ āşıķāne ve ĥasb-i ĥāl-i dil-i dīvāne olmaġın bī-bahāne ŝebt 

olundı. Beyt: 

Ol śaçı leylī umardum baña mecnūnum diye 

Gezmesün gelsün belā ŧaġında maĥzūnum diye 
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Yoluña cān virmege anuñçün iķrār eyledüm 

Ĥabs idüp çāh-ı zeneħdānuñda medyūnum diye (Solmaz, 2005: 102) 

 

Şemsî Aĥmed Paşa: Bu ġazel ki hep ĥasb-i ĥāl-i ʿ āşıķāndur mihr gibi žuhūra gelüp 

lemeʿ ān u dırāħşān olup ŝebt olundı. Ġazel : 

 

Sīneme yāre uran ħançer-i dil-cūyuñdur 

Dili medĥūş iden ol kākül-i ħōş -būyuñdur 

 

Ŧolanursun ne ʿaceb uçmaġa kūy-i yāre 

Çeken ey dil seni ya ħāküñ ya śuyuñdur      

 

Ser-be-ser vādī-i gülzār-ı maĥabbetde bugün 

Bülbüli mest iden ey ġonce dehen rūyuñdur          

 

Beni ķatl itmege ķaśd eyler imiş ġamzelerüñ 

ʿĀşıķ öldürmek ezelden bilirüz ħūyuñdur 

 

Nice biñ bendeñi sen dām-ı belāya śalduñ 

Bend iden Şemsī’yi zülfüñdeki bir mūyuñdur (Solmaz, 2005: 105) 

 

Ħˇâce Çelebi: İttifāķen bir kere mülāķat-ı dīdār müyesser olmayup ʿ arsagāh içre sümm-i 

semend-i śabā-reftārın bī-tereddüd ol üftāde-i dil-dāde ħāk-i rāha düşüp pāmāl-i rūzgār 

olup bu maŧlaʿ -ı bediʿ yi bī-iħtiyār ĥasb-i ĥāl-i dil-i zār diyü naķş u nigār ķılmış bu 

evrāķda ŝebt oldı.  Maŧlaʿ  : 

 

Bī-ħod oldum eŝer-i sümm-i semendin göricek 

Ĥālüm ey dil ʿacebā nic’ola kendin göricek (Solmaz, 2005: 134) 

 

‘Âlî Efendi: ...ve ŧabʿ -ı ābdār-ı laŧīfinden Maŧlaʿü’l-Envār’e muķābil fikr-i bikr-i şerīf 

den Maħzenü’l-Esrār’e muʿ ādil Tuĥfetü’l-ʿUşşāķ nām bir kitāb-ı nādirü’l-mümāsil ve 

ĥasb-i ĥāl-i erbāb-ı dil daħi vücūd buldı (Solmaz, 2005: 185). 
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Bidârî: Bu bir ķaç maŧlaʿ  u beyt ki ĥasb-i ĥāl-i ʿ āşıķān-ı bī-mecāl ü şāhid-maķāl ol 

şāʿ ir-i şīrīn-kelām-ı mübārek fālüñdür. Nažm :   

 

Göz göz oldı cism-i zārum nāvek-i dildārdan 

Cümleten çeşm oldım amma doymadum dīdārdan (Solmaz, 2005: 237) 

 

Cevherî: Cevher-i nažmı dürr-i sīrāb gibi olmaġın bu maŧlaʿ -ı pür-sūz mānend-i şemʿ -i 

dil-efrūz ki vaśf-ı ħūbān-ı meh-veş ve ĥasb-i ĥāl-i rindān-ı belā-keşdür. Maŧlaʿ  

 

Ez-mey-i laʿl-i bütān çihre ber-efrūħte īm 

Çihre efrūħte vü şemʿ-śıfat suħte īm61 (Solmaz, 2005: 256) 

 

Şerĥî: Bu ebyāt-ı pür-nikāt ĥasb-i ĥālidür. Beyt  : 

 

ʿ Işķ ehli dergehüñde can terceman çekerler 

Ey pādişāh-ı ħūban gör kim ne can çekerler 

 

[Diger]:  Ķaddüñ görünce dil nice dürlü cefā çeker 

ʿĀşıķı gör ķapuñda ne resme belā çeker 

 

Vaśluñ ġamıyla dil elem-i bī-girān çeker 

Laʿ l-i lebüñ ħayāline her demde ķan çeker 

 

[Diger] :  Ĥabībümsiz baña aġyār-ı yekdil hep hücūm itdi 

Belürdi her ŧarafdan şimdi fitne fitne-kārumsız 

 

[Diger] :  Ŧutalum şerĥ-i cefā itmedi Şerĥī senden 

Sen de inśāf idüben arada gör Allāh’ı (Solmaz, 2005: 369) 

 

Śabrî Çelebi: Ġāyetde eşʿ ār-ı ʿ āşıķāne ve güftār-ı rindānesinden bir ķaç Fārisī maŧlaʿ -ı  

ābdār ki ĥasb-i ĥāl-i efkārdur iħtiśār üzre ŝebt olundı. Ebyāt : 

 

                                                             
61 -Güzellerin la'linin şarabından yüzümü parlattık; yüzümüz parladı ve mum gibi yandı. 
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Zaħmī ki zi tīr-i tu resed ber-dil-i çākem 

Çeşmī şeved ü girye koned ber-ser-i ħākem62 

 

Der-ŧarīķ-ı ʿışķ-bāzī īn ten-i ħākī-nihād 

Āħir ez-ʿışķ-ı tu ey şūħ belā ez-pā fütād63 

 

Ĥüsn-i turā ķıyās be-Yūsuf nemīkonem 

Devrān-ı ħüsn-i tust tekellüf nemīkonem64 

 

Zi-tāb-i mey şeved her geh ki gul gul rū-yı zībāyeş 

Zi-ĥayret mīşevem medhūş ü maħrūm ez-temāşāyeş65 

 

Dād ez-hicr ü viśālem ġam-ı ʿışķ-ı tu ferāġ 

Hest ʿāşıķ belī ez-ħuld u cehennem fāriġ66(Solmaz, 2005: 379) 

 

Żiyâyî: Bu bir nice maŧlaʿ  u beyt kendinüñ ĥasb-i ĥālidür. Şiʿ r : 

 

Pertev śalalı göñlümüze mihr-i cemālüñ 

Dīdemde mekān eyledi ol māh-ı ħayālüñ (Solmaz, 2005: 402) 

 

Maĥvî: El-ĥaķ ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi pesend-i žurafā-yı zamān-ı pāk ve her beyti ĥasb-i 

ĥāl-i ʿ āşıķān-ı nātüvāndur ve vird-i zebān-ı cevānān-ı cihāndur (Solmaz, 2005: 519). 

 

Yaĥyâ: ...zīrā ki kitābları maʿ ānī-i dil-firīb ile bī-nažīr ve ser-ā-ser ħikāyāt-ı ġarīb ile 

dil-peźīr ʿ ale’l-ħuśuś Şāh u Gedāsı maķbūl-i şāh u dervīş ĥasb-i ĥāl-i ʿ uşşāķ-ı dil-rīşdür 

(Solmaz, 2005: 593). 

 

Buraya kadar aldığımız örnekler şairlerin aşk karşısındaki hasb-i hâlleridir. 

Divan edebiyatının başlıca teması aşktır. Aşk hakkında divân edebiyatının sözü asla 

                                                             
62 - Parçalanmış yüreğime senin okundan gelen yara, bir göz olur da mezarımın başında ağlar. 
63 - Āşıklık yolunda bu toprak özlü vücut, ey şuh belā, senin aşkından sonunda elden ayaktan düştü. 
64 - Senin güzelliğini Yusuf ile kıyaslamıyorum, bu çağ senin güzelliğinin çağıdır, abartmıyorum. 
65 - Şarabın verdiği kızarıklıktan, güzel yüzü ne zaman gül gül olsa, hayretten kendimden geçiyorum ve 

onu seyretmekten mahrum kalıyorum. 
66 - Senin aşkının gamı hicrandan ve kavuşmadan beni fariğ kıldı. Evet, āşık cennet ve cehennemden 

fariğdir. 
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tükenmez. Bu edebiyatta her vesile ile aşktan söz edilir (Pala, 2010: 38). Dolayısıyla 

aşktan bahseden şiirler oldukça geniş yer tutar. Divan edebiyatında âşık, maşuk ve rakip 

arasında geçen aşkta âşık oldukça eziyet çeken tarafsa da sevgilinin yolunda can 

vermede kendini borçlu hisseder. Maşuğundan hep eziyet görür. Sevgilinin güzellik 

unsurları âşığının canına kasteder, onu şaşkına çevirir, tutsak yapar ve ölüme sürükler. 

Âşık sadece sevdiğini değil ondan bir iz bile görse heyecanını gizleyemez, kendinden 

geçer. Âşık,  maşuk için gözyaşı döker, bunca belaya katlanır. Sevgiliden ayrı 

kalmamak için çektiği her zorluk ona lütuf gibidir. Tesellisi vuslat ve sevgilinin insafa 

gelmesini dilemektir. Hal böyle olunca tahammül yolunu seçen aşığa bu kendi hasb-i 

halini içeren dizeleri dökmekten başka bir çare kalmaz. 

Aşkın ikinci hali tasavvufîdir. Dünyadan vazgeçip ilahi aşka yönelen âşıklar bu 

düşünce ile ilgili şiirler yazmışlar, hasb-i hâllerini dile getirmişlerdir. Gaflet 

uykusundan uyanan âşık cihanın halini idrak eder, dünyadaki haşmet ve yüceliğe 

aldanmaz, ilahi aşk ile kendinden geçer, dünyaya değer vermez ve tek gerçek aşk olan 

Allah aşkına yönelir. 

 

Ħˇâce Çelebi: Bu ķıŧʿa-i zībende-me’āl anlaruñdur ki māsadaķ-ı ĥāl ve şāhid-māķaldür.  

Ķıŧʿa : 

 

Maħv olup gitmez mürūr-ı dehr ile bāķī ķalur 

Ĥāme ile śafha-i evrāķda mezbūr olan 

 

Śafĥa-i ʿālem ne resme levĥdür kim altına 

Neşf eyler bir nefesde üstine mesŧūr olan           

 

Bī-ser ü sāmān gider nā-būd ü nā-peydā olur 

Ĥaşmet ü cāh ü celāl-i ʿāleme mesrūr olan 

 

Ħˇāb-ı ġafletden uyan fehm it cihānuñ ĥālini 

Ey zamāne devlet ü iķbāline maġrūr olan (Solmaz, 2005: 133) 

 

Penâhî: Gūyā ki bir gün maħāfil-i erbāb-ı hidāyetde şevķ-ı şems-i pür-ħarāretle vecd ü 

ĥālet irişüp raķś u semāʿ a bī-iħtiyār mānend-i źerre-i bī-miķdār girüp bu beyt-i ĥasb-i 

ĥāl-i dil-i bī-ķarār dimiş. Beyt : 
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Şevķ-ı Mevlānā ile ŧañ mı semāʿ itsem bu gün 

Źerre lābüd raķs ider ŧoķınsa şemsüñ pertevi (Solmaz, 2005: 236) 

 

Ĥayretî: ...ħayfā ki evāħir-i ʿ ömründe dīde-i cihān-bīni ʿ alīl ve beyne’l-aķrān zār u źelīl 

olup bu cihān-ı pür-āşūbdan göz yumup görmez den evvel iʿ tibār ile nažar itmeden göz 

yumup nīk ü bedden geçüp kūşe-i ʿ uzletde nişīmen ŧutup kendü ĥasb-i ĥālin bu 

maŧlaʿ da derc itmişdür. Maŧlaʿ  : 

 

Bu fenā evde vefādan görmedi aśla eŝer     

Bunca yaşlar yaşadı ħatta aġardı çeşm-i (Solmaz, 2005: 265) 

 

Ĥıfžî: Bu ġazel-i mestāne ĥasb-i ĥāl-i rindān-ı zamān olduġıçün şāhid-maķāl ve 

mübeyyen-i ĥāl ve vaśf-ı mecālis-i erbāb-ı dünyā olsun diyü peydā itmişler.  Ġazel : 

 

ʿĀlimüñ mertebesin gör ne ķadar ber-terdür 

Başdan bezm-i śafā bir ayaġ altı yirdür               

 

Ne ķadar vaħşi ġazāl olsa da rāmuñdur yār 

ʿIşķ-ı dīvāneligin gör ki ne vādīlerdür 

 

ʿIşķ-ı Manśūra felek bay-śıfāt baş egdi 

Ol ne Ĥallāc durur gör bu nīce çenberdür 

 

Dehen-i nāzüki ter düşdügine cānānuñ 

Yoķ yire ol lebi nev ħaŧŧı yine muġberdür 

 

Söz güherdür dir iseñ Ĥıfžī-i śāfi-dile gel 

K’andan ġayrıda bulınmaz o bir cevherdür (Solmaz, 2005: 272) 

 

Aşk konusundaki hasb-i hâllerden başka şairler, devlet büyüklerinin kendilerine 

yaptığı ihsanlar için, kendi eğitim durumlarını ifade etmek için, devlet görevine 

giderken yolda yaşadıkları olaylar için, dönemlerinde yapılmış önemli mekânlar 

hakkındaki beğenilerini dile getirmek için, kendi hayat hikâyelerini anlatmak için hasb-i 

hâl içerikli şiirler yazmışlardır. 
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Rıżâyî Efendi (Ķaśśab-zâde): Bu maŧlaʿ ı kendülere Ferhad Aġa iltimāsıyla medrese 

virüldükde buyurmuşlardur tamāmı ĥasb-i ĥālleridür. Beyt : 

 

Sipehr rā çi ʿaceb ger koned riʿāyet-i dūn 

Ki cuz mütābaʿat kār key koned gerdūn67 (Solmaz, 2005: 155) 

 

Enverî: Ĥadd-ı źātında aġ u ķara oķumamış ʿ āmīdür amma āteş-bāzlıķ śanʿ atinde 

hemān bir çaķım ķav ve bir pāre yanar od imiş. Her bir zamānda bir dürlü reng ile fitil 

otları peydā itmede māhir ve imdād-ı himmet ile cārī mürekkeb düzmege ķādir ve şūħ-

ŧabʿ -ı nedīm ü žarīf ve yār-ı laŧīf olduġı ecilden kendü ĥasb-i ĥālīn bir maŧlaʿ da derc 

itmiş budur yazıldı.  Maŧlaʿ  : 

 

Zülfüñle ħaŧuñ ʿilm-i vefā baħŝin ider hep 

Biri ķara cāhil birisi cehl-i mürekkeb (Solmaz, 2005: 220) 

 

Ĥüsâm Beg: Bināen ʿ alā źālik İstanbul ķurbünde Ĥażret-i Eyyūb-i Enśārī ʿ aleyhiʿ r- 

raĥmeti’l-bārī muķābelesinde Südlüce nām maķām-ı sürūr-encāmda Kaʿ be-i ʿ ārifīn-i 

güzīn ve teferrüc-gāh-ı erbāb-ı yaķīn olan zāviye-i Caʿ fer Abād’uñ itmāmı bünyādında 

buyurduķları tārīħ-i ħūb-maķāl şāhid-ĥālidür. Tāriħ : 

 

Ħamdülillah ki in ħuceste-maķām 

Şod besī dil-küşā ve hem dil-keş 

 

Geşt mülhem zi ħātıf-i ġaybem 

Kaʿbetü’l-ʿārifīn tārīħeş68 (Solmaz, 2005: 276) 

 

Dânişî Efendi: Ol eŝnāda ʿArab-zāde dimekle maʿ rūf ve zühd ü taķvā ile mevśūf olan 

Mıśr ķāđīsı ile bī-vaķt keştīye girüp mevsim-i bahārdur diyü baĥr-i bī-pāyāne düşüp 

Mıśr’a revāne oldı. Ol demde bir ġazel-i ābdār dimiş üç beyti ĥasb-i ĥāl-i dil-i zār 

olmaġın naķş u nigār oldı. Nažm : 

 

                                                             
67 - Felek alçağı gözetirse buna şaşılmaz; çünkü felek gözetmeden başka ne yapar ki... 
68 -Elhamdülillah bu mübarek mekân çok hoş ve güzel oldu. / Bana gayb elçisinden ilham olundu. Tarihi 

Ka'betü'l-ārifîn oldu. 
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Dil uzadursa yaşuma deryā kenārda 

Āhum çoķ oynadur anı bu rūzgārda 

 

Bu āh-ı āteşīn ile deryā-yı ġamda dil 

Bir keştidür ki baĥre śalupdur yanārda 

 

Tek devlet-i viśāli ele girsün ol şehüñ 

Manśıb olursa Dānişī olsun kenārda (Solmaz, 2005: 298) 

 

Fânî: Kendü ĥasb-i ĥālin Belā-zāde nām bir kitāb-ı sürūr-encām nažm itmişdür ziyāde 

dervīşāne vü muĥaķķıkāne vāķıʿ  olmışdur belā-zādelere nāfi’dür (Solmaz, 2005: 478). 

 

Dil, toplumu ve o toplumu oluşturan bireyleri yansıtır. Dil ve toplum sürekli 

etkileşim halindedir. “Rothacker, bir kültürün kendisi ve dünya karşısındaki tavrının en 

iyi ifade alanı olarak dili görüyor: 

Bir insan topluluğu ile bu topluluğun şuur muhtevası arasındaki bu kanuni 

münasebeti, en iyi şekilde onun dilini inceleyerek anlayabiliriz. Herhangi bir dilin 

sözlüğü bize realitenin bütünü içinde nelerin özel bir kelime ile tespit edilecek kadar 

dikkate değer olduğunu gösterir (rothacker: 59; Okuyucu 2013: 127) 

Tezkirede yer alan hasb-i hâl başlığı altındaki şiirlerimizde şairi ve toplumu 

yansıtır. Böylelikle dil aynasından dönemi ve şairi seyretmenin inceliğine ve tadına nail 

oluruz. 

 

1.6.2. Şikâyet 

 

Şikâyet başlığı altında alınan şiirler aslında şairlerin hasb-i hâlidir. Dünyanın 

zorluklarından, sevgilinin vefasızlığından yakınan şairler şikâyet yoluyla kendi hallerini 

dile getirmişlerdir. Bu bakımdan müstakil bir isimlendirme dışında hasb-i hâl 

kavramından çok büyük bir fark arz etmez. 

 

Temerrüd ‘Alî Paşa: Bu maŧlaʿ -ı Fārisī ol nīkū-şiʿ ār-ı ʿ ālī-himmet-i gülzār-ı ʿ ālemüñ 

cefā-yı ħārından be-tarīķ-ı şiķāyet ŝebt itmişdür. 
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Ruste ber gird-i dü çeşmem her ŧaraf śad ħār-ı ġam 

Mī-ħored her laĥža śad āb-ı ġam ez seyl-i sitem69 

 

Menem ān ʿandelīb-i ġam keşīde 

Gulī ez gülşen-i ʿālem ne-çīde70 

 

[Diger]:   Şāh-ı ħayāl-i yār dile her ķaçan gelür 

Śan şehr-i Mıśra Yūsuf-ı gül-pirehen gelür (Solmaz, 2005: 109) 

 

Aĥmed Efendi: Bu maŧlaʿ -ı maĥabbet-engīz bir dilber-i ħūn-rīz-i pür-sitīz elinden 

şikāyet-āmīz vāķıʿ  olmışdur el içinde meşhūr ve elsīnede meźkūrdür. Beyt: 

 

El yüze ŧutup geçen cānān elinden el-ġıyāŝ 

Baña gün göstermez ol fettān elinden el-ġıyāŝ (Solmaz, 2005: 144) 

 

Mu’îdî: Cümlesinden bir ġazel-i ābdār ki ħikāyāt-ı ĥasb-i  ĥāl-i rūzgār ve şikāyet-i devr-

i bed-girdārdur ŝebt olundı. Ġazel: 

 

Ŧāliʿüm naħs olduġı çarħ-ı sitemgerden midür 

Başuma bunca belā dilden mi dil-berden midür 

 

Defter-i ʿuşşāķa yazmışsun raķībi ŧutalum             

Gel sen inśāf eyle andan ol bu defterden midür         

 

ʿIşk mıdur ya gül midür bülbülleri nālān iden 

Naʿrası bezm ehlinüñ meyden mi saġārdan mıdur 

 

Düşmene uyma didügümçün beni düşmen śanur 

Dostlar billāhi śuç benden mi dil-berden midür 

 

Ey Muʿīdī gice gündüz gülmeyüp ķan aġlamaķ 

Kendü kendüñden midür yoħsa güzellerden midür (Solmaz, 2005: 539) 

                                                             
69 - İki gözümün etrafında yüzlerce gam dikeni bitti, her an gözüm zulüm selinden yüz gam suyu içiyor. 
70 - Ben gam çekmiş ve ālem gülşeninden bir gül dermemiş bülbülüm. 
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Medĥî-i İstanbûlî: Sābıķü’ź-źikr anlaruñ ĥaķķında bir  ġazel-i ābdār mānend-i dürr-i 

şeh-vār şikāyet ŧarīķıyla ĥasb-i ĥāl-i dil-i zār diyü ŝebt itmiş ketb olundı. Ġazel: 

 

ʿAķlı bend eyledi zülfüñ buluben āzāde 

Dil-i bī-çāre saña geldi şehā feryāde 

 

Virdi kāfirlere her bir śanem-i seng-dili 

Ne ķaża uġradı bu deyr-i ħarāb-ābāde                

 

Ĥüccet ey şāh-ı cihān çünki zer efşān yaraşur 

Rūy-i zerdüm süreyin ħaŧŧuña ben üftāde 

 

Ķāđī olduķda Ĥüdā ķılduġı cevr ü zecrüñ 

Rūz-ı mahşerde cevābın vire Mažhar-zāde 

 

Mey-i ʿışķ içdi diyü maħkeme-i kūyunda 

Medĥi’yā ķaśdı bu taġyīr idesin nā-şāde (Solmaz, 2005: 548) 

 

1.6.3. Muhakkikâne, Muvahhidâne 

 

Bu başlığımız tasavvufi boyut ve bunun Klasik Türk Edebiyatı’na olan 

yansımalarıyla ilgilidir. Divan Edebiyatında beşeri aşkın yanısıra tasavvufi aşka da yer 

verilmiştir. Kimi şairlerimiz beşeri aşka yönelirken kimileri tek ve gerçek aşk olan 

Allah aşkına yönelmişlerdir ve bu gayede şiirler yazmışlardır. Bunu yaparken tasavvufî 

terminolojiler kullanmışlardır. Bu tasavvufi terminolojiye göre “şarap” ilahi aşkı temsil 

eder, “pîr-i mugan” da (meyhâneci) mürşid demektir. “Meyhâne” aşkın öğrenildiği yer, 

yani tekke veya dergâhın remzidir. “Mahbûb” veya “mâşuk” ise Allah’tır (Akün, 2015: 

147). Bu tasavvufi aşk ile söylenen şiirler tezkiremizde muhakkikâne, muvahhidâne, 

rindâne, mestâne, âşıkâne, dervişâne olarak tanımlanmıştır. Öncelikle muhakkikâne ve 

muvahhidâne terimlerine bakalım. 

Arapça kökenli olan “ muĥaķiķ” kelimesi,  mârifet ve keşif yoluyla varlıkların, 

meselelerin hakîkatini bilme seviyesine erişen kimseler için kullanılan bir terimdir. 

Farsça –âne ekiyle türetilen “muhakkikâne” gerçeği, hakikati araştıran bir kimseye 

yakışır surette, hakikati gerçeği araştırana yakışacak yolda anlamlarında kullanılır. Yine 
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Arapça kökenli olan “muvaĥĥid” kelimesi, Allah’ın birliğine inanan, Allah’tan başka 

bir şey görmeyen kendini ve başkalarını unutan kimse için kullanılır. Farsça –âne ekiyle 

türetilen kelime Müslüman bir kimseye yakışır tarzda demektir. Tezkiremizde birbirine 

benzer olan bu iki terim şiir ve söyleyişi nitelemek için kullanılmıştır. 

 

Mevlânâ Aĥmed Ĥarîrî: Ebyāt-ı muĥaķķiķāne [ve] ʿāşıķāne dimeden bīgāne degüldür. 

Bu ķıŧʿa anlaruñdur. Ķıŧʿa : 

 

Eger zünnār-ı ʿışķet ez-ser-i bütān 

Bended şeyħ lā ikrāhe fi’d-din71 

 

Ve ger bī-ķıble rūy-i tu zāhid 

Nemāzī kerd v’eylünlil muʿśallīn72 (Solmaz, 2005: 202) 

 

Rûĥî Çelebi: El-ĥaķ muśāĥabeti bāde-i dil-küşā gibi bī-ġışş ve leŧāyif-i ŧarab-efzāsı 

dilkeş ve śoĥbeti dil-küşā bu bir nīce ebyāt-ı muhaķķıķāne ve nažm-ı ʿ āşıķānesindendür 

ķalem-i dü zebāna gelüp bu evrāķda taĥrīr ü tasŧīr olundı. Nažm : 

 

ʿÖmr āħir oldı cevr-i firāvan dükenmedi 

Öldüm ġamıyla ġuśśa-i hicran dükenmedi 

 

Gözden ħayāl-i rūy-i cevānan dükenmedi 

Dilden recā-yı vuślat-ı cānan dükenmedi 

 

[Diger] :   Şeh-i ʿışķı serīr-i dilde şāh-ı kāmran gördüm 

Ser-ā-ser mülk-i dil ĥükmünde fermānın revan gördüm 

 

Daħi mihr ü maĥabbet neydügin hiç görmeden kimse 

Derūn-ı dilde mihr-i rūyuñı günden ʿıyān gördüm (Solmaz, 2005: 322) 

 

Rindî: Bu rubāʿī-i rindāne ħayli mestāne ve muĥaķķıķāne olmaġla ķalem-i dü-zebāne 

geldi. 

                                                             
71 -Eğer şeyh intikam için senin aşkının zünnarını kuşanırsa dinde zorlama yoktur.   
72 -Zahid senin yüzünü kıble edinmeden namaz kılmışsa vay o namaz kılanların hāline. (Kur'an 107/4) 
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Rubāʿī :    Taķdīr ile sübħa olsa dürd-i mey-i nāb 

Zāhid ele alduķca ola mest ü ħarāb 

 

Ayaġa düşerse kef-i zenān-ı duħter-i rez 

Mevlāyi olup raķs ide anda ĥabāb (Solmaz, 2005: 333) 

 

‘Ârif Çelebi: El-ĥaķ merd-i ʿ ārif ve rümūz-ı umūrdan vāķıf eşʿ ār-ı dürer-bārı 

muĥaķķıkāne ve güftār-ı nezāket-güźārı muvaĥĥidānedür (Solmaz, 2005: 427). 

 

‘Ârifî-i İstanbûlî: Eşʿ ār-ı muĥaķķıkānesi ve güftār-ı muvaĥĥidānesi çoķ ve pāk ü śāf 

idügüne güzāf yoķ (Solmaz, 2005: 445). 

 

‘Ârifî: Ol vechile rāķım-ı ĥurūf-ı teźkire ħāk-i pāyinden çoķ maʿ ārif taĥśīl ü tekmīl idüp 

baʿ ż-ı fünūna vāķıf ve her nesneden āgāh u ʿ ārif-i billah olmışdur ve meźkūruñ 

muvaĥĥidāne ve muĥaķķıkāne eşʿ ārı çoķ ve eyüliginde söz yoķ (Solmaz, 2005: 446). 

 

Fânî: Kendü ĥasb-i ĥālin Belā-zāde nām bir kitāb-ı sürūr-encām nažm itmişdür ziyāde 

dervīşāne vü muĥaķķıkāne vāķıʿ  olmışdur belā-zādelere nāfi’dür (Solmaz, 2005: 478). 

 

Beşikŧaşlı Yaĥyâ Efendi: Zīrā ki ibārāt-ı beliġı ser-ā-ser ĥaķāyıķ ve işārāt-ı faśīhi ser-ā-

pā muvaĥĥidāne ve pür-deķāyıķ vāķıʿ olmışdur. Bu bir ķaç Fārisī ve Türkī beyt 

anlaruñdur. Tebeyyünen ve teberrüken cemʿ olup bu perişān evrāķa ŝebt olundı. 

Rumūz-ı ʿulūm-ı āfāķ ü enfüse vāķıf olan ʿuşşāķa mefhūm ü maʿlūmdur. Şiʿr  : 

 

Gerçi der-gencem velī tenhā neyem 

Āşinā-yı cānib-i cānāneyem 

 

[Diger]:   Varlıķ ķamu çün bir durur şādī nedür mātem nedür 

Gel şeyħüm ol göster baña ʿālem nedür ādem nedür 

 

[Diger] :   Ders-i ʿışķı biz fenā śaħnında taĥśīl itmişüz 

Śanmañuz seyr-i Ŝemānī ile tekmīl itmişüz 
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Suħte olup yatduķ tetimmāt-ı ŧalebde nice yıl 

Me’kel-i derd içre ġam ŧasını taķbīl itmişüz 

 

Ey müderrisler nedür bu saʿy-i bī-ĥāśıl müdām 

Bir gün ola diyesiz kim ʿömri ŧaʿtīl itmişüz 

 

Ķāđī ʿaskerlik müderris manśıbı ednā durur 

Āsitān-ı ĥaķķı kevnin üzre taʿcīl itmişüz 

 

Diger :   Cihān mülkini ʿārifler görüp  ħōşca mekān dirler 

İdinmezler mekān amma hemān  ħōş ca mekān dirler (Solmaz, 2005: 

146) 

 

Penâhî: Bu bir ķaç maŧlaʿ -ı muĥaķķıķāne ve muvaĥĥidāne anuñdur.  

 

Nažm :  Derdden cism-i żaʿīfüm şöyle nā-peydā yatur 

İremez dest-i ecel peyki ki bī-pervā yatur 

 

Ķatreden kemdür nemi yanında baĥr-ı kā’inat 

ʿIşķ dirler bu muĥīŧ-i dilde bir deryā yatur 

 

[Diger]: Gör nīce ʿayyār u ŧarrār-ı cihandur zülf-i yār 

Her girih başında anuñ nīce yüz biñ başı var 

 

[Diger]:  Zülfi sevdāsıyla ben būyı hevāsıyla śabā 

İki bī-ĥāsıllaruz ser-geşte itmiş rūzgār (Solmaz, 2005: 236) 

 

Tâbî: Ĥadd-ı źātında pāk meşreb ve lāubāli-meźheb olmaġın hemīşe geşt ü güźār-ı 

memālik-i ʿArab itmeden  ħālī degül ol yār-ı śādıķuñ iki zebān ile kendü ĥāline 

muvāfıķ muvaĥĥidānesi ħūb ve güftār-ı muĥaķķıķānesi merġūbdur (Solmaz, 2005: 

243). 

 

Şevķî: Cümle-i nažmı muvaĥĥidāne ve rindāne vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 371). 
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Ża’fî: Ser-ā-ser eşʿ ārı taśavvuf ile müzeyyen ve cümle-i güftārı muvaĥĥidāne ve 

mübeyyen vāķıʿ  olmışdur. Bu ġazel anuñdur śāĥib-sülūka nāfidür.  Ġazel : 

 

Oķıdum ümmü’l-kitābı añladum esrārını 

Bilmişüm sebʿa’l-mesānī dil-berüñ dīdārını 

 

Arż mülkümdür benüm ʿışķ ile şāh-ı ʿālemüm 

Genc buldum istemem dehrüñ zer ü dīnārını 

 

Añladum bu ķālıb-ı ādem neden endāzedür 

Noķŧadan fehm eyledüm remz ü rümūzuñ vārını 

 

Ŧutmuşum elde kitābum olup aśĥāb-ı yemīn 

Nuŧķ-ı ĥaķķı añlayup bildüm nedür güftārını (Solmaz, 2005: 399) 

 

Ŧab’î: ʿUlūm-ı ʿArabiyye’de aķrānı içre müŧālaʿ āsı pāk ve eśnāf-ı şiʿ r bilmede cüst ü 

çālāk zebān-ı Fārisī’de ebyāt-ı muvaĥĥidānesi ħūb ve Türkī’de kelimāt-ı rindānesi  

merġūb (Solmaz, 2005: 403). 

 

Fażlî Çelebi: Meźkūruñ biñ dāne muvaĥĥidāne rubāʿ īsi vardur. Biñden birin ķalem-i 

dü-zebāne tesvīd idüp beyān ider.  Rubāʿ ī : 

 

Yenbūʿ-ı vücūd yaʿnī ser-çeşme-i hū73 

K’olmış bu nigūn ŧas anuñla memlū 

Feyżinde anuñ naħl bulunmaz ammā 

Her kişi alur feyżini miķdār-ı sebū (Solmaz, 2005: 466) 

 

Lâyıĥî: Ol yegāne-i ferzāne eşʿ ār-ı muvaĥĥidāne ve muĥaķķıķāne  dimede bī-nažīr ve 

faķr u fenā ehli yanında dil-peźīr geçinür (Solmaz, 2005: 500). 

 

Lâzımî: Bu maŧlaʿ -ı muvaĥĥidāne ol yār-ı yegānenüñdür.  Maŧlaʿ  : 

                                                             
73 -Varlık kaynağı, yani onun kaynağı 
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Keŝretinden bir iki hemdem ile dünyānuñ 

Seyr-i deşt-i ʿ adem it ʿ ālemi var tenhānuñ (Solmaz, 2005: 506) 

 

Muĥyî Çelebi: Eşʿ ār-ı muvaĥĥidānesi bī-ħadd ve güftār-ı şāʿ irānesi lā-yuʿ addur 

(Solmaz, 2005: 530). 

 

Yûsuf: Eşʿ ārı muvaĥĥidāne ve güftārı rindāne vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 598). 

 

Muhakkıkâne ve muvahhidâne şiirler yazan şairlerimizin yaşamlarına 

baktığımızda hepsinin tasavvufa yönelip bir şeyhe, bir dergâha bağlandığını ya da 

kendilerinin şeyh olduğunu tespit ettik. Aralarında kutsal mekânları ziyaret eden, hac 

görevini yerine getirenleri de vardır. Tek tek ele alırsak; 

Rûĥî Çelebi, Şeyh Mahmûd Efendi’ye bağlanmıştır. ‘Ârifî-i İstanbûlî, Mısır’a 

giderek Gülşenî dergâhına bağlanmış ve orada kalmıştır. ‘Ârifî, tasavvufa yönelmiş, 

devrin meşhur sufilerinin sohbetlerine katılarak onların hizmetinde bulunmuştur. Daha 

sonra hac görevini yerine getirmek için Mekke’ye gitmiş, burada bulunan Arap ve 

Acem âlimlerinin ilim meclislerine katılarak onların bilgilerinden istifade etmiştir. Fânî, 

Halveti şeyhlerinden Zarifi Hasan Efendi’ye intisab etmiş, uzun süre yanında kalarak 

tasavvufi sülukunu tamamlamıştır. Beşikŧaşlı Yaĥyâ Efendi’nin kendisi mutasavvıf ve 

âlimdir. Beşiktaşta dergâhı vardır. Penâhî, Konya mevlevihanesinde mesnevihanlık ve 

şeyhlik yapmıştır. Tâbî, tasavvufa yönelerek devrinin meşhur mutasavvıflarından Molla 

Hudavendigar’ın dergâhında uzun süre kalmıştır. Şevķî, rintlik yolunu seçmiştir. Fażlî 

Çelebi, zahiri ilimlerle uğraşırken hocası Üsküplü Rıyazi’nin de etkisiyle tasavvufa 

meylederek Halvetiyye tarikatının Gülşeniyye kolu şeylerinden Hasan Zarifi Efendi’ye 

intisab etmiştir. Lâyıĥî, tasavvufa meylederek İbrahim Gülşenî’ye intisab edip Mısır’a 

gitmiş ve bir müddet hizmet etmiştir. Muĥyî Çelebi, tecride girmiş, uzun yıllar Mekke 

ve Medine’de yaşadıktan sonra Şeyh İbrahim Gülşenî’ye intisab etmiştir. Yûsuf, 

Mısır’da Şeyh İbrahim Gülşenî’ye intisab etmiş daha sonra Mevlevîliğe geçerek 

Konya’da Mevlana dergâhını ziyaret etmiş, Edirne Muradiye Dergâhı postnişini 

olmuştur. 
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1.6.4. Dervişâne 

 

Dervîş, târikata girip bir şeyhe bağlanan, onun izinde Hak yolunda yürüyüp 

nefsini ıslâh eden, varlık iddasından geçip Allah’ın birliğini bütün kâinatta görerek 

kendini Hakk’a ve onun yarattıklarına adayan kimse, tarikât müntesibidir (Kubbealtı 

Lugati). Dervişâne, derviş olana yakışacak surette, dervişçesine anlamına gelir 

(Devellioğlu, 2007). Derviş hakikat yolunun yolcusudur, dervişâne şiirde hakikate 

ulaşma yolunda bir araçtır. Bu hakikatde Allah aşkıdır. 

 

Ĥükmî Beg: Bu ġazel-i dervīşāne ol yār-ı ferzānenüñdür.  Ġazel : 

 

Śūret-i žāhir ile gerçi ki ʿālī-şānuz 

Ħāk-i rāh-ı fuķarā bende-i dervīşānuz 

 

Tācımuz şīşe-i mey ħātemimüz cām-ı şarāb 

Taħtımuz meygededür şimdi Cem-i devrānuz 

 

ʿArśa-i ħākde n’eyler bize esbāb-ı ġurūr 

Bir iki gün bu fenā tekyede çün mihmānuz 

 

Düşeli kūh-ı ġam-ı ʿışķına ol Şīrīn’üñ 

Şimdi Ferhād gibi bī-ser ü bī-sāmānuz 

 

Ĥükmi’yā çün bize erbāb-ı kemāl oldı žahir 

Luŧf-ı ŧabʿ ile bu gün Enverī vü Selmān’uz (Solmaz, 2005: 277) 

 

Mevlânâ Sünnî: Nažm-ı dürer-bārı dervīşāne vü muhaķķıkāne vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 

2005: 346). 

 

‘Arşî: Bu maŧlaʿ -ı dervīşāne ol şāʿ ir-i ʿ arş-āşiyāne eşʿ ārındandur ĥasb-i ĥāl-i erbāb-ı 

ŧarīķat ve vaśf-ı ħāk-nīşīnān-ı kūy-i ĥaķīķatdür naķş u nigār-ı ber- śaĥīfe-i rūzgār oldı. 

Maŧlaʿ  
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  Bize dek geldi gerçi kim firāz-ı kūy-ı cānānuñ 

Hele biz üstine yol sürdük alçaķdan gelüp anuñ (Solmaz, 2005: 435) 

 

Fânî: Kendü ĥasb-i ĥālin Belā-zāde nām bir kitāb-ı sürūr-encām nažm itmişdür ziyāde 

dervīşāne vü muĥaķķıkāne vāķıʿ  olmışdur belā-zādelere nāfi’dür (Solmaz, 2005: 478). 

 

Gedâyî: Ehl-i ķalem zümresinden dervīş-meşreb ve peyrev-i ehl-i ŧarab olmaġın ol 

şāʿ ir-i sāĥir ħānkāh-ı Ĥażret-i Mollā Ĥüdāvendigāra ilticā idüp ol dergāh-ı gerdūn-

medārda nice müddet mücāvir olup taĥśīl-i Meŝnevī ve tekmīl-i Ma’nevī ķılmış ve 

kitābet-i nesta’līķda kātibān-ı diyār-ı Rūm içre ĥālā bī-miŝl ü bī-mānend ve ebyāt-ı 

dervīşāne ve kelimāt-ı muĥaķķıķānesi pesend-i erbāb-ı dil ve ĥasb-i ĥāl-i cevānān-ı 

mihr-i kesel vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 494). 

 

Dervişâne sözcüğü muhakkıkâne terimiyle birlikte kullanılmıştır. Konu olarak 

muhakkıkâne ve muvahhidâne şiirden farklı değildir. 

 

1.6.5. Tasavvuf-âmiz 

 

Tasavvuf, insanın Allah’ın birliğinin zevkini bütün benliğinde hissederek kendi 

iç âleminin derinliklerine ve dış âlemin sırlarına ermek için takip ettiği düşünce ve amel 

sistemidir. Tasavvuf-âmiz olarak nitelendirilen şiirler de tasavvufu konu alan 

icraatlardır. 

Tezkirede tasavvuf-âmiz başlığı altında ele aldığımız şairlerin bu tarzdaki 

şiirlerin örnek verilmese de tasavvufî eserlerinin varlığından bahsedilmiştir.  

 

Sürûrî Efendi: Eşʿ ār-ı taśavvuf-āmīzi bī-ĥadd ve güftār-ı taħayyül-engīzi lā-yuʿ addur 

(Solmaz, 2005: 148). 

 

Uśûlî: Meźkūrüñ ebyāt-ı pāki bī-nažīr ü bī-ħadd ve kelimāt-ı taśavvuf-āmīzi dil-peźīr ü 

lā-yuʿ āddur (Solmaz, 2005: 201). 

 

Ĥayretî: Ĥaķķa budur ki eşʿ ār-ı ŧarab-engīzi ve güftār-ı taśavvuf-āmīzi ħūb ü 

merġūbdur (Solmaz, 2005: 265). 
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Semâ’î: Ŧabʿ -ı śāfī-i siĥr-nümāsı ŝelāŝet-i nažm ile mevśūf ve lisān-ı pāk edāsı fetānetle 

maʿ rūfdur ve nažm-ı taśavvuf-āmīzi ābdār (Solmaz, 2005: 361). 

 

Şûrî: Eşʿ ārı taśavvuf-āmīz ve güftārı maĥabbet-engīz ve maʿ lūmātı muśāĥabet ile 

şiʿ rinden ġarrā diyü meşhūr ve baʿ żı nažmı daħi maķbūl-i ŧabāyiʿ -i şuʿ arā-yı şūrīde-ĥāl 

ve pesend-i nüdemā-yı perīşān-me’āldür (Solmaz, 2005: 370). 

 

Günâhî: Ekŝer-i eşʿ ārı taśavvuf-āmīz ü meŝel-engīzdür (Solmaz, 2005: 494). 

 

Muĥyî-i Ķonevî: Ĥātır-ı ʿ āŧırı envāʿ -ı ʿ ulūma şāmil ve her birisinde geregi gibi kāmil 

ve hemīşe tevekkül ile dergāh-ı İlāhī-penāh ve fünūn-ı maʿ ārif ile ʿ ārif-i billah 

kimesnedür ve zebān-ı ŝelāŝede eşʿ ār-ı taśavvuf-āmīzi ve güftār-ı neśāyiĥ-engīzi vāfir 

ve śanāyiʿ -i şiʿ re ķādir kimesnedür (Solmaz, 2005: 518). 

 

Sonuç olarak bu dört başlık Divan Edebiyatı’nın tasavvuf boyutuyla ilgilidir. 

Tasavvuf insanın bütün mertebeleri aşarak Allah’a ulaşma gayesini konu edinir. Bazı 

şiirlerdeki mazmunlar din dışı gibi görünse de tasavvufi imgelerle doludur. Tezkirede 

geçen bu imgelerden birkaçı şöyledir:  

 

Aşk (Sevgi): İlâhî aşk, kulun Allah’a olan sevgisi 

Âşık (seven): Allah’a erişmek isteyen 

Şarap (içki): İlâhî aşk 

Câm (kadeh, içki bardağı): Âşığın kalbi (Pala, 2010: 440-442) 

 

1.6.6. ‘Âşıķâne, Rindâne, Mestâne 

 

Divan şiirinin ana teması aşktır. Aşk teması ile yazılmış şiirler ise ‘âşıkâne 

olarak vasfedilmiştir. ‘Âşıkâne şiirlerin konusunu sevgiliye duyulan aşk, ondan görülen 

eziyet, sevgilinin güzellik unsurlarının vefasızlığı ve acımasızlığı, aşığın çok acı 

çekmesi oluşturur. Rind de seven insanı temsil ettiği için şiirler hem  ‘âşıkâne hem 

rindâne olarak tanımlanmıştır. Rint sevgiliye ve içkiye bağlıdır. Aşk sarhoşluğu çeker 

böylece şarabı, meyhaneyi, eğlenceyi konu alan mestâne şiirler oluşur. Âşık, aşk 

sarhoşudur, sevgiliye duyduğu aşkla içmeden de sarhoştur. 
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Ânî Efendi: ...ve śanāyiʿ -i şiʿ rden ħabīr ve muʿ ammā ve ʿ arūż ü ķā fiye bilmede dilīr 

ve ħāŧır-ı deryā-mü’eŝŝiri nažm ü neŝr cānibine māyil ve her birinde geregi gibi kāmil 

ve tevsen-i ŧabʿ ı vādī-i şiʿ rde cüst ü çālāk ve eşʿ ār-ı ʿ āşıķānesi sūznāk ve güftār-ı 

rindānesi ʿ uyūbdan pāk ve ser-ā-ser ĥasb-i hāl-i rindān-ı derd-nāk vāķıʿ  olmışdur 

(Solmaz, 2005: 203). 

 

Ümîdî Efendi: ʿĀşıķāne ve rindāne ebyātından bir ķaç dāne Fārisī ve Türkī maŧlaʿ -ı 

muśannaʿ  tesvīd olınup ŝebt olundı. Nažm : 

 

Zülf-i tu şod ez-dest-i tu maħzūn u perīşān 

K’ū nīz çü men kerde fürū ser-be-girībān74 (Solmaz, 2005: 204) 

 

Âgehî: Eşʿār-ı ʿāşıķānesi ħūb ü bī-ħadd ve güftār-ı rindānesi merġūb ü lā-yuʿaddur. 

Cümlesinden bir iki maŧlaʿ gül gibi şükūfte ve dürr gibi sufte olup taĥrīr ü taķrīr olınur. 

Nažm : 

 

Refʿ eylemez yüzinden ol ġonce-leb niķābı 

Açılmaz ehl-i ʿışķa defʿ eylemez ħicābı (Solmaz, 2005: 211) 

 

Ümîdî: Ebyāt-ı rindānesinden bu bir ķaç beyt-i mestāne yazılup taĥrīr ü tasŧīr olundı.  

Nažm : 

Bu gün meclīsde sāķī sāġar almaķ dest-i dilberden 

                        Heman bir gül ķoparmaķ gibidür şāħ-ı gül-i terden (Solmaz, 2005: 214) 

 

Âlî: Bu bir nīce ʿ āşıķāne vü rindāne nāzükāne maŧlaʿ  anuñ eşʿ ār-ı muħayyel ve güftār-ı 

pür-meŝelindendür. Nažm : 

 

Leb ile hem-dem olup cām-ı bāde-i ħamrā 

Nigāruñ aġzın arar rāzın açmaġa gūyā (Solmaz, 2005: 222) 

 

                                                             
74 - Zülfün senin elinde mahzun ve perişandır çünkü o da benim gibi başını öne eğmiş. 
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Beliġî: Eśnāf-ı şiʿ re ķādir ve edā-yı belīġ ile şāʿ ir ve eşʿ ār-ı belāġat-nümāsı dilkeş ve 

güftār-ı nezāket-fezāsı  ħōş  rind ü lāubāli olduġıçün nažmı rindāne olmadan hālī 

degüldür. ʿĀşıķāne ġazelleri çoķ ve nefīs ü selīs idügine söz yoķ (Solmaz, 2005: 237). 

 

Terâşî: Bu ebyāt-ı ʿ āşıķāne ve nažm-ı rindāne anuñdur ki işʿ ār olundı.  Şiʿ r  : 

 

Çāk çāk eylerse cismüm yiridür şemşīr-i ʿışķ 

Cānuma geçmişdür ey ķaşı kemānum tīr-i ʿışķ (Solmaz, 2005: 245) 

 

Ŝânî Beg: Ĥālā źihn-i pāki ebyāt-ı ʿ āşıķāne ve nažm-ı rindāne dimekle rāġıbdur 

(Solmaz, 2005: 246). 

 

Ĥaydar Çelebi: Bu bir iki beyt-i ʿ āşıķāne anuñdur ki ŝebt olundı. Nažm : 

 

İñlerin ta śubĥa dek sen peyker-i meh-pāreden 

Aġlarum aħşama dek eşküm gibi seyyāreden 

 

Ŧatlu cānumdan uśandum acı acı aġlarum 

Ayru düşelden berü ol laʿl-i şeker-pāreden 

 

[Diger] : Baġlamış niçe göñül her mūyınuñ bir tārına 

Kimisin aśmış kimin yaķmış daħi envārına (Solmaz, 2005: 267) 

 

Ĥamdî-i Burûsevî: Meźkūr tekrār burc-ı evliyāya gelmede bu ġazel-i ʿ āşıķānı edā 

itmişlerdür. Ġazel : 

 

Mürde-i ʿışķ olanuñ ġonce-i dil śad-çākidür 

Görinen nergis çemende dīde-i ġamnākidür 

 

Śuçı yoķdur dilberüñ baķduķça ammā ādemi 

Öldüren çeşm-i siyāh u ġamze-i bī-bākidür 
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Lālenüñ hep yanduran şimdi fitil-i dāġını 

Bir mehüñ Baġdād’da ruħsār-ı āteş-nākidür 

 

Luŧf idüp çöz dügmeni it ŧūŧī-i gūyā beni 

Böyle sīne şāʿirüñ āyīne-i idrākidür 

 

Şüphe yoķdur ey gül-i pākīze-ŧıynet Ĥamdi’yi 

Eyliyen ser-ĥalķa-i ʿuşşāķ ʿışķ-ı pākidür (Solmaz, 2005: 269) 

 

Ĥüseynî-i Baġdâdî: Bu rubāʿī-i mestāne daħi ol şāʿir-i zībānuñdur ŝebt olundı. Rubaʿī 

 

Der-faśl-ı bahār ħorden-i bāde ħoş est 

Ħorden-i mey-i nāb bā-ruħ-ı sāde ħoş est 

Śaħn-ı çemenī bāşed ü men bāşem ü yār 

Esbāb-ı ŧarab müdām āmāde ħoş est75 (Solmaz, 2005: 271) 

 

Ĥayderî: Bu bir ķaç beyt-i mestāne ve sūznāk-ı rindāne ve pāk anuñdur ŝebt olundı. 

Nažm : 

 

Başında od yanar her şeb iderse girye lāyıķdur 

Diyemez ĥālini rūşen dili şem’üñ ŧolaşıķdur 

 

[Diger] :  Hümā-yı ʿışķ-pervāz ol gel ey can murġı tenden geç     

ʿAlāyıķdan mücerred ol yüri ķayd-ı bedenden geç 

 

Dimekden zülf-i dilber gibi ʿālem müşk-bār olmaz 

Gerekse ey śabā her gice śahrā-yı Ĥoten’den geç (Solmaz, 2005: 274) 

 

Źihnî: Beher ĥāl bu maŧlaʿ -ı rindāne ol ferzāne-i zamāne eşʿ ārındandur.  Maŧlaʿ  : 

 

Cām-ı ʿayşum yire çalduñ ħāke yeksān eyledüñ 

N’itdüñ ey sāķī-i devrān göz göre ķan eyledüñ (Solmaz, 2005: 311) 

                                                             
75 - Bahar mevsiminde şarap içmek güzeldir. Saf şarabı güzel yüzlü biriyle içmek güzeldir. Yeşil bir 

bahçe olsun, ben olayım bir de yar olsun. Eğlence gereçlerinin sürekli hazır olması güzeldir. 
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Mevlânâ Şemsî-i Baġdâdî: ...ve ŧarz-ı ġazelde  ʿ āşıķāne dīvān tertīb idüp maķbūl-i ehl-i 

ʿ irfān olmışdur (Solmaz, 2005: 364). 

 

Mevlânâ Şuhûdî: Ĥadd-ı źātında şūħ-ŧabʿ  ve ħūb-śoĥbet ve źāt-ı pāki maʿ rifetle ārāste 

ve źihn-i śāfı ĥikmetle pīrāste eśnāf-ı şiʿ re ķādir ve zebān-ı Fürs ü Nevāyī’de māhir 

şuʿ arā-yı Rūm içre edā-yı pāk ile meşhūr ve ĥüsn-i iʿ tiķad ile efvāhda meźkūr eşʿ ārı 

rindāne ve güftārı ʿ āşıķānedür (Solmaz, 2005: 368). 

 

Śabrî Çelebi: Ġāyetde eşʿ ār-ı ʿ āşıķāne ve güftār-ı rindānesinden bir ķaç Fārisī maŧlaʿ -ı  

ābdār ki ĥasb-i ĥāl-i efkārdur iħtiśār üzre ŝebt olundı.  Ebyāt : 

 

Zaħmī ki zi tīr-i tu resed ber-dil-i çākem 

Çeşmī şeved ü girye koned ber-ser-i ħākem76 

 

Der-ŧarīķ-ı ʿışķ-bāzī īn ten-i ħākī-nihād 

Āħir ez-ʿışķ-ı tu ey şūħ belā ez-pā fütād77 

 

Ĥüsn-i turā ķıyās be-Yūsuf nemīkonem 

Devrān-ı ħüsn-i tust tekellüf nemīkonem78 

 

Zi-tāb-i mey şeved her geh ki gul gul rū-yı zībāyeş 

Zi-ĥayret mīşevem medhūş ü maħrūm ez-temāşāyeş79 

 

Dād ez-hicr ü viśālem ġam-ı ʿışķ-ı tu ferāġ 

Hest ʿāşıķ belī ez-ħuld u cehennem fāriġ80 (Solmaz, 2005: 378) 

 

Śıdķî-i Diger: Bu maŧlaʿ -ı ʿ āşıķāne ol cevān-ı yegānenüñdür. Maŧlaʿ  : 

                                                             
76- Parçalanmış yüreğime senin okundan gelen yara, bir göz olur da mezarımın başında ağlar. 
77- Āşıklık yolunda bu toprak özlü vücut, ey şuh belā, senin aşkından sonunda elden ayaktan düştü. 
78- Senin güzelliğini Yusuf ile kıyaslamıyorum, bu çağ senin güzelliğinin çağıdır, abartmıyorum. 
79- Şarabın verdiği kızarıklıktan, güzel yüzü ne zaman gül gül olsa, hayretten kendimden geçiyorum ve 

onu seyretmekten mahrum kalıyorum. 
80- Senin aşkının gamı hicrandan ve kavuşmadan beni fariğ kıldı. Evet, āşık cennet ve cehennemden 

fariğdir. 
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Ayırup ben ʿāşıķ-ı dil-ħasteden cānānumı 

Ey felek ħayf eyleyüp alduñ bedenden cānumı (Solmaz, 2005:387) 

 

‘İźârî Çelebi: Pūşīde olmaya ki pādişāh-ı kām-yāb aʿ nī Sulŧān Süleymān-ı felek-cenāb 

sālik-i rāh-ı śavāb olup yasaġ-ı bāde-i nāb itdükde ol şāʿ ir-i şīrīn-kelām bāde-i gül-fām 

ile meyħāne ĥaķķında bir maŧlaʿ -ı mestāne dimişdür ŝebt olundı. Maŧlaʿ  : 

 

Meyhāneler ķapandı vü bitdi şarāb işi 

Devşür simāŧ-ı ʿişreti oldı  ħōş -āb işi (Solmaz, 2005: 424) 

 

Ġınâ’î: Güftārı muśannaʿ  ve eşʿ ārı mülemmaʿ  ve ġazel-i muħayyel-i pür-meŝel vāķıʿ  

olmışdur ve bu bir ķaç maŧlaʿ -ı ʿ āşıķāne vü rindāne anuñdur ŝebt olundı.  Şiʿ r : 

 

Beni ferdāya śalduġuñ bu gün ey ķāmeti ŧūbā        

Şikāyet eyleyem Ĥaķ ĥażretine olıcaķ ferdā (Solmaz, 2005: 458) 

 

Fânî: Bu rindāne vü mestāne ġazel ol pīr-i bī-bedelüñdür.  Ġazel : 

 

Devr-i laʿlüñde senüñ mey-ħ˘āre bir ben bir ĥabāb 

Baş açıķ yaluñ ayaķ āvāre bir ben bir ĥabāb             

 

Sāde dil-i śāf derūnuz eylerüz āyīne-vār 

Pāk çeşm ile nažar dīdāre bir ben bir ĥabāb              

 

Destüñe Cem gibi cām al cān ile başı senüñ 

Gelmişüz ayaġına iŝāre bir ben bir ĥabāb 

 

Raħt u baħtın śuya śalmış bāda virmiş varını 

Bī-dil ü bī-ħānüman bī-çāre bir ben bir ĥabāb 

 

Kāʿinātı hiçe śatmış dehri almaz ʿaynına 

Var mıdur dirlerse Fānī-zāde bir ben bir ĥabāb (Solmaz, 2005: 479) 
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Vaśfî: Bu güftār-ı ʿ āşıķāne ol yār-ı yegānenüñdür. 

 

Meded öldüm baña bir çāre didüm didi o yār 

Mübtelā-yı marīż-i ʿışķ olana çāre mi var 

 

[Diger] :  Bāde-i gül-rengsiz ʿālemde bir dem degül 

Bezm-i ʿālemden ĥaber dār olmayan ādem degül 

 

[Diger] :  ʿUşşāķa cefāyı o perī bī-sebeb eyler 

Aġyāra velī mihr ü vefāyı ʿ aceb eyler (Solmaz, 2005: 582) 

 

1.7. Eserin Yapısına Ait Bazı Unsurlar 

 

1.7.1.San’at 

 

Tezkirede şairin şiir sanatında göstermiş olduğu başarı değerlendirilmiştir. Şiir 

sanatı için “śanāyiʿ -i şiʿ r ve śanāyiʿ -i nažm” terkipleri kullanılmıştır. Şairin şiir 

sanatında göstermiş olduğu başarı övülmüştür. Şairlerin şiir sanatındaki başarıları için 

“ķavaʿ id-güster, ħabīr, pirāste, āgāh, māhir, maʿ rūf, kāmil, dilīr, behremend, sālik, 

ķādir, kāmil” sıfatları kullanılmıştır. Cümleler bir bütün olarak ele alındığında kafiye ve 

aruzu bilme ve kullanma becerisi,  şairin kaside, gazel, mesnevi, mu’amma türünde 

göstermiş olduğu başarıların da ele alınması şiir sanatındaki başarının vurgulanması 

açısında tamamlayıcı unsurlardır diyebiliriz. 

 

Ħayâlî Efendi: ...ve maķbūl-i mükerrem emirü’l-kelām ve efśāĥ-ı fuśaĥā-yü’l-enām 

mübdiʿ -i bedāyiʿ -i maʿ ānī ve mažhar-ı śanāyiʿ ü’l-beyānı olmışdur (Solmaz, 2005: 

147). 

Sürûrî Efendi: ...ve śanāyiʿ -i şiʿ rde maʿ lūmāt-ı pāk birle ķavaʿ id-güster ve fünūn-ı 

ʿ arūż ü ķāfiye bilmede hünerver ve üç zebān ile nažma ķādir ve her birinde ħūb ü 

māhirdür (Solmaz, 2005: 148). 

 

Ânî Efendi: ...ve zebān-ı Fürs’üñ đurūb-ı emŝāli żabŧında bī-nažīr ve śanāyiʿ -i şiʿ rden 

ħabīr ve muʿ ammā ve ʿ arūż ü ķā fiye bilmede dilīr ve ħāŧır-ı deryā-mü’eŝŝiri nažm ü 
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neŝr cānibine māyil ve her birinde geregi gibi kāmil ve tevsen-i ŧabʿ ı vādī-i şiʿ rde cüst 

ü çālāk ve eşʿ ār-ı ʿ āşıķānesi sūznāk ve güftār-ı rindānesi ʿ uyūbdan pāk ve ser-ā-ser 

ĥasb-i hāl-i rindān-ı derd-nāk vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 203). 

 

Eflaŧûn-ı ‘Acem: Ĥadd-ı źātında meźkūr Eflāŧūn bi’ŧ-ŧabʿ  envāʿ -ı maʿ rifetle müzeyyen 

ü ārāste ve śanāyiʿ -i nažm-ı pāki bilmekle pirāste ve ħaŧŧ-ı nesta’lıķ yazmada ħōş -

nüvis-i zamān ve teźhīb ü taśvīrde Mānī-i cihān ü Bihzād-ı devrān idi (Solmaz, 2005: 

205). 

 

Âgehî: Ķużātdan şuħ-ŧabʿ  u  ħōş -śoĥbet ve şāʿ ir-i metīn ve sāĥir-i dil-ħ˘āh aķśām-ı 

şiʿ re ķādir ve śanāyiʿ -i nažmdan āgāh ve bī-ķayd ü lāubāli olduġı ecilden ŧabʿ -ı güher-

rīzi vü dil-i şeker-bīzi hünerle māyil ve ol fenne māhirdür (Solmaz, 2005: 209). 

 

Emânî: Dānişmend zümresinden ŧabʿ -ı nāzüki fünūn-ı ʿ ulūm ile ārāste ve śanāyiʿ -i şiʿ r 

ile pirāste ħāŧır-ı ʿ āŧırı cānib-i nažma māyil ve pesendīde-i erbāb-ı dil kimesnedür 

(Solmaz, 2005: 215). 

 

Behiştî Efendi: ...ĥaķķā budur ki ġāyetle žarīf ü laŧīf  ħōş -śoĥbet ve pür-dānā-dil pür-

himmet ve sanāyiʿ-i şiʿrde ve sāir ʿulūmda kāmildür (Solmaz, 2005: 226). 

 

Baśîrî: ...ve üslūb-ı müĥāverede bī-hemtā envāʿ -ı leŧāyife ķādir ve śanāyiʿ -i şiʿ rde 

māhir iki zebān ile ebyāt-ı nāzüke mālik ve hemīşe maʿ ārife sālik imiş (Solmaz, 2005: 

233). 

 

Ĥıfžî: Kemāl-i kābiliyyetden ʿ ilm-i žāhire meşġūl iken terk-i ʿ alāyıķ-ı dünya idüp ŧarīķ-

ı taśavvufa sālik olup ol vādīden çoķ nesneye mālik olmışdur ve bir miķdar zamān 

siyāhat ŧarīķı ile Rūm İli’ne seyr ü sülūk idüp maʿ rifet-i cüz’ī ve küllī kesb itmiş 

śanāyiʿ -i şiʿ rden ħabīr ve zebān-ı Fārisī ve Nevāyī bilmede bī-nažīr ve ħadd-ı źātında ol 

ŧūŧī-i şeker-ħā-yı  ħōş -edā ĥıfž ile ĥāfıž-ı kelām-ı Ħudā’dur (Solmaz, 2005: 272). 

 

Ħayâlî Beg: El-ĥaķ elfāž-ı nefīs-i pāk ile Rūm’uñ Ĥāfıž-ı Şirāz’ı ve edā-yı selīs-i bülend 

ile şuʿ arānuñ ser-firāzı ve diķķat-iħayālde taħayyülāt-ı kemāl ile mevśūf ve śanāyiʿ -i 

şiʿ rde şuʿ arā-yı ʿAcem gibi rengīn-maķāl ile maʿ rūfdur (Solmaz, 2005: 278). 
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Rey’i Ķaraħıśârî: Hemīşe cān u dilden maʿ rifet semtine ŧālib ve fażl u hüner cānibine 

źātı māyil ü rāġıb ve ġāyetde seriʿ  kātib ve muśāĥabeti nažmına ġālib ve žarāfeti 

maķbūl-i erbāb-ı maʿ ārif ve śanāyiʿ -i şiʿ rden āgāh ve fünūna vāķıfdur ve şuʿ arā vü 

žurafā  içre Śarı Rey’ī dimekle meşhūr maʿ ānī-i reng-ā-reng bulmaġla efvāħda 

meźkūrdur (Solmaz, 2005: 327). 

 

Śabrî Çelebi: ...ve śanāyiʿ -i şiʿ rde kāmil-i şāʿ irān-ı cihān ve ʿ arūż u ķāfiye bilmede 

yegāne-i zamān ŝelāŝet-i inşā ile Vaśśāf-ı devrān ile tevāmān ve aķsām-ı şiʿ rüñ ķavāid-i 

cüz’ī vü küllīsine ķādir ve her bir fende üstādān-ı pīşīn gibi māhir (Solmaz, 2005: 378). 

 

Śâni’î: Fünūn-ı maʿ ārifle aķrānı içre bī-nažīr ve śanāyiʿ -i nažmdan ħabīr ve eşʿ ār-ı 

ʿ āşıķānesi ve güftār-ı mestānesi dil-peźīrdür (Solmaz, 2005: 389). 

 

‘Alâyî: ...ve śanāyiʿ -i şiʿ riyyede hünerverler içre dilīr ve aśĥāb-ı fażl u cūd yanında 

benām ve su-ħen-verān-ı zamān u mīr-kelām bu bir iki beyt-i aʿ lā ol yār-ı 

ʿ allāmenüñdür (Solmaz, 2005: 415). 

 

‘İlmî: Ĥālā her an yārān ile mübāħaŝe-i ʿ ilmi ve her dem tetebbuʿ -ı śanāyiʿ -i eşʿ ār-ı 

ʿAcemī idüp fünūn-ı ʿ arūż ü ķāfiye bilmede sāyir yārān gibi ħūb ve eşʿ ārı merġūb 

olmadan ĥālī degüldür (Solmaz, 2005: 445). 

Ferâġî: ...ve śanāyiʿ-i şiʿrden behremend ve her vechile ŧabʿ-ı śāfī vādī-i nažmda śu gibi 

revān ve źihn-i pāki źekā-yı dil-cū ile pesend-i pīr ü cevān ve edā-yı Nevāyī’de feraħ-

baħş ve zebān-ı Fārisī’de güftārı dil-keş  ŧarz-ı inşāda ķābil (Solmaz, 2005: 475). 

 

Mevlânâ Kâtib: Ŧaraf-ı ķaśāyid-i pür-fevāid ü śanāyiʿe sālik ve nüķūd-ı Meŝnevī-i pür-

Maʿnevī’ye mālik ʿarūż bilmede pür-hüner ve ķāfiye üzre bir lüġat-ı muʿteber 

yazmışdur ki maķbūl-i ŧabʿ-ı erbāb-ı ʿirfān ve memdūh-ı źihn-i suħen-verān-ı zamāndur 

(Solmaz, 2005: 497). 

 

Mecdî: ...ve śanāyiʿ-i eşʿārdan ve eśnāf-ı inşādan behremend ve geregi gibi her birinde 

dānişmend-i hūşmend ĥālā anda yārān içre bī-miŝl ü bī-mānenddür (Solmaz, 2005: 

510). 
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Muĥyî-i Ķonevî: ...ve zebān-ı ŝelāŝede eşʿār-ı taśavvuf-āmīzi ve güftār-ı neśāyiĥ-engīzi 

vāfir ve śanāyiʿ-i şiʿre ķādir kimesnedür (Solmaz, 2005: 518). 

 

Şiir sanatından bahsetmenin yanı sıra Ħayâlî Efendi’de farklı bir konuya 

değinilmiştir. Ħayâlî Efendi’nin belâgat sanatındaki başarısı ele alınmıştır. Belâgat, 

sözün etkili, güzel ve hitap edilen kimseye, içinde bulunulan duruma uygun düşecek 

şekilde söylenmesi, fasih ve hale uygun söz söyleme sanatıdır. Belagat bir ilim olarak 

üçe ayrılır: maâni, beyân, bedî. Maâni, düzgün ve yerinde söz söyleme kurallarını 

öğreten belâgat ilminin sözün hâle uygunluğundan bahseden bölümüdür. Beyân, 

belâgatın teşbih, mecaz, kinâye, istiâre gibi anlatım yollarını, sanatlarını gösteren 

bölümüdür. Bedî ise maksadı ifadede yeterli olan söze mânâ ve ahenk açısından 

güzellik verme yollarını gösterir. Ħayâlî Efendi’de bu ilimlerin hepsinden bahsedilmiş 

ve mübdî (benzeri görülmemiş güzellikte şiir söyleyen) bir şair olarak bahsedilmiştir. 

 

1.7.2. Hayâl 

 

Tezkirede sanat unsuru “ħayāl, muħayyel, taħayyül” kelimeleriyle ifade 

edilmiştir. Şiirlerinde hayal unsuru bulunan şairlere değinilmiş, içerisinde hayal unsuru 

bulunan şiirlerin başarı durumlarını belirten ifadelere yer verilmiş, bazı diğer türlerde de 

gördüğümüz gibi hayal unsuruyla öne çıkmış, başarı sağlamış şairlere benzetmeler 

yapılmış ve hayalî olarak nitelendirilmiş şiirlerin örnekleri de alınmıştır. 

Tezkirede yer alan şairlerden Meĥemmed Efendi, Sürûrî Efendi, Śâbirî Çelebi, 

ʿUbeydî Çelebi, Mecdî, Ebu’l-fażl Efendi, ʿAbdülġanî Efendi, Riyâzî-i Üskübî, Saʿyî 

Çelebi, Ġınâʿ î, Muĥtârî ve Vâlihî-i Üskübî şiirlerinde hayâl unsuru bulunduğu belirtilen 

şairlerimizdir. 

 

Ebu’l-fażl Efendi: Meźkūr Mevlānā İdris Sulŧān Meĥemmed Ġāzī devrinde devr iderek 

merĥūm Sulŧān Bāyezīd Ħān’uñ evāilinde Rūm’a gelmiş mevālī-i fiħām içre 

mevleviyyet ile benām ve ehliyyetle ahālinüñ ser-efrāzı olmış ve meźkūr Sulŧān 

Bāyezīd’üñ terġībi ile āl-i ʿOŝmān’uñ veķāyīʿın ve muʿasırları olan selāŧin-i İrān u 

Turān’uñ ser-güzeştlerin  ve tevābʿın şöyle daķīķ ü muħayyel inşā ile beyān itmiş ki 

ʿaķl-ı pür-ħayāl müŧālaʿasında zār ü ĥayrān olması muķarrerdür (Solmaz, 2005: 118). 
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Meĥemmed Efendi: Zīrā ki ebyāt-ı ʿāşıķānesi taħayyül ü kelimāt-ı rindānesi pür-meŝel 

ve maħlaśı Bahrī vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 137). 

 

Sürûrî Efendi: Eşʿār-ı taśavvuf-āmīzi bī-ĥadd ve güftār-ı taħayyül-engīzi lā-yuʿaddur 

(Solmaz, 2005: 148). 

 

ʿAbdülġanî Efendi:  Ol ʿulūm ile aķrān içre bī-bedel olan deryā-dilüñ zebān-ı Fārisī’de 

ġazelleri muħayyel Türkī dilinde nažm-ı dürer-bārı pür-meŝel vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 

2005: 157). 

 

Riyâzî-i Üskübî: Bi’ŧ-ŧabʿ  ħōş -fehm ü ħūb-śoĥbet ve kelimāt-ı şebistān-ı ħayāl 

semtinde muħayyel ve ebyātı īhām-ı tām ile ser-ā-ser pür-meŝel ve şuʿarā mābeyninde 

leŧāyifi meşhūr ve žurafā yanında žarāyifi meźkūr bir mertebede ki cümle-i laŧīfeleri 

vird-i zebān-ı nüdemā-yı cihān ve pesendīde-i pīr ü cevāndur (Solmaz, 2005: 316). 

 

Saʿyî Çelebi: Zebān-ı Fārisī’de ve ħaŧŧ-ı nesta’lıķ yazmada bī-miŝl ü bī-mānend ve 

mażmūn-ı ħāśı maķbūl-i şuʿarā-yı bülend-himmet ve eşʿār-ı dürer-bārı muħayyel ü pür-

śanʿatdür ve ħadd-ı źātında śāĥib-meşreb olmaġın cemīʿ-i žurafā mābeyninde perīşān-

meźheb diyü töhmetle ālūde ve gerdiş-i cevr-i devr- den füsürde idi (Solmaz, 2005: 

340). 

 

Śâbirî Çelebi: ...ve mażmūn-ı belāġat-nümūn ile emīr-i hümāyūn gibi emīr-i kelām 

taħayyülāt-ı bārīk ile Şeyħ Kemāl gibi maķbūl-i ħavaśś u ʿavām ve eşʿārı bir mertebede 

muħayyel ü muśanna’dur ki žurafānuñ ittifāķı budur ki Rūm’da Źātī ve Emrī’den śoñra 

ĥallāķ-ı maʿānī ve aķrānınuñ ser-āmed-i zamānı olmaġa erzānīdür (Solmaz, 2005: 382). 

 

ʿUbeydî Çelebi: Eşʿārı taħayyül-āmiz ve güftārı meŝel-engīz ve maķbūl-i ŧabāyiʿ-i 

şuʿarā ve pesendīde-i žurafādur (Solmaz, 2005: 417). 

 

Ġınâʿ î: Güftārı muśannaʿ  ve eşʿ ārı mülemmaʿ  ve ġazel-i muħayyel-i pür-meŝel vāķıʿ  

olmışdur (Solmaz, 2005: 458). 

 

Mecdî: ...ve ķaśāyidde şuʿarā-yı faśīĥü’l-kelām içre ŧāķ ve ŧarz-ı ġazelde büleġā-yı 

belāġat-nižām mābeyninde maʿānī-i ħāś ile yegāne-i āfāķ ol ŧūŧī-i şekeristān-ı  ħōş-
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edānuñ ve bülbül-i gülistān-ı bülend-edānuñ ebyāt-ı feraħ-fezāsı ġāyetde şīrīn ü nefīs ve 

kelimāt-ı dil-küşāsı elfāž-ı reng-ā-renk ile rengīn ü selīs ve taħayyülāt ile muħayyel ü 

pür-meŝel vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 510). 

 

Muĥtârî: ...ve kendü semtinde sözleri ħayli ħayāl ile muħtār u muħayyel ve nažm-ı 

dürer-bārından bir nice maŧlaʿ-ı bī-bedel ki her biri bir dürlü meŝel ile merķūm ve 

pesend-i vechi gibi ŧabʿ-ı žurafā-yı Rūm olmışdur (Solmaz, 2005: 533). 

 

Vâlihî-i Üskübî : ...ve ser-ā-ser ġazeliyyātı pür-meŝel ü  ħōş -āyende ve ħūb ü rengīn ve 

manžūmātı muħayyel ü muśannaʿ  ve merġūb ü şīrīn ve maʿ lūmāt-ı bī-nažīr ile şāʿ ir-i 

metīn hemīşe ŧabʿ -ı şerīfi edā semtine sālik ve ol vādīde ħayli nāzük elfāzla maʿ ānī-i 

ħaśśa mālik (Solmaz, 2005: 567). 

 

Kimi şairlerimizin hayâl unsurunu kullanarak oluşturdukları başarı durumları ön 

plâna çıkmıştır. Emîr Çelebi, Âfitâbî, Ebu’l-fażl Efendi, Nevâlî Çelebi, Ħâtemî Beg ve 

Feyżî Çelebi şiiri hayal unsuru yönünden değerlendirilen şairlerilerimizdir. Dil-efrūz 

(gönle aydınlık veren), dil-keş (gönül çekici), ħūb (güzel), merġūb (beğenilen, makbul) 

sıfatları kullanılarak hayaller uyandıran şiir türü övülmüştür. Kimi şiirler o kadar ince 

ve hayal doludur ki inceleyip okuyanın hayran kalması kaçınılamaz, ileriyi düşünen, 

incelikleri anlayan her akıl sahibi mânâsını anlamada asla sıkıntı çekmez. Diğer 

şairlerden farklı olarak, Emîr Çelebi’nin şiirlerindeki hayal unsuru takdire değer 

olmasına rağmen belirtilen birkaç matlasından başka âlemde meşhur sözünün 

olmadığına değinilir. 

 

Emîr Çelebi: Eşʿār-ı taħayyül-engīzi dil-efrūz ve güftār-ı tefekkür-āmīzi pür-sūz ve 

ʿāşıķāne ġazelleri çoķ lākin bu bir ķaç meşhūr maŧlaʿ-ı ħūbundan ġayrı efvāh-ı ʿālemde 

gūyā sözi yoķdur (Solmaz, 2005: 209). 

 

Âfitâbî: El-ĥaķ śoĥbeti rāħat-baħş ve sözleri taħayyülāt-ı şebistānla dil-keşdür (Solmaz, 

2005: 212). 

 

Ebu’l-fażl Efendi: Meźkūr Mevlānā İdris Sulŧān Meĥemmed Ġāzī devrinde devr iderek 

merĥūm Sulŧān Bāyezīd Ħān’uñ evāilinde Rūm’a gelmiş mevālī-i fiħām içre 

mevleviyyet ile benām ve ehliyyetle ahālinüñ ser-efrāzı olmış ve meźkūr Sulŧān 
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Bāyezīd’üñ terġībi ile āl-i ʿOŝmān’uñ veķāyīʿın ve muʿasırları olan selāŧin-i İrān u 

Turān’uñ ser-güzeştlerin  ve tevābʿın şöyle daķīķ ü muħayyel inşā ile beyān itmiş ki 

ʿaķl-ı pür-ħayāl müŧālaʿasında zār ü ĥayrān olması muķarrerdür (Solmaz, 2005: 118). 

 

Nevâlî Çelebi: Madde-i nažmı şöyle muśannaʿ u muħayyel  ve dil-firīb ü ķarībü’l-fehm 

vāķıʿ olmışdur ki ʿaķl-ı dūr-endīş murād olan meʿali añlamada aśla teşvīş çekmez 

(Solmaz, 2005: 163). 

 

Ħâtemî Beg: Meźkūruñ ebyāt-ı ħayāl-engīzi ve kelimāt-ı miŝāl-āmīzi ħūb ü merġūbdur 

(Solmaz, 2005: 283). 

 

Feyżî Çelebi: Gülşen-i maʿānīde ħāŧır-ı ʿāŧırı feyż-güster ve gülistān-ı nažmda ŧabʿ-ı 

gülbīzi rūĥ-perver ve eşʿār-ı ħayāl-āmīzi pür-ziver ve Nevāyī ve Fürs taķlīdinde 

maķbūl-i cumhūrdur (Solmaz, 2005: 472). 

 

Şairlerin başarı durumları değerlendirilirken tezkirede daha başka şiir türlerinde 

de yapıldığı gibi bu alanda önemli başarılar göstermiş başka şairlere benzetmeler 

yapılmıştır. Emrî Çelebi, Cemâlî, Ĥükmî ve Śâbirî Çelebi bu şairlerimizdir. Bu alanda 

dönemin en başarılı ismi Emrî Çelebi’dir. Şiirleri hakkında hüküm verilirken tahayyül 

gücü ve kullandığı teşbihlere dikkat çekilir. Daha önce hiçbir şairin kullanmadığı 

mazmunlar ve ince fikirlerle şiirlerini ördüğü belirtilmiştir. Emrî Çelebi ve Śâbirî Çelebi 

Şeyħ Kemāl Ĥucendī’nin, Cemâlî ve Ĥükmî Emrî Çelebi’nin peyrevi olarak 

belirtilmiştir. 

 

Emrî Çelebi: Luŧf-ı ŧabʿ ve śafā-yı źihn ile mevśūf ve fünūn-ı muʿammāda mahāretle 

Mīr Ĥüseynī gibi maʿrūf ve kemāl-i taħayyülāt birle Şeyħ Kemāl Ĥucendī ve mażmūn-ı 

belāġat-meşhūn ile Dervīş-i Dehkī ve ĥüsn-i edā-yı dil-efrūz ile Ĥasan-ı Dehlevī ve 

maʿnā-yı daķīķ-i pür-sūz ile Rūm’uñ Ĥüsrevī-i Kendī (Solmaz, 2005: 194). 

 

Cemâlî: Zīrā ki ŧabʿ -ı nažm-ı hüner-güsteri taħayyülāt ile mānend-i Emrī ve ŝelāŝet-i 

eşʿ ār ile tevāmān-ı Bāķī olup bu devrüñ şuʿ arāsınuñ mecālis-i feraħ-fezālarına rāħ-ı 

suħenle sāķī olmaġa erzānīdür (Solmaz, 2005: 255). 
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Ĥükmî: Rūz u şeb kesb-i ʿulūm içün ħıdmet-i erbāb-ı kemāl idüp aķrān içre maʿārif-i 

cüz’ī ve küllīde bī-miŝāl ve envāʿ-ı ħuŧūŧa mālik ve ķalem-i müşgīn sevādından taĥrīr 

olan erķām-ı rengīni dil-peźīr ve tecnīs ü taħayyülde peyrev-i Emrī ve edā-yı pāk ile 

hem-zebān-ı ʿAmrī olmaġa sālikdür (Solmaz, 2005: 274). 

 

Śâbirî Çelebi: ...ve mażmūn-ı belāġat-nümūn ile emīr-i hümāyūn gibi emīr-i kelām 

taħayyülāt-ı bārīk ile Şeyħ Kemāl gibi maķbūl-i ħavaśś u ʿavām ve eşʿārı bir mertebede 

muħayyel ü muśanna’dur ki žurafānuñ ittifāķı budur ki Rūm’da Źātī ve Emrī’den śoñra 

ĥallāķ-ı maʿānī ve aķrānınuñ ser-āmed-i zamānı olmaġa erzānīdür (Solmaz, 2005: 382). 

 

Bazı şairlerimizin muhayyel olarak nitelendirilen şiirlerinden örnekler alınmıştır. 

Âfitâbî, Ŝânî Beg, ʿAzmî ve ʿÂşıķ Çelebi şiirlerinden örnekler sunulan şairlerimizdir. 

Şiirlerde kullanılan teşbih ve istiâre unsuru oldukça dikkat çekmektedir. Bu noktada 

Prof. Dr. Muhittin Eliaçık’ın fikirleri de bu yargımızı destekler niteliktedir. “ 

Osmanlı’da tezkire yazarlarının şiir ve şair değerlendirmelerinde kullandıkları hayâl, 

nükte, hüner gibi kriterler çoğu kez teşbihi de içine almıştır. İsti’âre gibi temel bir 

sanatın da aslında temeli teşbihtir. Hayal derinliği ve mana zenginliğinin oluşması çoğu 

kez teşbihlerin zenginliği ile mümkün olmaktadır (Eliaçık, 2013: 565-581).” Sonuç 

olarak tezkirede “muhayyel ve pür-hayâl” olarak adlandırılan şiirler zengin bir teşbih ve 

istiâre unsuruna sahiptir. 

 

Âfitâbî: Bu maŧlaʿ u beyt-i muħayyel daħi ol āftāb-ı bī-bedelüñdür ħayālden ħālī degül 

Nažm 

 

Bu lemʿa-ı ĥüsnile ki sen nūr-ı baśarsın 

Yüz virme igen zülfüñe kim nūr-ı baśarsın         

 

[Diger]:   Ġumūm içinde ķaddüm mūye döndi 

Hümūm altında beñzüm mūma döndi (Solmaz, 2005: 213) 

 

Ŝânî Beg: Bu ġazel kendü zuʿm-ı fāsidiyle ziyāde pür-meŝel ü muħayyel vāķıʿ olmışdur. 

Bu ġazel anuñdur. Ġazel : 
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Dehānuñ noķŧa-i mevhūm dirler mīm mübhem hem 

Beni bu sırra vāķıf eyle tā ħall ola şübhem hem 

 

Reh-i  ʿışķuñda öldüm ŧa’ne-i aġyārı çekmekden 

Maħalleñ ĥalķı eyler bir yañadan ŧurma ver hem hem 

 

Beni bu bāġbān-ı śunʿ  bir  ħōş bāġa śalmış kim 

Dıraħtistānı piç-ā-piç ü naħlistānıdur hem hem 

 

Bu ebyāt-ı śafā-baħşı iderdi her seher evrād 

Göreydi bir nažar Şeyħ İlāhi ibni Edhem hem      

 

İrişmez kīmyā-yı vaśl-ı yāre behremend olmaz 

Şu kim ħarc itmedi bu yolda dīnār ile dirhem hem 

 

Reh-i derbend-i ʿışķı yalıñuz geçmiş gice Ŝānī 

Ĥaźer idüp ħarāmīsinden anuñ çekmemiş hem hem (Solmaz, 2005: 246) 

 

ʿÂşıķ Çelebi: Ol sebebden ser-ā-pā  eşʿ ārı ʿ āşıķāne ve cümle-i güftārı vaśf-ı dil-berān-ı 

zamāne ve ĥasb-i ĥāl-i mestān-ı meyħāne vāķıʿ  olmışdur. Māśadaķ-ı ĥāl bu maŧlaʿ -ı 

pür-ħayāl ol şīrīn-maķālüñdür ŝebt olundı.  Maŧlaʿ  : 

 

Olup her zaħm aġız her bir fitil anda zebān yir yir 

Derūnum çākin eyler ʿāleme şerĥ ü beyān yir yir (Solmaz, 2005: 420) 

 

ʿAzmî: Bu ġazel-i muħayyel-i bī-bedel ile bir iki ķıŧʿa-i pür-meŝel ol nāžım-ı nažm 

ebyātıdur bu evrāka ŝebt olundı. Ġazel : 

 

Dendān-ı yāri didi gören bī-bahānedür           

Olmaz cihānda buncılayın bī-bahāne dür 

 

Cān naķdi ile biz de ħarīdāruñ olalım 

Cānā metaʿ-ı vaśluñ içün di bahā nedür 
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Kesb itmege dişüñ gibi bir dürr-i şāh-vār 

Açup dehen śadefler idermiş bahānedür 

 

Yārüñ meŧaʿ-ı vaślı mıdur ān-ı ĥüsn mi 

Bāzār-ı ʿışķ içinde olan bī-bahānedür 

 

ʿAzmī yoluñda cān ile ķurbanuñ olduġı 

ʿIyd-ı viśāle irmek içün bir bahānedür (Solmaz, 2005: 447) 

 

1.7.3. Mânâ ve Fikr 

 

Manâ, sözlükte “demek istemek, kastetmek” anlamındaki any (inâyet) kökünden 

mimli masdar veya ism-i mef’ûl (ma’nî, ma’nâ) olup “denilmek istenen, kastedilen şey” 

mânâsına gelir. Buna göre mânâ; lafızların tasvir ettiği, yöneldiği veya lafızlarla 

anlatılmak istenen, onlarla anlaşılan şeydir. Manâ ile ilgili değerlendirmeler, 

tezkirelerde eser üzerine yapılan tanıtmaların başında gelir. Bu tarz değerlendirmelerde, 

tezkire terminolojisine katılan kelimenin lûgat anlamının yanında, eserde mânâ 

unsurunun bulunup bulunmadığı, eserin mânâ açısından taşıdığı değer ve buradan 

hareketle eserin yaratıcısına kadar uzanan oldukça geniş bir bakış açısı önem kazanır. 

Eser için mânâ, sanat ve hayâl kadar önemlidir (Çapan, 2009: 435-448). 

Gülşen-i Şu’arâ’da mânâ ve fikr sözcükleri çok kullanılmıştır. Mânâ en çok 

“pāk, ħāś, rengīn, śāf, ġarīb, laŧīf, daķīķ, nefīs, bikr”sıfatları ile kullanılmış, fikr ise daha 

çok “bülend, bikr, daķīķ, ŧarab-fezā, hümā-pervāz” sıfatları ile kullanılmıştr. Mânâ 

açısından yapılan nitelemelerin çoğunluğunu eser ve şairin yeteneği hakkında yapılan 

değerlendirmeler kaplar. 

Mânâ başarılı görülen şairlerin ya bu alandaki mahareti ele alınmış ya da eserde 

bulunan mânâ unsuru övülmüştür. Bir şiirin başarılı görülmesi için mânâ yönünden 

rengin (renkli, güzel), safî (saf, arı), latîf (ince manâlar barındıran), dakîk (ince, 

anlaşılması dikkat isteyen) olması gerekmektedir. Şairin başarılı sayılması için de hem 

bu vasıflarla donatılmış şiir yazabilmesi hem de bu vasıfları bulabilmesi gerekmektedir. 

 Hatta şairimizin başarısının Acem şiirini bile tuttuğu, ayrımının yapılamadığı 

söylenmiş, Acem şiiri de bir ölçüt olarak dikkat çekmiştir. Kimi vasıflandırmalarda 

kullanılan “garîb” ve “acîb” kelimeleri de olumlu birer nitelemedirler. 
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Nişânî Beg: ...ve bu devrde luŧf ü ʿ ibārāt ve hüsn-i istiʿ ārat ile inşā-yı dil-küşā ve bu 

zamānda elfāz-ı nefīs ve edā-yı selīs ile manžūmāt-ı ferah-fezā seyr itmek istiyen 

anlaruñ inşā-yı faśāĥat-güzārın ve nažm-ı dürer-bārın müŧālaʿ a ķılsun. Elfāz-ı ġarīb ve 

elķāb-ı dil-firīb ü maʿ ānī-yi pāk ve edā-yı sūznāk nīce olur görsün (Solmaz, 2005: 114). 

 

Nevâlî Çelebi: İsm-i şerīfi Nāsūh ve ŧabʿ -ı laŧīfi maʿ ānī miftāĥıyla meftūĥ kemāl ile 

ʿ allāme-i rūzgār ve şiʿ r ü inşāda mānend-i dīgerān-ı nāmdār kendü zuʿmı ile iki zebān 

ile nažma ķādir ve her birinde sözleri nādir zīrā ki maʿ nā-yı ġarīb ve elfāz-ı ʿ acīb 

bulmada māhir geçinür (Solmaz, 2005: 163). 

 

Fikrî Beg: Bināen ʿ ala źālik fikr-i daķīķ ile źāt-ı laŧīfin cüz’ī maʿ ārife ve zebān-ı 

Fārisī’de olan şiʿ r ü inşā ki ʿ irfān zümresinde müteʿ ārifdür tekmīl ķılmış ve tedāvin-i 

şuʿ arā-yı efśahü’l-beyānı ve kütüb-i münşiyān-ı zamānı müŧālaʿ a ķılup tevsen-i ŧabʿ -ı 

cihānı nūrda re’y-i bülend ile kişver-i nažma maʿ tūf idüp maʿ ānī meydānında inʿ ān-ı 

fikrini uzadup aķrān mābeyninde maʿ rūf olmuş ve ŧabʿ -ı selīmi ve źihn-i mustaķīmi 

vādī-i eşʿ āra üç zebān ile nažmı ŧarab-nāk ve her birisi āb-ı śāfi gibi pāk (Solmaz, 2005: 

188). 

 

Ümîdî: İstanbullı dānişmend ŧāifesindendür. Rūz u şeb ŧabʿ -ı pāki taĥśīl semtine sālik 

ve maʿ rifet-i cüz’īde küllīye mālik elfāž-ı laŧīf ile şīrīn edāya ķādir ve fikr-i ŧarab-fezā 

ile rengīn maʿ nā bulmada māhir ve keli- māt-ı ābdārı sūznāk ve ġıll ü ġışdan pākdür 

(Solmaz, 2005: 214). 

 

Beyânî: Muśāĥabet-i cān-fezāyla mānend-i ŧūŧī-i  ħōş -edā ve serv-i sehī gibi engüşt-

nümādur ve inşā ve eşʿ ārı rūĥ-baħş ve maʿ ānī-yi dil-küşāsı ziyāde śāfi gibi bī-ġışş 

(Solmaz, 2005: 231). 

 

Penâhî: Ammā ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi ħūb ve maʿānī-i rengīn ile sözleri merġūbdür (Solmaz, 

2005: 235). 

 

Celîlî: Semt-i şiʿre cüz’ī zamānda mümāreset-i küllī gösterüp aķsām-ı nažma ķādir 

olmış ʿale’l-ħuśūś ŧarz-ı meŝnevīde māhir ve tesħīr-i maʿānīde sāĥir kimse imiş 

(Solmaz, 2005: 250). 
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Ĥükmî Beg: Ŧabʿ-ı derrāki fünūn-ı kemālāt-ı şiʿr-i bilmede mükemmel ve źihn-i pāki 

bārik-i şiʿr ile fehm-i çālāki mānend-i Ħ˘āce-i Cihān u ʿaķl-ı evvel ve riķʿa-i nažm-ı  

maĥabbet-nişānı dil-peźīr ve ĥükm-i menşūr-ı mürüvvet-küşāsı ʿālem-gīr buĥūr-ı 

maʿānīde gevher-i şiʿr-i dür-bārı gün-ā-gūn mānend-i dürr-i meknūn maķbūl-i yārān-ı 

źü-fünūn ve der-gūş-ı dervīşān-ı ciger-ħūn ve mülk-i suħende ĥükmi revān ve żabŧ-ı 

iķlīm-i maʿrifet itmede yegāne-i zamān (Solmaz, 2005: 277).  

 

Źihnî: ...ve feraħ-baħş-ı  ķalb-i ħazīn ve üslūb-ı eşʿ ārda ŧabʿ ı maʿ nā-yı laŧīfe ķādir ve 

ŧarz-ı inşāda źihni kelimāt-ı selīs ile münşi-i sāĥirdür ve hemīşe gülşen-i ʿ ālemde 

bülbül-i hezār-destān gibi zebān-āver ü ʿ āşıķ-pīşe ve ħūb-endīşe olduġına eşʿ ār-ı 

sūznāki delīl ve şāhid-i maʿ nā-yı bikri zīver-i ħāś ile żiyāde suħeni cemīldür (Solmaz, 

2005: 308). 

 

Rey’î-i Ķaraħiśârî: Hemīşe cān u dilden maʿ rifet semtine ŧālib ve fażl u hüner cānibine 

źātı māyil ü rāġıb ve ġāyetde seriʿ  kātib ve muśāĥabeti nažmına ġālib ve žarāfeti 

maķbūl-i erbāb-ı maʿ ārif ve śanāyiʿ -i şiʿ rden āgāh ve fünūna vāķıfdur ve şuʿ arā vü 

žurafā  içre Śarı Rey’ī dimekle meşhūr maʿ ānī-i reng-ā-reng bulmaġla efvāħda 

meźkūrdur (Solmaz, 2005: 327). 

 

Śabrî Çelebi: Ĥaķķā budur ki zebān-ı Fārisī’ye bir derecede mümāreset göstermiş ki 

Fürs dilinde eşʿ ār-ı śafā-baħşı ve güftār-ı dil-keşi fuśaĥā-yı ʿAcem şiʿ rinden edāsı ve 

maʿ nāsı aśla ve ķaŧʿ ā farķ olınmaz (Solmaz, 2005: 378). 

 

Śâdıķ: Śadāķat-ı ŧabʿ ı nažmda kem degül ġāyetle edāsı ħūb ve maʿ nāsı merġūbdur.  

Lākin şuʿ arā içre sirķat-i maʿ nā ile şöhret-i tām bulup ol bābda benām olmış (Solmaz, 

2005: 393). 

 

ǾÂrif Çelebi:  ...ve muķāŧaʿ at  u ġazeliyyātı ser-ā-ser ebyātınuñ  maʿ ānīsi daķīķ üslūb-ı 

meŝnevīde Şeyħ Nižāmī’ye peyrev ve bende-i Ĥażret-i Cāmī sūz-ı Ĥüsrev olup ħamse 

dimiş (Solmaz, 2005: 412). 

 

ǾIydî: Edāsı selīs ü pür-meŝel ve maʿ nāsı nefīs ü bī-bedel ü muħayyel vāķıʿ  olmışdur 

(Solmaz, 2005: 450). 
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Mevlânâ Fużûlî(ʿaleyhir raĥme)-i Baġdâdî: …ĥaķķā budur ki kendü ŧarzında muħteriʿ ve 

ŧarīķ-ı maʿānīde mübtediʿ ve şāhid-i fikri elfāž-ı pāk ile müzeyyen ve gün gibi cāme-i 

zerrīn-i  maʿnā ile aʿyān içre mübeyyen ve lisān-ı Tāzī’de olan ebyātı fuśaĥā-yı 

ʿArab’da meşhūr güftār-ı Nevāyi-āyīni Türkān-ı Moġol yanında meźkūr ve zebān-ı 

Fürs’de olan dīvānı pesendīde-i şuʿarā-yı her merzbūm ve eşʿār-ı Türkīsi maķbūl-i 

žurafā-yı Rūm olmışdur (Solmaz, 2005: 460). 

 

Fevzî Çelebi: El-ĥaķ fevz-i gülistānuñ bülbül-i destān-serāsı ve ol ezhār-ı maʿ ānīnüñ 

eşʿ ār-ı dil-küşāsı gül gibi rengīn ve ġamz-edā yı dil-i ħazīn vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 

2005: 471). 

 

Mübînî: Sözleri elfāž-ı pāk ve maʿ ānī-i śāf ile müzeyyen ve žurafā mābeyninde 

mübeyyen cümle-i ebyātından bu bir nice maŧlaʿ -ı rindāne ķalem-i dü-zebāne gelüp 

taĥrīr ü tesvīd olundı (Solmaz, 2005: 542). 

 

Veznî: Zīrā ki güftārı gün-ā-gūn ile zümre-i rūzgār ve nedīm-i şīrīn-kār ve vezn-i eşʿ ār-ı 

dürer-bārı temām ʿ ayār ve bī-ħadd ü bī-şümār ve maʿ ānī-i ġarībesi gerçi çoķdur 

(Solmaz, 2005: 574). 

 

Hâtıfî: ...ve nažm-ı dürer-bārı maʿ ānī-i laŧīf ile ārāste ve eşʿ ār-ı ābdārı mażmūn-ı ħāś ile 

pīrāste ve ol ŧūŧī-i şīrīn-maķālüñ ve ʿ andelīb-i ferħunde-me’ālüñ egerçi ġazeliyyātı çoķ 

degül amma sözleri rengīn ü şīrīn ü bī-miŝāl idügine söz yoķdur (Solmaz, 2005: 587). 

 

Başarılı şairlere yapılan nitelemelerden en dikkat çekeni “gülistân-ı maʿ ânî” dir. 

Mânâ bir gül bahçesine benzetilmiş, şairi o gül bahçesinin bülbülü, nazmı ise gül olmuş, 

şiir vadisine hoş kokular salmışlardır. 

 

Celâl Efendi:  Ol bülbül-i gülistān-ı maʿ ānīnüñ ve ol ŧūŧī-i şekeristān-ı  ħōş -edānuñ 

güftār-ı şeker-rīzi ve eşʿ ār-ı gülbīzi bī-nažīr ve maʿ ānī-i ħaś bulmada ve sūz ü güdāz ile 

mānend-i Ĥassān ve vādī-i nažmda her zamān bir ŧarz-ı nev peydā itmede dilīr (Solmaz, 

2005: 121). 
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Aĥmed Çelebi: Egerçi sāir şuʿ arā gibi maħlaś iħtiyār itmemiş feemmā ol bülbül-i nükte-

dānīnüñ gülistān-ı maʿ ānīde gül gibi nažmı vaśf-ı semen-berān-ı  ħōş-bū ve ġonce-

dehānān-ı dil-cū vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 206). 

 

Ħayâlî Beg: Ol ŧūŧī-i şekeristān-ı elħānī ve ol bülbül-i gülzār-ı maʿānīnüñ  ħayāl-i ŧabʿ-ı 

pāki nihāyetde ve leŧāfet-i  źihn-i śāfı ġāyetde fünūn-ı şiʿre ķādir (Solmaz, 2005: 278). 

 

Zînetî-i Sîrozî: Vādī-i nažma tāze-heves ve gülşen-i maʿ ānīye gülbin-nevresdür 

(Solmaz, 2005: 338). 

 

Başarılı durumları değerlendirilirken bu alandaki üstünlükleriyle dikkat çekmiş 

diğer şairlere benzetmeler yapılır. Onlar kadar maharetli, onlar kadar mânâlar biriktiren, 

ince mânâlar üreten şairler oldukları söylenir. 

 

Celâl Efendi: Anuñ içün elfāž-ı nefīs ile meclis-ārā ve kelimāt-ı selīs ile śāĥib-edā lisān-

ı ʿArabī’de Ĥassān-ı faśiħü’l-beyān gibi sāĥir ve zebān-ı Fārisī’de Ħ˘āce-i Selmān-ı 

maʿ ānī-perver gibi māhir ve Türkī dilinde ŧabʿ ı Nevāyī gibi mażmūn-ı ħāśśa ķādir ve 

şiʿ ri Nesimī gibi vāfirdür (Solmaz, 2005: 119). 

 

Aĥmed Efendi: Bī-tekellüf üslūb-ı ġazelde mānend-i Emīr-i Ħusrev ve sözleri pür-sūz 

ve ŧarīķ-ı ķasīdede Enverī-i dil-firūz gibi maʿ ānī-endūz (Solmaz, 2005: 128). 

 

Emrî Çelebi: Luŧf-ı ŧabʿ  ve śafā-yı źihn ile mevśūf ve fünūn-ı muʿ ammāda mahāretle 

Mīr Ĥüseynī gibi maʿ rūf ve kemāl-i taħayyülāt birle Şeyħ Kemāl Ĥucendī ve mażmūn-ı 

belāġat-meşhūn ile Dervīş-i Dehkī ve ĥüsn-i edā-yı dil-efrūz ile Ĥasan-ı Dehlevī ve 

maʿ nā-yı daķīķ-i pür-sūz ile Rūm’uñ Ĥüsrevī-i Kendī (Solmaz, 2005: 193). 

 

Śâbirî Çelebi: …ve eşʿ ārı bir mertebede muħayyel ü muśanna’dur ki žurafānuñ ittifāķı 

budur ki Rūm’da Źātī ve Emrī’den śoñra ĥallāķ-ı maʿ ānī ve aķrānınuñ ser-āmed-i 

zamānı olmaġa erzānīdür. Zīrā ki güftārında ħāś maʿ ānī bī-ħadd ü lā-yuʿ addur (Solmaz, 

2005: 382). 
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Ayrıca yeni yetişen şairlere de değinilir, mânâ gülşeninin nühufte goncaları 

olmalarına rağmen şiir alanında oldukça başarı elde ettikleri söylenir. 

 

Zînetî-i Sîrozî: Vādī-i nažma tāze-heves ve gülşen-i maʿ ānīye gülbin-nevresdür 

(Solmaz, 2005: 338). 

 

Şevķî Çelebi: Muķarrer ve ol yār-ı pākize-güher henüz egerçi cevāhir-i maʿ ānīye nev-

hevesdür lākin eşʿ ār-ı dürer-bārı maķbūl-i gūş-ı herkes olmışdur (Solmaz, 2005: 367). 

 

Şânî: Egerçi gülistān-ı maʿ ānīde henüz ġonce gibi nühūftedür lākin eşʿ ār-ı revānından 

dil-i ħūn-beste pür-şükūfte olur (Solmaz, 2005: 372). 

 

Tezkireden ve Ahdî’nin sözlerinden yaptığımız çıkarımlara göre başarının en 

büyük etkilerinden biri orijinal mânâlar bulmaktır. Çünkü bu durum şairin hem şairlik 

yeteneğini hem de hayâl gücünü ortaya koyar. Divan şiirinin lafız ve mânâdan ibaret 

olduğu dikkate alındığında, geleneğin sürekliliği içinde, şairin gerek anlam ve gerekse 

anlatımda estetik açıdan farklı ve değişik olanı yakalaması “bikr-i manâ, bikr-i fikr” ile 

karşılanır (Mengi, 1991: 10). Tezkiremizde orijinallik “bikr, hâs, hâssa” sözcükleriyle 

karşılanmıştır ve bu durum oldukça takdîr edilmiştir. 

 

Bâķî Efendi: ʿAle’l-ħuśūś  ŧarž-ı ġazelde mānend-i Hilālī elfāžı lāmiʿ ve đarb-ı meŝelde 

Seyfī gibi naśś-ı ķāŧī ve üslūb-ı ķaśīdede ŧarz-ı Ümīdī selīs ü hem-vār ve maʿānī-i ħaśı 

bī-şümār (Solmaz, 2005: 160). 

 

Fikrī Beg: Zīrā ki eyyām-ı şebābda evķāt-ı şerīfin taĥśīl-i ʿulūma mutaśarrıf ķılmış ve 

bāb-ı şiʿrde maʿānī-i bikrini śayd idüp maħlaś-ı nāzüklerin Fikrī ķayd itmiş (Solmaz, 

2005: 188).  

 

Źihnî: ...ve ħūb-endīşe olduġına eşʿār-ı sūznāki delīl ve şāhid-i maʿnā-yı bikri zīver-i 

ħāś ile żiyāde suħeni cemīldür ĥaķķā ki muśāĥabet-i ŧarab-engīzle meclis-ārā ve nikāt-ı 

leŧāyif-āmīzle śāĥib-edā kimesnedür (Solmaz, 2005: 308). 

 

Muĥyî Çelebi: ...ve aķsām-ı nažmda üç zebān ile şiʿre ķādir ve her birinden edā-yı 

nāzük ile şāʿir ve maʿnā-yı bikr bulmada sāĥir-i māhir ve meŝnevī ŧarzında mānend-i 
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Maʿnevī Leylī vü Mecnūn dimiş ki nice nīce maʿānī-i ħāś ile mażmūn-ı pāk raķam 

ķılmış (Solmaz, 2005: 516). 

 

Minnetî: ...ve cān u dilden nažm-ı Fārisī cānibine māyil ü rāġıb düşüp ebyāt-ı ĥayāt-

efzāsı şuʿarā-yı rūzgārı vird-i zebān ve münşeʿāt-ı münşiyān-ı belāġat-diŝārı ħırz-ı cān 

ķılup ŧabʿ-ı ħudādādına maʿānī-i ħāśś-ı dil-küşā ile istiʿdād irişüp meħābib-i eşʿār-ı 

ʿālem-ārādan ber-murād olduġına sene ŧoķuz yüz ŧoķsan beşde iltifāt-ı pādişāh-ı āsmān-

serīr ve ʿināyāt-ı sulŧān-ı cihān-küşā-yı lā-nažīrüñ yümn-i saʿādetinde aśl u neseble 

şāyeste-i imāret ve sezā-vār-ı eyālet olan Ĥüseyn Paşa-yı ʿālī tebār Laħsā’ya beglerbegi 

kām-kār olduķda sābıķü’ź-źikr efkār-ı bikr ile bir tārīħ-i ābdār-ı dürr-i şehvār ħāk-i pāy-

i kimyā-āŝārlarına duyurmuş der-gūş-ı suħen-güźār ve pesend-i ŧabʿ-ı merdüm-i ebrār 

olmış (Solmaz, 2005: 546). 

 

Bütün bu başarıların yanında başarı gösterememiş şairlere de değinilmiştir. Mânâ 

yönünden zayıf oldukları vurgulanmış, şiirlerinde mânâ bulunursa sirkat etmekle 

yargılanmışlardır. 

 

Ümîdî: Žurefā yanında eşʿār-ı ʿāşıķānesi çoķ lākin şuʿarā dilinde maʿānī-i ħāś ile çendān 

şöhreti yok (Solmaz, 2005: 214).  

 

Şemsî-i Dîvâne: Fārisī ġazelleri bī-ħadd ü bī-maʿnā edāları lā-yuʿaddur. Aħyānen 

nažmında bir mıśraʿ veyāħud bir beyt-i mevzūn u maʿnā bulınursa şüphe vü şāyibe yoķ 

ki anı ġayrden sirķat itmiş (Solmaz, 2005: 375). 

 

Śıyâmî: Zīrā ki sāir erbāb-ı nažm gibi maʿānī bulmaġa muķayyed degüldür ve ekŝer-i 

şiʿri bī-maʿnā vāķıʿ olmışdur. Aħyānen eger bir beyitde maʿnā bulunsa hiç şüphe vü 

şāibe yoķ ki ġayri kimseden çalmışdur (Solmaz, 2005: 396). 

 

Fikir kavramı ise çoğu yerde mânânın tamamlayıcısı, onu oluşturan unsur olarak 

ele alınmış, mânâdaki başarı fikirdeki başarıyı da sağlamıştır. 

 

Cenâbî Paşa: Fikr-i bülendi sarāy-ı maʿānide ʿālī-cenāb ve ŧabʿ-ı pür-zīveri ħall-i mu-

ʿammāda peyrev-şihābdur (Solmaz, 2005: 105). 
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Câmî Çelebi: Ĥadd-ı źātında netāyic-i ŧabʿ-ı veķķād-ı dür-pāşı ve leŧāyif-i ħāŧır-ı 

neķķād-ı revānı mübdiʿ-i bedāyiʿ-i maʿānī ve mažhar-ı śanāyiʿ-i mebānī olup şehbāz-ı 

fikr-i hümā-pervāzı  hemīşe murġ-ı maʿānī ve evc-i aʿlāda şāhin gibi şikār itmede cüst ü 

çālāk ve ŧūŧī-i źihni şekeristān-ı suħende edā-yı pāk ile bī-bāk-i rūzgār ve źāt-ı ferħūnde 

śıfātı maʿārif-i cüz’ī vü küllī ile pirāste ve ārāstedür (Solmaz, 2005: 254). 

 

Ümîdî: Rūz u şeb ŧabʿ -ı pāki taĥśīl semtine sālik ve maʿ rifet-i cüz’īde küllīye mālik 

elfāž-ı laŧīf ile şīrīn edāya ķādir ve fikr-i ŧarab-fezā ile rengīn maʿ nā bulmada māhir ve 

keli- māt-ı ābdārı sūznāk ve ġıll ü ġışdan pākdür (Solmaz, 2005: 214).  

 

Mevlânâ Fużûlî(ʿ aleyhir raĥme)-i Baġdâdî: Ĥaķķā budur ki kendü ŧarzında muħteriʿ  ve 

ŧarīķ-ı maʿ ānīde mübtediʿ  ve şāhid-i fikri elfāž-ı pāk ile müzeyyen (Solmaz, 2005: 

460). 

 

Fikrî Beg: Zīrā ki eyyām-ı şebābda evķāt-ı şerīfin taĥśīl-i ʿ ulūma mutaśarrıf ķılmış ve 

bāb-ı şiʿ rde maʿ ānī-i bikrini śayd idüp maħlaś-ı nāzüklerin Fikrī ķayd itmiş. Bināen 

ʿ ala źālik fikr-i daķīķ ile źāt-ı laŧīfin cüz’ī maʿ ārife ve zebān-ı Fārisī’de olan şiʿ r ü inşā 

ki ʿ irfān zümresinde müteʿ ārifdür tekmīl ķılmış (Solmaz, 2005: 188). 

 

Mânâda olduğu gibi fikirde de orijinallik çok önemlidir. Fikirde orijinallik de 

“bikr” kavramıyla karşılanmıştır. “Bikr-i fikr” en çok aranan özelliklerdendir. (Çapan, 

2009: 435-448). 

 

ʿAdlî Efendi: Ŧarīķ-ı ġazelde śāĥib-ŧarz-ı nādir ve edā-yı selīs ile fikr-i bikre ķādir ve bu 

bir nīce meŧaliʿ u ebyāt u ġazel ol bī-bedelüñ zāde-i  ŧabʿ-ı laŧīfi ve berāverde-i źihn-i 

şerīfidür ki şāhid-i ĥāl ve maśduķa-i maķāl olmaġ içün vāsıŧa-i ķalem vāśıtī-nihād ile 

naķş-ı śaĥīfe-i  ħōş -sevād olundı (Solmaz, 2005: 173). 

 

ʿÂlî Efendi: …ve ŧabʿ-ı ābdār-ı laŧīfinden Maŧlaʿü’l-Envār’e muķābil fikr-i bikr-i şerīf 

den Maħzenü’l-Esrār’e muʿādil Tuĥfetü’l-ʿUşşāķ nām bir kitāb-ı nādirü’l-mümāsil ve 

ĥasb-i ĥāl-i erbāb-ı dil daħi vücūd buldı. Bu ebyāt-ı şīrīn-şemāyil münācāt-ı ķāżıyü’l-

ħācātdur bu evrāķda ŝebt olundı (Solmaz, 2005: 185).  

 

Sābıķü’ź-źikrüñ fikr-i bikri çoķdur taʿ rīf ü tavśīfe iĥtiyācı yoķdur (Solmaz, 2005: 186). 
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Ħulûśî: Fikr-i bikrlerinden žuhūr bulan eşʿārı ihām-ı tām ile tamām ʿayār ve elmās-ı 

tefekkürle süfte olan gevherleri ser-rişte-i ħayāl-i muntažam olup suħeni zer-i ĥāliś gibi 

śāf ü pākdür (Solmaz, 2005:294). 

 

1.7.4. Elfâz ve Edâ 

 

Tezkirelerde şairler ve şiirleri değerlendirilirken “elfâz ve edâ” kelimeleri 

önemli bir yer tutar. Tezkire terminolojisi içinde “elfâz”, şairin kullandığı kelime ve söz 

unsurlarını, “edâ” ise bu unsurların eser içindeki kullanım kesafetini, şairin söze tasarruf 

kudretini ve en genel anlamda şairin kendine has anlatım üstünlüğü, tarzı ve hatta 

üslûbunu ifade etmekle vazifelidir. Eserin dokusunu teşkil eden sanat, mânâ, fikir ve 

hayâl ınsurlarında olduğu gibi, “elfâz ve edâ”da da tanıtım için bazı hâl ve vasıf ifade 

eden sıfatlar kullanılır. Bunlar tezkirecinin her devirde bazı farklarla tekrarladıkları, 

genel takdir ve değerlilik hâli ifade eden sıfatlardır (Çapan, 2009: 435-448). 

Tezkiremizde “edâ” için takdir ve beğenme ifadesi olarak “selîs, hoş, şîrîn, hûb, 

gamz, ferah-nâk, dil-efrûz, pâk, şîrîn, revân, belîğ, pakîze, nâzik, bülend” sıfatları 

kullanılmıştır. Bu sıfatların kullanıldığı şairlerimiz şunlardır:  

 

Nişânî Beg: ...ve bu devrde luŧf ü ʿ ibārāt ve hüsn-i istiʿ ārat ile inşā-yı dil-küşā ve bu 

zamānda elfāz-ı nefīs ve edā-yı selīs ile manžūmāt-ı ferah-fezā seyr itmek istiyen 

 anlaruñ inşā-yı faśāĥat-güzārın ve nažm-ı dürer-bārın müŧālaʿ a ķılsun. Elfāz-ı ġarīb ve 

elķāb-ı dil-firīb ü maʿ ānī-yi pāk ve edā-yı sūznāk nīce olur görsün (Solmaz, 2005: 113). 

 

Celâl Efendi: Anuñ içün elfāž-ı nefīs ile meclis-ārā ve kelimāt-ı selīs ile śāĥib-edā lisān-

ı ʿArabī’de Ĥassān-ı faśiħü’l-beyān gibi sāĥir ve zebān-ı Fārisī’de Ħ˘āce-i Selmān-ı 

maʿānī-perver gibi māhir ve Türkī dilinde ŧabʿı Nevāyī gibi mażmūn-ı ħāśśa ķādir ve 

şiʿri Nesimī gibi vāfirdür (Solmaz, 2005: 119).  

 

Ol bülbül-i gülistān-ı maʿānīnüñ ve ol ŧūŧī-i şekeristān-ı  ħōş -edānuñ güftār-ı şeker-rīzi 

ve eşʿār-ı gülbīzi bī-nažīr ve maʿānī-i ħaś bulmada ve sūz ü güdāz ile mānend-i Ĥassān 

ve vādī-i nažmda her zamān bir ŧarz-ı nev peydā itmede dilīr (Solmaz, 2005: 121). 

 

Netāyic-i ŧabʿından münāžara tarīķıyla Saʿd u Saʿīd nām bir kitāb-ı sürūr-encām ve bir 

manžum Şerĥ-i ʿAvāmil ki maķbūl-i efāżıldur ve bir ʿarūż-ı ķavāʿid-güster ki 
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pesendīde-i erbāb-ı hünerdür ve daħi Ĥüsn-i Yūsuf nām bir risāle taśnīf-i  ħūb ve te’lif-i 

merġūbdur ki elfāž-ı rūĥ-efzāsı rengīn ü ħōş şīrīn-edāsı derece-i taĥrīr ü taķrīrden 

müberrā vü muʿarrādur (Solmaz, 2005: 121). 

 

Aĥmed Efendi: ...ĥaķķā budur ki vücūd-ı pāki ve ŧabʿ-ı derrāki ķanūn-ı āl-i ʿOŝmānīde 

bī-hemtā ve źihn-i mustaķīmi   ŧarīķ-ı nažmda śāĥib-edā (Solmaz, 2005: 128). 

 

Meĥemmed Çelebi: Ĥadd-ı źātında ŧabʿ-ı śafā-āyīni cānib-i nažma māyil ve źihn-i pāki 

edā-yı ħūb ile pesendīde-i şuʿarā ve güzīde-i fuśahā olup ʿulemā-yı ʿižām içre nažm-ı 

belāġat-nižām ile şöhret-i tām bulmışdur (Solmaz, 2005: 136). 

 

ʿÂli Efendi Ħınnalı-zâde: ...ve eşʿ ār-ı Tāzī vü Fārisī ile meşhūr-ı ʿArab ü ʿAcem ve 

güftār-ı Türkīsi maʿ nā-yı rengīn ile ġamzedā-yı dil-i pür-ġamdur (Solmaz, 2005: 142).  

 

Vuśûlî Efendi (Mollā Çelebi): Kelimāt-ı rengīn ile śāĥib-edā ve ebyāt-ı şīrīni çāşni-

baħş-ı ʿuşşāķ-ı şeydādur. Ķaśāyid-i selīs-i dil-keşi nefīs ve ferah-resān-ı dil-i 

ġamzedādur (Solmaz, 2005: 149). 

 

Pîr Meĥemmed Efendi: ...ve üç zebān ile ŧabʿı nažma şāmil ve her birinüñ edā-yı feraħ-

nākinde şuʿarā-yı kāmil gibi ķābil ve ol şāʿir-i nāzük-mizācuñ eşʿār-ı güher-bārı çoķ 

aśla taʿrīfe iħtiyāç yoķdur (Solmaz, 2005: 158). 

 

ʿAdlî Efendi : Ŧarīķ-ı ġazelde śāĥib-ŧarz-ı nādir ve edā-yı selīs ile fikr-i bikre ķādir 

(Solmaz, 2005: 173). 

 

Ŧabʿî Efendi: ...ve fünūn-ı neŝrde faśāĥat-küşā şemşīr-i ābdār-ı dürer-engīzi lisān-ı 

Fārisīde ġamzedā hançer-i güftār-ı ġurer-āmīzi zebān-ı Türkī’de aʿlā ve nādir ĥālā şāʿir-

i metin-i siĥr-sāz ve nāžım-ı güzīn-i yārān-ı mümtāzdur (Solmaz, 2005: 180). 

 

ʿÂlî Efendi: Ol bābda maķbūl-i ehāli-i müşkil-küşā  ve güzīde-i mevāli-i faśīĥü’l-edā 

olmışlar (Solmaz, 2005: 184). 

 

Keşfî Beg: …ve müŧālaʿa-i kütüb-i Fürs’e mümāreset-i küllī ķılup edāsına ķādir ve 

şāʿirān-ı ʿAcem gibi  nažmı selīs ü vāfir ve ŧarz-ı inşāda münşiyān-ı rūzgār içre faśiħü’l-
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kelām ve muĥāsibān-ı dīvān-ı sulŧānī arasında śāĥib-erķam ve ķırma yazu yazmaġla 

defātir-i padişāhīde benāmdur (Solmaz, 2005: 192). 

 

Mevlânâ Aĥmed Ĥarîrî: ...ve manŧıķ u kelāmda  śāĥib-edā ve nikāt-ı hey’et ü hendesede 

bī-hemtā (Solmaz, 2005: 202).  

 

Edâyî Çelebi: …ve şiʿr ü inşā fünūnında bī-hemtā ve edā-yı pāk ile meclis-ārā (Solmaz, 

2005: 208). 

 

Aĥmed Çelebi: ...ve Türkī eşʿār dimede edā-yı nāzük ile bī-hemtā ve terennümāt-ı ħōş -

edā ile bülbül-i naġme-serā ve naķş u  śavt baġlamada bī-nažīr ve cümle-i güftārı dil-

peźīrdür (Solmaz, 2005: 214). 

 

Ümîdî: Rūz u şeb ŧabʿ-ı pāki taĥśīl semtine sālik ve maʿrifet-i cüz’īde küllīye mālik 

elfāž-ı laŧīf ile şīrīn edāya ķādir ve fikr-i ŧarab-fezā ile rengīn maʿnā bulmada māhir ve 

keli- māt-ı ābdārı sūznāk ve ġıll ü ġışdan pākdür (Solmaz, 2005: 214). 

 

Ehlî: Kelimāt-ı ħūb-edāsından ve ebyāt-ı rūĥ-efzāsından bir ķaç maŧlaʿ-ı pür-sūz 

mānend-i mihr-i dil-efrūz žuhūra gelüp mesŧūr olundı (Solmaz, 2005: 217). 

 

Beyânî: Muśāĥabet-i cān-fezāyla mānend-i ŧūŧī-i  ħōş -edā ve serv-i sehī gibi engüşt-

nümādur ve inşā ve eşʿārı rūĥ-baħş ve maʿānī-yi dil-küşāsı ziyāde śāfi gibi bī-ġışş. 

Elsīne-i ŝelāŝede ebyāt-ı ŧarab-fezāsı ġamzedā olduġı gibi hüveydā vü muśaffādur 

(Solmaz, 2005: 231). 

 

Bedrî Çelebî: Āsmān-ı maʿrifete bedr-i münīr ve gerdūn-ı fażīlete ħurşīd-i bī-nažīr 

fünūn-ı maʿārifle maķbūl-i ŧabāyiʿ-i ehl-i ʿirfān ve edā-yı selīs ile muśāĥabeti nefīs ü 

ruħ-baħş-ı yārāndur (Solmaz, 2005: 232). 

 

Baśîrî: Ĥadd-ı nefsinde ser-defter-i žurefā-yı ʿālem ve ĥüsn-i edā ile pesendīde-i ümem 

müŧāyebe-i laŧīfle maķbūl-i ʿArab ü ʿAcem  ħōş -ŧabʿ u ħūb-śoĥbet ve muśāĥabet-i pāki 

meclis-ārā (Solmaz, 2005: 233). 
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Bidârî: Dergüzīn’den Rūm’a gelüp žurefāyla iħtilāŧ idüp güftār-ı Türkī’ye meyl ķılup bir 

miķdār edāsına irtibāt virüp fenn-i şiʿri tamām taĥśīl ü tekmīl itmiş (Solmaz, 2005: 

237). 

 

Zebān-ı Fārisī’de eşʿ ār-ı sūznāke sālik ve güftār-ı Türkī’de edā-yı pāke mālik sene 

ŝemān ve sittīn ve tisʿ ā mi’ede ecel peyki aña dest-res buldı (Solmaz, 2005: 237). 

 

Beliġî: Eśnāf-ı şiʿre ķādir ve edā-yı belīġ ile şāʿir ve eşʿār-ı belāġat-nümāsı dilkeş ve 

güftār-ı nezāket-fezāsı  ħōş  rind ü lāubāli olduġıçün nažmı rindāne olmadan hālī 

degüldür (Solmaz, 2005: 237). 

 

Bâķî-i Selânikî: El-ĥaķ bī-nevālıķda ser-defter-i nüdemā-yı ʿ ālem ve bī-ħayālıķda edā-

yı muzħıķ ile pesendīde-i ʿArab ü ʿAcem ve kelimāt-ı laŧīf ile  ħōş -śoĥbet ü meclis-ārā 

(Solmaz, 2005: 239). 

 

Tābî-i Büzürg: Terennümāt-ı  ħōş-edāyla bülbül-i mevzūn ve naġamāt-ı dilkeş ile 

ġamzedā-yı dil-i maħzūndur (Solmaz, 2005: 242). 

 

Ŝânî Beg: Cān Memī dimekle meşhūr ve ĥüsn-i edā ile maķbūl-i ŧabāyiʿ-i cumhūrdur 

(Solmaz, 2005: 245). 

 

Zīrā şuʿarā içre śāĥib-ŧarž ve beyne’n-nās ebyātı bī-kıyāsdur ve meźkūruñ bir miķdār 

eşʿārı selīs-edā ile śāf ü pāk ve güftārı nefīs-maʿnā ile feraħ-fezā ve dāfiʿ-i ġamnāk 

olduġiçün aña şuʿarā nažīre dirler ve kendü daħi žurefānuñ ekŝer-ebyātına nažīre-i dil- 

peźīr dimede bī-nažīr geçer ve  ŧarīķ-ı hezlde ġāyetle bī-miŝl ü bī-mānend idi (Solmaz, 

2005: 246). 

 

Câmî Çelebi: ...ve ŧūŧī-i źihni şekeristān-ı suħende edā-yı pāk ile bī-bāk-i rūzgār ve źāt-ı 

ferħūnde śıfātı maʿārif-i cüz’ī vü küllī ile pirāste ve ārāstedür (Solmaz, 2005: 254). 

 

Ĥayretî: Bu maŧlaʿ-ı ġarrā daħi ol şāʿir-i bülend-edānuñdur. 

 

Beñzetmiş uzun ķāmet-i dil-cūsına yārüñ 

Başında ķavaķ yili eser daħi çenāruñ (Solmaz, 2005: 266) 
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Ĥıfžî: ... śanāyiʿ-i şiʿrden ħabīr ve zebān-ı Fārisī ve Nevāyī bilmede bī-nažīr ve ħadd-ı 

źātında ol ŧūŧī-i şeker-ħā-yı  ħōş –edā ĥıfž ile ĥāfıž-ı kelām-ı Ħudā’dur (Solmaz, 2005: 

272).  

 

Ħayâlî Beg: El-ĥaķ elfāž-ı nefīs-i pāk ile Rūm’uñ Ĥāfıž-ı Şirāz’ı ve edā-yı selīs-i bülend 

ile şuʿarānuñ ser-firāzı ve diķķat-i ħayālde taħayyülāt-ı kemāl ile mevśūf ve śanāyiʿ-i 

şiʿrde şuʿarā-yı ʿAcem gibi rengīn-maķāl ile maʿrūfdur (Solmaz, 2005: 278). 

 

Ħâtemî Beg: Cümlesinden bir ķaç sūz-nāk ve ġamzedā-yı dil-i ġam-nāk maŧlaʿ-ı pāk gül 

gibi neşv ü nemā bulup gülbīn-i ķalemden mānend-i dürr-i nā-süfte kilk-i müşgīn-

raķamla rişte-i nažma geçdi maʿlūm-ı erbāb-ı ʿulūm ola diyü merķūm olundı (Solmaz, 

2005: 284).  

 

Ħüsrevî Çelebi: Źihn-i pāki śafā-yı dil-peźīr ile ārāste ve ŧabʿ-ı śāfı edā-yı bī-nažīr ile 

pīrāstedür ve güftār-ı şīrīn dimede ŧūŧī-i şeker-şiken ve eşʿār-ı rengīn bulmada ħüsrev-i 

mülk-i suħendür (Solmaz, 2005: 287).  

 

Ħalîfe: Nevbet bir neķķāreci dil-berine degdükde üç beyt edā-yı bülend ile derc idüp 

āvāzesi tāk-ı ʿāleme velvele ve nüh revāķ-ı āsmāne ġulġule śalmışdur (Solmaz, 2005: 

287).  

Dânişî Efendi: Eşʿār-ı sūznāki ħūb ve güftār-ı ābdār-ı pāki merġūb ve pesendīde-i 

žurafā-yı ʿālem ve ġamzedā-yı dil-i pür-ġam idi (Solmaz, 2005: 299). 

 

Źihnî: ...ve bu devrde sazlardan kemançeye mümāreset ķılup pesend-i büzürg ü kūçek 

ve maķbūl-i  ŧabāyiʿ-i sūznāk-ı ʿuşşāķ ve pişrev-i merdüm-i Hicāz u ʿIraķ olmaġın her 

ķıldan çalar sāzende ķısmından naġāmāt-ı dil-keş ile ġamzedā-yıdil-i ġamgīn ve feraħ-

baħş-ı  ķalb-i ħazīn ve üslūb-ı eşʿārda ŧabʿı maʿnā-yı laŧīfe ķādir ve ŧarz-ı inşāda źihni 

kelimāt-ı selīs ile münşi-i sāĥirdür ve hemīşe gülşen-i ʿālemde bülbül-i hezār-destān 

gibi zebān-āver ü ʿāşıķ-pīşe ve ħūb-endīşe olduġına eşʿār-ı sūznāki delīl ve şāhid-i 

maʿnā-yı bikri zīver-i ħāś ile żiyāde suħeni cemīldür ĥaķķā ki muśāĥabet-i ŧarab-engīzle 

meclis-ārā ve nikāt-ı leŧāyif-āmīzle śāĥib-edā kimesnedür (Solmaz, 2005: 308). 

 

Śıdķî-i Diger: Ŧabʿ-ı śāfı śıdķ u śafā ile ārāste ve źihn-i pāki edā-yı dil-küşā ile pīrāste 

ʿarśa-i nažmuñ ħüsrev-i çābük-süvārı ve vādī-i maʿrifetüñ emīr-i nāmdārı  ŧarz-ı inşā ile 
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şiʿr-i revānı ŧuġra-nüvis-i Ĥāķānī yaʿnī Ĥażret-i Nişānī Beg’den görmişdür (Solmaz, 

2005: 387). 

 

Śâdıķ: Śadāķat-ı ŧabʿı nažmda kem degül ġāyetle edāsı ħūb ve maʿnāsı merġūbdur 

(Solmaz, 2005: 393). 

 

ʿIydî: Edāsı selīs ü pür-meŝel ve maʿnāsı nefīs ü bī-bedel ü muħayyel vāķıʿ olmışdur 

(Solmaz, 2005: 450). 

 

Mevlânâ Kâtib:  Eşʿār-ı dil-küşāsı selīs ü ħūb ve ebyāt-ı ġamzedāsı nefīs ü merġūbdur 

(Solmaz, 2005: 498).  

 

Medĥî Çelebi: Her vechile şāʿir-i pākize-edā  olduġına kimsenüñ aśla sözi yoķ  zīrā ki 

ġazel-i bī-bedeli bī-ħadd ü çoķ cümlesinden bir iki maŧlaʿ u beyt ŝebt olundı (Solmaz, 

2005: 547). 

 

Medĥî-i İstanbûlî: Ĥadd-ı źātında rūz u şeb śoĥbet-i erbāb-ı ʿirfāne cān u göñülden ŧālib 

ve muśāĥabet-i şīrīn edāsı rengīn olmaġın şiʿrine ġālib idi (Solmaz, 2005: 548). 

 

Nevʿî Çelebi: El-ĥaķ ġāyetde ħōş-śoĥbet ve nihāyetde pākize-ŧıynet ve kelimāt-ı 

muĥaķķıķānesi ĥayāt-baħş-ı ehl-i tecrīd ve edā-yı rindānesinden kemāl-i mertebede 

müsemmaʿ olan erbāb-ı hüner müstefīd olması muķarrerdür (Solmaz, 2005: 549). 

 

Nâdirî: ...muśāĥabeti pāk ve kelimāt-ı feraħ-bahş u feraħnāk ve ŧarz-ı ķıśśada mānend-i 

laʿlin-ķabā śāĥib-edādur (Solmaz, 2005: 557). 

 

Nihânî: ...gülbin-i gülistān-ı maʿānī ve şekeristān-ı edānuñ ŧūŧī-i şīrīn-zebānı (Solmaz, 

2005: 560) 

 

Nâzükî: Ĥadd-ı źātında bu deyr-i kuhen içre da’imā muśāĥabeti nāzük-edā ile śafā-baħş 

ve kelimāt-ı mestānesi bāde-i nāb gibi bī-ġışş ü dilkeş düşmişdür (Solmaz, 2005: 565). 

 

Vâlihî-i Üskübî : ...ve ser-ā-ser ġazeliyyātı pür-meŝel ü  ħōş -āyende ve ħūb ü rengīn ve 

manžūmātı muħayyel ü muśannaʿ ve merġūb ü şīrīn ve maʿlūmāt-ı bī-nažīr ile şāʿir-i 
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metīn hemīşe ŧabʿ-ı şerīfi edā semtine sālik ve ol vādīde ħayli nāzük elfāzla maʿānī-i 

ħaśśa mālik (Solmaz, 2005: 567). 

 

Viśâlî Çelebi: …aķsām-ı nažma māyil ve ŧarz-ı ķaśīde vü ġazelde pesend-i ehl-i dil 

olmaġın zebān-ı Fürsüñ đurūb-ı emŝāl żabtına cidd ü cehd ķılup geregin gibi edāsına 

ķādir geçinür (Solmaz, 2005: 578).  

 

Vâlî: Edā-yı pāk ile ĥayāt-baħş-ı ʿuşşāķ ve rāħat-resān-ı ġamz-hā-yı firāķ žurafā-yı 

cihān ve hemīşe şuʿarā-yızamān ile ʿahd-i viŝāķ üzre olup meźkūrlaruñ ŧāķatlerin ŧāķ 

itmeden ĥālī degüldür (Solmaz, 2005: 581). 

 

Hüdâyî Çelebi: ...aķsām-ı şiʿrüñ fünūnından behrever ʿale’l-ħuśūś ŧarz-ı ġazelde fuśaĥā-

yı ʿAcem gibi edā-yı bülend ile dil-pesend ve ķaśīde vü müseddesi rengīn ü selīs ve 

murabbaʿ u taħmīsi leźīź  ü nefīs ŧarīķında mübdiʿ ve ŧarzında muħteri’dür (Solmaz, 

2005: 583).  

 

Hâtıfî: Ŧabʿ-ı nāzüki elsīne-i ŝelāŝede nažm-ı dil-küşāya ķādir ve her birinüñ edāsına 

şāʿir-i sāĥir ʿilm-i edvārda māhir ve leŧāyif-i feraħ-fezāsı vāfirdür (Solmaz, 2005: 586). 

 

Yaĥyâ: ...ŧarz-ı meŝnevīde şāʿir-i muħteriʿ ve sāĥir-i mübdiʿ olduġı gün gibi ʿayān u 

rūşen ve edā-yı  ħōş -āyende ve güftār-ı pesendīde ile fuśaĥā-yı müteķaddimīn ve 

şuʿarā-yı müteaħħirīn gibi śāĥib-ħamsedür (Solmaz, 2005: 593). 

 

Başarısı bakımından edâsı başka şairlere benzetilerek övülmüş şairlerimiz yine bu 

başlıkta da yerini almıştır. Adı geçen şairler kadar başarı göstermiş olma yönünden Emrî 

Çelebi Ĥasan-ı Dehlevī’nin, Emânî Revānī’nin, Ĥâletî Efendi Ħayālī Beg’in, Ĥükmî 

ʿAmrī’nin kullandığı edâya malik görülmüş, onlar kadar başarılı sayılmışlardır.  

 

Emrî Çelebi: ...ve mażmūn-ı belāġat-meşhūn ile Dervīş-i Dehkī ve ĥüsn-i edā-yı dil-

efrūz ile Ĥasan-ı Dehlevī ve maʿnā-yı daķīķ-i pür-sūz ile Rūm’uñ Ĥüsrevī-i Kendī 

(Solmaz, 2005: 194). 

 

Emânî: El-ĥaķ sūz ü güdāz ile tevāmān-ı Fiġānī ve edā-yı revān ile hem-zebān-ı Revānī 

geçinür (Solmaz, 2005: 216).  
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Ĥâletî Efendi: Kemāl ü fażl ile maķbūl-i merdüm-i zamān ve fenn-i şiʿr añlamada 

müsellem-i ehl-i cihān ve Ħayālī Beg’üñ edāsına māyil ve muĥibb-i ehl-i dil ve 

mażmūn-ı Emrīʿye ķāyil olmaġın her yirde emīr-i kelām ve pesend-i ħāś u ʿām olmışdur 

(Solmaz, 2005: 259).  

 

Ĥükmî: Rūz u şeb kesb-i ʿulūm içün ħıdmet-i erbāb-ı kemāl idüp aķrān içre maʿārif-i 

cüz’ī ve küllīde bī-miŝāl ve envāʿ-ı ħuŧūŧa mālik ve ķalem-i müşgīn sevādından taĥrīr 

olan erķām-ı rengīni dil-peźīr ve tecnīs ü taħayyülde peyrev-i Emrī ve edā-yı pāk ile 

hem-zebān-ı ʿAmrī olmaġa sālikdür (Solmaz, 2005: 274).  

 

Tezkirede şairlerin edâsı için olumlu nitelemeler çokça yer alır. Edâsıyla olumsuz 

nitelemeye maruz kalan tek şairimiz Şemsî-i Dîvâne’dir. Edâsı “bî-manâ” olarak 

vasfedilmiştir. 

 

Şemsî-i Dîvâne: Fārisī ġazelleri bī-ħadd ü bī-maʿnā edāları lā-yuʿaddur (Solmaz, 2005: 

375). 

 

Tüm bu verileri topladığımızda edâ ile ilgili ulaştığımız sonuç temelde şairin 

kendine haslığı ve orijinalliğidir. Edâ, kelime ve söz unsurlarının şairin eseri içinde 

kullanım yoğunluğunu, söze hükmedişini, hâkimiyetini ve başarısını, kendine has 

üslubunu ifade ettiği için her şair için özeldir. Edâ bir nevi eldeki malzemelerle neyi 

nasıl ortaya koyduğundur. Yani sunuştur diyebiliriz. Bu da doğal olarak şairin 

başarısıyla doğru orantılıdır. 

Tezkiremizde “elfâz” için ise takdir ve beğenme ifadesi olarak “nefîs, ruh-efzâ, 

lâmi’, belîğ, lâtîf, mühmele, revan-bahş, güher-nisâr, dil-pesend, dil-küşâ, pâk, dil-firîb, 

bî-nazîr, dilkeş, reng â reng, gûn â gûn” sıfatları kullanılmıştır. Bu sıfatların kullanıldığı 

şairlerimiz şunlardır:  

 

Celâl Efendi: Anuñ içün elfāž-ı nefīs ile meclis-ārā ve kelimāt-ı selīs ile śāĥib-edā lisān-

ı ʿArabī’de Ĥassān-ı faśiħü’l-beyān gibi sāĥir ve zebān-ı Fārisī’de Ħ˘āce-i Selmān-ı 

maʿānī-perver gibi māhir ve Türkī dilinde ŧabʿı Nevāyī gibi mażmūn-ı ħāśśa ķādir ve 

şiʿri Nesimī gibi vāfirdür (Solmaz, 2005: 119). 
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Netāyic-i ŧabʿından münāžara tarīķıyla Saʿd u Saʿīd nām bir kitāb-ı sürūr-encām ve bir 

manžum Şerĥ-i ʿAvāmil ki maķbūl-i efāżıldur ve bir ʿarūż-ı ķavāʿid-güster ki 

pesendīde-i erbāb-ı hünerdür ve daħi Ĥüsn-i Yūsuf nām bir risāle taśnīf-i  ħūb ve te’lif-i 

merġūbdur ki elfāž-ı rūĥ-efzāsı rengīn ü ħōş şīrīn-edāsı derece-i taĥrīr ü taķrīrden 

müberrā vü muʿarrādur (Solmaz, 2005: 121).  

 

Fevrî Efendi: Kütüb-i mütedāvilenüñ her birinde müŧālaʿa-i ferħunde-āŝārı ʿallāme-i 

rūzgārī-i lillah dürr-i ķāyil dimege zebānın ķāyil  itmiş ve mażmūn-ı nezāket-meşhūnı 

ʿale’l-fevr elfāž-ı gūn-ā-gūn ile rişte-i nažma çeküp śarrafān-ı bāzār-ı maʿrifet ve kūşe-

nişīnān-ı çārsū-yı maĥabbete ʿarż eyler (Solmaz, 2005: 151).  

 

Bâķî Efendi: ʿAle’l-ħuśūś  ŧarž-ı ġazelde mānend-i Hilālī elfāžı lāmiʿ ve đarb-ı meŝelde 

Seyfī gibi naśś-ı ķāŧī ve üslūb-ı ķaśīdede ŧarz-ı Ümīdī selīs ü hem-vār ve maʿānī-i ħaśı 

bī-şümār (Solmaz, 2005: 160). 

 

Âfitâbî: Sābıķan meźkūr Ķurd nām bir kemān-ebrū cevāne yaʿnī bir āşūb-ı dil ü cāne 

ʿāşıķ-ı nā-tüvān olup žarāfet-āmīz bir maŧlaʿ-ı pür-sürūr elfāž-ı belīġ ile mesŧūr ol 

dilber-i perestīze ʿanber-rīz-i ķalemle raķam ķılmış ŝebt olundı (Solmaz, 2005: 213).  

 

Ümîdî: Rūz u şeb ŧabʿ-ı pāki taĥśīl semtine sālik ve maʿrifet-i cüz’īde küllīye mālik 

elfāž-ı laŧīf ile şīrīn edāya ķādir ve fikr-i ŧarab-fezā ile rengīn maʿnā bulmada māhir ve 

keli- māt-ı ābdārı sūznāk ve ġıll ü ġışdan pākdür (Solmaz, 2005: 214). 

 

Ĥayretî: Rind-i lāubāli ve pāk-meşreb ve peyrev-i ehl-i meźheb ve dervīş-śıfāt ve nīkū-

hilķat ŧabʿ-ı nāzüki fünūn-ı maʿrifetle müretteb her vechile eśnāf-ı şiʿre ķādir ve ʿilm-i 

taśavvufuñ ıśŧılāħātında māhir elfāž-ı revān-baħşla mānend-i ĥāfıž-ı  ħōş –nevā 

(Solmaz, 2005: 265). 

 

Ĥaśırî: Cümle elfāž-ı güher-niŝārlarından bir iki beyt-i pür-nikāt bu cemʿiyyet-i 

žurefāya ŝebt olunması münāsib görüldi (Solmaz, 2005: 271). 

 

Ħayâlî Beg: El-ĥaķ elfāž-ı nefīs-i pāk ile Rūm’uñ Ĥāfıž-ı Şirāz’ı ve edā-yı selīs-i bülend 

ile şuʿarānuñ ser-firāzı ve diķķat-i ħayālde taħayyülāt-ı kemāl ile mevśūf ve śanāyiʿ-i 

şiʿrde şuʿarā-yı ʿAcem gibi rengīn-maķāl ile maʿrūfdur (Solmaz, 2005: 278). 
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Śabâyî: Ŧabʿ-ı bülendi şiʿrde selīs ve elfāž-ı dil-pesendi nažmda nefīs ve Nevāyī vü Fürs 

bilmede bī-hemtā ve edā-yı nāzük ile meclis-ārā olup üslūb-ı ħuŧuŧdan behremend ve 

maʿārifle hūşmend kimesnedür (Solmaz, 2005: 388).    

 

ʿAlâyî: ...ve eşʿār-ı dil-küşāları üç dilde lā-yuʿaddur ve ŧarz-ı inşāda elfāž-ı dil-küşāları 

dil-peźīr ve fenn-i muʿammā ve ʿarūżda resāil-i ķavāid-perverleri bī-nažīr ve śanāyiʿ-i 

şiʿriyyede hünerverler içre dilīr (Solmaz, 2005: 415).  

 

ʿIźârî Çelebi: ...zebān-ı Fārisī’nüñ mümāreset ile đurūb-ı emŝāli żabŧına ķādir ve ebkār-ı 

maʿānī tesħīrinde merd-i şāʿir-i sāĥir ve mażmūn-ı nāzük ile edā-yı dil-küşāya sālik ve 

elfāž- pāk ile güftār-ı rūĥ-efzāya mālikdür (Solmaz, 2005: 422). 

 

ʿUlvî-i İstanbûlî: Derzi oġlı dimekle meşhūr ŧabʿ-ı şūħı nezāketle efvāhda meźkūr ĥaķķā 

budur ki đurūb-ı emŝāl bulmada peyrev-i Necātī ve mażmūn-ı belāġat-nümūn ile 

mānend-i Źātī ve edā-yı nāzük ile miŝāl-i Ħayālī ve selāset-i elfāž ile reşk-i Hilālī 

geçinürse yiridür (Solmaz, 2005: 429). 

 

ʿIźârî: Bu ġazel-i ābdār-ı dürer-bār elfāž-ı pāk-i hemvār ile ol şeker-güftāruñdur. Ġazel : 

 

Nāz ile tekellüm ide ger ol güher-elfāž 

Aġzından o şīrīn dehenüñdür śaçar elfāž 

 

Ey dürr-i girān-māye söze ger dehen açsañ 

Cān riştesine luŧf ile eyler ĥaber elfāž 

 

Vaśf-ı der-i dendānuñı nažm eyledügüm bu 

Manžūm ola söz anda olur muʿteber elfāž 

 

Söz geçmedi laʿl-i lebüñe yoķ yire ħayfā 

Deri gibi delindi yüregüm ey dürer elfāž 

 

Şīrin-lebüñ vaśfı durur dilde kelāmum 

Olsa n’ola ger şiʿr-i ʿIźārī şeker elfāž (Solmaz, 2005: 442) 
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Ġarîbî: Ŧabʿ-ı pāki maʿānī-i ġarīb bulmada tīz ve eşʿār-ı revānı elfāž-ı dil-firīb ile 

maĥabbet-engīz ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi bir ħadde dürr-i pür-zīverdür ki ekŝer-i ebyātı 

şuʿarā mābeyninde maķbūl ve eyülükle meşhūr (Solmaz, 2005: 458).  

 

Mevlânâ Fużûlî(ʿaleyhir raĥme)-i Baġdâdî: ...ĥaķķā budur ki kendü ŧarzında muħteriʿ ve 

ŧarīķ-ı maʿānīde mübtediʿ ve şāhid-i fikri elfāž-ı pāk ile müzeyyen ve gün gibi cāme-i 

zerrīn-i  maʿnā ile aʿyān içre mübeyyen (Solmaz, 2005: 460). 

 

Fiġânî: Ŧarz-ı ġazelde bī-nažīr elfāža ķādir ve üslūb-ı ķaśīdede ġāyetle şāʿir-i māhir 

(Solmaz, 2005: 466).  

 

Lemʿî: Biʿt-tamām bilā-ķuśūr  kitāb-ı pür-sürūr ki nām-ı şerīfi Leŧāyif-nāme’dür 

elfāžınuñ neşāŧ-ı feraħ-efzāsından  dil-i ġamgīn ve kelimāt-ı rūĥ-baħşınuñ inbisāŧ-ı dil-

küşāsından dil-i ġam-beste āzād ve inşā-yı müseccaʿından mülk-i ħarāb  ħāŧır-ābād 

olması muķarrer ve müŧālaʿası pesendīde-i ehl-i hüner ve meşhūr-ı merdüm-i baĥr ü 

berrdür (Solmaz, 2005: 504). 

 

Mecdî: Zümre-i mülāzimīnden ŧabʿ-ı güher-çīni sarraf-ı dürer-i maʿānī ve elfāž-ı dil-

keşinüñ beyānı ĥayāt-baħş-ı mānend-i rūĥ-ı ŝāni śafā-yı ħāŧır-ı ʿāŧırı źekā-yı źihn ile 

mevśūf (Solmaz, 2005: 509). 

 

...ve ķaśāyidde şuʿarā-yı faśīĥü’l-kelām içre ŧāķ ve ŧarz-ı ġazelde büleġā-yı belāġat-

nižām mābeyninde maʿānī-i ħāś ile yegāne-i āfāķ ol ŧūŧī-i şekeristān-ı  ħōş -edānuñ ve 

bülbül-i gülistān-ı bülend-edānuñ ebyāt-ı feraħ-fezāsı ġāyetde şīrīn ü nefīs ve kelimāt-ı 

dil-küşāsı elfāž-ı reng-ā-reng ile rengīn ü selīs ve taħayyülāt ile muħayyel ü pür-meŝel 

vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 510). 

 

Muĥtârî: ...ve vādī-i nažma tāze heves ve eşʿār-ı dil-pesendi pesendīde-i herkes hemīşe 

şiʿr ile hemdem ü maħrem olmaġla mażmūnı kendü gibi dilkeş ve elfāž-ı pāki bī-ġışdur 

ve kendü semtinde sözleri ħayli ħayāl ile muħtār u muħayyel (Solmaz, 2005: 532). 

 

Mübînî: Sözleri elfāž-ı pāk ve maʿānī-i śāf ile müzeyyen ve žurafā mābeyninde 

mübeyyen cümle-i ebyātından bu bir nice maŧlaʿ-ı rindāne ķalem-i dü-zebāne gelüp 

taĥrīr ü tesvīd olundı (Solmaz, 2005: 542). 
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Bu olumlu vasıfların yanında Tâbî-i Kûçek ve ʿAŧâ’nın elfâzı “mühmele (boş 

söz)” olarak nitelendirilmiştir. 

 

Tâbî-i Kûçek: Anlar daħi anı aña göre elfāž-ı mühmele ile medĥ itmeden berī degüller 

(Solmaz, 2005: 241). 

 

ʿAŧâ : Meźkūruñ ŧarīķ-ı hicvde maʿānī-yi rekīk ile muķaŧŧaʿāŧı çoķdur yazmasını terk-i 

edeb bilüp tesvīd olmadı lākin cümlesinden bu ķıŧʿa ki çendān  elfāž-ı mühmelesi yoķ 

ķaħve fincānı ħuśūśunda Küçük Tābi vaśfında dimişdür ŝebt olundı (Solmaz, 2005: 

444). 

 

Elfâz ile ilgili topladığımız bu verilerden hareketle elfâz, şairlerin şiirlerinde 

kullandıkları söz hazinesi ve kelime unsuru üzerinde durur. Reng â reng, gûn â gûn gibi 

sıfatlarla sanatlı ve çeşitli olmasını vurgularken, pâk, pâkîze gibi sıfatlarla sade olmasını 

vurgular. Yine tıpkı edâ unsurunda olduğu gibi şairin yetenek, beceri, söz hâkimiyetinin 

birer ifadesidir. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ŞİİRE DAİR BİLGİ VE DEĞERLENDİRMELER 

 

ÂB-DÂR: Beyitlerde, tezkirecilerin şiir tenkidinde veya örneğe geçiş cümlelerinde 

kullandıkları “âb-dâr” sözcüğü Farsça bir terkiptir ve “âb” (su) kelimesi ile “dâşten” 

(sahip olmak) fiilinin geniş zaman kökünün bir araya getirilmesiyle yapılmıştır 

(Açıkgöz, 2000: 149) . 

“Âb” kelimesi Farsçada su anlamının yanı sıra “letâfet, güzellik, revnâk, cilâ, 

kadir, kıymet, keskinlik, itibar” gibi anlamlar da taşıdığından “âb-dâr” tabiri; taptâze, 

parlak, manidar, akıcı, keskin söz ve şiirleri vasıflandırmak için kullanılmıştır (Şentürk, 

2016: 26–27) . 

Doğal ve rahat söyleyiş tarzı, şiirin akıcılığı, akıcılığı sağlayan ses tekrarları 

(aliterasyonlar, asonanslar, redifler), orijinal söylemler bir şiiri “âb-dâr” olarak 

nitelememizi sağlayan dil unsurlarıdır. 

Gülşen-i Şu’arâ’yı incelediğimizde Ahdî’nin “âb-dâr” sözcüğünü şairler için 

yetmiş altı farklı yerde kullanmış olduğunu görüyoruz. Ahdî bunu yaparken iki farklı 

yol izlemiştir. Kimi şairlerin şiirlerinden örnekler vermeden doğrudan “âb-dâr” olarak 

vasıflandırmış, kimi şairlerin ise eserlerinden “âb-dâr” olarak nitelendirdiği örnekleri 

sunmuştur. 

Pîrî Paşa, Ŧab’î Efendi, ‘Âlî Efendi, Ümîdî, Ĥâlî Beg, Ħayâlî Beg, Dânişî Efendi, 

Źâtî, Semâ’î, Şerĥî, Śafâyî Beg, ‘İlmî-i Baġdâdî, ‘Aŧâ, La’lî, Mecdî, Nigârî, Nihânî, 

Nažmî Beg, Hâtifî’nin şiirleri örnek verilmeden “âb-dâr” olarak vasfedilmiştir. 

Vasıflandırma yapılırken “güftâr-ı âbdâr”, “kelimât-ı âbdâr”, “ġazel-i âbdâr”, “eş’âr-ı 

âbdâr”, “nazm-ı âbdâr” terkipleri kullanılmıştır. 

 

1) Örnek Verilmeden Şiirleri “Âbdâr” Olarak Nitelendirilenler 

 

Pîrî Paşa: Meźkūruñ ŧabʿ-ı dürer-bārı ŧarz-ı eşʿārda ħūb ü merġūb maħlaś-ı pāki Riyāżī 

ve güftār-ı ābdārından herkes müterāżı olmışdur (Solmaz, 2005: 108) . 

 

Ümîdî: Rūz u şeb ŧabʿ-ı pāki taĥśīl semtine sālik ve maʿrifet-i cüz’īde küllīye mālik 

elfāž-ı laŧīf ile şīrīn edāya ķādir ve fikr-i ŧarab-fezā ile rengīn maʿnā bulmada māhir ve 

kelimāt-ı ābdārı sūznāk ve ġıll ü ġışdan pākdür (Solmaz, 2005: 214). 
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Ĥâlî Beg: Türkī ve Fārisī ġazel-i ābdārları ve sāir güher-bārı çoķdur ve her birisinüñ 

eyüliginde kimsenüñ sözi yoķdur (Solmaz, 2005: 266). 

 

Ħayâlî Beg: Zīrā ki eşʿār-ı ābdārı ve nažm-ı dürer-bārı bī-ħadd ü lā-yuʿaddur (Solmaz, 

2005: 278). 

 

Dânişî Efendi: Eşʿār-ı sūznāki ħūb vegüftār-ı ābdār-ı pāki merġūb ve pesendīde-i žurafā-

yı ʿālem ve ġamzedā-yı dil-i pür-ġam idi (Solmaz, 2005: 299). 

 

Źâtî: …eşʿār-ı ābdārı teskīn-sāz-ı dil-i ʿāşıķān-ı sūznāk ve güftār-ı āteş-bārı ħarāret-

baħş-ı füsürde-i dilān-ı ġamnākdür (Solmaz, 2005: 304). 

 

Semâ’î: Ŧabʿ-ı śāfī-i siĥr-nümāsı ŝelāŝet-i nažm ile mevśūf ve lisān-ı pāk edāsı fetānetle 

maʿrūfdur ve nažm-ı taśavvuf-āmīzi ābdār (Solmaz, 2005: 361). 

 

Şerĥî: Üslūb-ı muħāsebede hünerver ve aħkāmda kitābet-i śāĥib-erķām ve siyāķati dil-

peźīr ve aķrānına ġālib ü bī-nažīr ve ŧarz-ı eşʿārda ŧabʿı ġāyetde ŧālib ü rāġıb rūz u şeb 

tetebbuʿ-ı nažm-ı ābdār-ı dürer-bār-ı yārān idüp ekŝer-i şuʿarā  ile yār u muśāĥib ve 

fünūn-ı suħene üç zebān ile peyrev-i erbāb-ı dil olup reng-i ġazelde zebān-ı dürer-bārı 

cāri vü ķāyildür  (Solmaz, 2005: 369). 

 

Śafâyî Beg: Ŧabʿ-ı śafā-āyīni kemāl-i mertebede śafvet ile mevśūf ve envāʿ-ı maʿārifle 

maʿrūf zebān-ı Fürs’üñ fünūnun bilmede ħūb ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi merġūb ve nažmı 

lü’lü-i ābdār gibi tamām aʿyār idügi maʿlūm-ı nükte-dānān-ı rūzgārdur (Solmaz, 2005: 

384). 

 

‘İlmî-i Baġdâdî: ...elsīne-i ŝelāŝede eşʿār-ı dürer-bār ve nažm-ı ābdār dimede miŝāl-i 

yārān-ı ebrār-ı selīs ü hem-vār ve muśāĥabet-i dil-küşāsı feraħ-fezā-yı dil-i germ-i 

merdüm-i aħrārdur (Solmaz, 2005: 425). 

 

‘Aŧâ: Evżāʿ u eŧvār-ı ʿacībe ile žurafā içre maķbūl ve üslūb-ı hicv ü hezlde bir ŧarīķla 

hezzāl ü heccāv idi ki fi’l-meŝel beyāżī vü mübrem siyāh-güftār-ı mużhik-i ābdār ile 

şüst ü şū ve her vādī-i cüst ü cū idüp ve ebyāt-ı terzīķ dimede aña irüp anuñ yanında ol 

vechile yüz aġardamazlardı (Solmaz, 2005: 443). 
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Mecdî: Nažm-ı dürer-bārın ve güftār-ı ābdārın oķıyup vird-i zebān ve ĥasb-i ĥāl-i dil-i 

sūzān idinmişdür (Solmaz, 2005: 510). 

 

Nigârî: Defaʿāt ile ʿažīm ġazālarda ceng-i azmā ve altun fener ile ķapūdān-ı deryā ve 

ʿilm-i deryādan geregi gibi ħabīr ü dānā ve cezāyir-i buhūra  āşinā olduġı ecilden Dürer-

i Deryā nām bir kitāb-ı ġarrā-yı sürūr-encām nažm-ı ābdār ile naķş u nigār itmiş ki 

seyrinden dīde-i remed-dīdeye ve dil-i ġam-dīdeye sürūr irmesi muķarrer ve meşhūr-ı 

baĥr ü berr olmışdur (Solmaz, 2005: 554-555). 

 

Nihânî: ...ve nažm-ı dürer-bārı ve güftār-ı ābdārıʿUbeydī Çelebi himmetiyle selīs ü 

hemvār ve bī-ħadd ü bī-şümār olmaġın vird-i zebān-ı ʿāşıķān-ı  zār ve źikr-i gül-ʿıźārān-

ı rūzgār olmışdur (Solmaz, 2005: 560). 

 

Nažmî Beg: El-ĥaķ ol pīr-i deryā-dil envāʿ-ı nažma māyil ve ġazeliyyāt-ı ābdārı ĥasb-i 

ĥāl-i dil-i zār diyü yigirmi dört ʿadet dīvān raķam itmişdür ve ķaśāyid ü tevāriħi bī-ħadd 

ü bī-şümār ve her birinüñ vücūdı mānend-i ʿadem zīrā ki şütür-kürbe vāķıʿ olmışdur 

(Solmaz, 2005: 562). 

 

Hâtifî: ...ve nažm-ı dürer-bārı maʿānī-i laŧīf ile ārāste ve eşʿār-ı ābdārı mażmūn-ı ħāś ile 

pīrāste ve ol ŧūŧī-i şīrīn-maķālüñ ve ʿandelīb-i ferħunde-me’ālüñ egerçi ġazeliyyātı çoķ 

degül amma sözleri rengīn ü şīrīn ü bī-miŝāl idügine söz yoķdur (Solmaz, 2005: 587). 

 

2) Örnek Verilerek “Âbdâr” Olarak Nitelendirilenler 

 

...ve daħi meźkūr şāh-zāde-i rūzgārūñ āsitānına be-resm-i tuĥfe alup gitmege eşʿār-ı 

ābdārdan  ġayrı bir nesne pāy-dār ve pesendīde-i ʿāşıķān-ı ħāk-sār ve maķbūl-i ehl-i 

rūzgār degüldür. Der taʿrīf-i suħen ez güftār-ı Mevlānā Şemsī-i Baġdādī Raĥmetullah    

 

Dürr-i deryāçe-i ʿirfān suħenest 

Gevher-i maħzen-i insān suħenest81 

                                                             
81 -İrfan gölünün incisi sözdür, insan mahzeninin mücevheri sözdür. 
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Ez suħen geşt müzeyyen ʿālem 

Ez suħen geşt mükerrem ādem82 

 

Ez suħen yāft eħādīŝ revāc 

Suħen āverd Nebī ez Miʿrac83 

 

Mūsā ez feyż-i Ħudāvend-i kerīm 

Ez suħen geşt müsemmā be-Kelīm84 

 

Fuśaĥā rā zi suħen pāye bülend 

Büleġā rā zi suħen sāye bülend85 (Solmaz, 2005: 90)  

 

Burada farklı bir kullanım güdülmüştür. Ahdî’ye göre bir padişaha sunulabilecek 

en güzel hediye âbdâr şiirdir. Buradan âbdâr şiire verilen kıymeti ve değeri anlıyoruz. 

 

Nişânî Beg: Bu ġazel-i Fārisī daħi anlaruñ eşʿār-ı ābdārındandur ŝebt olundı. Ġazel: 

 

Devr-i gül şod sāķīyā cām-ı şarāb-ı nāb dih 

Cān şeved maħmūr be-nümā ʿārız u rā āb dih86 

 

Ger be-pursem ey ŧabīb ez laʿl-i nābet yek devā 

İn dil-i bīmār rā ez şerbet-i cüllāb dih87 

 

Yā Rab ān mihr-i dil-firūzem merā baħşed viśāl 

Āteş-i mihreş be-sūy-i ʿāşıķān hem tāb dih88 

 

Çeşm-i mesteş her zamān dil rā ħarābī mī dehed 

Yek demī āsūde bāşem ez cefāyeş ħāb dih89 

                                                             
82 -Ālem sözle süslendi, ādem (insan) sözle üstün oldu. 
83 -Sözden dolayı hadisler revaç buldu. Nebi, miraçtan söz getirdi. 
84 -Musa, kerim olan Allah'ın feyziyle, sözden dolayı Kelîm adını aldı. 
85 -Fasihlerin makamı sözden dolayı yüksektir. Belagat sahiplerinin gölgesi sözden dolayı uzundur. 
86 -Ey saki gül devri geldi, saf şarap kadehini ver, can mahmur olsun, göster yanağını, ona su ver. 
87 -Eğer güzel dudağından bir deva sorarsam ey tabib, bu hasta gönle gül şerbetinden ver. 
88 -Ya Rabbi o gönül aydınlatan sevgin bana kavuşma bağışlasın; onun aşkının ateşi âşıklara doğru da ışık 

tutsun. 
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Ān kemān ebrū girifte ez Nişānī śabr u cān 

Der ĥarīm-i ħüsn-i ħūbān gūşe-i miħrāb dih90 (Solmaz, 2005:116) 

 

Celâl Efendi: Sābıķü’ź-źikr bu ĥālde mütereddid olup ʿacaba bu penc-i güher-senc şeh-

zādelerüñ ķanġısınuñ āsitān-ı felek-āşiyānlarına intisāb itmek savāb ola diyü mütefekkir 

ü müteħayyir iken ol derde çāre içün ħāŧır-ı fātırlarına istiħāre ħuŧūr idüp ħˇāb-ı nūşīn ile 

ħużūra varduķda bir pīr-i rūşen-żamīr müşīr-i beşīr olup bu ħadīŝ-i şerīf-i vācibü’t-

taʿžīmi taʿlīm yüzinden tefhīm itdirdükden sonra bī-iħtiyār bī-dār olup vāķıʿ olan işāret-

i pür-beşāret cevāhirin silk-i nažm-ı ābdāra çeküp ħıdmet-i şeh-zāde-i ʿālī-tebār aʿnī 

Sulŧān Selīm Ħān-ı kāmkāruñ āsitān-ı felek-medārlarına müteveccih olup bu  ķıŧʿa-ı 

bedīʿiyi ʿarż-ı ʿizz-i hużūr-ı pür-ħubūrlarına vüśūl buldurmuşlar.  Ķıŧʿa : 

 

Bir gice vāķıʿamda bir püsere 

Didüm ey şeyh-i ʿāķil ü dānā 

 

Ĥażret-i pādişāh-ı devrānuñ 

Penç şeh-zādesi ki var zībā 

 

Biri bebr ü biri esed biri şīr 

Biri simurġdur biri ʿanķā                

 

Ķanġısı taht ü tāca mālik olur 

Ķanġısıdur cihanda Ħıżr-ı beķā 

 

Baña bu sırrı didüm iʿlam it 

Didi ħayrü’l-umurı evsāŧuhā  (Solmaz, 2005: 120) 

 

Anlatımdaki akıcılık, halk dilinin kullanılması, açık, anlaşılır ifade tarzı bu 

ķıŧ’a’nın âbdâr olarak nitelendirilmesini sağlamıştır. 

                                                                                                                                                                                   
89 -Baygın gözü her zaman gönlü yıkıyor, bir uyku ver de bir an olsun cefasından kurtulup huzur bulayım. 
90 -Ey Nişanî, o keman kaşlı, senin sabrını ve canını aldı, güzellerin güzellik hareminde bir mihrab köşesi 

var. 
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Aĥmed Paşa (Na’tî): …sene ħamse ve tisʿīn ve tisʿā mi’ede diyār-ı Baġdād’a bu bende-i 

nā-şāde bir mektūb-ı dürer-bār ile bu ġazel-i ābdārları gelüp teźkīre-i erbāb-ı nažma 

naķş u nigār oldı. 

 

Baña ʿışķuñda ziyān itme gibi  śūd olmaz 

ʿĀşıķa ölmeden özge daħi maķśūd olmaz 

 

Ķoma ħat vech-i münīrüñde gider pāk eyle 

Nūrdur pādişehüm nūrda çün dūd olmaz 

 

Māh-veş sīneñi burc-ı bedene çekmeyenüñ 

Kevkeb-i baħtı gülüp ŧaliʿi mesʿūd olmaz 

 

İtmege bezmüñi  ʿişret gicesinde  ħōş -bū 

Micmer-i tende yanan cān gibi bir ʿūd olmaz 

 

Kūy-i firdevsüñi Naʿtī çü maķam eylemeye 

ʿĀķıbet nāmı anuñ dünyede Maĥmūd olmaz (Solmaz, 2005: 167) 

 

“olmaz” sözcüğünün redif olarak, kafiyenin ise “–ûd” hecesi ile tekrarlandığını 

görüyoruz. “m, n, d, z” gibi sesler gazelin tamamında sıkça kullanılarak aliterasyon 

sağlanmıştır. Gazelin yek ahenk olması, tezat, tenasüp, teşbih gibi söz sanatlarından 

faydalanılması, şiire hâkim olan akıcılık, rahat ve doğal söyleyiş, açık, anlaşılır bir dille 

yazılmış olması gazelin “âbdâr” olarak nitelemesini sağlayan unsurlar olmuştur. 

 

Derviş Çelebi: Egerçi ħāŧır-ı deryā-müʿeŝŝiri nažm cānibine ziyāde māyil degül lākin 

aħyānen ŧabʿ-ı güher-bārından bir dürr-i ābdār peydā ķılur ki gūş-vāre-i merdüm-i dānā 

olmaġa lāyıķ u sezādur. li-miŝli haźā beyt 

 

Bir nihāl-i ġam durur gūyā bu cism-i nātüvān 

Besler anı dem-be-dem gör kim bu çeşm-i ħūn-feşān 

 

[Diger] :  Firķate yüz ŧutdı vuślat-ı ĥāl bir yüzden daħi 

Hicre āġāz itdi yār aĥvāl bir yüzden daħi (Solmaz, 2005: 169-170) 
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Bu beyitte teşbihlerin kullanılması, “dem-be-dem”91 gibi kelime tekrarlarının 

yapılması, aliterasyonlar, kafiye, dildeki açıklık ve yalınlık âbdâr şiirin özelliğidir. 

Kafiye ve redifdeki tekrarlar âbdâr şiirin bir örneğidir. 

 

Aĥmed Beg: Bu bir nīce eşʿar-ı ābdār ol emīr-i nāmdāruñdur. 

 

Cihan çu bādiye men teşne-i ħarāb der-u 

Nişān-ı āb boved ser-be-ser ser-āb der-u92 

 

Dil giriftār-ı kemend-i zülf-i ʿanber-būy-ı tust 

Ger dil-i mā-rā güşādī hest ez pehlū-yı tust93 

 

Dem-be-dem dil ġarķ-ı ħūn ez-ħancer-i dil-cūy-i tust 

Surħī-i rūy-i şehīd-i ʿışķ ez-pehlū-yı tust94 (Solmaz, 2005: 171) 

 

Redif ve kafiyeler, kelime tekrarı (ser-be-ser)95 bu şiirde de gördüğümüz 

âbdârlık unsurlarıdır. Beyitte kullanılan “âb” sözcüğü de âbdâr vasıflandırmasına uygun 

düşüyor.  

 

‘Adlî Efendi: Bir zamānda eyyām-ı rūze müştedd ve hengām-ı śavm-ı oruc ay gibi 

mümted olup  žurefā-yı zamān ol yār-ı suħen-dāndan rūze bizi muħkem ŧutdı ve açlıķ 

cānımuza kār itdi ʿıydıyye bir şiʿr-i ābdārla elem-i ʿaŧşımuz refʿ ve ġam-ı cūʿümüz refʿ 

eyleseñüz olmaz mı diyü iltimās itdüklerinde bu ġazel-i dürer-bār ve nažm-ı ābdār ber-

yed-i nūyed ʿıyd-ı pür-tāmid ve fetĥ-i bāb-ı ʿişret-i śafāya kilīd olmaġ içün nažm 

itmişler. 

 

Ber-ŧarāf olsa ġam-ı rūze vü bayram olsa 

Merĥabā itmege el virse güzel rām olsa 

                                                             
91 -Filiz Kılıç, Tezkirelerde Şiirin Âhengini Belirten Kelimeler Üzerine, Millî Folklor, 2003, Yıl 15, Sayı 

60 
92 -Dünya çöl gibi, ben ise onda susuzluktan harabım. Orada su izi tamamen seraptır. 
93 -Gönül senin anber kokulu kemendine giriftardır. Eger bizim gönlümüz için bir açılma ferahlık varsa o 

sendendir. 
94 -Gönül senin devamlı gönle yönelik hançerinden kana bulanır. Aşk şehidinin yüzünün kırmızılığı 

sendendir. 
95 -Filiz Kılıç, Tezkirelerde Şiirin Âhengini Belirten Kelimeler Üzerine, Millî Folklor, 2003, Yıl 15, Sayı 

60 
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Fetĥ-i ebvāb-ı śafāya bu kilīd olsa maĥall 

Tā ki  ʿişret yüzini görmege bir cām olsa 

 

Rūz-ı ʿıyd itse cihan ĥalķını şād u ħurrem 

Elem ü ġamla heman zāhid-i ħod-gām olsa 

 

Ne gerek yāri girift itmege meclisde eger 

Nuķlümüz dāne olup neş’e-i mey dām olsa 

 

ʿAdli’yā rūze dükendi gel e bayram idelüm 

Nīce bir söyleyelüm derd ile aħşām olsa (Solmaz, 2005: 174-175) 

 

‘Adlî’nin bu gazeli tezkire yazarımız Ahdî tarafından âbdâr olarak nitelenmiştir. 

Aliterasyon diğer incelediğimiz şiirlerde olduğu gibi burada da hâkim. Gazel örneği 

verilmeden önce anlatılan durum oldukça dikkat çekici. Uzun süren oruç günlerinin 

susuzluğu ve açlığı dayanılmaz hale gelmiştir, susuzluk elemini, açlık gamını gidermek 

için bayram ile ilgili bir şi’r-i âbdâr istenmesi üzerine bu gazel icra edilmiştir. Buradan 

âbdâr şiirin sehl-i mümteni olduğunu, irticalen oluşup, kolaylıkla söyleniyormuş gibi bir 

izlenim verdiğini çıkartıyoruz. 

 

Yümnî Beg: Sene sebʿīn ve tisʿā mi’ede şehr-i İstanbūl’da vāķıʿ olan Aġustos 

zamānında berk ü bārān u seyl-i firāvān gelüp nīce nīce maʿmūr evleri virān itdükde bu 

tāriħ-i  ābdārı ŧabʿ-ı āteş-bārdan žuhūra getirüp ketb itmiş. 

 

Bir ʿalāmet žāhir oldı şehr-i İstanbūl’da kim 

Ħalķuñ efgānı zemīnden āsumāne çıķdı yā 

 

Eyle ifrāŧ ile yaġmur yaġdı kim nīce evi 

Seyl alup ħāşākveş deryāya anı ŧaķdı yā 

 

Vehm-i raʿd ü berk ile Yümnī didüm tāriħini 

Yıldırımla seyl Ķosŧantin’i yıķdı yaķdı yā (Solmaz, 2005: 183) 
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Halk dilinden ve söyleyişlerinden faydalanılması, rahat ve doğal söyleyiş tarzı, 

deyimlerin kullanılması, açık ve anlaşılır anlatım bu şiirin de âbdâr olarak 

vasıflandırılmasını sağlamıştır. 

 

‘Âlî Efendi: Bu cevāhir-i ābdār ol ġavvās-ı biĥār-efkāruñ divān-ı selāŧīn-i edvārından 

śarrafān-ı bazār-efkāre işʿār olınup ķalem-i dü zebānla raķam olundı ki pesend-i Rūm ü 

ʿAcem’dür. 

Yollamışsın ruħlaruñ yaķmış güneş ey āftāb 

Yollamaķ lāzım seni seyr itmek içün bī-niķāb (Solmaz, 2005: 186) 

 

Edâyî Çelebi: Cümlesinden bir ķaç nažm-ı ābdār mānend-i dürr-i şāh-vār ki der-gūş-ı 

ʿuşşāķ ve meşhūr-ı āfāķdur ki ŝebt olundı.  Nažm : 

 

Ķıl ħākümi öldükde ey çeşm-i türāb-āmīz           

Tā olmaya ol servüñ dāmānı türāb-āmīz 

 

[Diger]: Ĥāl kim ol ġoncenüñ laʿl-i mey-āşāmındadur 

Dāġ-ı ĥasretdür ki göñlüm lālesi cāmındadur 

 

[Diger] : Meclīs-i ʿuşşāķı ʿışķuñ cāmıdur pür-şūr iden 

Çeşm-i mestüñ neşʿesidür ʿālemi maħmūr iden 

 

[Diger]:  Sehāb-ı ʿışķdan yaġduķ cihāna ķatre-i ābuz            

Śadefdür cism-i ʿālem anda biz bir dürr-i nā-yābuz (Solmaz, 2005: 208) 

 

Âgehî: Niteki zamān-ı evāilde bir gemici dilberine dil virüp fülk-i tenin deryā-yı ʿışķa 

śalup müstaġraķ-ı baĥr-ı mevc-i ħırmān olup ol hevāyla gemiciler ısŧılahātın cemʿ idüp 

bir ķaśīde-i ābdār mānend-i dürr-i şehvār ġavvāś-śıfāt baĥr-ı ʿamīķden kenāra çeküp 

der-gūş-ı erbāb-ı hüner ve meşhūr-ı baĥr ü berr olmışdur. Bu bir ķaç beyt ķaśīde-i 

meźkūrdandur. Ķaśīde : 

 

Çekdirüp firķateñi bizden ıraġ olduñ sen 

Baĥr-ı firķatde nīce fırtınalar çekdüm ben 
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Barbariçeñ siyeh aŧlasdan olaldan cānā               

Gemici neftilerin ʿāşıķ-ı zār itdüñ sen 

 

Seyr iden yüzüñi deryāda irişür Ĥıżr’a 

Ķadre uġrar seni bir kerre ķadırġada gören           

 

Baĥr-ı ʿışķ içre yürürsem n’ola yelken ŧorıda 

Bir ħaramī baķıcı yāre esīr oldum ben 

 

Alamarġayla yüri yoġ ise yil yelkende 

Çünki ʿāşıķ olımazsın hele bāri yelten                  

 

Geldi çatdı dil ü cān zevraķına derd ü belā 

Bizi çignetmege bu fülk-i felek dutdı dümen 

 

İtmek ister isen eger baġ-ı cihanda manca 

ʿAmel ü zühd ķumanyasını vāfir yüklen 

 

Orsa varsañ çıķamazsın poca gitseñ girdāb 

Nice ķullansañ atar ķaraya bu keştī-i ten 

 

Baĥr-ı ʿışķ içre olan ʿāşıķa pend ey nāśiħ 

Ķaradan alet oñarmaķ gibidür geñ yaķadan           

 

Kelimātum dür-i deryā-yı ĥaķīķat añlar 

Baĥr-ı maʿnāda şināverlik iden ehl-i suħen          

 

Olsa deryā ķumı miķdārı ķayırmaz derdüñ 

Sāʿāti var geçer ey Āgehī śabr it ķatlan (Solmaz, 2005: 210-211) 

 

Şiirdeki söz oyunları ve şairin kelimeleri, orijinal söylemi, kasidedeki tenasüp 

yoğunluğu, istiareler, teşbihler bu kasidede âbdârlığı sağlayan ögelerdir. 



192 
 

Mevlânâ Aĥmed Žarîf: Bu bir  ġazel-i ābdār ve bir iki beyt anuñdur. Ġazel: 

 

Rūz-ı nevrūz est ġam-hā-yı kuhen dārem henüz 

Cümle ʿālem şād ü men ez dest-i ġam-zārem henüz96 

 

Şād ü āzādend esīrān-ı ġam ez bend-i belā 

Der kemend-i ġam men-i miskin giriftārem henüz97 

 

Bülbülān-ı faśl-ı bahār ez vaśl-ı gül ħurrem şodend 

Veh ki men der firķat-i ān lāle-ruħsārem henüz98 

 

Digerān derd-i dil-i ħod-rā devā kerdend ü men 

Derdmend ü ħaste vü mecrūh u bīmārem henüz99 

 

Aĥmedī-rā bātū yārī yār-ı men imrūz nist 

Der-ezel yār-ı tū būdem tā ebed yārem henüz100 

 

Nāśiĥā pendem medih k’ez zülf-i yār āşüfte em 

Dīn-i merā men ü mā ki men der-bend-i zünnārem henüz101 

 

Zi-şevķ-i şemʿ-i ruħet sūħtem çü pervāne 

Turā be-sūziş-i pervāne hīç pervā ne102 

 

Zi-cām-ı vaśl çü mestem nemī konī bārī 

Be-sūy-i men nažarī kon zi-çeşm-i mestāne103 (Solmaz, 2005: 218-219)  

                                                             
96 -Nevruz günüdür, benimse hālā eski gamlarım var. Bütün ālem mutlu, ben ise hālā gamdan inliyorum. 
97 -Gama esir olanlar, mutlu ve beladan azattırlar. Ben miskin ise hālā gam kemendine tutsağım. 
98 -Bahar mevsiminin bülbülleri güle kavuşmaktan mutludur, ne yazık ki ben hālā o lale yanaklıdan 

ayrıyım. 
99 -Başkaları kendi gönül dertlerine deva buldular; bense hālā dertli, bitkin (yorgun), yaralı ve hastayım. 
100 -Ahmedî sana yardır, benim yârim bu gün yok. Ezelde senin yârin idim. Şimdi sonsuza kadar yârinim 

(Sonsuza kadar senin yârin olarak kalacağım). 
101 - Ey nāsih bana öğüt verme, çünkü yârin zülfü ile perişanım. Bana dinimi gösterme, çünkü hālā zünnar 

bağlıyorum. 
102 -Yüzünün nurunun şevkiyle pervane gibi yandım. Senin, pervanenin yanışına karşı hiç pervan 

(aldırman) yok. 
103 -Kavuşma kadehi ile bir kez olsun beni sarhoş etmiyorsan bari mestane gözünle bana bir bak. 
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Enverî: Eşʿār-ı pür-envārınuñ nūrından āyine-i tīre diller münevver ve güftār-ı 

ābdārınuñ bir ķatresi teşne dillere ĥayāt-güster mānend-i kevŝerdür. Bu bir nīce maŧlaʿ u 

maķtaʿ u beyt anuñdur. Ebyāt: 

 

Baña ŧoķınmaz geçer ġamzeñ diyen tīrüñ senüñ 

Boynuma śalınmaġın ķatʿ itdi şemşīrüñ senüñ 

 

İttifāķen bir gün iki desti şarāb ile ol rind ħāne-i ħarāba giderken śubaşıya rast gelür. 

Envāʿ-ı ʿitāb u ʿiķāba müsteĥaķ oldukda hemān bedihe bu beyti oķıyıvirür. Bu eşʿār-ı 

ābdāruñ yüzi śuyına ħalāś bulur meźkūr beytin bir mıśraʿı Aĥmed Paşa’nuñ Kerem 

ķaśīdesindendür tażmīn-i ħaś vāķıʿ olmışdur. Beyt: 

 

İki destüm ŧolı mey destümi śındurma benüm        

Ŧutalum iki elüm ķanda imiş ķanı kerem (Solmaz, 2005: 221) 

 

Behiştî Efendi: Aʿlāsı ġāyetde aʿlā ve ābdār olmaġın pesend-i herkes ve vird-i zebān-ı 

ʿāşıķān-ı ħūb-nefesdür. Bu eşʿār anuñdur. Nažm : 

 

Śarardup şīre döndürdi ġamuñ men zerd-sīmāyı 

Raķīb-i ķāvi göster gel berü seyr it temāşāyı               

 

Dili bir seng-i mıķnaŧıs idüpdür şevķ-ı peykānuñ          

Ne lāzım çekmesün zaħmet benümçün ķaşlaruñ yayı 

 

[Diger]:   Seg-i kūyuñladur benüm cengüm 

Bilmezem ŧaşlaruñ niye fırlar 

 

[Diger]:    Gözümde merdüm-i dīde ruħuñda ŧıfl-ı Ĥabeş 

İkisinüñ biri birine yaşı beñzemesin (Solmaz, 2005: 226) 

 

Bedrî Çelebî: Ol şāʿir-i deryā-dilüñ nažm-ı dürer-bārı ābdār ve eşʿār-ı āteş-bārı ĥasb-i 

ĥāl-i dil-i zārdur. Bu beyitler anuñdur. Nažm : 
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Dök naķd-i eşki derdüñi ol nāzenīne aç 

Tesħīr itmege o perīyi defīne aç 

 

Her ġonce açdı bülbül-i şevķıne yaķasın 

Gel sen de ʿandelibüñe gül gibi sīne aç 

 

[Diger]:  Reh-i dildārda ħāk ol ŧarīķ-ı bī-bedeldür bu 

Ķayırmaz sille-i ŧaʿn-ı ʿadūyı yirsün eldür bu     

 

Viśāl-i yāre maġrūr olma hicrinden ħaźer eyle 

Ki Bedrī zehrle ālūde olmış bir ʿaseldür bu (Solmaz, 2005: 233) 

 

Cevherî Çelebi: Ser-ā-ser nažm-ı cevherdārı çün dürr-i şāh-vār ve tīġ-ı elmās-ı suħeni 

cevherdār egerçi sāir şuʿarā gibi meşhūr ü meźkūr degüldür. Ammā ki gevher-i 

ābdārınuñ vezni cevheriyān-ı bāzār-ı hüner yanında tam  ʿiyārdur. Bu bir iki maŧlaʿ 

anuñdur taĥrīr olundı. Nažm: 

 

Derdümi yār sīne-i śad-pāreden bilür 

Ne ĥālde idügüm benüm ol yareden bilür 

 

[Diger]:  Yime mey ġuśśasını dīde-i ter saġ olsun 

Çekme peymāne ġamın ķāse-i ser saġ olsun (Solmaz, 2005: 249) 

 

Ĥâyırî: Bu bir nīce maŧlaʿ-ı ābdār-ı Fārisī ve Türkī anuñdur.  Ebyāt 

 

Ey ħaŧet ez-müşk-i ter ber-gül niķāb endāħte 

Ebr-i zülfet sāye-i ber-āfitāb endāħte104 

 

[Diger]: Śafā-yı cām-ı leb-i yārdan rivāyet ider 

Elüñ dudaġına ur gör neler ħikāyet ider 

                                                             
104 -Hattın taze miskten gülün üzerine örtü, zülfünün bulutu güneşe gölge saldı. 
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[Diger] :  Ne cefādur ki baña ol büt-i ŧannāz eyler 

Ben aña ʿarż-ı niyāz eylerüm ol nāz eyler 

 

[Diger] :  Başuma nāz ile ol serv bıraķdı sāye 

Ey hümā sāyeñi şimden girü śal śaĥrāya (Solmaz, 2005: 262) 

 

Ĥarîmî Beg: ...sene ŝelāŝe ve ŝemānīn ve tisʿā mi’enüñ şehr-i  Recebinde diyār-ı 

Baġdād’a gelüp mezārāt-ı evliyāullah ve merāķıd-ı aśfiyā-yı feyż-i enbiyāyı ziyāretle 

behremend olmaķ müyesser ve muķadder olduķda her birisinüñ  āsitān-ı felek-āşiyān-ı 

ħuceste ʿünvānına ʿarż-ı ʿubūdiyyet ižhār-ı ħulūś-ı ŧaviyyet içün birer ġazel-i ābdār-ı 

mānend-i dürr-i şehvār rişte-i nažma çekmişlerdür. Ĥuśuśā ĥażret-i şāh-ı şehidān yaʿnī 

şehid-i Kerbelā Nevverallahü merķadehu ĥaķķında buyurduķlarınuñ maŧlaʿı budur ki  

źikr olınur.  Maŧla ʿ: 

 

Cennet-āsā ravza-i kūyuñ ser-ā-ser nūrdur 

Dūd-ı ķandīlüñ anuñçün küħl-i çeşm-i ħūrdur 

 

Eşʿār-ı dil-küşāları bisyār ve ĥasb-i ĥāl-i dil-i zār olmaġın bir nīce maŧlaʿ-ı ābdār naķş u 

nigār oldı. Ebyāt: 

 

Gül-ruħlaruñ senüñ olalı gülsitān-ı ʿışķ 

Bülbül-veş atdı murġ-ı dili dāsitān-ı ʿışķ (Solmaz, 2005: 263-264) 

 

Ĥamdî-i Burûsevî: Bu bir ķaç beyt-i ābdār Ĥażret-i İmam Ĥüseynʿe rađyallahü anh 

varduķda merŝiye diyüp ŝebt itmiş.  Ebyāt : 

 

Şerĥalar çek sīneñe mātem güni ābdāl iseñ 

Ķane ġarķ olmaķ ile saʿy it muĥibb-i āl iseñ 

 

[Diger] :  Lāle-veş çāk idelüm cismimüzi mātemdür 

Āşikār eyleyicek dāġ-ı dili bir demdür 

 

[Diger] :  Ehl-i diller n’ola ger gezse fenā şeklinde 

Pādişāhlar bulınur bunda gedā şeklinde 
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[Diger]:  Ser-fürū eylemezüz şāhenşeh-i devrānuñ 

Ayaġı ŧopraġıyuz dilber-i ʿālī-şānuñ 

 

[Diger]:  Żaʿfdan mıdur ʿaceb ol derlemiş ruħlarda tāb 

Yoħsa ya Rabbi bu yüzden mi çıķar gülden gülāb 

 

[Diger] :  Śabā luŧf it götür yüzden seħāb-ı zülf-i cānānı 

Ne günden oldıġun göster bize nevrūz-ı sulŧānı (Solmaz, 2005: 269) 

 

Ħıżrî: Bu maķŧaʿı daħi ħayli ābdār vāķıʿ olmışdur. 

 

Ħıżrī āb-ı ĥayātı ey ʿaynum                   

Leblerüñden kināyet eyler imiş (Solmaz, 2005: 291) 

 

Dânişî Efendi: Ol eŝnāda ʿArab-zāde dimekle maʿrūf ve zühd ü taķvā ile mevśūf olan 

Mıśr ķāđīsı ile bī-vaķt keştīye girüp mevsim-i bahārdur diyü baĥr-i bī-pāyāne düşüp 

Mıśr’a revāne oldı. Ol demde bir ġazel-i ābdār dimiş üç beyti ĥasb-i ĥāl-i dil-i zār 

olmaġın naķş u nigār oldı. Nažm : 

 

Dil uzadursa yaşuma deryā kenārda 

Āhum çoķ oynadur anı bu rūzgārda 

 

Bu āh-ı āteşīn ile deryā-yı ġamda dil 

Bir keştidür ki baĥre śalupdur yanārda 

 

Tek devlet-i viśāli ele girsün ol şehüñ 

Manśıb olursa Dānişī olsun kenārda  

 

Eşʿār-ı sūznāki ħūb ve güftār-ı ābdār-ı pāki merġūb ve pesendīde-i žurafā-yı ʿālem ve 

ġamzedā-yı dil-i pür-ġam idi (Solmaz, 2005: 298-299). 

 

Derûnî: Bir mertebede ki Baħāriyye diyü gemiciler ıśtılāhātın cemʿ idüp gülbīn-i 

gülistān-ı hüner ve nihāl-i bostān-ı heft-kişver olan şāh-zāde-i baĥr u berrüñ aʿnī Sulŧān 

Selīm Ħān-ı dilāverüñ evśāf-ı pākinde elfāz-ı śāf ilebir ķaśīde-i ābdār mānend-i nihāl-i 
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mīvedār neşv ü nemā buldurmış meşhūr-ı rūzgār ve maķbūl-i dil-i ebrār olmışdur. Bu 

bir ķaç beyt ķaśīde-i meźkūrdan naķş u nigār oldı. Nažm : 

 

Eşk-i çeşmüm gibi eŧrāf-ı gülistanda aķan 

Dūd-ı āhum durur ol ķulle-i ķuhsāre çıkan 

 

Ķıbleden dögdi esüp bād-ı nesīm-i ķudret 

Başladı itdi temevvüc yine deryā-yı çemen 

 

Cā-be-cā yelken açup çıķdı açıldı ezhār 

Śanki deryā-yı sefīd oldı fezā-yı gülşen      

 

Ķaŧına daķdı ayaġına çenāruñ cūlar 

Sebze-zār-ı çemeni forsa gibi śandı gören 

 

Çıķdı tīġın çeküben ġāzi donanmacı gibi 

Dil getürdi nažar-ı şāh-ı bahāra sūsen 

 

Gül-i ter çünki re’is oldı ķamu ezhāra 

Daķdı yanına anuñ ħançer-i dil-dūz-ı diken      

 

Serv bir ħūb direk dikdi ŧurup anda revān 

Yāsemenler anuñ eŧrāfına baġladı resen             

 

Göñlüne çıķdı meger düşmene ŧuş oldı gözi       

Āşiyānında ider bülbüli gördüm şiven 

 

Bizi çignetdiye çignetdi hevā-yı ķaddüñ 

Ķaraya atdı ġam-ı zülfüñ ile keştī-i ten (Solmaz, 2005: 301-302) 

 

Âbdâr kaside meyvesi olan fidana benzetilmiştir. Kasidede de bahar ve bitki 

terimlerinin kullanılması yoluyla yapılan tenasüp âbdârlığı desteklemiştir. 
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Źâtî: Bu bir ķaç meŧālīʿ-i ābdār ol şāʿir-i meźkūruñdur mesŧūr olundı. Ebyāt 

 

Murġ-ı zerrīn-per zümürrüd-āşiyān lü’lüʿ-ġıdā 

Bāl açup uçmaķ diler her śubĥ kūyuñdan yaña 

 

Meźkūruñ eşʿār-ı ābdārı żiyāde bī-şümārdur bu ġazel-i bī-bedel ile iħtiśār olundı. Ġazel 

: 

 

N’olduñ iñlersin felek her-cāyi cānānuñ mı var 

Her maķāmı seyr ider bir māh-ı tābānuñ mı var 

 

Beñzüñi ey būstan bād-ı ħazan mı itdi zerd 

Yoħsa başı ŧaşra bir serv-i ħırāmānuñ mı var 

 

Aġlayup feryād idersin her seħer ey ʿandelib 

Ĥār ile hem-sāye olmış verd-i ħāndānuñ mı var  

 

Yoluña cānum revān itsem gerek cānā didüm 

Yüzüme biñ ħışm ile baķdı didi cānuñ mı var 

 

Zülf-i dil-ber gibi ey Źātī perīşansın yine 

Cevri bī-ĥadd yoħsa bir yār-ı perīşānuñ mı var (Solmaz, 2005: 306-307) 

 

Rûĥî: Bu bir nice beyt ve ġazel-i ābdār anlaruñdur taĥrīr oldı. Ġazel : 

 

Beni aşūfte ķılan kākül-i ʿanber-būdur 

Getüren başuma sevdā ol iki gīsūdur 

 

N’ideyin baġlasalar ŧurmaz idüm ʿālemde 

Beni bend eyleyen ol ŧurra-i ʿanber-būdur 

 

Sīnede yārelerümle bir olup göñlüm arar 

Nāvek-i ġamzesi ĥaķķā ki ʿaceb dil-cūdur 
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Baķmazuz kuħl-i Śıfāħāne ŧolu cevher ise 

Dostum ħāk-i rehüñle gözümüz memlūdur 

 

Şānelerken śaçını üstine bir mū düşmüş 

Rūĥi’yā śanma miyandur görinen bir mūdur (Solmaz, 2005: 318-319) 

 

Ref’î Çelebi: Cümlesinden bir ķaç maŧlaʿ u beyt-i ābdār iħtiśār olınup ŝebt olundı. Nažm 

: 

 

Gelüp geçmek dilermiş sīneden peykānı cānānuñ 

Śaķın ey zaħm-ı dil zinhār aç gözüñ uyar cānuñ        

 

Duymadan peykānı doķınmuş meger cānānumuñ 

Śoñra açıldı gözi bu zaħm-ı ħūn-efşānumuñ 

 

Hem-sāyesi olmaķ diler ol zülf-i dü-tānuñ 

Göñli ķati yüksekde uçar şimdi hümānuñ (Solmaz, 2005: 325-326) 

 

Rûĥî: Bu bir ķaç maŧlaʿ-ı ābdār anuñdur taĥrīr olundı. Nažm : 

 

Bendesin şāh-ı kerem itmese yād                     

Elümüzden ne gelür güce ne dād 

 

N’ola bed-nām-ı maĥabbet olsam 

Rūĥi’yā bāķī olur çün eyü ad 

 

[Diger]:   Ruħuñ gülle berāber dutsalar incinme eldür bu          

Aña böyle alınmanuñ ne vehmi var güzeldür bu 

 

[Diger]:   Şöyle leźźet virdi söze laʿl-i şekker-ĥālaruñ 

Diñlenilmez sözleri hīç ŧūŧī-i gūyālaruñ (Solmaz, 2005: 330) 
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Rusûĥî-i Ĥamîdî: Bu bir iki eşʿār-ı ābdār anuñdur taķrīr ü taĥrīr itdi. Nažm : 

 

Ķuş uçmasun hevāda ol hümā-pervāzuñ üstinden 

Çıķ ey āh-ı ciger-sūzum döne döne kebāb eyle 

 

Bilüp miķdārını germ olmasun şems-i cihān-efrūz 

Cemālüñ pertevin göster aña refʿ-i ħicāb eyle  (Solmaz, 2005: 330) 

 

Sıĥrî: Muķaddemā ķapudan olan Rüstem Paşa’nuñ birāderi olan Sinan Paşa fevtine bir 

tārīħ-i ābdār dimiş iħtiśār olınup ŝebt olundı. Ķıŧʿa tārīħ : 

 

Virür āħir hevāya fülk-i teni 

Nūĥ daħi olur ise keştī-bān 

 

Her ķaçan dem çeke neheng-i ecel       

Ķatrece gelmeye aña ʿummān          

 

Yūsuf-ı ŝānī idi aĥbāba 

Görinürdi ʿadū gözine sinān 

 

Hātıf-ı ġayb didi tārīħin 

Ŧaldı raĥm et deñizine kapudan 

 

Sıħri’yā gel duʿā-yı ħayr idelüm 

Rūĥ-ı pākini şād ide Ĥannān (Solmaz, 2005: 355-356) 

 

Sâ’î-i Naķķâş: Ġazel : 

 

Bezm-i meyde yaķamaz şevķ ile dāmāne yeter 

Geçemez lāle-śıfat çāk-i girībāne yeter 

 

Esb-i nāz ile bugün yügrügüsün meydānuñ 

Gelmeye ĥüsn ile sen Ħusrev-i ħūbāna yeter 
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Dāne-i ĥāl ile arż eyleme dām-ı zülfüñ 

Şāhbāz-ı nažaruñ murġ-ı dil ü cāne yeter 

 

Baś śafā geldügi aġyār yıķılsun gitsün 

Meclis-i meyde aña bir iki peymāne yeter 

 

Ābdār olsa n’ola lü’lü-i nažm-ı Sāʿī 

Bir güherdür bu ki gūş-ı şeh-i devrāne yeter (Solmaz, 2005: 356) 

 

Şevķî Çelebi: Bu bir nice beyt-i ābdār daħi ol şāʿir-i ferzānenüñdür.  Beyt : 

 

Pençe-i sāķī ile cām-ı mey-i gülgūna baķ 

Mihr-i ʿālem tābdur śan beş hilāl üstindedür     

 

Murġ-ı dil śayd itmege dāneyle dām olmış durur 

Zülf-i ʿanber būy-ı cānānuñ ki ĥāl üstindedür 

 

Sīneñ üstinde elifler üzre dāġuñ Şevķi’yā 

Bir gül-i bī-ħardur gūyā nihāl üstindedür (Solmaz, 2005: 367) 

 

Śabrî Çelebi: Ġāyetde eşʿār-ı ʿāşıķāne ve güftār-ı rindānesinden bir ķaç Fārisī maŧlaʿ-ı  

ābdār ki ĥasb-i ĥāl-i efkārdur iħtiśār üzre ŝebt olundı. Ebyāt : 

 

Zaħmī ki zi tīr-i tu resed ber-dil-i çākem 

Çeşmī şeved ü girye koned ber-ser-i ħākem105 

 

Der-ŧarīķ-ı ʿışķ-bāzī īn ten-i ħākī-nihād 

Āħir ez-ʿışķ-ı tu ey şūħ belā ez-pā fütād106 

 

Ĥüsn-i turā ķıyās be-Yūsuf nemīkonem 

Devrān-ı ħüsn-i tust tekellüf nemīkonem107 

                                                             
105 -Parçalanmış yüreğime senin okundan gelen yara, bir göz olur da mezarımın başında ağlar. 
106 -Āşıklık yolunda bu toprak özlü vücut, ey şuh belā, senin aşkından sonunda elden ayaktan düştü. 
107 -Senin güzelliğini Yusuf ile kıyaslamıyorum, bu çağ senin güzelliğinin çağıdır, abartmıyorum. 
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Zi-tāb-i mey şeved her geh ki gul gul rū-yı zībāyeş 

Zi-ĥayret mīşevem medhūş ü maħrūm ez-temāşāyeş108 

 

Dād ez-hicr ü viśālem ġam-ı ʿışķ-ı tu ferāġ 

Hest ʿāşıķ belī ez-ħuld u cehennem fāriġ109 (Solmaz, 2005: 379) 

 

‘Ubeydî Çelebi: Bu muʿammā-yı ābdār daħi anlaruñdur. Muʿammā be-ism-i Süleymān  

 

Baĥre ey ġavvāślar girdükde iĥsān eyleñüz 

Dīde-i ʿāşıķ gibi sende śadef yoķdur deñüz (Solmaz, 2005: 419) 

 

‘İźârî Çelebi: Bu ġazel-i ābdār daħi mānend-i dürr-i şehvār anlaruñdur.  Ġazel : 

 

Girmedi silsile-i ʿışķa çü dürr-i şehvār 

Depesini delerek ķatdı ķaŧāre leb-i yār              

 

Sīne śadrına geçürse yiridür nāvekini 

Gözini açdı anı gördi bu zaħm-ı ten-i zār 

 

Alımaz źerre-i  ħāk-i rehini çehremden 

Ķurı yire aķıdur yaşını çeşm-i dür-bār 

 

Aldanup bād-ı seħer öykünürmiş ruħuna 

Dek śovuķ geçer açılmasun igende ezhār 

 

Dürr-i dendānı peyāmın śadef-i deryādan 

Ŧatlu diller döker almaġa ʿIźārī enhār (Solmaz, 2005: 424) 

 

Âlî: Muķeddemā pādi- şāh-ı zaman aʿnī Sulŧān Süleymān cānibinden emr-i ʿālī cārī olup 

cānib-i mezār-ı pür-envār ciger-kūşe-i seyyidü’s-ŝaķaleyn ve ehl-i sünnetüñ ķurretü’l-

ʿaynı olan İmām Ĥasaneyn Rıđvanullahi ʿaleyhim Kerbelā śaħrasına nehr- ʿālī cārī 

                                                             
108 -Şarabın verdiği kızarıklıktan, güzel yüzü ne zaman gül gül olsa, hayretten kendimden geçiyorum ve 

onu seyretmekten mahrum kalıyorum. 
109 -Senin aşkının gamı hicrandan ve kavuşmadan beni fariğ kıldı. Evet, āşık cennet ve cehennemden 

fariğdir. 
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itdükde bir tārīħ-i ābdār mānend-i dürr-i şehvār silk-i nažma münselik ķılmış ki teşne 

dillere źikrinden śafā vü ĥayāt-ı cān-fezā peydā olmışdur. Ol tārīħ-i ġarrā budur ki bu 

evrāķda ŝebt olundı. Ķıŧʿa fi’t-tārīħ : 

 

Gūyiyā bu çeşme bir saķķā durur 

Rāh-ı Ĥaķ’da teşne eyler cüst ü cū 

 

Lülesi anuñ dehendür śu dili 

Dil döker kime olursa rū-be-rū 

 

Śu gibi ezberlemiş oķur revān       

Mācerā-yı dehri ʿālī sū-be-sū 

 

Öñüne kim gelse dir tārīħ içün 

Mā Ĥüseynle Ĥasan ʿışķına śu   (Solmaz, 2005: 434) 

 

‘İźârî: Bu ġazel-i ābdār-ı dürer-bār elfāž-ı pāk-i hemvār ile ol şeker-güftāruñdur.Ġazel : 

 

Nāz ile tekellüm ide ger ol güher-elfāž 

Aġzından o şīrīn dehenüñdür śaçar elfāž 

 

Ey dürr-i girān-māye söze ger dehen açsañ 

Cān riştesine luŧf ile eyler ĥaber elfāž 

 

Vaśf-ı der-i dendānuñı nažm eyledügüm bu 

Manžūm ola söz anda olur muʿteber elfāž 

 

Söz geçmedi laʿl-i lebüñe yoķ yire ħayfā 

Deri gibi delindi yüregüm ey dürer elfāž 

 

Şīrin-lebüñ vaśfı durur dilde kelāmum 

Olsa n’ola ger şiʿr-i ʿIźārī şeker elfāž (Solmaz, 2005: 442) 
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‘Ârifî-i İstanbûlî: Eşʿār-ı muĥaķķıkānesi ve güftār-ı muvaĥĥidānesi çoķ ve pāk ü śāf 

idügüne güzāf yoķ. Cümlesinden bir iki beyt-i ābdār bu evrāķa ŝebt olundı.  Beyt : 

 

Dāġ-ı elem melūlına bāġ içre lāleler 

Defʿ-i melāl idüñ diyü śunar piyaleler 

 

Sīnemde ķanlu dāġlarum üzre penbeler 

Śan kūh-ı ġamda lāledür üstinde jāleler (Solmaz, 2005: 445) 

 

Ķudsî: Bu maŧlaʿ-ı ābdār anlaruñdur.  Maŧlaʿ : 

 

Benümçün kimse ġam yir yoķ dil-i ġam-ħ˘ārdan ġayrı 

Döner yoķ üstime bu çarħ-ı keç-reftārdan ġayrı (Solmaz, 2005: 485) 

 

Kâtibî Efendi: Cümlesinden bu bir ķaç beyt-i ābdār iħtiśār olınup ķalem-i müşk-bār ile 

iħtiśār olındı.  Nažm : 

 

Ħadeng-i ġamze-i mestüñle sāķī sīne-çāküm ben 

Demidür śun lebüñ cāmın be-ġāyet derdnāküm ben 

 

Yolında öldügüme yanmaz idüm dil-berüñ ammā 

Mezārum üzre bir gün uġramaz aña helāküm ben 

 

[Diger] :  Mihri göñülden ol śanemüñ çün berī degül 

Çarħ ile naķd-i eşki alnımuñ deri degül 

 

Bir Ħusrev-i zamāneye Ferhād’dur göñül 

Şīrīn adın añmañ ol anuñ eri degül                    

 

Ŧaʿn itdügini ʿāşıķa mescidde vāʿižüñ                 

Meyħāne içre añma müsāvī yeri degül 

 

[Diger] :   N’ola mücrīm isek yārın şefāʿat-ħ˘āhımuz vardur 

Ŧayansın zühdine zāhid bizüm Allāh’ımuz vardur (Solmaz, 2005: 492) 
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Kevŝerî: El-ĥaķ ol gülbīn-i gülistān-ı cevāni ve ol bülbül-i bostān-ı maʿānīnüñ eşʿār-ı 

ābdārı mānend-i   āb-ı zülāl reşk-i āb-ı kevŝer ve güftār-ı ħuceste-eŧvārı pesendīde-i 

şuʿarā-yı şīrīn-kār olmışdur. Maŧlaʿ 

 

Çıķarmış başını baķmaga ġonce cāme-ħ˘ābından     

Hemān dem-beste ķılmış laʿlüñi görmiş ħicābından   

 

ve lehu :  Bār-ı ʿışķa ne sızar eşkümüñ ihrācından 

Aġlamaz ey gözümüñ merdümi yük bācından (Solmaz, 2005: 499) 

 

Lem’î: Biʿt-tamām bilā-ķuśūr  kitāb-ı pür-sürūr ki nām-ı şerīfi Leŧāyif-nāme’dür 

elfāžınuñ neşāŧ-ı feraħ-efzāsından  dil-i ġamgīn ve kelimāt-ı rūĥ-baħşınuñ inbisāŧ-ı dil-

küşāsından dil-i ġam-beste āzād ve inşā-yı müseccaʿından mülk-i ħarāb  ħāŧır-ābād 

olması muķarrer ve müŧālaʿası pesendīde-i ehl-i hüner ve meşhūr-ı merdüm-i baĥr ü 

berrdür ve Sābıķü’ź-źikrüñ eşʿār-ı pür-envārı gün gibi lāmiʿ ve lemʿā-ı tīġ-ı zebān-ı 

ābdārını naśś-ı ķāŧiʿ gibi sāŧiʿ. Cümlesinden bir iki maŧlaʿ u beyt-i ābdār-ı pür-nikāt 

anlaruñdur ŝebt olundı.  Ebyāt : 

 

Cān virürsem n’ola bir tāze cevānuñ yolına 

Kim durur varını ħarc itmeye anuñ yolına 

 

Tīr-i müjgānını bir kez n’ola gönderse eger 

Cānı ķurban idem ol ķaşı kemānuñ yolına (Solmaz, 2005: 504) 

 

Meşâmî Beg: Māśadaķ-ı güftār birġazel-i ābdār ve bir nice beyt-i müşk-bār-ı ʿanber-bār 

ķalem-i güher-niŝār ile naķş u nigār oldı. Ta mażmūn-ı şīrīn-girdāruñ maħfī iken āşikār 

ola. Ġazel : 

 

Boşala kīse-i ķan kāse-i ʿumman dükene 

Ne ġam-ı dil ne nem-i dīde-i giryan dükene         

 

Şu ķadar arayayın şāhid-i maķśūdumı kim 

Cüst ü cūda ŧalebüm raħşına meydan dükene 
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Çekmezem ġam çekerüm çeşmüme ħāk-i ķademüñ 

Eger ey nūr-ı baśar ķuħl-ı Śıfāhan dükene 

 

Dīdeden ħūn-ı ciger olmaya bir dem ĥālī            

Baĥrler berr olsa deryā-yı firāvān dükene 

 

Gide mi fikr-i leb-i yār Meşāmī dilden 

K’andan hiç ola mı laʿl-i Bedehşan dükene (Solmaz, 2005: 520) 

 

Mu’îdî: Cümlesinden bir ġazel-i ābdār ki ħikāyāt-ı ĥasb-i  ĥāl-i rūzgār ve şikāyet-i devr-

i bed-girdārdur ŝebt olundı. Ġazel : 

 

Ŧāliʿüm naħs olduġı çarħ-ı sitemgerden midür 

Başuma bunca belā dilden mi dil-berden midür 

 

Defter-i ʿuşşāķa yazmışsun raķībi ŧutalum              

Gel sen inśāf eyle andan ol bu defterden midür          

 

ʿIşk mıdur ya gül midür bülbülleri nālān iden 

Naʿrası bezm ehlinüñ meyden mi saġārdan mıdur 

 

Düşmene uyma didügümçün beni düşmen śanur 

Dostlar billāhi śuç benden mi dil-berden midür 

 

Ey Muʿīdī gice gündüz gülmeyüp ķan aġlamaķ 

Kendü kendüñden midür yoħsa güzellerden midür (Solmaz, 2005: 539) 

 

Minnetî: ...ve sezā-vār-ı eyālet olan Ĥüseyn Paşa-yı ʿālī tebār Laħsā’ya beglerbegi kām-

kār olduķda Sābıķü’ź-źikr efkār-ı bikr ile bir tārīħ-i ābdār-ı dürr-i şehvār ħāk-i pāy-i 

kimyā-āŝārlarına duyurmuş der-gūş-ı suħen-güźār ve pesend-i ŧabʿ-ı merdüm-i ebrār 

olmış. Fi’t-tārīħ : 

 

Bu gün sensin mürüvvet maʿdeni luŧf u kerem kānı 

Revādur olsa luŧf-ı pādişāhī saña erzānī 
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Bu peyġām-ı sürūr-encāmı gūş idüp didüm tārīħ 

Biĥamdillah bugün Laħsānuñ olduñ mīr-i mīrānı (Solmaz, 2005: 546) 

 

Medĥî-i İstanbûlî: Sābıķü’ź-źikr anlaruñ ĥaķķında bir ġazel-i ābdār mānend-i dürr-i şeh-

vār şikāyet ŧarīķıyla ĥasb-i ĥāl-i dil-i zār diyü ŝebt itmiş ketb olundı. Ġazel : 

 

ʿAķlı bend eyledi zülfüñ buluben āzāde 

Dil-i bī-çāre saña geldi şehā feryāde 

 

Virdi kāfirlere her bir śanem-i seng-dili 

Ne ķaża uġradı bu deyr-i ħarāb-ābāde                

 

Ĥüccet ey şāh-ı cihān çünki zer efşān yaraşur 

Rūy-i zerdüm süreyin ħaŧŧuña ben üftāde 

 

Ķāđī olduķda Ĥüdā ķılduġı cevr ü zecrüñ 

Rūz-ı mahşerde cevābın vire Mažhar-zāde 

 

Mey-i ʿışķ içdi diyü maħkeme-i kūyunda 

Medĥi’yā ķaśdı bu taġyīr idesin nā-şāde (Solmaz, 2005: 548) 

 

Nihânî: Bu bir ķaç beyt-i āteş-bār-ı ābdār ki erbāb-ı ʿışķuñ sūz-ı nihānın āşikār ve rāz-ı 

derūnun oķunduķda tārümār itmeden ĥālī degül ketb olundı.  Maŧlaʿ : 

 

Gördi ʿabīr dūd-ı āhum aġladı yāran baña 

Seyr idüp sebīl-i sirişküm acıdı ʿumman baña     

 

[Diger] :   ʿArśa-i çeşmümi ķılsun ķo yaşum seyl-i pür-āb 

Ta ķarar idemeye anda begüm  ʿasker-i ħ˘āb 

 

[Diger] :  Ĥālüñ oldıysa ġuśśadan düşvār 

Mey-i nābuñ ayaġına düş var 
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[Diger] :  ʿĀşıķuñ göñline ʿışķuñ odı mihmān olmış 

Anuñiçün güzelüm yüregi biryān olmış         

 

[Diger] :  Eger aġyārı śatup ķurtulur ise ol şāh 

Varayın meclisüñe didi selāmet olsun        

 

[Diger] :  Atılan śanma şehāb āh-ı derūnum ey māhi 

Berk-i kāhini yile virdi felek ħırmeninüñ  (Solmaz, 2005: 561) 

 

Vecdî: Dem-ā-dem taĥśīl-i kemāl idüp māyil-i aśĥāb-ı vecd-i ĥāl olup vādī-i nažma cān 

u dilden ŧālib ü rāġıb olmaġın her an tetebbuʿ-ı tedīvān-i erbāb-ı ʿulūmı kütüb-i Fārisī ve 

Rūmī ol yār-ı nīkū-ħıśāl cüst u cū itmeden ĥālī olmayup fikri aķrān mābeyninde 

pesendīde-i pīr ü cevān ve eşʿār-ı dürer-bārı der-gūş-ı ʿāşıķān olmaġa sezā-vārdur ve gül 

gibi ābdār olur şiʿri budur. Bu ebyāt cümleden ŝebt olundı. Beyt  : 

 

Vaśf-ı ruħsāruñda gül mecmuʿa-ı zer-kārdur 

Leblerüñ medĥinde her bir ġonce bir ŧomardur 

 

[Diger] :  Seg-i kūyuña sifāli içün olaydı me’mūr 

Üstüħ˘ān-ı serüñi kāse ideydi faġfūr 

 

[Diger] :  Şöyle ġālibdür dilā żaʿfi bu cism-i lā-ġāruñ 

Üstine düşseydi maħv olmaz ħayāl-i saġāruñ 

 

[Diger] :  Aldı göñlün gülşen-i ĥüsnüñ gül-i raʿnāları 

Kime feryād eylesünler bülbül-i şeydāları 

 

[Diger] :  Ķondı bir serv-i ser-efrāze göñül şehbāzı 

Görüñüz nīce bülend eyledi ol pervāzı 

 

[Diger] :  Can çekişme eger ol ħūnī seni ķılsa helāk 

Yāre bir cāne nedür çıķ bu ķadar ʿarbedeler (Solmaz, 2005: 575) 
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Âbdâr şiir güle benzetilmiştir. Beyitlerde de gül ve bülbül sözcükleri 

kullanılarak bu niteleme desteklenmiştir. 

 

Vuślatî-i Śofyevî: Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt-i ābdār teskīn-baħş-ı dil-i zār anuñ 

güftārındandur ŝebt olundı. Şiʿr  : 

 

Gülzār nedür eyle ruħ-ı yārı temāşā 

Hem cāna śafālar vire hem yārı temāşā 

 

Nažīre li-mü’ellifihi el-cevāb 

 

Seyrümde dün itdüm gül ü gülzārı temāşā 

Kūyunda idem gibi bugün yāri temāşā 

 

[Diger] :  Dilā peykān-ı hicrüñden yürek kim ġarķ-ı ħūn olmış 

Dehān-ı ġoncesi fikrine varup ser-nīgūn olmış (Solmaz, 2005: 577-578) 

 

Vâlî: Bu ġazel-i ābdār ki vaśf-ı eyyām-ı bahār vāķıʿ olmışdur ol şāʿir-i lāle-ʿıźāruñ 

güftār-ı dürer-bārındandur ŝebt olundı. Şiʿri bu ġazeldür maʿlūm-ı ʿuşşāķ-ı çāpār ola.  

Nažm : 

 

Taħt-ı zümürrüd üzre geçüp Ħusrev-i bahār 

İtdi şukūfe dirhemini ʿāleme niŝār                       

 

[Diger] :  Sünbül benefşe rūy-i gülistānı ķıldı zeyn                 

Rūy-i nigārı nite ki bu zülf-i müşk-bār 

 

Beñzer diyü çemende nihāl-i bülendüñe 

Serv ayaġına geldi yüzün sürdi cūy-bār                  

 

Bir ġoncenüñ ġamıyla çü ʿuşşāķ-ı bī-nevā 

Şāħ-ı gül üzre naġmeler itmekdedür hezār 
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Ġarķ oldı baĥr-ı eşküme Vālī-i ħaste-dil 

Ol serv-i mū-miyānı daħi itmedi kenār (Solmaz, 2005: 581-582) 

 

Ĥatîme-i-Kelâm: El-ĥaķ anlaruñ eşʿār-ı ābdārınuñ yüzi śuyına ĥürmetle şöhret-i tām ve 

maķbūl-i ħāś u ʿām ve pesendīde-i cevānān-ı gül-ʿıźār ve vird-i zebānān-ı bülbülān-ı zār 

ve źikr-i pīrān-ı nīk-şiʿār oldı. Meŝnevī : 

 

Lillāhi’l-ħamd ki īn nāme-i men 

Şod pesend-i dil-i erbāb-ı suħen  

 

Yāft iķbāl be-nām-ı şeh-i dįn 

Ger be-nāzem ne būved dūr bedįn  

 

Çün ne yābet heme cā ʿizz ü ʿalā 

Şod müzeyyen be-kelām-ı fuśahā (Solmaz, 2005: 601) 

 

“Âb-Dâr” Şiir ile İlgili Değerlendirmeler; 

            “Âbdâr” sözcüğü terkip olarak şu şekillerde kullanılmıştır: eşʿār-ı ābdār, nažm-ı 

ābdār, güftār-ı ābdār, ġazel-i ābdār, dürr-i ābdār, şiʿr-i ābdār, tāriħ-i  ābdār, cevāhir-i 

ābdār, nažm-ı ābdār, ķaśīde-i ābdār, nažm-ı dürer-bārı ābdār, gevher-i ābdār, maŧlaʿ-ı 

ābdār, beyt-i ābdār, meŧālīʿ-i ābdār, muʿammā-yı ābdār. Sözcük sadece şiiri değil aynı 

zamanda tarih ve muamma gibi şiir şekillerini de nitelerken kullanılmıştır. 

 

 “âb-dâr”şiir saf, katışıksız, su gibi akıcı, ġıll ü ġışdan pāk, tertemiz bir şiir 

örneğidir. Ümîdî: ...ve kelimāt-ı ābdārı sūznāk ve ġıll ü ġışdan pākdür (Solmaz, 2005: 

214) . Dânişî Efendi: Eşʿār-ı sūznāki ħūb ve güftār-ı ābdār-ı pāki merġūb ve pesendīde-i 

žurafā-yı ʿālem ve ġamzedā-yı dil-i pür-ġam idi (Solmaz, 2005: 299). 

 

“âb-dâr”şiir şairlerin söyleyiş gücünün derecesini anlatan bir kuvvet ifadesidir. 

“âb-dâr”şiir “sûznâk” tır, yakıcı ve dokunaklıdır, latîftir, inleyen gönlün tercümanıdır. 

Ümîdî: ...ve kelimāt-ı ābdārı sūznāk ve ġıll ü ġışdan pākdür (Solmaz, 2005: 214). Źâtî: 

...eşʿār-ı ābdārı teskīn-sāz-ı dil-i ʿāşıķān-ı sūznāk ve güftār-ı āteş-bārı ħarāret-baħş-ı 

füsürde-i dilān-ı ġamnākdür (Solmaz, 2005: 304). Nažmî Beg: El-ĥaķ ol pīr-i deryā-dil 

envāʿ-ı nažma māyil ve ġazeliyyāt-ı ābdārı ĥasb-i ĥāl-i dil-i zār diyü yigirmi dört ʿadet 
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dīvān raķam itmişdür ve ķaśāyid ü tevāriħi bī-ħadd ü bī-şümār ve her birinüñ vücūdı 

mānend-i ʿadem zīrā ki şütür-kürbe vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 562).  

 

“âb-dâr”şiir orijinal söylenmiş ifadeleri barındırır. Hâtifî: ...ve eşʿār-ı ābdārı 

mażmūn-ı ħāś ile pīrāste ve ol ŧūŧī-i şīrīn-maķālüñ ve ʿandelīb-i ferħunde-me’ālüñ 

egerçi ġazeliyyātı çoķ degül amma sözleri rengīn ü şīrīn ü bī-miŝāl idügine söz yoķdur 

(Solmaz, 2005: 587). 

 

        “âb-dâr” şiir beğenilen, rağbet gören bir şiir türüdür. Pîrî Paşa: ...ve güftār -ı 

ābdārından herkes müterāżı olmışdur (Solmaz, 2005: 108). Dânişî Efendi: ...ve güftār-ı 

ābdār-ı pāki merġūb ve pesendīde-i žurafā-yı ʿālem ve ġamzedā-yı dil-i pür-ġam idi 

(Solmaz, 2005: 299). 

 

Dikkati çeken bir diğer nokta “âb-dâr” sözcüğünün “lü’lü ve dürr” sözcükleriyle 

terkibe girmiş olmasıdır. Sözün güzelliğini vurgulayan bu terkip makbul, rağbet gören 

şiiri ifade etmiştir. Şerĥî: Üslūb-ı muħāsebede hünerver ve aħkāmda kitābet-i śāĥib-

erķām ve siyāķati dil-peźīr ve aķrānına ġālib ü bī-nažīr ve ŧarz-ı eşʿārda ŧabʿı ġāyetde 

ŧālib ü rāġıb rūz u şeb tetebbuʿ-ı nažm-ı ābdār-ı dürer-bār-ı yārān idüp ekŝer-i şuʿarā  ile 

yār u muśāĥib ve fünūn-ı suħene üç zebān ile peyrev-i erbāb-ı dil olup reng-i ġazelde 

zebān-ı dürer-bārı cāri vü ķāyildür (Solmaz, 2005: 369). Śafâyî Beg: ...ve ŧabīʿat-ı 

şiʿriyyesi merġūb ve nažmı lü’lü-i ābdār gibi tamām aʿyār idügi maʿlūm-ı nükte-dānān-ı 

rūzgārdur (Solmaz, 2005: 384). La’lî: Sābıķan meźkūr şehrde Süleymān Beg-zāde 

Dānişī maħlaś ile taʿdād olan Pīrī Çelebi’nüñ hemşire-zādesi olup Arŧādāyiye didikleri 

gibi ʿāşıķ-ı dil-dāde nā-murād ve dil-rīş-i śādıķ ġama muʿtād ʿālem-i cevānīde lisān-ı 

ʿArab’a heves ve zebān-ı Fürs’e dest-res bulup ħavaśś-ı baĥr-ı maʿānī eşʿār-ı dürer-bār 

ve nāķil-i ebyāt-ı cevherdār olup dürr-i hüneri ve güher-i dānişi rişte-i ʿaķla çeküp 

yārān-ı śafāya hemdem ʿale’l-ħuśūś maķālī selīs-i edā ile maħrem geçinüp ekŝer-i 

zamān tetebbu-ı dürer-i ābdār nažmların ve ġazel-i ķaśīde-i medh-güźārına mažhar olup 

nice müddet āsitān-ı felek-āşiyān-ı Mevlānā’da dervīşāne ħıdmet ve ehl-i ĥaķīķate 

mülāzemet itmişler (Solmaz, 2005: 507-508). 

 

“âb-dâr” sözcüğü “selis” sözcüğüyle de akıcı manâsı ile kullanılmıştır. Semâ’î: 

Ŧabʿ-ı śāfī-i siĥr-nümāsı ŝelāŝet-i nažm ile mevśūf ve lisān-ı pāk edāsı fetānetle 

maʿrūfdur ve nažm-ı taśavvuf-āmīzi ābdār (Solmaz, 2005: 361).  ‘İlmî-i Baġdâdî: Ŧabʿ-ı 
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śāf-ı pāki üslūb-ı nažm-ı belāġat-nümāda bī-hemtā ve źihn-i rūşen-i derrāki neŝr-i 

fesāħaŧ-fezāda yektā ve elsīne-i ŝelāŝede eşʿār-ı dürer-bār ve nažm-ı ābdār dimede 

miŝāl-i yārān-ı ebrār-ı selīs ü hem-vār ve muśāĥabet-i dil-küşāsı feraħ-fezā-yı dil-i 

germ-i merdüm-i aħrārdur (Solmaz, 2005: 425). La’lî: ...ve nāķil-i ebyāt-ı cevherdār 

olup dürr-i hüneri ve güher-i dānişi rişte-i ʿaķla çeküp yārān-ı śafāya hemdem ʿale’l-

ħuśūś maķālī selīs-i edā ile maħrem geçinüp ekŝer-i zamān tetebbu-ı dürer-i ābdār 

nažmların ve ġazel-i ķaśīde-i medh-güźārına mažhar olup nice müddet āsitān-ı felek-

āşiyān-ı Mevlānā’da dervīşāne ħıdmet ve ehl-i ĥaķīķate mülāzemet itmişler (Solmaz, 

2005: 507-508). Nihânî: ...ve nažm-ı dürer-bārı vegüftār-ı ābdārıʿUbeydī Çelebi 

himmetiyle selīs ü hemvār ve bī-ħadd ü bī-şümār olmaġın vird-i zebān-ı ʿāşıķān-ı zār ve 

źikr-i gül-ʿıźārān-ı rūzgār olmışdur (Solmaz, 2005: 560). 

 

Örneklere bakarsak “âbdâr” sıfatı beğenilen, rağbet gören şiir için kullanılmıştır. 

Verilen örneklerden de anlaşılacağı gibi yapılan nitelemeler genellikle olumludur. Bu da 

Ahdî’nin üslubuna uygun düşmektedir. 

 

Âbdâr şiir şehvar bir inci gibidir. Şairin cevherler saçan tabiatından âbdâr bir inci 

gibi olan şiiri açığa çıkar. Derviş Çelebi: Egerçi ħāŧır-ı deryā-müʿeŝŝiri nažm cānibine 

ziyāde māyil degül lākin aħyānen ŧabʿ-ı güher-bārından bir dürr-i ābdār peydā ķılur ki 

gūş-vāre-i merdüm-i dānā olmaġa lāyıķ u sezādur (Solmaz, 2005: 169-170). 

 

Âbdâr şiir bir cevher ise, müellifi o cevheri engin denizlerden çıkaran bir 

gavvastır. Âlî Efendi: Bu cevāhir-i ābdārol ġavvās-ı biĥār-efkāruñ divān-ı selāŧīn-i 

edvārından śarrafān-ı bazār-efkāre işʿār olınup ķalem-i dü zebānla raķam olundı ki 

pesend-i Rūm ü ʿAcem’dür (Solmaz, 2005: 186). Âgehî: Niteki zamān-ı evāilde bir 

gemici dilberine dil virüp fülk-i tenin deryā-yı ʿışķa śalup müstaġraķ-ı baĥr-ı mevc-i 

ħırmān olup ol hevāyla gemiciler ısŧılahātın cemʿ idüp bir ķaśīde-i ābdār mānend-i dürr-

i şehvār ġavvāś-śıfāt baĥr-ı ʿamīķden kenāra çeküp der-gūş-ı erbāb-ı hüner ve meşhūr-ı 

baĥr ü berr olmışdur (Solmaz, 2005: 211). 

 

Âbdâr şiir susuzluğu ref’ eder. ‘Adlî Efendi: Bir zamānda eyyām-ı rūze müştedd 

ve hengām-ı śavm-ı oruc ay gibi mümted olup  žurefā-yı zamān ol yār-ı suħen-dāndan 

rūze bizi muħkem ŧutdı ve açlıķ cānımuza kār itdi ʿıydıyye bir şiʿr-i ābdārla elem-i 

ʿaŧşımuz refʿ ve ġam-ı cūʿümüz refʿ eyleseñüz olmaz mı diyü iltimās itdüklerinde bu 
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ġazel-i dürer-bār ve nažm-ı ābdār ber-yed-i nūyed ʿıyd-ı pür-tāmid ve fetĥ-i bāb-ı ʿişret-

i śafāya kilīd olmaġ içün nažm itmişler (Solmaz, 2005: 174-175). 

 

Âbdâr şiirin bir katresi bile teşne dillere derman olan kevser havuzudur. Enverî: 

Eşʿār-ı pür-envārınuñ nūrından āyine-i tīre diller münevver ve güftār-ı ābdārınuñ bir 

ķatresi teşne dillere ĥayāt-güster mānend-i kevŝerdür (Solmaz, 2005: 221). Kevŝerî: El-

ĥaķ ol gülbīn-i gülistān-ı cevāni ve ol bülbül-i bostān-ı maʿānīnüñ eşʿār-ı ābdārı 

mānend-i   āb-ı zülāl reşk-i āb-ı kevŝer ve güftār-ı ħuceste-eŧvārı pesendīde-i şuʿarā-yı 

şīrīn-kār olmışdur (Solmaz, 2005: 499).  

 

Âbdâr şiir zıtlıklarla bir araya getirilerek kullanılır. Şairin ateş saçan tabiatından 

beyt-i âbdâr zuhura gelir. Yümnî Beg: Sene sebʿīn ve tisʿā mi’ede şehr-i İstanbūl’da 

vāķıʿ olan Aġustos zamānında berk ü bārān u seyl-i firāvān gelüp nīce nīce maʿmūr 

evleri virān itdükde bu tāriħ-i  ābdārı ŧabʿ-ı āteş-bārdan žuhūra getirüp ketb itmiş 

(Solmaz, 2005: 183). 

 

Âbdâr şiirin kolayca ve irticalen söylendiği düşünülse de o inceliklerle doludur. 

İçerisinde herkesin anlayamayacağı türden ince mânâlar barındırır. Lem’î: Biʿt-tamām 

bilā-ķuśūr  kitāb-ı pür-sürūr ki nām-ı şerīfi Leŧāyif-nāme’dür elfāžınuñ neşāŧ-ı feraħ-

efzāsından  dil-i ġamgīn ve kelimāt-ı rūĥ-baħşınuñ inbisāŧ-ı dil-küşāsından dil-i ġam-

beste āzād ve inşā-yı müseccaʿından mülk-i ħarāb  ħāŧır-ābād olması muķarrer ve 

müŧālaʿası pesendīde-i ehl-i hüner ve meşhūr-ı merdüm-i baĥr ü berrdür ve sābıķü’ź-

źikrüñ eşʿār-ı pür-envārı gün gibi lāmiʿ ve lemʿā-ı tīġ-ı zebān-ı ābdārını naśś-ı ķāŧiʿ gibi 

sāŧiʿ. Cümlesinden bir iki maŧlaʿ u beyt-i ābdār-ı pür-nikātanlaruñdur ŝebt olundı 

(Solmaz, 2005: 504). 

 

Mu’îdî örneğinde görüldüğü gibi âbdâr şiir dönemden şikâyet ve şairin içinde 

bulunduğu hali hikâye etme amacıyla da kullanılmıştır. Mu’îdî: Cümlesinden bir ġazel-i 

ābdār ki ħikāyāt-ı ĥasb-i  ĥāl-i rūzgār ve şikāyet-i devr-i bed-girdārdur ŝebt olundı 

(Solmaz, 2005: 539). 

 

A’LÂ: Arapça kökenli bir kelime olan “uluvv” yüksek, yüce olmak manâsında dilimize 

a’lâ olarak geçmiştir. Beğenme ve takdir ifadesi olup güzel, süslü, parlak şiir için 

kullanılmıştır. Şairin söyleyiş gücünün güzelliğini yansıtmıştır. A’lâ sözcüğü terkip 
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olarak iki farklı yerde “beyt-i a’lâ” ve “kaside-i a’lâ” olarak doğrudan şiir şekilleri için 

kullanılmıştır (‘Alâyî ve Muĥîŧî Efendi). Diğer örneklerde daha çok söyleyiş gücünün 

güzelliğini ve kuvvetini nitelemiştir. 

 

Celâl Efendi: Bu ķıŧʿa-ı zībā daħi ol efśaĥ-ı fuśaĥānuñ ve emlehü’ş-şuʿarānuñdur ziyāde 

aʿlā ve gün gibi mücellā vāķıʿ olmışdur. Ķıŧʿa : 

 

Baķdum sipihr-i ĥüsne bir gün bir ay gördüm 

Göñlüme meyl ü mihrin anlaruñ eyledüm ʿarż 

 

Adıyla biri Mūsā nāmıyla biri ʿĪsā                      

Dil virmek aña vācib teslīm-i cān aña farż 

 

Gerçi biri melekdür biri perīdür ammā 

Nisbetleri Celālī beyne’s-semāi ve’l-ʿarż (Solmaz, 2005: 126) 

 

Ŧab’î Efendi: Gelibolı’dan olan Żaʿifī Beg bu maŧlaʿına ki dimişdür 

 

Ķıble yiter kūy-i dildārum baña 

Saña ey Kaʿbe ıraķdan merĥabā 

 

çoķ kimseler cevāb dimişlerdür feemmā sābıķü’ź-źikr aʿlāintiķāl itmişlerdür budur sākī-

i sīm-sāk vaśfında ŧāķdür ki 

 

Bāde yiter laʿl-i dildārum baña 

Saña ey sākī ıraķdan merhaba (Solmaz, 2005: 180) 

 

Söyleyiş güzelliğini, mükemmelliğini ifade etmek için aʿlā sözcüğü 

kullanılmıştır. Nazire geleneği içerisinde yazılmış bu beyit nitelenirken de aʿlā sıfatı 

kullanılmış, nazirenin güzelliği vurgulanmıştır. 

 

Behiştî Efendi: Cümle-i ġazeliyyātın görmüş biñ ġazel miķdārı vardur. Aʿlāsı ġāyetde 

aʿlā ve ābdār olmaġın pesend-i herkes ve vird-i zebān-ı ʿāşıķān-ı ħūb-nefesdür (Solmaz, 

2005: 226). 
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Raĥîmî Beg: ...ve ħadd-ı źātında  ħōş  śoĥbet ü meclis-ārā ve vādī-i nažmda semend-i 

himmeti aʿlā ve eşʿār-ı dil-pesendi pür-meŝel ve edā-yı bülendi maķbūl ü bī-bedeldür 

(Solmaz, 2005: 314). 

 

‘Alâyî: Bu bir iki beyt-i aʿlā ol yār-ı ʿallāmenüñdür. Ġazel : 

 

Hergizem fikr-i tu ez ħāŧır-ı maħzūn ne reved 

Ve’z derūn-ı dil-i men derd-i tu bīrūr ne reved110 

 

Yād-ı laʿlet ne konem her nefesī k’ez çeşmem 

ʿIvaż-ı āb beher gūşe ħūn ne reved111 

 

Źevķ-ı mestī zi leb-i laʿl-i tu çun yāft dilem 

Çi koned ger zi pey-i bāde-i gülgūn ne reved112 

 

Dil be Leylī-śıfātān berī ħāżır bāş 

Kes neyāmed bereh-i ʿışķ ki Mecnūn ne reved113 

 

Ger ʿAlāyī  pey-i ħūbān be reved maʿźūr est 

Mī keşed ʿışķ gīrībān-ı dileş çün ne reved114 

 

[Diger] :  Evśāf-ı ĥüsnüñi ki dil-i nātüvān oķur 

Bir ŧıfldur ki ay yüzi gül Gülsitān oķur 

 

[Diger] :  Gerçi siĥr-engīzdür zülfüñ gözüñ mestānedür 

Ĥırmen-i ĥüsnüñde ey meh rūyunuñ bir dānedür 

 

Meh-cemāl-i yāre bir śūretlü sīmīn-āyīne 

Zülf-i dil-dāre güneş ziynetlü zerrīn şānedür (Solmaz, 2005: 415) 

                                                             
110 -Senin fikrin hiç bir zaman mahzun hatırımdan çıkmıyor; gönlümün içinden senin derdin çıkmıyor. 
111 -Her nefes gözümden su yerine her köşeye kan gitmedikçe dudağını anmam. 
112 -Gönlüm senin al dudağından sarhoşluk zevkini tattığı için gül renkli şarabın peşinden gitmesin de ne 

yapsın? 
113 -Leyla sıfatlılara gönül vermişsen hazır ol çünkü Mecnun'un gitmediği aşk yoluna kimse gelmez. 
114 -Alāyî güzellerin peşinden gidiyorsa ma‘zurdur, çünkü gönlümün yakasını aşk çekiyor, nasıl gitmesin? 
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Muĥîŧî Efendi: Mezbūr paşa ile Şirvān seferin seferleyüp döndükde vezīr-i aʿžām 

merĥūm vefāt eyledükde İstanbul’da tekrār pādişāh-ı ʿālem-penāha bir bī-noķŧa ķaśīde-i 

aʿlā ve bir riķʿa fünūn-ı inşā idüp śunmışlar. Ol sulŧān-ı gerdūn-ġulām manśıb-ı āħer 

virilmesine ħaŧt-ı hümāyūn peyām buyurmuşlar. Ķaśīde-i meźkūruñ bir nice beyti taĥrīr 

oldı. 

Ehl-i ʿālem devr-i ʿadlüñde olur āsūde-ĥāl 

Ŧañ degül olmasa dilde dāverā eger hilāl 

 

Ŧāliʿüñ hem-ser olursa mihrle her dem revā 

K’ehli diller derdüñe olur müdāvim māh u sāl 

 

Mā-ħaźār medĥüñ ehl-i dillere olur ħarām 

Ger kelām olur ise her dem sürūr encüm hilāl 

 

Ŧāliʿüm ol ħaddedür kim dūd-ı āhumla müdām 

Gülmedüm ʿömrümde aśla görmedüm resm-i viśāl 

 

Her kim olursa olur mesrūr-ı ʿālem kām ile 

Kām ile vaśl-ı murād olur müdam emr-i muĥāl (Solmaz, 2005: 527) 

 

ANBERÎN: Eskilerin “gâv-i ‘anber” dedikleri “kaşalot” yahut “ ispermeçet balinası”nın 

bağırsaklarında oluşup balığın kusmasıyla ortaya çıkan, hafifliği sebebiyle su üzerinde 

kalarak sahile vuran güzel kokulu ancak pek temiz sayılmayacak esmer bir maddedir 

(Şentürk, 2016: 316). 

Günümüzden yüzyıllar önce amberli mürekkeple yazılmış yazma kitaplar 

açıldığında, mürekkepte bulunan amber kokusu kendini hemen belli etmektedir 

(Şentürk, 2016: 316).  Batılıların mürekkeple yazı yazdıktan sonra kurutma kâğıdı 

kullanmalarının aksine bizde mürekkep kurumadan “rikdan” denen ve içinde misk ve 

amber gibi güzel koku veren maddeler de bulunan bir toz yazı üzerine serpilir, 

mürekkebin kurumasından sonra toz ve elmas kırıntıları son satırlarda olağanüstü güzel 

bir görüntü bırakırdı (Şentürk, 2016: 319). 

 

Ebu’l-Fażl Efendi: Cümlesinden bir iki maŧlaʿ-ı Fārisī-i rengīn ķalem-i müşkīn-sevāduñ 

imdādıyla raķam-ı ʿanberīn oldı.  Nažm : 
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Ez ħāl noķŧahā be-ħaŧŧ-ı ʿanberįn me-nih 

Śad daġ-ı ʿışķ ber-ciger-i müşk-çįn me-nih115 

 

Ber berg-i gül zi nergis-i ter āb mī-zenī 

V’ez leb-i gülāb ber şeker-i nāb mī-zenī116 (Solmaz, 2005: 118) 

 

Burada şiirin güzel koku ile yazıldığı ifade edilmiştir. Anber koku yönünden ele 

alınmıştır. Siyah misk kokulu kalemin yardımıyla ‘anberîn (anber kokulu) bir yazı nakş 

edilmiştir. Verilen beyitlerde de koku ile ilgili tüm unsurlar kullanılmıştır. Tenasübün 

yoğunluğu yanında Ahdî’nin “rakam-ı ‘anberîn oldu” nitelemesi okurken bile o güzel 

kokuyu hissetmemizi sağlamıştır.  

 

Meĥemmed Çelebi: Cümlesinden bir ķaç maŧlaʿ-ı ʿanber-āmīz ol ŧūŧī-i şeker-rīzüñ ne-

tāyic-i ŧabʿındandur ŝebt olundı.  Maŧlaʿ: 

 

Ħāk-i ʿanber hevāsı  ħōş -būdur 

Kūy-i yārüñ güzelligi budur 

 

Be-gū  cān kun fedā der-pīş-i men bes 

Kunem ħāhem zi laʿlet yek suħen bes117 

 

Eşk der kūşe-i uzlet mey-i nāb est merā 

Ciger-i rīş dem-ālūde kitāb est merā118  (Solmaz, 2005: 137) 

 

Matla beytinde kullanılan ħâk-i ‘anber hevâsı (anber kokulu toprak) maŧla ‘-ı 

‘anber-âmîz (anberle karışık matla) nitelemesini desteklemiştir. Koku unsurları şiirde 

kullanılmış olup sevgilinin kuyunun güzelliğinin onun ayak bastığı toprağın 

kokusundan ileri geldiği söylenmiştir. 

                                                             
115 -Anberli yazıyla benden noktalar koyma; aşkın yüz dağı için miskinin üzerine koyma 
116 - Gül yaprağına, taze nergisten su verirsin; dudağından, saf şekere gül suyu verirsin. 
117 -Canını benim huzurumda feda et de yeter, feda ederim, yakut dudağından bir söz yeter. 
118 -Uzlet köşesinde gözyaşı saf şaraptır benim için, yaralı ciğerim kana bulanmış kitaptır benim için. 
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Bâķî-i Selânikî: ...yaʿnī zümre-i şuʿarā ebyāt-ı ŧarab-engīz ve kelimāt-ı ʿanber-āmīz 

dirlerdi (Solmaz, 2005: 239). 

 

Derûnî: Eşʿār-ı dürer-bārı ʿanber-āmīz ve ķalem-i müşk-bīzle dil-āvīz idi. Cümlesinden 

bir maŧlaʿ ŝebt olundı. Maŧlaʿ: 

 

   Bir ʿaraķ-çin ŧolu miske dime gīsūdur bu       

                         Dil-i sevdā-zedenüñ başına ķayġudur bu (Solmaz, 2005: 303) 

 

Mu’înî Çelebi: ...ĥaķķa budur ki ol nāžım-ı nažm-āferinüñ eşʿārı ʿanberīn-bū ve güftārı 

dil-cū vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 524). 

 

Verilen örneklerden de görüleceği gibi anber hep kokusu yönüyle ele alınmıştır. 

“Maŧla‘-ı ‘anber-âmîz, kelimât-ı ‘anber-âmîz, eş’âr-ı ‘anberîn-bû” terkipleri kullanılarak 

şiir nitelendirilmiştir. Bunlardan başka İbni Kemâl Aĥmed Efendi, Pervîz Efendi, Ânî 

Efendi, Âfitâbî, Türâbî, Derûnî, Ġammî Beg, Ķuŧb-ı Kâtib, Meşâmî Beg’in anlatıldığı 

kısımlarda da “anber” sıfatı kullanılarak nitelemeler yapılmıştır. Ancak bunlar daha çok 

şairlerin “kalem”inin yani şairin yazma gücünün ifadesi olarak kullanıldığı için ona bu 

başlıkta değinmeyeceğiz. 

 

‘ÂRİFÂNE: Sözlük anlamı olarak ‘ârifâne ârif olana yakışacak sûrette yapılan iş ve 

davranışları niteler (Devellioğlu, 2007). Eskiler bilgiyi “ilim” ve “irfân” olmak üzere iki 

boyutta değerlendirmişlerdi. Bunlardan ilki kitap okumak, mektebe gidip hocadan 

eğitim görmek suretiyle elde edilebilecek cinsten her bilgiye verilen umumî isimdir. 

Buna karşılık bir de kitap okumak yahut mektebe gitmek suretiyle elde edilmesi 

mümkün olmayan, sadece Allah’ın dilediği kullarının kalbine ilka eylediğine inanılan 

bir bilgi daha vardır ki buna “irfân” demişlerdir. İşte “ârif” esasta bu bilgiye sahip olan 

kimselere denir (Şentürk, 2016: 345). Bu tanımlardan yola çıkarak “ârifâne şiir” de bu 

bilgi ile yazılan ustalık ve inceliklerle dolu icraatlardır.  

 

Îlâhî: Bu bir nīce maŧlaʿ-ı ʿārifāne anuñdur. Nažm : 

 

Var iken ħāk-i reh-i dilber-i nāzük-reftār 

Kim alur ʿaynına kühli nedür ol bī-miķdār 
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Daġıdup ʿaķlumı cemʿiyyet-i ħāŧır ķomadı 

Elem-i ʿışķ-ı cevānān-ı perīşān-destār 

 

[Diger]:  Çekilür gelmege tīrüñ ķati ey ķaşı kemān 

Bu kez olmaz gibi ġam-ħāne-i dilde mihmān       

 

Ey İlāhī bedenüñ ķılca degülken ne ʿaceb 

Āh-ı pür-sūzuñ olur ejder-i āteş-efşān 

 

[Diger]:  Degül maķśūdumuz ʿışķuñla cānā derdden ġayrı 

Sirişk ü inkısār-ı ķalb ü rūy-i zerdden ġayrı (Solmaz, 2005: 223) 

 

‘ÂŞIĶÂNE / BÎ-DİL / RİNDÂNE: Klasik Türk Edebiyatında aşkın verdiği mutluluğu, 

sıkıntıyı, sevgiliden yakınmayı, sevgiliye karşı yakarışları, içli ve duygulu olarak 

anlatan şiir türüne “âşıkâne”, genellikle içkiyi, içki zevkini, içki ile ilgili türlü 

düşünceleri, hayata karşı kayıtsızlığı, yaşamaktan zevk almayı konu olarak işleyen 

şiirlere ise “rindâne” denir (Dilçin, 2009: 109-110). 

Âşıkâne şiir, âşığa yaraşır tarzda iken rindâne şiir rindlere yaraşır tarzdadır. 

Âşıkâne şiir âşığın halinin tercümanıdır yani onun hasb-i hâlidir. Hazîndir, divâne 

gönlün hâlidir, sûznâktır. Firâk-keşîde âşık, yaralı ve mecnun olan gönlünün 

yakarışlarını dile getirir, zamane dilberlerinin güzelliğini, sevgilinin vefasızlığını, kendi 

aşkının ve eleminin büyüklüğünü ifade eder. Şiirlerde anlatılanlar ve verilen örnekler 

sadece beşeri aşk değildir, ilâhi aşka da yer verilmiştir. 

Âşıkâne ve rindâne terimleri tezkirede çoğu kez birlikte kullanılmıştır. Âşık aynı 

zamanda rinddir. Aşk sarhoşudur, bunu anlatmak için de meyhâneden, içkiden dem 

vurur, âşıkâne şiirler söyler. Bu görüşümüz Îlâhî’de desteklenmiştir. Īlâhî: Ĥadd-ı 

źātında  ŧabʿı pür-hiddet ve źihni  ħōş -śoĥbet rind ü lāubāli olduġı sebebden ebyāt-ı 

ʿāşıķāne dimeden ĥālī degüldür. (Solmaz, 2005: 223). 

Âşıkâne ve rindâne olarak nitelendirilen şiirlerden örnekler verilmiştir. Örneği 

verilen şiirlerin konusu bu nitelemeye uygundur. Öte yandan şairlerin bu şiir 

türlerindeki başarı değerlendirmeleri de ele alınmıştır. Emîr Çelebi ve Ümidî’nin bu 

türde çok başarı yakalayamadığını söyleyen Ahdî diğer şairler için olumlu nitelemeler 

kullanmıştır. 
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Ayrıca tezkirede şiir üzerinde nitelemeler yapılırken “bî-dil” sözcüğü 

kullanılmıştır. “Âşık, gönül vermiş” anlamına gelen kelimeyi âşıkane şiir içine almayı 

uygun gördük.   

 

Sulŧân Meĥemmed: Bu eşʿār-ı ħazīn anlaruñdur. Ħaylice ʿāşıķāne ve ĥasb-i ĥāl-i dil-i 

dīvāne olmaġın bī-bahāne ŝebt olundı. Beyt: 

   

Ol śaçı leylī umardum baña mecnūnum diye 

Gezmesün gelsün belā ŧaġında maĥzūnum diye 

 

Yoluña cān virmege anuñçün iķrār eyledüm 

Ĥabs idüp çāh-ı zeneħdānuñda medyūnum diye 

 

[Diger] :   Her ķaçan ruħsārını ʿarż itse dilber gül gibi 

                      Nāleye başlar görüp bī-çāre dil bülbül gibi (Solmaz, 2005: 102) 

 

Şemsî Aĥmed Paşa: Ebyāt-ı ʿāşıķānesi gün gibi meşhūr-ı ʿālem ve kelimāt-ı rindānesi 

pesendīde-i benī-ʿādem ve şuʿarā içre śāĥib-dīvāndur. Bu ġazel ki hep ĥasb-i ĥāl-i 

ʿāşıķāndur mihr gibi žuhūra gelüp lemeʿān u dırāħşān olup ŝebt olundı. Ġazel : 

 

Sīneme yāre uran ħançer-i dil-cūyuñdur 

Dili medĥūş iden ol kākül-i ħōş –būyuñdur 

 

Ŧolanursun ne ʿaceb uçmaġa kūy-i yāre 

Çeken ey dil seni ya ħāküñ ya śuyuñdur      

 

Ser-be-ser vādī-i gülzār-ı maĥabbetde bugün 

Bülbüli mest iden ey ġonce dehen rūyuñdur           

 

Beni ķatl itmege ķaśd eyler imiş ġamzelerüñ 

ʿĀşıķ öldürmek ezelden bilirüz ħūyuñdur 

 

Nice biñ bendeñi sen dām-ı belāya śalduñ 

Bend iden Şemsī’yi zülfüñdeki bir mūyuñdur (Solmaz, 2005: 105) 
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Ħâce Çelebi: Bu maŧlaʿ-ı pāk eşʿār-ı sūznāklerindendür ħayli ʿāşıķāne ve rindāne vāķıʿ 

olmışdur. Zīrā ki sābıķü’z-źikr ʿālem-i şebābda bir şehvār-ı zerrīn-rikābuñ ʿāşıķ-ı bī-

ķarārı olup inān-ı iħtiyārı elden virmiş gāh u bī-gāh cevelāngāh yirlerin seyr ü temāşā 

içün dolanurmış. İttifāķen bir kere mülāķat-ı dīdār müyesser olmayup ʿarsagāh içre 

sümm-i semend-i śabā-reftārın bī-tereddüd ol üftāde-i dil-dāde ħāk-i rāha düşüp pāmāl-i 

rūzgār olup bu maŧlaʿ-ı bediʿyi bī-iħtiyār ĥasb-i ĥāl-i dil-i zār diyü naķş u nigār ķılmış 

bu evrāķda ŝebt oldı. Maŧlaʿ : 

 

Bī-ħod oldum eŝer-i sümm-i semendin göricek 

Ĥālüm ey dil ʿacebā nic’ola kendin göricek (Solmaz, 2005: 133-134) 

 

Pervîz Efendi: El-ĥaķ zebān-ı Türkī ve Fārisī’de eşʿār-ı ʿāşıķānesi ħūb ü merġūbdür. Bu 

ebyāt anlaruñ cümle-i eşʿārındandur iħtiśār olınup ižhār olundı. Ebyāt : 

 

Geldi baĥār n’eylesün ʿuşşāķ bādesüz 

Yā rāh-ı ʿışķa nīce gidilsün zevādesüz 

 

ʿUşşāķ-ı mest-mendi kemendüñle yed yüri 

Zīrā seg-i şikārī yaraşmaz ķılādesüz 

 

[Diger] :   Ĥaŧŧ-ı ruħsār-ı yāre ġuśśa çekme 

Olur žāhir çerāġ dibi ķarañu 

 

[Diger] :  Gelüben gitdügi bir oldı ħadeng-i ġamzeñ 

Kim umardı bu cefāyı baña mihmānumdan 

 

[Diger] :  Ol hilāl ebrū metaʿ-ı ĥüsnini ġarrā śatar 

Gâh ʿarż eyler cemālin gāh istiġnā śatar              

 

Baña ŧurup ķıśśa-i Ferhad ü Mecnūn söyleyen 

Derd esrārını ol benden alur baña śatar (Solmaz, 2005: 135) 

 

Meĥemmed Efendi: Zīrā ki ebyāt-ı ʿāşıķānesi taħayyül ü kelimāt-ı rindānesi pür-meŝel 

ve maħlaśı Bahrī vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 137). 
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Kâmî Efendi: Bu bir ķaç beyt-i ʿāşıķāne vü rindāne anuñdur. Ebyāt : 

 

Esīr-i bend-i zülf ü kākül-i ʿanber-feşānum ben  

İki zencīr ile baġlu yatur şīr-i jiyānum ben 

 

Diger :  Gülnār-ı ruħ-ı dilbere her kim ki semen dir 

Āteş ola anuñ yiri mānend-i semender 

 

Öykündügiçün saña çemende gül-i bī-ħar 

Sūsen dil uzadup seni v’ey bunda dikene dir (Solmaz, 2005: 139) 

 

Mevlânâ Aĥmed Ĥarîrî: Ebyāt-ı muĥaķķiķāne [ve] ʿāşıķāne dimeden bīgāne degüldür. 

 

Eger zünnār-ı ʿışķet ez-ser-i bütān 

Bended şeyħ lā ikrāhe fi’d-din119 

 

Ve ger bī-ķıble rūy-i tu zāhid 

Nemāzī kerd v’eylünlil muʿśallīn120 (Solmaz, 2005: 202) 

 

Ânî Efendi: ...ve eşʿār-ı ʿāşıķānesi sūznāk ve güftār-ı rindānesi ʿuyūbdan pāk ve ser-ā-

ser ĥasb-i hāl-i rindān-ı derd-nāk vāķıʿ olmışdur. Cümlesinden bu ġazel-i pür-meŝel ol 

yār-ı bī-bedelüñdür ķalem-i ʿanber-bīzle naķş u nigār oldı.  Ġazel : 

 

Bāġ-ı ruħunda gül yüzüñe zār olam gibi 

Sünbüllerüñe yine hevā-dār olam gibi          

 

Muśĥaf’da geldi fāl açıcaķ sūre-i Duħān 

Āşūfte-ĥāl-i ħaŧŧ-ı siyeh-kār olam gibi 

 

Bir fāle baķıcı didi fālüñde geldi lām 

Bend-i kemend-i zülfe giriftār olam gibi 

                                                             
119 -Eğer şeyh intikam için senin aşkının zünnarını kuşanırsa dinde zorlama yoktur. 
120 - Zahid senin yüzünü kıble edinmeden namaz kılmışsa vay o namaz kılanların hāline. (Kur'an 107/4) 
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İrmez kemend-i zülfine bir kimse saʿy ile 

Ben bu hevāda śoñ ucı ber-dār olam gibi 

 

Sevdā-yı zülf-i müşk-i nigār ile Ānī’yā 

Bāzār-ı ʿışķ-ı yārda ʿaŧŧār olam gibi (Solmaz, 2005: 203) 

 

Ümîdî Efendi: ʿĀşıķāne ve rindāne ebyātından bir ķaç dāne Fārisī ve Türkī maŧlaʿ-ı 

muśannaʿ tesvīd olınup ŝebt olundı. Nažm : 

Zülf-i tu şod ez-dest-i tu maħzūn u perīşān 

K’ū nīz çü men kerde fürū ser-be-girībān121 

 

[Diger] : Felegüñ ĥāline ey ħ˘āce nažar ķılmazsın 

Çarħ-ı aŧlas ne ķumaş idigüni bilmezsin 

 

[Diger] : ʿİbret aldı bunca ġamlarla görüp ʿālem beni 

Āh kim ʿibret-nümā-yı ʿālem itdi ġam beni 

 

Śaldı deryā-yı ġamuñ girdābına devran beni 

Rūzgār-ı nā-muvāfıķ itdi ser-gerdan beni (Solmaz, 2005: 204) 

 

Eflâŧûn-ı ‘Acem: Sābıķu’ź-źikr be-tarīķ-ı seyr şehr-i İstanbul’a gelüp erkān-ı devlet ve 

aʿyān-ı ĥażret ile iħtilāŧ idüp padişāhuñ fütūħātın nažm iden ʿĀrif maħlaśı ile iştihār 

bulan Fetĥullah Çelebi’nüñ baʿżı terzīķātına vāķıf olup meźkūr ile ħayli şāʿirāne vü 

ʿāşıķāne mübāheŝe ve mücādele idüp bir ķaç beytin ŝebt ķılup ʿarż-ı ĥāl ŧarīķı ile Sulŧān 

Süleymān pādişāha śundı (Solmaz, 2005: 204). 

 

Emîr Çelebi: Eşʿār-ı taħayyül-engīzi dil-efrūz ve güftār-ı tefekkür-āmīzi pür-sūz ve 

ʿāşıķāne ġazelleri çoķ lākin bu bir ķaç meşhūr maŧlaʿ-ı ħūbundan ġayrı efvāh-ı ʿālemde 

gūyā sözi yoķdur. Ebyāt :   

 

Ter düşdi meclis içre gice bādeden ʿaraķ 

Ħayli dem oldı bezmimüze baśmadı ayaķ 

                                                             
121 - Zülfün senin elinde mahzun ve perişandır çünkü o da benim gibi başını öne eğmiş. 
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 [Diger]: Bī-sütūn-ı ġamda nāgeh gūş idüp feryādımuz 

Ol lebi şīrīn dimiş kim saġ imiş Ferhād’umuz 

 

[Diger]: Dendānına taķılaydı görüp eşk-i terümden 

Dürdāne iken her biri düşdi nažarumdan (Solmaz, 2005: 209) 

 

Âgehî: Eşʿār-ı ʿāşıķānesi ħūb ü bī-ħadd ve güftār-ı rindānesi merġūb ü lā-yuʿaddur. 

Cümlesinden bir iki maŧlaʿ gül gibi şükūfte ve dürr gibi sufte olup taĥrīr ü taķrīr olınur. 

Nažm : 

 

Refʿ eylemez yüzinden ol ġonce-leb niķābı 

Açılmaz ehl-i ʿışķa defʿ eylemez ħicābı 

 

[Diger]:  Ĥaber-i vuślat-ı dildārı idermiş ifşā 

Bize bir gün göresiz söz getirür bād-ı śabā 

 

[Diger]:  Müzeyyen eyleyeli ħancer ol miyan bendi 

Ķıyāmet oldı yine ortaluķ güzellendi (Solmaz, 2005: 211) 

 

Ümîdî: Žurefā yanında eşʿār-ı ʿāşıķānesi çoķ lākin şuʿarā dilinde maʿānī-i ħāś ile çendān 

şöhreti yok. Ümmīddür ki rūzgār ile aʿdā dilinden ħalāś bulup şöhret-i tām ile şāʿir-i 

nīkū-nām ola. Ebyāt-ı rindānesinden bu bir ķaç beyt-i mestāne yazılup taĥrīr ü tasŧīr 

olundı. Nažm : 

 

Bu gün meclīsde sāķī sāġar almaķ dest-i dilberden 

Heman bir gül ķoparmaķ gibidür şāħ-ı gül-i terden 

 

[Diger] :   Açduķca yāre sīneme ol tīġ-ı zer-nigār             

Bir pāre ħažž idüp açılur ķalb-i ġam-güsār 

 

Nuķl-i lebüñle bāde-i laʿlüñ durur ġaraz         

Yinüp içilmedük ne var ey şūħ-ı şīve-kār 
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 [Diger]:    Cennet añılsa ruhuñ ħāŧıra eyler ʿālem 

Kaʿbe yād olsa ser-i kūyuña varur ādem 

 

[Diger]:    Mīve-i źevk ü śafā ķande olurdı ĥāśıl 

Bāġ-ı sīnemde şehā nāveküñ urmasa ķalem 

 

[Diger]:   Yūsuf-ı jāle çeh-i ġonceye düşmüş beñzer 

Çıķarur rişte-i zerrīn ile mihr enver (Solmaz, 2005: 215) 

 

Âlî: Bu bir nīce ʿāşıķāne vü rindāne nāzükāne maŧlaʿ anuñ eşʿār-ı muħayyel ve güftār-ı 

pür-meŝelindendür. Nažm : 

 

Leb ile hem-dem olup cām-ı bāde-i ħamrā 

Nigāruñ aġzın arar rāzın açmaġa gūyā 

 

[Diger]:  Meyli bālāya olursa n’ola serv-i çemenüñ 

Uzanur ķaddine irişmege sen sīm-tenüñ 

 

[Diger]:  Ķurulsa bezm-i śafā-baħş dönse cām-ı felek 

Mey-i śabūħ ile gün ŧoġsa ol güni görsek                 

 

[Diger]:  Gerçi ʿömrüm bu cihan kimseye bāķī kalmaz 

Seni ey rūĥ-ı revānum ķoçan amma ölmez (Solmaz, 2005: 220) 

 

Beliġî:ʿĀşıķāne ġazelleri çoķ ve nefīs ü selīs idügine söz yoķ. li miŝli haźā ġazel : 

 

Dilimüz añlayamaz śūfi bizüm ķāl ehli 

Bī-zebān söyleşelüm var ise bir ĥāl ehli 

 

Salŧanat faķr ile faħr itmek imiş ʿālemde 

Ne bilür ķadrin anuñ memleket ü māl ehli 

 

İledür ħalvetine hīle ile śūfī şarāb 

Görmedüm dünyede anuñ gibi bir āl ehli 
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Cānı cānan yolına virmede ihmāl itme 

İremez menzil-i maķśūdına ihmāl ehli 

 

Her dem āl ile Belīġī öper ol serv ayaġın 

Görmedüm ħūn-ı şirişküm gibi bir āl ehli (Solmaz, 2005: 238) 

 

Tâbî-i Kûçek: Bu ġazel-i ʿāşıķāne anuñdur. Ġazel : 

 

Vuślata gülşende el śundum nigār el virmedi      

Servi çekdüm sīneye āħir çenār el virmedi 

 

Destin öpmek istedüm pīr-i muġuñ mey-ħānede 

Düşdüm ayaġına ħayfā iħtiyār el virmedi 

 

Yelken açdı çıķmaġa girdāb-ı ġamdan fülk-i dil 

Keşti-i ten ġarķa vardı rūzgār el virmedi 

 

Gördüm ol yāri kenār-ı cūyda reftār ider 

Arzū itdüm viśālini kenār el virmedi 

 

Gül ķoparmaķ istedüm Tābī o şāħ-ı şīvede 

Ĥayli iķdām eyledüm ammā ki ħār el virmedi (Solmaz, 2005: 242) 

 

Terâşî: Bu ebyāt-ı ʿāşıķāne ve nažm-ı rindāne anuñdur ki işʿār olundı. Şiʿr  : 

Çāk çāk eylerse cismüm yiridür şemşīr-i ʿışķ 

Cānuma geçmişdür ey ķaşı kemānum tīr-i ʿışķ 

 

[Diger]:    Kimseler vākıf degül soñunda yoķ bīm-i firāķ 

Ħayli źevķüm var ħayāl-i yār ile tenhā benüm (Solmaz, 2005: 245) 

 

Ŝânî Beg: Ĥālā źihn-i pāki ebyāt-ı ʿāşıķāne ve nažm-ı rindāne dimekle rāġıbdur. Bu 

ġazel kendü zuʿm-ı fāsidiyle ziyāde pür-meŝel ü muħayyel vāķıʿ olmışdur. Bu ġazel 

anuñdur. Ġazel : 



227 
 

Dehānuñ noķŧa-i mevhūm dirler mīm mübhem hem 

Beni bu sırra vāķıf eyle tā ħall ola şübhem hem 

 

Reh-i  ʿışķuñda öldüm ŧa’ne-i aġyārı çekmekden 

Maħalleñ ĥalķı eyler bir yañadan ŧurma ver hem hem 

 

Beni bu bāġbān-ı śunʿ  bir  ħōş bāġa śalmış kim 

Dıraħtistānı piç-ā-piç ü naħlistānıdur hem hem 

 

Bu ebyāt-ı śafā-baħşı iderdi her seher evrād 

Göreydi bir nažar Şeyħ İlāhi ibni Edhem hem  

 

İrişmez kīmyā-yı vaśl-ı yāre behremend olmaz 

Şu kim ħarc itmedi bu yolda dīnār ile dirhem hem 

 

Reh-i derbend-i ʿışķı yalıñuz geçmiş gice Ŝānī 

Ĥaźer idüp ħarāmīsinden anuñ çekmemiş hem hem (Solmaz, 2005: 246-

247) 

 

Ŝübûtî: Ĥālā kelimāt-ı dürer-bārı śadef-i ŧabʿından dūr düşüp biġāne-śıfāt olup bāzār-ı 

hünerde cilveger olmadan ķalmış beher-ĥāl ol yār-ı nīkū-ħalef baķıyye-i şuʿarā-yı selef 

olmaġın bu beyti ki ħayli ʿāşıķānedür vāķıʿ olmışdur. Bir maŧlaʿ-ı rindāne ve beyt ile 

vażʿ olundı. Nažm : 

 

Ħānçerüñi sīneye çeksem gerek cānā didüm 

Didi var her ne gerekse eyle kendü cānuña 

 

[Diger]:  Meclisde yegdür ölmek ben zār u nā-murāda 

Göz göre laʿl-i yāri öpmekden ise bāde (Solmaz, 2005: 248) 

 

Ĥaydar Çelebi: Bu bir iki beyt-i ʿāşıķāne anuñdur ki ŝebt olundı. Nažm : 

 

İñlerin ta śubĥa dek sen peyker-i meh-pāreden 

Aġlarum aħşama dek eşküm gibi seyyāreden 
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Ŧatlu cānumdan uśandum acı acı aġlarum 

Ayru düşelden berü ol laʿl-i şeker-pāreden 

 

[Diger] : Baġlamış niçe göñül her mūyınuñ bir tārına 

Kimisin aśmış kimin yaķmış daħi envārına (Solmaz, 2005: 267) 

 

Ĥamdî-i Burûsevî: Kelimāt-ı muĥaķķıķāneyle maķbūl-i herkes ve nikāt-ı ʿāşıķānesi 

vird-i zebān-ı yārān-ı ħūb-nefes olmışdur (Solmaz, 2005: 269). 

 

Ħâverî Efendî: Ĥaķķā budur ki rindāne veʿāşıķāne bī-miŝl ü bī-mānend eşʿār-ı dil-

pesend ile beyne’l-aķrān yegāne-i devrān ve ser-āmed-i ķużāt-ı zamāndur (Solmaz, 

2005: 280). 

 

Ħâtemî Beg: Ġazeliyyāt-ı ʿāşıķānesi bī-ħadd ü bī-ķıyās ü pür-zīverdür. Egerçi beyne’n-

nas meźkūr ü meşhūr degüldür (Solmaz, 2005: 283). 

 

Rûĥî Çelebi: ...bu bir nīce ebyāt-ı muhaķķıķāne ve nažm-ı ʿāşıķānesindendür ķalem-i dü 

zebāna gelüp bu evrāķda taĥrīr ü tasŧīr olundı. Nažm : 

 

ʿÖmr āħir oldı cevr-i firāvan dükenmedi 

Öldüm ġamıyla ġuśśa-i hicran dükenmedi 

 

Gözden ħayāl-i rūy-i cevānan dükenmedi 

Dilden recā-yı vuślat-ı cānan dükenmedi 

 

 [Diger] :   Şeh-i ʿışķı serīr-i dilde şāh-ı kāmran gördüm 

Ser-ā-ser mülk-i dil ĥükmünde fermānın revan gördüm 

 

Daħi mihr ü maĥabbet neydügin hiç görmeden kimse 

Derūn-ı dilde mihr-i rūyuñı günden ʿıyān gördüm (Solmaz, 2005: 322) 

 

Rumûzî Çelebi: Eşʿār-ı ʿāşıķāne vü rindānesinden bir iki beytle iħtiśār olundı. 
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Nažm :   ʿAr ʿarlıġına ķāmetüñ şāhid olmaġa 

Yetmez mi iki ʿaynuñ ile iki rā ķaşuñ 

 

ve lehu :  Derd ü ġam-ı maĥabbet bir kūşedür ki anda 

Diller ne rāħat özler gözler ne ħ˘āb özler (Solmaz, 2005: 322) 

 

Sıĥrî: Eşʿār-ı ʿāşıķānesi meşhūr-ı cihān ve pesend-i žurafā-yı zamān vāķıʿ olmışdur 

(Solmaz 2005: 355). 

 

Sırrî Çelebi: Yār-ı laŧīf ü şāʿir-i žarīf eşʿār-ı ʿāşıķānesimaķbūl-i ŧabāyiʿ-i erbāb-ı devlet 

ve güftār-ı rindānesi pesendīde-i ehl-i fażīlet olup hemīşe mülāzemet-i aʿyān-ı dīvān ve 

dem-ā-dem māyil-i śoĥbet-i śāĥibān-ı ʿizz ü şān olup ʿale’l-ħuśūś bende-i ħāś-ı Sulŧān 

Selīm-i pür-efāżıl olan Celāl Beg’üñ ħıdmetinde kesb-i kemāl idüp ser-āmed-i aķrān u 

emāŝil olmışlar (Solmaz, 2005: 362). 

 

Mevlânâ Şemsî-i Baġdâdî: ...ve ŧarz-ı ġazelde  ʿāşıķāne dīvān tertīb idüp maķbūl-i ehl-i 

ʿirfān olmışdur. Cümlesinden bir ġazel-i ʿāşıķāne ve bir nice maŧlaʿ-ı bī-baħāne ķalem-i 

dü zebāna gelüp mesŧūr oldı. Ġazel : 

 

Baħtem kez şumār-ı aħterān dāīm raķam gīred 

Eger rūy-ı tur bīned ħesāb ez-māhken gīred122 

 

Ve ger ħüsn-i ħaŧet-rā ħūş nüvīsi der-nažar āred 

Muħālest īn ki ez-ĥayret diger desteş ķalem gīred123 

 

Çunān benişest murġ-ı ħaŧırem der-gülşen-i kūyet 

Ke’zīncā ħīzed ü āheng-i gülzār-ı İrem gīred124 

 

Çesān sūz-ı dil-i śad-çāk ez-merdüm nihān sāzem 

Ki şehbā āteş-i āhem zi her cānib ʿalem gīred125 

                                                             
122 - Yıldızların sayısından sürekli rakam alan bahtım senin yüzünü görürse aydan az hesap olur. 
123 -Eger senin ayva tüylerinin güzelliğini bir hoşnüvis görürse, hayretinden, artık eline kalem alması 

muhaldir. 
124 -Fikir kuşum senin mahallenin gülşenine öyle kondu ki, buradan kalkıp da ārem gülzarına yönelir mi? 
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Siyeh çeşmān-ı Baġdādī  be-Şemsī rehnümūn geştend 

Ki der-mülk-i ʿArab sāzed vaŧan terk-i ʿAcem gīred126 

 

[Diger] : Eger rūzī miŝāl-i sāye uftem zīr-i divāreş 

Ne ħīzem tā netābed ber-serem ħurşīd-i ruħsāreş127 

 

Demī hemçün ħabāb ez-cām dīdem kāmrān ħodrā 

Velī çün çeşm beguşūdem nedīdem der-miyān ħodrā128 

 

Zān dehān vezān miyān būs u kenārem ārzūst 

Nīst çīzī der-miyān u śad hezārem ārzūst129 

 

Bāsegān-ı tu āşinā āşinā neşodīm 

Heme ādem şodend ü mā neşodīm130 (Solmaz, 2005: 365) 

 

Şevķî Çelebi: Bu bir ķaç beyt-i ʿāşıķāne anuñdur taĥrīr oldı. Nažm : 

 

Ĥasret-i ebruñ ile ey meh hilālüñ ķaddi ħam 

Lālenüñ baġrına ĥālüñ urdı yir yir dāġ-ı ġam 

 

Ħāk olurdum yoluñ üzre bulsam ey serv-i revān 

Ben ġubāruñ üstine tā kim baśayduñ bir ķadem 

 

Dāġ-ı pür-ħūnum devāt şerĥ-i sīnem levĥ-i zer 

Yazmaġa dil mācerāsını eliflerdür ķalem (Solmaz, 2005: 367) 

                                                                                                                                                                                   
125 -Yüz yerden yarılmış gönlümün yanışını halktan nasıl gizleyeyim, çünkü geceleri ahımın ateşi her 

taraftan yükselir. 
126 -Bağdatlı siyah gözlüler, ǾAcem diyarını terk edip Arap mülkünde vatan tutsun diye Şemsi'ye kılavuz 

oldular. 
127 -Bir gün gölge gibi, duvarının altına düşersem, yüzünün güneşi başıma güneş gibi vurmadıkça 

kalkmam. 
128 -Bir an köpük gibi, kadehten kendimi mutlu gördüm, fakat gözümü açınca kendimi ortalıkta 

göremedim. 
129 -O ağızdan öpmek ve o beli kucaklamak arzusundayım. Ortada bir şey yok, fakat yüz bin arzum var. 
130 -Senin köpeklerinle tanışamadık, hepsi adam oldu da biz olamadık. 
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Mevlânâ Şuhûdî: ...ve źihn-i śāfı ĥikmetle pīrāste eśnāf-ı şiʿre ķādir ve zebān-ı Fürs ü 

Nevāyī’de māhir şuʿarā-yı Rūm içre edā-yı pāk ile meşhūr ve ĥüsn-i iʿtiķad ile efvāhda 

meźkūr eşʿārı rindāne ve güftārı ʿāşıķānedür (Solmaz, 2005: 368). 

 

Śabrî Çelebi: Ġāyetde eşʿār-ı ʿāşıķāne ve güftār-ı rindānesinden bir ķaç Fārisī maŧlaʿ-ı  

ābdār ki ĥasb-i ĥāl-i efkārdur iħtiśār üzre ŝebt olundı. Ebyāt : 

 

Zaħmī ki zi tīr-i tu resed ber-dil-i çākem 

Çeşmī şeved ü girye koned ber-ser-i ħākem131 

 

Der-ŧarīķ-ı ʿışķ-bāzī īn ten-i ħākī-nihād 

Āħir ez-ʿışķ-ı tu ey şūħ belā ez-pā fütād132 

 

Ĥüsn-i turā ķıyās be-Yūsuf nemīkonem 

Devrān-ı ħüsn-i tust tekellüf nemīkonem133 

 

Zi-tāb-i mey şeved her geh ki gul gul rū-yı zībāyeş 

Zi-ĥayret mīşevem medhūş ü maħrūm ez-temāşāyeş134 

 

Dād ez-hicr ü viśālem ġam-ı ʿışķ-ı tu ferāġ 

Hest ʿāşıķ belī ez-ħuld u cehennem fāriġ135 (Solmaz, 2005: 379) 

 

Śıdķî-i Çelebi: Bu maŧlaʿ-ı ʿāşıķāne ol cevān-ı yegānenüñdür. Maŧlaʿ : 

                       

Ayırup ben ʿāşıķ-ı dil-ħasteden cānānumı 

Ey felek ħayf eyleyüp alduñ bedenden cānumı (Solmaz, 2005: 387) 

                                                             
131 - Parçalanmış yüreğime senin okundan gelen yara, bir göz olur da mezarımın başında ağlar. 
132 -Âşıklık yolunda bu toprak özlü vücut, ey şuh belā, senin aşkından sonunda elden ayaktan düştü. 
133 -Senin güzelliğini Yusuf ile kıyaslamıyorum, bu çağ senin güzelliğinin çağıdır, abartmıyorum. 
134 -Şarabın verdiği kızarıklıktan, güzel yüzü ne zaman gül gül olsa, hayretten kendimden geçiyorum ve 

onu seyretmekten mahrum kalıyorum. 
135 -Senin aşkının gamı hicrandan ve kavuşmadan beni fariğ kıldı. Evet, āşık cennet ve cehennemden 

fariğdir. 
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Śâni’î: Fünūn-ı maʿārifle aķrānı içre bī-nažīr ve śanāyiʿ-i nažmdan ħabīr ve eşʿār-ı 

ʿāşıķānesi ve güftār-ı mestānesi dil-peźīrdür (Solmaz, 2005: 389). 

 

‘Ubeydî Çelebi: Cümlesinden bir kaç maŧlaʿ-ı dil-sūz çün mihr-i dil-efrūz ve bir ġazel-i 

ʿāşıķāne ĥasb-i ĥāl-i rindāne-i zamāne diyü gün gibi raħşān u tābān olup iħtiśār üzre 

žuhūr bulup naķş u nigār oldı ta śaĥīfe-i rūzgārda pāydār ķala. Ġazel : 

 

Daħi ser-ħ˘āb olmamışdı dīde-i pür-ħūn iken 

Nil vādīde degüldi başımuz Ceyhūn iken 

 

ʿĀrızuñ kim hiç gözler görmemişdür aña ĥalķ 

Nīce teşbīh itsün ayı ey perī mādūn iken 

 

Ŧālib-i ʿiksīr-i ʿışķ almaz anı bir manġıra 

Ehl-i dünyā mālınuñ ki eşrefi altun iken          

 

Daħi Ķays adı yazılmamışdı dīvāna ezel 

Ben maĥabbet yazısında baş açıķ mecnūn iken 

 

Varını iŝār idüp dil-ber yolunda düşdi eşk 

Ey ʿUbeydī mālik-i gencīne-i Ķārūn iken 

 

Meźkūruñ buña beñzer eşʿār-ı ʿāşıķānesi ve güftār-ı rindānesi bī-ħadd ü lā-yuʿaddur 

(Solmaz, 2005: 417-418). 

 

‘Âşıķ Çelebi: Ol sebebden ser-ā-pā  eşʿārı ʿāşıķāne ve cümle-i güftārı vaśf-ı dil-berān-ı 

zamāne ve ĥasb-i ĥāl-i mestān-ı meyħāne vāķıʿ olmışdur. Māśadaķ-ı ĥāl bu maŧlaʿ-ı 

pür-ħayāl ol şīrīn-maķālüñdür ŝebt olundı.  Maŧlaʿ : 

 

Olup her zaħm aġız her bir fitil anda zebān yir yir 

Derūnum çākin eyler ʿāleme şerĥ ü beyān yir yir (Solmaz, 2005: 420) 

 

‘İşretî Efendi: ...cümle-i eşʿārı ʿāşıķāne vü ʿişret-engīz ve güftārı rindāne vü muħabbet-

āmīz vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 421). 
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Ġınâ’î: ...ve bu bir ķaç maŧlaʿ-ı ʿāşıķāne vü rindāne anuñdur ŝebt olundı.  Şiʿr : 

 

Beni ferdāya śalduġuñ bu gün ey ķāmeti ŧūbā        

Şikāyet eyleyem Ĥaķ ĥażretine olıcaķ ferdā (Solmaz, 2005: 458) 

 

Mevlânâ Fużûlî (‘aleyhi’r-raĥme) –i Baġdâdî: Cümlesinden bir ķaç maŧlaʿ-ı Fārisī ve bir 

nice Türkī beyt ve bir ġazel-i ʿāşıķāne ki meşhūr-ı merdüm-i devr-i zamānedür ŝebt oldı 

ve sene ŝelāŝe ve sittīn ve tisʿā mi’ede maraż-ı ŧāʿūn ile maŧʿūn olup diger-gūn olmışdur. 

Nažm : 

 

Merā ey şemʿ meyl-i girye şod der hicr-i yār imşeb 

Tu be-nişin girye-i can-sūz rā bā men güźār imşeb136 

 

ʿAks-i ķadd-i u āyīne berübūd zi ħaŧ kerd 

Z’īn vāsıŧ ħod rā hedef-i tīr-i belā kerd137 

 

Seng-i bīdād-ı bütān āyīne-i dilrā şikest 

Her temennāyī ki der dil dāştem śūret best138  (Solmaz, 2005: 460) 

 

Fiġânî: Bu ebyāt-ı ʿāşıķāne ve kelimāt-ı rindāne anlaruñdur. Ĥasb-i ĥāl-i ʿāşıķān ve 

vird-i zebān-ı ʿārifān-ı devrān ve meşhūr-ı cihān ve maķbūl-i ehl-i zamāndur ki ŝebt 

olundı. Şiʿr : 

 

  Virdüm dehān-ı dil-bere dil ġāyibāne ben 

Miķdār-ı źerre görmedüm andan nişāne ben 

 

[Diger] :  Ol ġonce gül gibi taķılur ħāre muttaśıl 

Bülbül gerekse göñlüñi geñ ŧut gerek ŧarıl 

                                                             
136 -Ey mum, bu gece yârin ayrılığında ben ağlamaklı oldum. Sen otur, can yakıcı ağlayışı bu gece 

benimle bırak( bana bırak). 
137 -Onun boyunun yansıması aynayı ortadan kaldırdı ve hata yaptı. Bu yüzden kendi vāsıtını bela okuna 

hedef yaptı. 
138 -Güzellerin acımasız taşı gönül ayinesini kırdı, kalbimdeki her temenni gerçekleşti. 
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[Diger] :  Ħālüñ ġamıyla tāzeledüm sīne dāġını 

Yaķdum dil ehlinüñ o söyünmüş çerāġını 

 

[Diger] :  Ruħsārlaruñ zülfüñ içün itdi şehādet 

Bir dīni ķaradur ki ider şemse ʿibādet (Solmaz, 2005: 467) 

 

Firâķî: Bu ġazel-i ʿāşıķāne ol firāķ-keşīde-i zamānenüñ eşʿār-ı abdārındandur ve güftār-ı 

şeker-bārındandur ve ĥasb-i ĥāl-i ehl-i cünūn ve vaśf-ı dil-berān-ı źü-fünūndur. Ġazel : 

 

ʿĀşıķa nāz eylemez dil-ber egerçi az olur 

A benüm çoķ sevdigüm bu ne dükenmez nāz olur 

 

Ŧāliʿümde āh kim ben sevdigüm meh-pāreler 

Gün-be-gün her-cāyilıķlar eyleyüp mümtāz olur 

 

Veh ki bir şehbāza el virmez hevā-yı ʿışķda 

Pāyine düşdüklerüm ekŝer hümā-pervāz olur 

 

Yāre ķarşu yāreler açsam ʿaceb mi sīnede                

Lāleler açılmaġa başlar ķaçan kim yaz olur              

 

Ey Firāķī şehrimüz şāhin yuvasıdur bizüm 

Anuñ içün aneden ŧoġanımuz şehbāz olur (Solmaz, 205: 468) 

 

Fażlî: ...ebyāt-ı ʿāşıķānesi sūznāk ve kelimāt-ı rindānesi rengīn ü pāk olmaġın ħūb u 

merġūbdur (Solmaz, 2005: 476). 

 

Fedâyî-i Edirnevî: Bu bir ķaç maŧlaʿ-ı ʿāşıķāne ve ebyāt-ı rindāne ol şāʿir-i fānīden 

nişānedür bu evrāķda ŝebt olundı. Şiʿr : 

 

Rind-i fānīler gibi dār-ı fenādan geçmişüz 

Zāhidā śanma şarāb-ı dil-küşādan geçmişüz 
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Ŧālib-i dīdār olaldan cennet-i kūyuñda dil 

Ey Fedāyī el yuyup her mācerādan geçmişüz   

 

[Diger] :  Gerçi kim baġruma tīġ-ı ġam-ı firķat geçdi 

Ħānçer-i hicri dil ü cānuma ķat ķat geçdi 

 

Dile göndermedi ʿahd itmiş iken oķlarını 

Baña ol ķaşı kemān ħayli žarāfet geçdi 

 

Rişte-i ʿömrümüz irişdi tamām āħirine 

Cāme-i śabrımuza sūzen-i ĥasret geçdi (Solmaz, 2005: 482) 

 

Kelâmî: Bu ebyāt-ı ʿāşıķāne ol dervīş-i yegānenüñdür.  Şiʿr : 

 

Āb-gūn-ı gerdūn-ı dūndan kimse olmaz kām-yāb 

Hiç bir leb teşne-i sīrāb ķılmış mı serāb 

 

[Diger] :  Virdi tenüm ħākini tā yile devrān-ı ʿışķ 

Oldı müsellem baña seyr-i beyābān-ı ʿışķ              

 

[Diger] :  Śanma kim sīnemde ʿışķuñda dil-i ħun-ħ˘āredür 

Kūşe-i külħanda yir ŧutmış bir āteş-pāredür (Solmaz, 2005: 492) 

 

Müdâmî Beg: Cümlesinden bir ġazel-i ʿāşıķāne ile bir ķaç beyt-i bī-baħāne bir tārīħ-i 

yegāne ķalem-i leŧāyif-nigārla naķş u nigār oldı. Ġazel : 

 

Cihanda bir dutar cām-ı ecel dervīş ü sulŧānı 

Dirīġā kimseye bāķī degüldür ʿālem-i fānī 

 

Düşürür cāhden cāhe seni çarħ-ı felek āħir 

Eger Yūsuf gibi daħi olursañ Mıśr sulŧānı 

 

Maķarr olur muķarrer saña çünkim taħte-i nā-būt 

Ŧutalum kim senüñ olmış dilā taħt-ı Süleymānī 
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Yedi iķlīme şāh olsa üşürmez başına ĥalķı 

Ķabūl itmez Ħüdā’ya ķul olan ʿünvān-ı dünyāyı        

 

Śanasın bir ʿimāretdür bu vīrān olacaķ dünyā 

Müdāmī bir iki günlük içinde ĥalķ mihmānı 

 

[Diger] :  Ben ŧururken niçün aġyār ola ol yār ķulı 

Ne revādur ola her ecnebi hünkār ķulı             

 

[Diger] :  Dil-i mecrūĥumı śanma yalıñuz ġamze deler 

Bir yañadan anı ey ķaşı kemān ġam zedeler 

 

[Diger] :  Leblerüñ emsem didüm ol dil-bere em hā didi 

Kimseye bu sırrı ifşā eyleme em hā didi 

 

[Diger] :  Şol ķadar virdi feraħ ķalbüme cānā ġam-ı ʿışķ 

Elem-i hicri unutdurdı baña ʿālem-i ʿışķ 

 

Şöyle mest oldı Müdāmī ki özün fehm idemez 

Śunalı bezm-i belā sāķīsi cām-ı Cem-i ʿışķ              

 

[Diger] :   Ġam-ı dehri yimedi ġuśśa-i Leylā’yı yidi 

Yoķ deyin ʿaķl-ı maʿaşı delidür Mecnūn’uñ (Solmaz, 2005: 520) 

 

Meylî: Bu bir iki beyt-i ʿāşıķāne ki vaśf-ı ħūbān-ı zamānedür anuñdur ŝebt oldı. Beyt : 

 

Kākülüñle çıķamaz başa şehā sünbül-i ter 

Olamaz ķāmet-i bālāña berāber ʿarʿar 

 

Ķıl ķadar dolaşacaķ nesnesi yoķdur ey dil 

Ne revādur dolaşa yār miyānına kemer (Solmaz, 2005: 540) 
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Mübînî: Sözleri elfāž-ı pāk ve maʿānī-i śāf ile müzeyyen ve žurafā mābeyninde 

mübeyyen cümle-i ebyātından bu bir nice maŧlaʿ-ı rindāne ķalem-i dü-zebāne gelüp 

taĥrīr ü tesvīd olundı. Ziyāde ʿāşıķāne vāķıʿ olmışdur. Şiʿr : 

 

Baķmadı yaşuma baķdum o meh-i tābāne 

Ne sitārem baña yüz yudı vü ne cānāne                 

 

[Diger] :  Merdüm-i dīdeme her dem o perī-rū görinür 

Gözüme ġayrı görünmez yine hep o görinür 

 

[Diger] :  Maġrūr olalı ol meh ħaddine nice yıldur 

Ey ħaŧŧ-ı siyeh yetiş ħaddini aña bildür 

 

[Diger] :  Giceden śubĥa dek bīdār idüm ol māh-ı talʿatsüz 

Benüm gözyaşı gibi yıldızı düşkün saʿādetsüz (Solmaz, 2005: 542) 

 

Vaśfî: Bu güftār-ı ʿāşıķāne ol yār-ı yegānenüñdür. 

Meded öldüm baña bir çāre didüm didi o yār 

Mübtelā-yı marīż-i ʿışķ olana çāre mi var 

 

[Diger] :  Bāde-i gül-rengsiz ʿālemde bir dem degül 

Bezm-i ʿālemden ĥaber dār olmayan ādem degül 

 

[Diger] :  ʿUşşāķa cefāyı o perī bī-sebeb eyler 

Aġyāra velī mihr ü vefāyı ʿaceb eyler (Solmaz, 2005: 582) 

 

Hemdemî-i ‘Acem: Nažm-ı ʿāşıķānesi çoķdur bu üç dāne maŧlaʿ-ı Fārisī ki nažīri yoķdur 

anlaruñdur ŝebt olundı. Maŧla ʿ : 

 

Men-i ġam-dīde rā Mecnūn miĥnet-dīde ger dīdī 

Nihādī poşt-ı dest ü dilber bihter ez ħīşem pesendīdī139 

                                                             
139 -Ben gamlıyı, çile çekmiş Mecnun görseydi; beni tebrik edip kendinden daha iyi görürdü. 
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Kunūn geh ki śāħib ħüsnī zi rūy-ı dil-dārī 

Çi kem şeved zi tu ger ħāŧırī be-dest ārī140 

 

Ān rā ki ŧarīķ-ı Hemdemī nīst 

Bā u me nīşīn ki Ādemī nīst141 (Solmaz, 2005: 592) 

 

Yaĥyâ: Ĥadd-ı źātında ʿāşıķ-pīşe ve nīk-endīşe olmaġın ġazel-i bī-bedelleri cümleten 

ʿāşıķāne ve ser-ā-pā edā-yı nāzük ile rindāne ve her biri meşhūr-ı zamāne olmışdur. Bir 

iki ġazel ile bir ķaç beyt anuñdur ŝebt olundı. Ġazel : 

 

Ĥammām gibi odlara yaķup bu çākeri 

Ķanuma girdi girmedi ħammāme ol perī 

 

Bir himmet eyleñ ola ki ħammāme gire yār 

Ey başı ķaba yalın ayaķ Rūm erenleri 

 

Ĥalvetde nūr görmek ise ķaśdı zāhidüñ                

Ĥammām içinde görsün o māh-ı münevveri             

 

Ĥammām içini beñzedürin cāy-i maħşere 

Kim olur anda şāh gedānuñ berāberi 

 

Yaħyā śu dutmaġ içün ayaġına ol mehüñ 

Gūyā ki ŧas idindi felek mihr-i enveri                     

 

Ġazel :  Derbān-ı pādişāh idüp ol serv-i ķāmeti 

Devran yine ķapuya getürdi ķıyāmeti 

 

Süzüni süzüni varayın āsitānına 

Dergāhdan süre beni ħışm ile ġāyeti 

                                                             
140 -Madem ki sen şu anda güzellik sahibisin, gönül almak için bir hatır sorsan neyin azalır? 
141 -Hemdemlik yolundan uzak olanla birlikte olma, çünkü o insan değildir. 
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Çoķ žulm idüp durur baña ben şöyle śanurum 

Dīvāne varan anda ider hep şikāyeti 

 

Çāk itdi ķapusına beni şöyle hemān 

Gün gibi çın seherde görünce ol āfeti 

 

Yaħyā baķınca aña heman kendüden geçer          

Derdā ki hicr-i yār ile ŧāķ oldı ŧāķati                

 

[Diger] :  Dār-ı dünyā delü göñlüm gibi vīrān olsa 

Ne cihān olsa ne cān olsa ne hicrān olsa 

 

Kāşki sevdigümi sevse ķamu ĥalķ-ı cihān 

Sözümüz cümle hemān ķıśśa-i cānān olsa 

 

Bir demür ŧaġı delüp boynuna almaġ gibidür 

Her kişi ʿāşıķ olurdı eger āsān olsa 

 

[Diger] :   ʿAķlum almaķdan ise cānumı al didüm aña 

Ol perī güldi didi ʿaķluñ alan cānuñ ala 

 

[Diger] :  Dilbendüñi nāz ile žarīfāne śararsın 

Meydān-ı maĥabbetde gezüp ʿāşıķ ararsın 

 

Sen ġonce gibi gāh yeşil gāh ķızıl giy               

Üftādelerüñ berk-i ħazān gibi śararsın 

 

[Diger] :  Śubĥ-ı śādıķ gibi ey ġāfil aġardı śaķaluñ 

Ĥaberüñ yoķ seni ne ile boġazlar ecelüñ 

 

[Diger] :  Belli sevdügü mi ŧaşa ŧutar yārini                    

Aña şādum ki dirīġ itmez elinden geleni 
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Söyler ammā deheni cān gibi nā-peydādur 

Hātıf-ı ġayb durur var ise yārüñ deheni 

 

Yāre mey śunma raķībā baña ķan aġlatma 

Cām gibi ŧutar āħir gözümüñ yaşı seni 

 

[Diger] :  Ġamuñdan öldi bir ʿāşıķ senüñ ʿömrüñ ziyād olsun 

Mezārın gel ziyāret eyle bāri rūĥ[ı] şād olsun 

 

Cihānda yaħşi adıdur hemān bāķī kalan ancaķ 

Gerek Ferhād-ı ʿışķ olsun gerek Keyķubād olsun 

 

[Diger] :  Aħşamlayup o meh-rū ben nātüvānda yatmaz 

Aña taʿaccüb itmek dil-ber yabanda yatmaz 

 

[Diger] :   Bir senüñ gibi efendinüñ ķulı ķurbanıyuz 

ʿĀlemüñ sulŧānıyuz mülk-i cihānuñ ħānıyuz 

 

[Diger] :  Şevķümden ölürin yüzüñi kim görem senüñ 

ʿArż-ı cemāl iderseñ Efendi kerem senüñ 

 

[Diger] :  Kimsenüñ gördügine rāżı degül cānum seni 

Görmeyeydi kāşki ķuluñ sulŧānum seni  (Solmaz, 2005: 593) 

 

BÎ-DİL: Âşık, gönlünü vermiş, gönlünü kaptırmış anlamına gelen bî-dil kelimesi 

âşıkâne şiir içinde değerlendirilmelidir. Tezkirede Yaķînî’nin gazeli “bî-dil” olarak 

nitelendirilmiştir. 

 

Yaķînî: El-ĥaķ ol bülbül-i gülzār ve ŧūŧī-i şeker-güftāruñ ġazeliyyātı bī-dil ü rengīn ve 

manžūmātı güzel ve maʿlūm-ı şuʿarā-yı siĥr-āferīn ola ki meźkūruñ kelimātı leźīź ü şīrīn 

olmaġın āħirde źikr olundı (Solmaz, 2005: 599). 
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ÂTEŞ-BÂR: Farsça “âteş” sözcüğüne, Farsça kelime “bârîden” (yağdırmak) fiilinden 

gelen “bâr” (yağdıran, saçan, döken) ekinin eklenmesiyle oluşan kelime “ateş yağdıran, 

ateş saçan” anlamında kullanılır (Kubbealtı Lugatı). Mecazen aşk, ayrılık, hasret, azap, 

hiddet, öfke vb. duyguların yakıcı etkisini ifade eder (Kubbealtı Lugatı). 

Tezkirede yer alan şairlerin toplumu ve kendilerini derinden etkileyen doğal afet, 

aşk gibi olaylar üzerine yazdıkları şiirler âteş-bâr olarak nitelendirilmiştir. Âteş-bâr 

olarak nitelenen şiirlerden verilen örneklerde “yanmak, âh, dûd, sirişk” sözcükleri 

kullanılarak niteleme desteklenmiştir. Şairlerin iç hallerinde yaşadıkları üzüntü, ızdırap 

dile getirilmiştir. Ayrıca bu şiirler müellifinin yanısıra okuyanı da etkiler, tarumâr eder. 

 

Yümnî Beg: Sene sebʿīn ve tisʿā mi’ede şehr-i İstanbūl’da vāķıʿ olan Aġustos 

zamānında berk ü bārān u seyl-i firāvān gelüp nīce nīce maʿmūr evleri virān itdükde bu 

tāriħ-i  ābdārı ŧabʿ-ı āteş-bārdan žuhūra getirüp ketb itmiş (Solmaz, 2005: 182). 

 

Bedrî Çelebī: Ol şāʿir-i deryā-dilüñ nažm-ı dürer-bārı ābdār ve eşʿār-ı āteş-bārı ĥasb-i 

ĥāl-i dil-i zārdur (Solmaz, 2005: 232). 

 

Źâtî: Şāʿir-i metīn ü şīrīn-maķāl ve sāĥir-i siĥr-āferīn ʿilm-i nücūm ile remilden ħabīr ü 

żamīr-dān-ı bī-miŝāl ammā kevkeb-i ŧāliʿi dāim nüħūsetle źevālden ve iħtirāķ-ı küsūf ü 

ħusūf-ı pür-melālden ķurtulup sa’de irmemişdür lākin eşʿār-ı ābdārı teskīn-sāz-ı dil-i 

ʿāşıķān-ı sūznāk ve güftār-ı āteş-bārı ħarāret-baħş-ı füsürde-i dilān-ı ġamnākdür 

(Solmaz, 2005: 304). 

 

Nihânî: Bu bir ķaç beyt-i āteş-bār-ı ābdār ki erbāb-ı ʿışķuñ sūz-ı nihānın āşikār ve rāz-ı 

derūnun oķunduķda tārümār itmeden ĥālī degül ketb olundı.  Maŧlaʿ : 

 

Gördi ʿabīr dūd-ı āhum aġladı yāran baña 

Seyr idüp sebīl-i sirişküm acıdı ʿumman baña (Solmaz, 2005: 561) 

 

Nâlişî: Bu bir iki maŧlaʿ-ı āteş-bār anuñdur. Şiʿr : 

 

Gör ne siĥr ile yaķar cismimi ol sīm-tenüm 

Geh ŧurur pirehenüm yandı ser-ā-ser bedenüm 
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ve lehu :  Serdār-ı dehr milket-i ʿışķuñ esīriyüz 

Öñüñde can viren ķuluñuñ biz de biriyüz(Solmaz, 2005: 564) 

 

BÂRİK: Nazik, dakik, ince mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Tezkirede tek yerde 

kullanılmış olup Ĥayderî’nin şiirini nitelemiştir. Bârik olan nazm kusursuz ve ince bir 

manâya sahiptir. 

 

Ĥayderî: Selīķa-i şiʿ ri ħūb bir ħaddedür ki rişte-i nažm-ı bārīki ʿ uyūbdan nühūftedür ve 

maʿ nā-yı daķīķi igne yürüdisi gibi sūftedür (Solmaz, 2005: 274). 

 

BEDİ’Î: Eşi ve benzeri olmayan, görülmemiş, ender, yeni mânâsına gelir (Devellioğlu, 

2007). Tezkirede Celâl Efendi ve Ħvâce Çelebi’nin şiirleri için kullanılmıştır. Her iki 

örnekte bizzat şairin yaşadığı durum ve hâl karşısındaki söylemler ile ilgili olduğu için 

orijinaldir, bu sebeple bedi’î şiir için orijinal şiirlerdir diyebiliriz. 

 

Celâl Efendi: ...diyü mütefekkir ü müteħayyir iken ol derde çāre içün ħāŧır-ı fātırlarına 

istiħāre ħuŧūr idüp ħˇāb-ı nūşīn ile ħużūra varduķda bir pīr-i rūşen-żamīr müşīr-i beşīr 

olup bu ħadīŝ-i şerīf-i vācibü’t-taʿžīmi taʿlīm yüzinden tefhīm itdirdükden sonra bī-

iħtiyār bī-dār olup vāķıʿ olan işāret-i pür-beşāret cevāhirin silk-i nažm-ı ābdāra çeküp 

ħıdmet-i şeh-zāde-i ʿālī-tebār aʿnī Sulŧān Selīm Ħān-ı kāmkāruñ āsitān-ı felek-medār-

larına müteveccih olup bu  ķıŧʿa-ı bedīʿiyi ʿarż-ı ʿizz-i hużūr-ı pür-ħubūrlarına vüśūl 

buldurmuşlar.  Ķıŧʿa : 

 

Bir gice vāķıʿamda bir püsere 

Didüm ey şeyh-i ʿāķil ü dānā 

 

Ĥażret-i pādişāh-ı devrānuñ 

Penç şeh-zādesi ki var zībā 

 

Biri bebr ü biri esed biri şīr 

Biri simurġdur biri ʿanķā 
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Ķanġısı taht ü tāca mālik olur 

Ķanġısıdur cihanda Ħıżr-ı beķā 

 

Baña bu sırrı didüm iʿlam it 

Didi ħayrü’l-umurı evsāŧuhā142  (Solmaz, 2005: 120) 

 

Ħvâce Çelebi: Şöyle ki ķaśāyid-i mūciz-nişānları reşk-i Saĥbān u Ĥassān ve inşā-yı 

bediyü’l-beyānları ġayret-i Vaśśāf u Ħ˘āce-i Cihān’dur. 

 

İttifāķen bir kere mülāķat-ı dīdār müyesser olmayup ʿarsagāh içre sümm-i semend-i 

śabā-reftārın bī-tereddüd ol üftāde-i dil-dāde ħāk-i rāha düşüp pāmāl-i rūzgār olup bu 

maŧlaʿ-ı bediʿyi bī-iħtiyār ĥasb-i ĥāl-i dil-i zār diyü naķş u nigār ķılmış bu evrāķda ŝebt 

oldı.  Maŧlaʿ : 

 

Bī-ħod oldum eŝer-i sümm-i semendin göricek 

Ĥālüm ey dil ʿacebā nic’ola kendin göricek (Solmaz, 2005: 133) 

 

BELÂGAT: Belâgat iyi, güzel, pürüzsüz söz söyleme, uzdillilik sanatı ve sözün düzgün, 

kusursuz, yerinde ve adamına göre söylenmesini öğreten ilmin adıdır (Devellioğlu, 

2007). 

Belâgat tezkirede, beyân (belâgat ilminin kısmı),-disâr (eklendiği kelimeye çok, 

bol manası verir), -engîz (koparan, karıştıran), -mazmûn (mânâ, nükteli, san’atlı, ince 

söz),-meşhûn (doldurulmuş, dolu), -nizâm (düzen, usul, tertip), -nümâ (gösteren), 

sözcükleriyle terkibe girecek şekilde kullanılmıştır. Belâgat ile terkibe girmiş bütün 

nitelemeler tek tek incenmiş, örnekleri alınmıştır.  

 

BELÂGAT-BEYÂN: Beyân belâgat ilminin bir kısmı olup, mânâyı ifadede lafzî 

açıklığa kavuşturmak için gereken melekeyi kazandıran, duygu ve düşünceleri değişik 

yollarla ifade etme usul ve kaidelerini inceleyen ilimdir (TDV İslâm Ansiklopedisi, 

Hacımüftüoğlu, 1992: 22-23). Ahdî’ye göreʿÂlî Efendi’nin kıt’ası belâgat-beyân 

olmakla birlikte, kendisi de “faśâĥat–nişân” mensurların sahibidir. Yani “faśâĥat–nişân” 

olmak ifadede kelimelerden her birinin ve bu kelimelerden meydana gelen cümlelerin 

                                                             
142 - İşlerin hayırlısı orta olanıdır. 
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lafız, mânâ, ahenk ve kurallara uygunluk bakımından yerinde, düzgün ve doğru 

kullanılması durumu; dilin söylenmesi güç, âhenksiz, alışılmamış kelimelere, 

yadırganacak yabancı sözlere, kusurlu cümle, mecaz ve terkiplere yer verilmemesi 

suretiyle açık, duru ve doğru kullanılması ve bunun şiirde gösterilmesi durumudur 

(Kubbealtı Lugatı).   

 

ʿÂlî Efendi: ...ve daħi Heft Meclis nām bir kitāb-ı küşāde bāb-ı inşāda semt-i neŝr ile 

kūşiş revā görülmüş diyü ķıŧʿa-i belāġat-ı beyān ol śāĥib-i menŝūr-ı faśāĥat–

nişāndandur (Solmaz, 2005: 186). 

 

BELÂGAT-DİSÂR: Kelime belâgatı bol olan şiiri ifade etmek için kullanılmıştır. Ahdî 

için bu tür şiirler eşsiz inci gibi kıymetlidir. Tezkirede Rûĥî ve Ķurbî’nin şiirleri için 

kullanılmış bir nitelemedir. 

 

Rûĥî: Ekŝer bu diyāra gelen dervīşān u şāʿirān-ı dil-rişān ile eşʿār-ı dürer-bār ve nažm-ı 

belāġat-diŝār dimege meşġūl ve erbāb-ı kemāl içre söyledügi eşʿār maķbūldür (Solmaz, 

2005: 318). 

 

Ķurbî: Ebyāt-ı belāġat-diŝārı ve eşʿār-ı feśāħaŧ-āŝārı dürr-i yetīm gibi ŝemīn ve der-gūş-ı 

ehl-i yaķīndür (Solmaz, 2005: 487). 

 

BELÂGAT-ENGÎZ: ʿAdnî Beg’in belâgatli şiirlerinin çok olduğu söylenirken yine 

burada da fasâhat unsurundan bahsedilmiştir (bkz.Belâgat-beyân). 

 

ʿAdnî Beg: Eşʿār-ı belāġat-engīzi bī-ħadd ve güftār-ı faśāĥat-āmizi lā-yuʿaddur (Solmaz, 

2005: 436). 

 

BELÂGAT-MAZMÛN: Ahdî, burada “mazmûn” sözcüğünü kullanarak Sulŧân 

Cihângîr’in belâgatinin inceliğinden bahsetmiştir. “Belâgat-mazmûn”u gizli, saklı bir 

inciye benzetmiş, şairin belâgatinin değerini ve başarısını bu güzel benzetmeyle 

pekiştirerek övgü dolu sözcükler söylemiştir. 
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Sulŧân Cihângîr: Aħyānen ŧabʿ-ı veķķaddan nažm-ı belāġat-mażmūn mānend-i dürr-i 

meknūn rişte-i nažma çeküp der-gūş-ı erbāb-ı hūş ķılmadan ĥālī olmaz imiş (Solmaz, 

2005: 104). 

 

BELÂGAT-MEŞHÛN: Belâgat, söyleyiş güzelliği dolu mânâsına gelir (Kubbealtı 

Lugati). Şiirleri belâgat dolu olan Nažmî Beg Nizâmî’nin izinden gider, onu örnek alır.  

 

Nažmî Beg: Fünūn-ı şiʿrde üstād ve hemīşe aķsām-ı nažm dimege muʿtād nažm-ı 

belāġat-meşhūn ile şākird-i Nižāmī ve ʿişret-gāh-ı faśāĥatde bende-i Cāmī geçinür 

(Solmaz, 2005: 561). 

 

BELÂGAT-NİZÂM: Nizâm düzen, usul, tertip mânâsına gelir. Bu kullanım belâgatin 

tanımıyla daha yakından ilgilidir. Ahdî’nin Meĥemmed Çelebi ve ʿİlmî Efendi için 

kurduğu cümlelerden hareketle şairlerin belâgat ilmini doğru, düzgün bir şekilde 

kullandığı ve bu başarıları ile ulu âlimler arasında seçkin ve mümtaz bir yer 

edindiklerini söyleyebiliriz. 

 

Meĥemmed Çelebi: Ĥadd-ı źātında ŧabʿ-ı śafā-āyīni cānib-i nažma māyil ve źihn-i pāki 

edā-yı ħūb ile pesendīde-i şuʿarā ve güzīde-i fuśahā olup ʿulemā-yı ʿižām içre nažm-ı 

belāġat-nižām ile şöhret-i tām bulmışdur (Solmaz, 2005: 136). 

 

ʿİlmî Efendi: Aña bināen ŧabʿ-ı şerīfi ʿilm ile pirāste ve ħulķ-ı laŧīfi hilm ile ārāste ve 

zebān-ı Fārisī vü Türkī’de nažm-ı belāġat-nižām ile maķbūl-i ʿulemā-yı kirām ve 

pesendīde-i ħāś u ʿām olmışdur (Solmaz, 2005: 159). 

 

BELÂGAT-NÜMÂ: Bu kullanımla Ahdî şairlerin şiirlerinde belâgat ilminin 

inceliklerini kullanıp gösterdiklerini dile getirmiştir ve adı geçen şairleri övmüştür. 

Ayrıca Emrî Çelebi’nin belâgat-nümâ olarak vasıflandırdığı şiirinden örnek vermiştir. 

Konusu aşk olan şiire baktığımızda belâgat ilminin de unsurları olan mânâya, akıcılığa, 

hoş söyleyişe, ince bir fikre sahip olduğunu görüyoruz. Yine belâgat ilminin 

kısımlarından olan sanat unsurları (teşbih, istiare, telmih) şiirde kullanılmış, söze 

güzellik katılmıştır. 
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Ŧabʿî Efendi: Ŧabʿ-ı veķķādı ve źihn-i Ħudā-dādı rüsūm-ı nažmda belāġat-nümā ve 

fünūn-ı neŝrde faśāĥat-küşā şemşīr-i ābdār-ı dürer-engīzi lisān-ı Fārisīde ġamzedā 

hançer-i güftār-ı ġurer-āmīzi zebān-ı Türkī’de aʿlā ve nādir ĥālā şāʿir-i metin-i siĥr-sāz 

ve nāžım-ı güzīn-i yārān-ı mümtāzdur (Solmaz, 2005: 180). 

 

Emrî Çelebi: Bu eşʿār-ı müteferriķa daħi anlaruñ şiʿr-i dil-küşā ve nažm-ı belāġat-

nümālarındandur cemʿ olup ŝebt olundı. 

 

Naķd-i eşküm gördi ol pīr olası sögdi baña 

Bu meŝeldür kim erenler naķde eylerler duʿā 

 

[Diger ]:        N’ola ey sīm-beden göñlüñe eşk itse eŝer 

Ki gümüş aķçe durur ŧaşa urursañ da geçer 

 

[Diger ]:        Leb-i Şīrīn’üñ itmedi diyü dād 

Kendü kendüyi öldürür Ferhad                 

 

[Diger ]:        Eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmet-ķad nigārumla 

Gezem maħşerde gögsüm dögerek seng-i mezārumla 

 

[Diger ]:        Ġarīb geldi çemen-zāre zi-kes şehlā 

Yüzüñ görmedi el-ġarībü ke’l-aʿmā 

 

[Diger] :       Öykünirse dehenüñde derd-i nihānuñ eger 

Jāle ey gül göresin ġoncenüñ aġzına düşer 

 

[Diger]:         Śūfī mecāz śandı nigāruñ maĥabbetin 

Bī-çāre gitdi bilmedi ʿışķuñ ĥaķīķatin 

 

[Diger] :        Gerdūn feżā-yı ʿışķda bir gökçe lāledür 

  Berr-i muĥīŧ o lālede bir ķaŧre jāledür 
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[Diger]:       Kimüñ geçseñ öñüñden śanma arduñca baķaķalmaz 

Baķaķalur gözi ammā vücūdundan beķā kalmaz 

 

[Diger]:         Nesīm-i can güher-bār olduġınca şāh-ı mercandan 

  Olur bir ġonce peydā yapraġı laʿl-i Bedeħşan’dan 

 

[Diger]:         Eylemez can bülbüli gülşende ol gülsüz mekān 

  Her gül-i ħamrā olursa laʿlden bir āşiyān               

 

[Diger]:         Māh mı girdi ʿaceb ķoynına ya sīne midür 

  Yoħsa bir śāf-ı mücellā gümüş āyine midür 

 

[Diger] :        Ķarşusına sen ruħı āyine-i zībā ile 

  Ey şeker-leb söyleşürler ŧūŧī-i gūyā ile 

 

[Diger] :        Müddeʿīyi gösterirken yāre göz ķıpdı raķīb 

  İkiñüz üç gözli oluñ didi luŧfundan ĥabīb 

 

[Diger] :        Bir şeker-lebdür bu ben mahzūnı nā-şād öldüren 

  Kim aña nisbet dinür Şīrīn’e Ferhād öldüren 

 

[Diger] :        Ĥüsrevi itdi diyü Şīrīn yād 

Acıyup cānına ķıydı Ferhād 

 

[Diger] :        Nükte-perdāz-ı suħendür laʿl-i şeker-ĥālaruñ 

  Sözleri ʿaķsinedür hep ŧūŧī-i gūyālaruñ 

 

ʿĀşıķ oldur ʿaķlı başından gider nīce bār 

  Başlarından ʿaķlı gitdi ʿāşıķ-ı şeydālaruñ (Solmaz, 2005: 197) 
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Beliġî: Eśnāf-ı şiʿre ķādir ve edā-yı belīġ ile şāʿir ve eşʿār-ı belāġat-nümāsı dilkeş ve 

güftār-ı nezāket-fezāsı  ħōş rind ü lāubāli olduġıçün nažmı rindāne olmadan hālī 

degüldür (Solmaz, 2005: 237). 

 

Rindî: Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi ġāyetde ħūb ve ŧarz-ı nažm-ı belāġat-nümāsı merġūbdur 

(Solmaz, 2005: 332). 

 

ʿİlmî-i Baġdâdî: Ŧabʿ-ı śāf-ı pāki üslūb-ı nažm-ı belāġat-nümāda bī-hemtā ve źihn-i 

rūşen-i  derrāki neŝr-i fesāħaŧ-fezāda yektā ve elsīne-i ŝelāŝede eşʿār-ı dürer-bār ve 

nažm-ı ābdār dimede miŝāl-i yārān-ı ebrār-ı selīs ü hem-vār ve muśāĥabet-i dil-küşāsı 

feraħ-fezā-yı dil-i germ-i merdüm-i aħrārdur (Solmaz, 2005: 425). 

 

Muĥyî Çelebi: ...ve ķaśāyid ü ġazeliyyāt üslūbunda dürlü dürlü dürr-i meknūn gibi 

nažm-ı belāġat-nümūnı der-gūş-ı erbāb-ı kerem itmiş (Solmaz, 2005: 516). 

 

Bütün bu tasniflerden hareketle belâgatin şairin başarısında ve tanınmasında 

önemli bir unsur olduğunu söyleyebiliz. Belâgat dolu şiirler eşsiz bir inci gibi kıymetli 

görülürken onu icra eden şair ise parlak yaratılışlı ve Allah vergisi bir zihin ile mümtaz 

olarak vasıflandırılır. 

 

BELÎG-İ PÂK: Belagati pak anlamına gelir. Örnekten hareketle sözün düzgün ve 

kusursuz söylenmesi mânâsında kullanılmış olduğunu söyleyebiliriz. Tezkirede şiir için 

kullanılan bu nitelemenin tek örneği Ülfetî’de verilmiştir.  

 

Ülfetî: ...ve güftār-ı revānı śafā-baħş-ı ķulūb-ı nüdemā ve eşʿ ār-ı belīġ-ı pāki maķbūl-i 

şuʿ arādur (Solmaz, 2005: 207). 

 

BEYZÂ: Daha ak, çok beyaz anlamlarına gelir (Devellioğlu, 2007). Żāyiʿî’nin matla’ı 

için kullanılmıştır. Şiirin konusu aşktır. Bir beyitte sevgilinin gün yüzünün güzelliğine 

ve parlaklığına gece ile gündüzün hayran olması üzerinde durulmuştur. Nitelemeyle 

uygundur diyebiliriz. 
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Żāyiʿî: Bu maŧlaʿ-ı beyżā ve bir ġazel-i ġarrā cümle-i eşʿārındandur ki taĥrīr olur. 

Maŧlaʿ: 

 

İşitdüm geşt ider ol āfet-i can dil-rübālarla 

Bu gün bir laĥža gördüm ol daħi yüz biñ belālarla    

 

[Ġazel] :  Ay ile gün yüzüñe ħayran gice gündüz 

V’ey çarħ-ı felek başuña ķurban gice gündüz 

 

Sergeşte olup derbeder ister seni ey dōst 

Ĥurşid-i dıraħşan meh-i tāban gice gündüz 

 

Āħir ne ki ölmek gerek ey dil ŧutalum kim 

Devr ide murāduñca bu devran gice gündüz 

 

Śalmış beni bir āteş ile āb arasında 

Bu derd-i dil ü dīde-i giryan gice gündüz  

 

Sergeşte gezer Żāyiʿī’nüñ derd-i dilinden 

Fānūs gibi günbed-i gerdan gice gündüz (Solmaz, 2005: 398) 

 

BÎ-BEDEL, BÎ-HEMTÂ, BÎ-KIYÂS, BÎ-MANEND, BÎ-MİSÂL, BÎ-MİSL, BÎ-NAZÎR: 

Gülşen-i Şu’arâ’da şiir için kullanılan bu değerlendirmelerin tümü “eşsiz, benzersiz” 

anlamına gelir. Mânâ olarak aynı şeyi ifade eden kelimeler oldukları için ayırmayıp 

birlikte incelemeyi uygun gördük. Kelimeler “gazel, şiir, inşâ, eş’âr, güftâr, nazm, 

ebyât” sözcükleriyle birlikte kullanılmıştır. Ahdî ele alınan şairin, şiirlerinin başarısını 

övmek ve beğenisini dile getirmek için bu terkipleri kullanmıştır. Bu terkipler şiire dair 

değerlendirmenin yanı sıra, şairin şiir türü üzerindeki gücünü ifade etmek için de 

kullanılmış ortak sıfatlardır. 

 

Burada ele aldığımız örnekler şiir için kullanılmış olup şiiri nitelemiştir. Bu 

sıfatlara sahip şiirlerden örnekler de sunulmuştur. 
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Pîrî Paşa: Bu ġazel-i bī-bedel-i pür-meŝel anlaruñdur ŝebt olundı. Ġazel : 

 

Dilberā esrār-ı laʿlüñden olupdur ħayretüm 

Mest-i ʿışķuñ olmayan bilmez benüm keyfiyyetüm 

 

Ŧalʿatüñle źerre-veş bizi getürdüñ ħākden 

Sebze yirden göge vardur āftābum minnetüm 

 

Tāb-ı mihrüñle ne var rifʿat bulursam ben ġubār 

Ħāk-i pāyüñdür şehā başumda tāc ü devletüm 

 

Başum ol servüñ ayaġına ķoyardum cehd ile 

Gör ki nīce devlete irgürdi ʿālī-himmetüm 

 

Göz ucı ile nažar ķılmaġ umarum ölicek 

Ol güzeller şāhınuñ yolunda eyleñ tertībüm (Solmaz, 2005: 109) 

 

Ĥasan Paşa: Bu ġazel-i bī-bedel anlaruñdur ŝebt olundı.    

 

Āteş-i ĥasret-i dil-dār ile dil yanıķdur 

Dem-be-dem dīdelerüm śubĥa dek uyanıķdur 

 

Seni sevdigüme düşmen n’ola inkār itse 

ʿIşķ ĥālātına ancaķ o Ħudā ŧanıķdur 

 

Ķızılırmaġa nice beñzedeyin eşkümi kim 

Bu dem-i śāfdur o śāfi śu bulanıķdur 

 

İşigüñ itleri ile n’ola yoldaş olsam 

Bu ķuluñ ululuġa pādişahum lāyıķdur 

 

Ĥasan’a ķılma cefālar güzelüm iĥsān it 

ʿĀşıķ-ı śādıķa cevr eyleme kim yazıķdur (Solmaz, 2005: 111) 
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Celâl Efendi: Ol bülbül-i gülistān-ı maʿānīnüñ ve ol ŧūŧī-i şekeristān-ı  ħōş -edānuñ 

güftār-ı şeker-rīzi ve eşʿār-ı gülbīzi bī-nažīr (Solmaz, 2005: 121). 

 

Ser-ā-pā aʿżā-yı şāhid-i raʿnā vaśfında yigirmi ŧoķuz ʿaded ġazel-i bī-bedel ve bir ķaç 

nažm-ı pür-meŝel ile śaĥīfe-i beyānı murassaʿ u mülemmaʿ ķılmışdur (Solmaz, 2005: 

122). 

 

Meźkūruñ nažm-ı dürer-bārı ve güftār-ı ābdārı beyne’n-nas bī-ħadd ü bī-ķıyāsdur. Bu 

bir nice ġazel-i bī-bedelleri taĥrīr olundı. Ġazel : 

 

Ey sevād-ı ħaŧŧ-ı ruħśārı zulām-ı şeb-i ʿışķ 

Noķŧa-i ĥāl-i lebi güm-şüdeye kevkeb-i ʿışķ 

 

Ten-i ħākide śanur ʿışķı muķarrer zāhid 

Ķalıpdur ķālıb-ı cān ķālıb-ı cān ķālıb-ı ʿışķ 

 

Źerrece sırr-ı dehānına bulunmazdı vuķūf            

Dür-feşān olmasa ger bezm-i cinanda leb-i ʿışķ 

 

Tābiş-i ʿışķa dil-i źerre getürmez ŧāķat 

Āftābı düşürür lerzeye tāb-ı teb-i ʿışķ 

 

Yazdı fetvāyı ķodı ʿuşşāķa Celālī Manśūr 

Kendü ķanıyla vużuʿ itmek imiş meźheb-i ʿışķ (Solmaz, 2005: 123) 

 

Kâmî Efendi: Ehliyyetde ehālī içre aķrānı nādir ve fużalā-yı ʿasr arasında fażl ile şāʿir 

ve üslūb-ı inşāsı bī-nažīr olmaġın pādişāh-ı saʿādet-encām nāmına Kimyā-yı Saʿādet’i 

neŝr ü nažm ile Türkī’ye terceme ķılmışdur (Solmaz, 2005: 139). 

 

Vuśûlî Efendi (Mollâ Çelebi): Cümlesinden bir iki ġazel-i bī-bedel ile bir ķaç beyt ŝebt 

olundı. Şiʿr : 

Mihr-i ʿālem geşt ider eŧrāf-ı çarħı sū-be-sū 

Olmaġa sen āftāb-ı ĥüsne bir dem rū-be-rū 
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Mū-miyānuñla dehānuñ baħśin itdük yoķ yire 

Ķaldı farķ olunmadı biri birinden mū-be-mū 

 

Dem-be-dem deşt-i belāda firķatüñde dilberā 

Aķdı çeşmümden benüm seylāb-ı eşküm cū-be-cū    

 

Görmege sen meh-cebīni her gice māh-ı felek 

Şehrüñ için ŧolanur menzil-be-menzil kū-be-kū 

 

Ey Vuśūlī let urur ħışm eyleyüp aña küsūf 

Saķın olmasuñ güneş ol māh-rūye rū-be-rū (Solmaz, 2005: 149) 

 

Fevrî Efendi: Cümlesinden bir ġazel ile bir nice maŧlaʿ-ı bī-bedel ŝebt olundı. Ġazel  : 

 

Geçmezem hergīz belā-yı derd-i ʿışķ-ı yārdan 

Dönmezem ķalu belāda itdigüm iķrārdan 

 

Meyl idersem cennete ruħsār-ı yāri terk idüp 

Rūz-ı mahşer zāhidā maĥrūm olam dīdārdan 

 

Şöyledür žaʿfum ki bir dīvāre söykensem eger 

Peykerüm teşħīś olunmaz śūret-i divārdan 

 

Çeşm ü müjgānum ruħuñ ʿaksiyle bir gülzārdur 

Kim anuñ eŧrāfına ĥavlı çekilmiş ħārdan              

 

İrmek isterseñ dehān-ı laʿl-i yāre Fevri’yā 

Geç iki ʿālemden el çek cümle yoķdan vardan (Solmaz, 2005: 151) 

 

Bâķî Efendi: Aña bināen iħtisār üzre bir iki ġazel-i bī-bedel ile bir ķaç meŧāliʿ u beyt-i 

pür-meŝel ŝebt olundı (Solmaz, 2005: 161). 

 

Uśûlî: Meźkūrüñ ebyāt-ı pāki bī-nažīr ü bī-ħadd ve kelimāt-ı taśavvuf-āmīzi dil-peźīr ü 

lā-yuʿ āddur (Solmaz, 2005: 201). 
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Ümîdî Efendi: Fünūn-ı feżāyil ile ārāste ve kemāl-i ĥüsn-i  ħulķ ile pirāste eşʿārı selīs ve 

güftārı nefīs ve zebān-ı Fārisī’de nažm-ı dil-pesendi dil-peźīr ve şiʿr-i Türkī’de ŧabʿ-ı 

bülendi bī-nažīrdür (Solmaz, 2005: 204). 

 

Behiştî Efendi: Aķsām-ı nažma ķādir ve tarz-ı mesnevīde sāhir ve ķaśāid-i pür-fevāyidi 

vāfir eşʿār-ı ŧarab-engīzi sūz-nāk ve güftār-ı şeker-rīzi leźīź ü pāk ve beyne’n-nas bī-

ħadd ü bī-ķıyās vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 226). 

 

Baśîrî: Kelimāt-ı dil-efrūzı dil-peźīr ve ebyāt-ı pür-sūzı bī-nažīr erbāb-ı baśīret bu 

taĥrīrden ħabīrdür (Solmaz, 2005: 233). 

 

Ŝânî Beg: Zīrā şuʿarā içre śāĥib-ŧarž ve beyne’n-nās ebyātı bī-kıyāsdur (Solmaz, 2005: 

246). 

 

Ħâverî Efendī: Ĥaķķā budur ki rindāne ve ʿāşıķāne bī-miŝl ü bī-mānend eşʿār-ı dil-

pesend ile beyne’l-aķrān yegāne-i devrān ve ser-āmed-i ķużāt-ı zamāndur. Bu ġazel-i 

meşhūr anlaruñ ġazeliyyāt-ı bī-bedelinden mesŧūr olundı (Solmaz, 2005: 280). 

 

Ħâtemî Beg: Ġazeliyyāt-ı ʿ āşıķānesi bī-ħadd ü bī-ķıyās ü pür-zīverdür (Solmaz, 2005: 

283). 

 

Rıżâyî : ...ve ġazeliyyātı bī-miŝl ü bī-hemtā ve pesend-i şuʿarā-yı śāĥib-edādur (Solmaz, 

2005: 331). 

 

Mevlânâ Sâmî: ...şuʿarā-yı şīrīn-maķāl ile eşʿār-ı bī-miŝāl belki mānend-i siĥr-i helāl 

dimekle tesħīr ķılup aśĥāb-ı vecd ü ĥāl itmede dilīr (Solmaz, 2005: 350). 

 

Ŧarîķî: Sözleri maķbūl-i yārān-ı nükte-şinās ve şiʿr-i selāset-nümāsı bī-ķıyāsdur 

(Solmaz, 2005: 409). 

 

ʿÂşıķ Çelebi: ...ve şiʿr ü inşāda bī-nažīr ve eśnāf-ı şiʿrden ħabīr (Solmaz, 2005: 419). 
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Fikrî Efendi: Eşʿār-ı bī-nažīri ve güftār-ı dil-peźīri vāfir ve maķbūl-i fuśaĥā-yı ekābirdür 

(Solmaz, 2005: 464). 

 

Ķandî: Eşʿār-ı şeker-rīzi dil-peźīr ve güftār-ı ŧarab-engīzi bī-nažīr (Solmaz, 2005: 484). 

 

Ķudsî: Ol pīr-i nükte-şināsuñ ebyāt-ı ħuceste āyātı bī-ķıyāsdur (Solmaz, 2005: 490). 

 

Muĥyî Çelebi: Ve inşā-yı bī-nažīri śaħāyif-i devrde mesŧūr ve aķsām-ı nažmda üç zebān 

ile şiʿre ķādir (Solmaz, 2005: 516).  

 

Hâtıfî: ...ve ʿandelīb-i ferħunde-me’ālüñ egerçi ġazeliyyātı çoķ degül amma sözleri 

rengīn ü şīrīn ü bī-miŝāl idügine söz yoķdur (Solmaz, 2005: 587). 

 

Helâkî Çelebi: Niĥāl-i ŧabʿ-ı ser-bülendi şiʿre māyil ve zebān-ı Fārisī bilmede üstādān 

gibi  ķābil eşʿār-ı  ħōş -āyendesi efvāhda bī-ķıyās ve meźkūruñ ebyāt-ı bī-miŝāli 

beyne’n-nās meşhūr (Solmaz, 2005: 588). 

 

Burada ele aldığımız örnekler ise şairlik vasfını ifade eden terkiplerden ibarettir. 

Şairin sıfatıdır, şairlik gücünün ve şiir türündeki başarı durumunun ifadesidir. 

 

Celâl Efendi: ...ve şiʿr ü inşāda bī-miŝl ü bī-mānend ve envāʿ-ı ħaŧŧ yazmada bir 

derecede māhirdür ki kātib-i ķażā vü ķader śahāyif-i eyyāmı ķalem-i śunʿ ile meşķ ideli 

miŝālin yazmamışdur (Solmaz, 2005: 119). 

 

ʿAdlî Efendi: Nažm ü inşāda bī-nažīr ve ħall-i ʿaķd-i muʿammāda pīr ve Mīr ʿAlī Şīr 

ʿulūmı külliyāt ü cüz’īyyātı geregi gibi żabt itmişler (Solmaz, 2005: 173). 

 

Ŧarīķ-ı ġazelde śāĥib-ŧarz-ı nādir ve edā-yı selīs ile fikr-i bikre ķādir ve bu bir nīce 

meŧaliʿ u ebyāt u ġazel ol bī-bedelüñ zāde-i  ŧabʿ-ı laŧīfi ve berāverde-i źihn-i şerīfidür ki 

şāhid-i ĥāl ve maśduķa-i maķāl olmaġ içün vāsıŧa-i ķalem vāśıtī-nihād ile naķş-ı śaĥīfe-i  

ħōş -sevād olundı (Solmaz, 2005: 173). 

 

Edâyî Çelebi: Ol vechile aġır zeʿāmete mutaśarrıf ve envāʿ-ı maʿārife vāķıf ve şiʿr ü inşā 

fünūnında bī-hemtā ve edā-yı pāk ile meclis-ārā ve güftār-ı śafā-baħşla rāħat-efzā ve 
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śavt ü naķş īcādında bülbül-i  ħōş-nevādur ve ebyāt-ı selīsi çoķ ve eyülüginde söz 

yoķdur (Solmaz, 2005: 208). 

 

Aĥmed Çelebi: ...ve Türkī eşʿār dimede edā-yı nāzük ile bī-hemtā ve terennümāt-ı ħōş-

edā ile bülbül-i naġme-serā ve naķş u  śavt baġlamada bī-nažīr ve cümle-i güftārı dil-

peźīrdür (Solmaz, 2005: 214). 

 

Fiġânî: Ŧarz-ı ġazelde bī-nažīr elfāža ķādir ve üslūb-ı ķaśīdede ġāyetle şāʿ ir-i māhir 

(Solmaz, 2005: 466). 

 

Mevlânâ Kâtib: El-ĥaķ bir melek-ħıśāl ve firişte-fiʿāldür ki dehān-ı ġaybdān-ı pākinden 

ŧaʿn u ġıybet ü faħş kendiden śādır olmayup zebān-ı Fürs’e ķādir ve lisān-ı ŝelāŝede 

miŝli nādir ve remz ü imā-ı muʿammādan ħabīr ve rümūz-ı nažm ü inşāda bī-nažīrdür 

(Solmaz, 2005: 497). 

 

Lâyıĥî: Ol yegāne-i ferzāne eşʿār-ı muvaĥĥidāne ve muĥaķķıķāne  dimede bī-nažīr ve 

faķr u fenā ehli yanında dil-peźīr geçinür (Solmaz, 2005: 500). 

 

Mecdî: El-ĥaķ mażmūn-ı gūn-ā-gūn ve belāġat-meşhūn ile ĥālā bī-nažīr (Solmaz, 2005: 

510). 

 

Müslim Çelebi: El-ĥaķ ŧarz-ı ķaśāyidde dil-peźīr sözleri çoķ olup ve üslūb-ı ġazel-i 

Fārisī ve Türkī’de bī-nažīr oldıķlarına söz yoķ (Solmaz, 2005: 513). 

 

BÎ-DİL: -Bî ön ekiyle kurulan terkip sözlükte “âşık, gönlünü vermiş, gönlünü 

kaptırmış” mânâlarına gelir (Kanar, 2015). Âşıkane, rindâne şiir bahsinde ele alınmış ve 

o kategoride değerlendirilmiştir (bkz: 2.1. Şiire Dair Bilgi Ve Değerlendirmeler, 

‘Âşıķâne / Bî-dil / Rindâne). 

Yaķînî: El-ĥaķ ol bülbül-i gülzār ve ŧūŧī-i şeker-güftāruñ ġazeliyyātı bī-dil ü rengīn ve 

manžūmātı güzel ve maʿlūm-ı şuʿarā-yı siĥr-āferīn ola ki meźkūruñ kelimātı leźīź ü şīrīn 

olmaġın āħirde źikr olundı (Solmaz, 2005: 599). 
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BÎ-GÂYE, BÎ-PÂYÂN: Tezkirede kullanılmış olan bu iki kelime “sonsuz, sınırsız” 

mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Sulŧân Süleymân  Ħân ve Zühdî’nin şiiri için 

kullanılmıştır. Cümleleri incelediğimizde bu sözcüklerin genel olarak şairin 

üretkenliğini ve şiirlerinin çokluğunu simgelediğini görüyoruz. Bî-had ve lâ-yuʿ ad 

kelimelerine benzer bir kullanımı vardır. 

 

Der Evvel Sulŧân Süleymân  Ħân: Türkī dilinde eşʿār-ı bī-nihāyesi ħūb ve zebān-ı 

Fārisī’de güftār-ı bī-ġāyesi merġūbdur. Bu bir iki Fārisī ve Türkī ġazel-i bī-bedel 

anlaruñdur (Solmaz, 2005: 93). 

 

Zühdî: ...ve eşʿār-ı bī-bedeli bī-ħadd ü bī-pāyāndur (Solmaz, 2005: 337). 

 

BÎ-GIŞŞ: “Hilesiz, halis, saf” anlamlarına gelen sözcük ma’nâ, metalî ve ebyât 

kelimeleriyle birlikte kullanılmıştır. “Bî-gışş” ile birlikte kullanılan “pâk” sözcüğü 

anlamı kuvvetlendirmiştir. 

Divan şairlerinin şiirlerinin saflıklarıyla övünmeleri şiirde anlam duruluğuna, 

gösterişten uzaklığa ve şiirin özüne verdikleri önemi işaret etmesi bakımından 

önemlidir. Divan şiirinde saf şiirden murat edilen şey göründüğü gibi olmaktır (Erkal, 

2016: 923-939). 

Tezkirede “bî-gışş” şiir “bade-i nâb”a benzetilmiş, saflığı, katıksızlığı bu 

teşbihle ortaya konmuştur. Tezkirede yer alan bu niteleme şairlerden Mevlânâ Aĥmed 

Žarîf, Beyânî, Zînetî-i Sîrozî ve Mollâ ʿİmâd için kullanılmıştır. 

 

Mevlânâ Aĥmed Žarîf: Aħyānen ŧabʿ-ı suħen-güźārı şiʿr-i dilkeş ve meŧāliʿ-i bī-ġışş 

naķş ü nigār itmek üzredür. El-ĥaķ ol yār-ı nīkū-ħalef baķıyye-i şuʿarā-yı selefdür 

(Solmaz, 2005: 218). 

 

Beyânî: Muśāĥabet-i cān-fezāyla mānend-i ŧūŧī-i  ħōş -edā ve serv-i sehī gibi engüşt-

nümādur ve inşā ve eşʿ ārı rūĥ-baħş ve maʿ ānī-yi dil-küşāsı ziyāde śāfi gibi bī-ġışş 

(Solmaz, 2005: 231). 

 

Zînetî-i Sîrozî: ...ve ebyāt-ı bī-ġışşı pāk ve naķş u śavt edāsında ħūb-naķş olmaġla 

meclis-ārā ve śāhib-edā kimesne idi (Solmaz, 2005: 235). 
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Mollâʿİmâd: ...ve Fārisī şiʿr dimede edā-yı pāk ile ebyāt-ı ĥayāt-baħşı dilkeş ü bāde-i 

nāb gibi bī-ġışş ü merġūbdur (Solmaz, 2005: 440). 

 

BÎ-MA’NÂ: -Bî ön ekiyle kurulmuş terkip “mânâsız, anlamsız” anlamına gelir ve 

tezkirede şair Śıyâmî üzerine yapılmış olan değerlendirmede karşımıza çıkar. Ahdî 

Śıyâmî’yi şiirlerinin mânâsız olmasıyla itham eder. Tezkirenin müellifi Ahdî, Śıyâmî 

için alaycı bir dil kullanır. Bir gecede beşyüz beyit söyleyeme kudretinde olan şairin 

şiirlerinin anlamsız, boş olduğunu belirten cümleler kurar.  

 

Śıyâmî: Zīrā ki sāir erbāb-ı nažm gibi maʿānī bulmaġa muķayyed degüldür ve ekŝer-i 

şiʿri bī-maʿnā vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 396). 

 

BÜLEND: Yüksek, yüce anlamına gelir (Devellioğlu, 2007). Tezkirede RifʿAtî-i 

Balıkeŝrevî’nin nazmı için kullanılmış olumlu bir sıfattır. 

 

RifʿAtî-i Balıkeŝrevî: ...ve ŧabʿ ı vādī-i şiʿ re sālik ve zebān-ı Fārisī’de nažma mālik 

geçinür ve fikr-i zuʿm ile refiʿ ī aʿ lā ve nažm-ı bülendi zībādur (Solmaz, 2005: 328). 

 

CİHÂN-KERD: Cihanı, dünyayı dolaşan mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Tezkirede 

sadece Serhengî’nin şiiri için kullanılmış bir nitelemedir. Ahdî’ye göre Serhengî’nin 

dünyayı dolaşan bir inci gibi olan şiiri deniz ve okyanuslar gezginidir. Bu cümleye göre 

şairin şiiri Ahdî tarafından çok başarılı görülmüştür. Şairin ününün epeyce yayıldığını 

ve şiirleriyle hüner erbabına rehber ve örnek olduğunu söyleyebiliriz. 

 

Serhengî: Rūz u şeb tek ü pūde mānend-i śabā bī-ķarār ve cüst ü cūda miŝāl-i  āb-ı 

revān-ı tīz-reftār ve dürr-i nažm-ı dürer-i cihān-kerdi seyyāħ-ı baĥr ü berr ve Edhem-

şiʿār bād-pāy-i iķlīm-i neverdi ʿinān-ı güftār-ı śafā-güster birle rehber-i erbāb-ı hünerdür 

(Solmaz, 2005: 348). 

 

DERD-NÂK: Farsça kökenli derd (üzüntü) kelimesine aynı kökende –nâk ekinin 

eklenmesiyle oluşan kelime “dertli” mânâsına gelir. Tezkirede Ânî Efendi ve Yûsuf’un 

şiirleri derd-nâk olarak nitelendirilmiştir. Yûsuf’un mahlası (sîne-çâk: yüreği yaralı) da 

dâhil olmak üzere şiirinde kullandığı elem, dert, gam, cevr, sitem sözcükleri başlıktaki 

adlandırmayla doğrudan ilgilidir. 
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Ânî Efendi: ...ve eşʿ ār-ı ʿ āşıķānesi sūznāk ve güftār-ı rindānesi ʿ uyūbdan pāk ve ser-ā-

ser ĥasb-i hāl-i rindān-ı derd-nāk vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 203). 

 

Yûsuf: Bu maŧlaʿ-ı derd-nāk daħi ol yār-ı sīne-çāküñdür. ve lehu eyżān : 

 

Ehl-i derd olmayan añlar mı śafāsın elemüñ 

Baña śor leźźetini ben bilirüm derd ü ġamuñ 

 

Dir mi mihr ü vefāya göñül ayrıķ ey dil 

Źerrece alabilen źevķıni cevr ü sītemüñ (Solmaz, 2005: 599) 

 

DERVİŞÂNE: Derviş olana yakışacak surette, dervişçesine anlamına gelen kelime şiir 

için kullanılmıştır. Bu konuda ayrıntılı bilgi verilmiş olup “Duygu, Düşünce veya Tem” 

başlığı içersinde detaylı bilgi verilmiştir (bkz. 1.6.4. Dervişâne). 

 

DİL-ÂVİZ: Gönle asılan, gönül çeken, câzip, güzel mânâlarına gelir (Devellioğlu, 

2007). Dil-âviz olarak nitelendirilmiş şiirlerin hepsinin örneği verilmiştir. Temaları yine 

aşk unsuru üzerine kurulmuş olup kelimenin anlamı gereği de sevgilinin güzellik 

unsurlarından saç (gîsû) üzerinde durulmuştur. Kokusu itibariyle sünbüle benzetilen saç 

aşığın gönlünün asıldığı, can verdiği yerdir. Beyânî bunu “Sünbülün ŧutdum kim āşüfte 

ķılandur bu beni” mısrasıyla dile getirmiştir. Beyitlerde saç mazmunu ile ilgili olarak 

sayd (av), mû (saç teli), perîşan, aşüfte (aşktan perişan olan), gîsû (omuza dökülen uzun 

saç), misk, sünbül kelimeleri kullanılmıştır. Sonuç olarak bu şiirlerin dil-âviz olarak 

nitelendirilmesinde saçın önemli bir unsur olduğunu düşünüyoruz. 

 

Beyânî: Bu bir ġazel bu bir nīce nažm-ı dil-āviz ol yār-ı ʿazīzüñdür ķalem-i gül-bīz ile 

ŝebt olundı. Ġazel : 

 

Kūyine seyl-āb-ı eşk ile iletse śu beni 

Ey ecel luŧf eyle kim görmeye ol bed-ħū beni 

 

Olsa nevk-i kilk-i müşk-efşānına ten muttaśıl 

Ķāyilem derd ü elem żaʿf ile ķılsa mū beni 
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Ol perīşān ķıldı çün ĥāl-i perīşānum su’āll 

Sünbülün ŧutdum kim āşüfte ķılandur bu beni        

 

Şāh-bāz-ı mülk-i istiġnā idüm oldum şikār 

Ey göñül yāhū seni śayd itdi ol āhū beni 

 

Ġam āyīnemdür gelürse şād olur cān-ı ħazīn 

Gitse ġamnāküm yine şād ider ol ķayġu beni 

 

Gāh meyl-i bāde gāhi raġbet-i zühd ü śalāh 

Ey Beyānī sūdsuz sevdā çeker her sū beni (Solmaz, 2005: 231) 

 

Türâbî: Eşʿ ār-ı güźīdesinden ve güftār-ı pesendīdesinden bir nīce beyt-i dil-āvīz kilk-i 

ʿ anberīner ile ŝebt olundı.  Ġazel : 

 

Biz fenn-i maĥabbetde Ferhād’ı unutdurduķ 

Gerçi daħi şāgirdüz üstādı unutdurduķ 

 

Bir ġonce firāķıyla  ķılduķ çü hezār efgān 

Bülbüllere gülşende feryādı unutdurduķ 

 

Rindān-ı ħarābātuz bir ĥāle yetişdük kim 

Her şeyħ-i kerāmāta irşādı unutdurduķ 

 

Dil ħānesine yārüñ taśvīrini naķş itdük 

Mānī ile ʿālemde Bihzād’ı unutdurduķ 

 

Baġdād temāşāsın isterdi Türābī dil 

Kūyine varup yārüñ Baġdād’ı unutdurduķ (Solmaz, 2005: 244) 

 

Derûnî: Eşʿ ār-ı dürer-bārı ʿ anber-āmīz ve ķalem-i müşk-bīzle dil-āvīz idi. Cümlesinden 

bir maŧlaʿ  ŝebt olundı. Maŧlaʿ  : 
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Bir ʿaraķ-çin ŧolu miske dime gīsūdur bu       

Dil-i sevdā-zedenüñ başına ķayġudur bu (Solmaz, 2005: 303) 

 

DİL-CÛ: Gönül arayan, gönül çeken mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Örnek verilen 

şiirde kullanılan ikili unsurlar dikkat çekicidir. Birbirini çeken unsurların varlığına 

dikkat çekilmek istenmiştir. Güneş ışığının suya düşmesi, balıkların deryâyı araması, 

bezmin ışığının şarap dolu kadehten yansıması, sevgilinin yanağının mey üzerinde 

yansıması, canın bedende asılması, âşık ile mâşuk gibi. Bunlar hep birbirini çeken 

unsurlardır. Şiirin nitelendirilmesinde de önemli rol oynamışlardır diyebiliriz. 

 

Ġafûrî Çelebi: Bu ġazel-i bī-bedel-i dil-cū peder-i pür-meŝel-gūlaruñdur ŝebt olundı.  

Ġazel : 

O nāzük cismüñe pirāhenüñ cānā düşer ditrer 

Şuʿā-ı şemsdür āb üstine gūyā düşer ditrer 

   

Yaşum fāş ideli ʿışķum beni hicrüñde büt ŧutdı 

Şu māhī gibi sāħilde iter deryā düşer ditrer    

 

Bu şemʿ-i bezme ķarşu inʿikās-ı cām-ı pür-śahbā 

ʿIźāruñ üstine ey dil-ber-i ra’nā düşer ditrer 

 

Eline cām-ı laʿlin alsa meclisde dilā dil-ber 

Güneş ruħsārı şevķıyle meye gūyā düşer ditrer 

 

Ķalur cānsūz Ġafūrī künc-i miĥnetde ķoma cānā 

Gidince can taʿālluķdan beden tenhā düşer ditrer (Solmaz, 2005: 454) 

 

DİL-EFRÛZ: Gönül aydınlatan, gönüle ferahlık veren, sevindiren mânâlarına gelir 

(Devellioğlu, 2007). Güzel, beğenilen, hoşa giden şiir için kullanılmıştır. Dil-efrûz 

kelimesi gün gibi rûşen, manend-i şem’ sözcükleriyle birlikte kullanılarak pekiştirilmiş, 

gönül aydınlatan anlamına dikkat çekilmiştir. 

 

Dâʿî Efendi: Eşʿār-ı dil-efrūzı gün gibi rūşen ü pür-sūz ve güftār-ı pür-sūzı müstaħsen ü 

dil-efrūzdur (Solmaz, 2005: 168). 
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Emîr Çelebi: Eşʿār-ı taħayyül-engīzi dil-efrūz ve güftār-ı tefekkür-āmīzi pür-sūz ve 

ʿāşıķāne ġazelleri çoķ lākin bu bir ķaç meşhūr maŧlaʿ-ı ħūbundan ġayrı efvāh-ı ʿālemde 

gūyā sözi yoķdur (Solmaz, 2008: 209). 

 

Cevherî: Cevher-i nažmı dürr-i sīrāb gibi olmaġın bu maŧlaʿ-ı pür-sūz mānend-i şemʿ-i 

dil-efrūz ki vaśf-ı ħūbān-ı meh-veş ve ĥasb-i ĥāl-i rindān-ı belā-keşdür (Solmaz, 2005: 

256). 

 

Saʿyî Çelebi: Merĥūmuñ eşʿār-ı pür-sūzı ve güftār-ı dil-efrūzı bī-ħadd ü lā-yuʿaddur 

(Solmaz, 2005: 340). 

 

Şinâsî: Evķātın kitābet-i eşʿār-ı pür-sūz-ı erbāb-ı mihr ü vefāya ve güftār-ı dil-efrūz-ı 

aśĥāb-ı śıdķ u śafāya beźl itmek üzredür (Solmaz, 2005: 377). 

 

Śâniʿî: Fünūn-ı maʿārifle aķrānı içre bī-nažīr ve śanāyiʿ-i nažmdan ħabīr ve eşʿār-ı 

ʿāşıķānesi ve güftār-ı mestānesi dil-peźīrdür. Māśadaķ-ı güftār diyü bu maŧlaʿ-ı dil-efrūz 

kilk-i gülbīz ile ve bu beyt-i pür-sūz ķalem-i güher-rīz ile dīdār gösterüp naķş u nigār 

olundı.  Şiʿr  : 

 

Niĥāl üstinde ey  ġonce seħer kim cilve-gersin sen 

Dem-ā-dem çeşm-i bülbülden aķan ħūn-ı cigersin sen 

 

Yazarken ey ķalem engüşti vaśfın ol perī-rūnuñ 

Ne ĥāletdür ʿaceb bilsem hem aġlarum gülersin sen 

 

Śabriyā bāķī degül aldanma mihr-i ʿāleme 

Bir ĥaķīķat farķ ider ehl-i nažar her dem ķanı (Solmaz, 2005: 389) 

 

ʿUlvî Beg: Eşʿār-ı pür-sūzı ve güftār-ı dil-efrūzı meşhūr ve maķbūl-i merdüm-i nezdīk ü 

dūr olmaķ üzredür (Solmaz 2005: 428). 

 

DİL-FİRİB: Gönül aldatan, cazibeli, alımlı mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Aşk 

teması üzerine kurulu dil-firib eş’ar beğenilmiş ve güzel bulunmuştur. 
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Bâķî Efendi: ...ve maʿ ānī-i ħaśı bī-şümār kemāl-i şöhreti bir ħadde ki pādişāh-ı bülend-

himmet ve sulŧān-ı saʿ ādet-mend-i pür-şevket ĥażretlerinüñ gūş-ı hūşına ebyāt-ı dil-

firībi ve kelimāt-ı ġarībi irişince aĥvālin tecessüs itmişler (Solmaz, 2005: 160). 

 

Beķâyî-i İzniķî:  Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi kem degüldür kim bu beyt-i dil-firīb anuñdur. Beyt : 

 

Ehl-i dil kūy-i yāre cemʿ olsun 

Ĥacı ĥacıyı Mekke’de bulsun (Solmaz, 2005: 239) 

 

Celîlî: Her bir kitābı maķbūl-i şuʿarā-yı zamān ve pesendīde-i žurefā-yı cihān olmış ve 

her bir kitābı ħikāyāt-ı ġarībe ile  ārāste ve elfāz-ı dil-firīb ile pirāstedür (Solmaz, 2005: 

250). 

 

Ħâverî-i ʿAcem:  Kār u bār-ı ġarībinden ve güftār-ı dil-firībinden bir mertebede ħažž 

olınur ki taĥrīr ü taķrīr olmaķ mümkin degüldür (Solmaz, 2005: 293). 

 

Źâtî: Ĥadd-ı źātında eşʿār-ı dil-firībi ve güftār-ı ġarībi bir mertebede pāk ü laŧīf ve bir 

derecede žarīf ü feraħ-nākdür ki ʿāşıķān-ı zamān ve ʿārifān-ı cihān ĥasb-i ĥāl bilüp vird-

i zebān idinüp subħa-miŝāl elden düşürmezler (Solmaz, 2005: 305). 

 

Mollā ʿİmâd: Bu bir iki maŧlaʿ-ı dil-firīb anuñdur.  Şiʿr: 

 

Be-kūyet şeh-i ħūbān gedā-yı ħāk-nişīnem 

Gedā-yı kūy-ı tuem pādişāh-ı rūy-i zemīnem143 

 

Velehu: Z’ān śanavber-ķad cüdā tā mānd pā der gil merā 

Çün śanavber ġayr-i bār-ı dil neşod ħāśıl merā144 (Solmaz, 2005: 440) 

 

Ġarîbî: Ŧabʿ-ı pāki maʿānī-i ġarīb bulmada tīz ve eşʿār-ı revānı elfāž-ı dil-firīb ile 

maĥabbet-engīz ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi bir ħadde dürr-i pür-zīverdür ki ekŝer-i ebyātı 

şuʿarā mābeyninde maķbūl ve eyülükle meşhūr (Solmaz, 2005: 458). 

                                                             
143 - Ey güzellerin şahı, senin diyarında bir garip köleyim; senin diyarının kölesiyim ve yeryüzünün 

padişahıyım. 
144 - O servi boyludan ayrı, ayağım çamurda kalınca, servi gibi gönül yükünden başka elde ettiğim bir şey 

olmadı. 
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Fiġânî: Bu ġazel-i ħūb-ı dil-firīb ol şāʿir-i nīk-üslūbuñdur. Ġazel : 

 

Gözümüñ ķaśrını idinse ħayālüñ n’ola cāy          

Şeh-i ʿādildür idinse yiridür śırça sarāy 

 

Şeb-i firķatde gözüm ħ˘āb ile ceng eylemege 

Müjeden baġladı ey meh yine bir ķara alay 

 

Bām-ı çarħ üstine nālem çıķuben ŧıfl gibi 

Aşaġa inmege ķorķar çıġurup dir ey vay 

 

Bir nefes nāleme rām olmaġa ķomaz diyü ben 

Gösterür illere barmaķla beni bezmde nāy 

 

Ayaġı ellere taķsīm idesin bezmüñde 

Niçün ey sāķī Fiġānī ķuluña degmeye pāy (Solmaz, 2005: 467) 

 

DİL-KEŞ: Gönül çekici, gönül cezbedici mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Beğenilen 

ve takdire değer şiirler için kullanılmış bir sıfattır. Şairlerin bu nitelemeye sahip olan 

şiirlerinin başarısını, dönemin padişahından ihsan görmesinden veya tezkire yazarının 

Acem şiirlerini yakalamış olduklarını söylemesinden de anlıyoruz. 

Şairler değerlendirilirken doğrudan dil-keş nitelendirmesinin yanında kimi 

şairlerin şiirlerinden örnekler de sunulmuştur. Nitelemeye uygun olarak şiirler gönül 

macerası, sevgiliye duyulan aşk temalıdır. 

 

Nevâlî Çelebi: Ķuvvet-i şiʿriyyesi pür-zūr ve ebyāt-ı muhayyeli ġayr-i meşhūr lākin 

vāsıŧa-i şiʿr-i dil-keş ile pādişāh-ı saʿādet-baħşdan iltifāt-ı bī-ĥadd ve iĥsān-ı bī-ʿadd 

bulup otuz akçe medreseyi aħź ü cer itmiş (Solmaz, 2005: 163). 

 

Mevlânâ Aĥmed Žarîf: Aħyānen ŧabʿ -ı suħen-güźārı şiʿ r-i dilkeş ve meŧāliʿ -i bī-ġışş 

naķş ü nigār itmek üzredür (Solmaz, 2005: 218). 
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Beliġî: Eśnāf-ı şiʿ re ķādir ve edā-yı belīġ ile şāʿ ir ve eşʿ ār-ı belāġat-nümāsı dilkeş ve 

güftār-ı nezāket-fezāsı  ħōş  rind ü lāubāli olduġıçün nažmı rindāne olmadan hālī 

degüldür (Solmaz, 2005: 237). 

 

Ĥüdâyî Beg: Eşʿār-ı dil-keşi ħūb ve güftār-ı bī-ġışşı merġūb bir mertebede ki Yūsuf-

śūret olan ħūblaruñ vird-i zebānı ve Yaʿķub-śıfāt olan ʿuşşāķuñ mūnis-i cānı olmış 

(Solmaz, 2005: 289). 

 

Zînetî-i Sîrozî:  Dānişmend iken fevt olmış źihn-i laŧīfi şiʿrde envāʿ-ı zīnetle ārāste ve 

ŧabʿ-ı şerīfi nažmda fünūn-ı maʿrifetle pīrāste eşʿār-ı dil-keşi sūznāk ve ebyāt-ı bī-ġışşı 

pāk ve naķş u śavt edāsında ħūb-naķş olmaġla meclis-ārā ve śāhib-edā kimesne idi 

(Solmaz, 2005: 335). 

 

Śabrî Çelebi: ...ĥaķķā budur ki zebān-ı Fārisī’ye bir derecede mümāreset göstermiş ki 

Fürs dilinde eşʿār-ı śafā-baħşı ve güftār-ı dil-keşi fuśaĥā-yı ʿAcem şiʿrinden edāsı ve 

maʿnāsı aśla ve ķaŧʿā farķ olınmaz (Solmaz, 2005: 378). 

 

Śarfî: Bu bir ķaç dilkeş ü sūznāk ve ġıll ü ġışdan pāk ebyāt anuñdur  ŝebt olundı. Şiʿ r  

 

Ħōş ān ki cāy der-dil-i virān-ı mā koni 

Mānend-i genc der-dil-i virāne cā konī145 

 

ʿIyd şod pīr-i muġān ez-reh-i iħlāś u śafā 

Der-i meyħāne-i ħod ber-ruħ-ı rindān be-guşā146 (Solmaz, 2005: 392) 

 

ʿArşî: Egerçi eşʿ āruñ aķsāmından behremend idi lākin üslūb-ı tārīħde bī-mānend ü 

muħayyel ü pür-meŝel altı ŧarīķla nīce nīce tevāriħ peydā itmiş müverriħ idi ve śoĥbet-i 

ħaśśı feraħ-baħş-ı dil-i ġam-gīn ve ebyāt-ı ŧarab-güsteri dilkeş ü rengīn vāķıʿ  olmışdur 

(Solmaz, 2005: 434). 

                                                             
145 - Bizim viran gönlümüzde yer edinen ve hazine virane gönülde yerleşen hazineye benzer kişiye ne 

mutlu. 
146 - Bayram geldi, ey pir-i mugan, meyhanenin kapısını ihlas ve safa ile rindlere aç. 
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Mollâ ʿ İmâd: ...ve fenn-i muʿ ammā ve ŧarīķ-ı  ʿ arūż ü ķāfiye bilmede ħūb ve Fārisī şiʿ r 

dimede edā-yı pāk ile ebyāt-ı ĥayāt-baħşı dilkeş ü bāde-i nāb gibi bī-ġışş ü merġūbdur 

(Solmaz, 2005: 440). 

 

Ferâġî: Fārisī’de güftārı dil-keş  ŧarz-ı inşāda ķābil ve muʿammā fenninde peyrev-i  

merdüm-i efāżıl ve ʿilm-i mūsiķī bilmede fāyiķ ve her sāzda uśūli āvāzesine muvāfıķ 

ʿale’l-ħuśūś dervīş-meşreb ve iʿtiķād-ı pāk ile bende-i ehl-i meźheb kimesnedür 

(Solmaz, 2005: 475). 

 

Ķandî: Eşʿār-ı şeker-rīzi dil-peźīr ve güftār-ı ŧarab-engīzi bī-nažīr ve beyne’n-nas 

tevāriħ-i muśannaʿı bī-ķıyās ve ŧarz-ı ġazel ü ķaśīdesi ħūb u merġūbdur diyü meşhūr u 

meźkūrdur. Lākin bu maŧlaʿ u beytden ġayrı ol ŧūŧī-i şekeristān-ı maʿānīnüñ eşʿār-ı 

ħalāvet-baħşı ve nažm-ı dil-keşin görmedüm budur. Beyt  : 

 

Çün dolaşduñ zülfüne ey dil perīşān ol yüri 

Ķara baħtuñ var imiş ney gibi nālān ol yüri 

 

Pādişāh-ı ʿālem olursañ raķībā ġam degül 

Dāmen-i dildārı ķo var Mıśr’a sulŧān ol yüri (Solmaz, 2005: 484) 

 

Mecdî: Zümre-i mülāzimīnden ŧabʿ-ı güher-çīni sarraf-ı dürer-i maʿānī ve elfāž-ı dil-

keşinüñ beyānı ĥayāt-baħş-ı mānend-i rūĥ-ı ŝāni śafā-yı ħāŧır-ı ʿāŧırı źekā-yı źihn ile 

mevśūf (Solmaz, 2005: 509). 

 

Maķâlî: ...ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi ħūb u merġūbdur ve kūhsār-ı ʿālemde hemīşe Ferhād-

veş ʿāşıķ-pīşe ve zāviye-i dünyāda şīrīn-dehenler yādıyla śāĥib-endīşe olduġuna bu 

eşʿār-ı dil-keşe mālikdür. Bu śaĥīfe žurafāya ŝebt olundı.  Beyt : 

 

Sīnemüñ dāġın gören atar melāmet sengini 

Gel gör ey şīrīn-dehen ŧaġ ile ŧaşuñ cengini 

 

[Diger] :  Bu çarħ-ı pīrezen ey dil degüldür māye-i devlet 

Kişinüñ başı śaġ olmaķ durur sermāye-i devlet 
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[Diger] :  Görüp ruħsār-ı yāri bāġda açıldılar güller 

Gözünden nergisüñ uyķusını uçurdı bülbüller (Solmaz, 2005: 534) 

 

Nevʿî Çelebi: El-ĥaķ ġāyetde ħōş-śoĥbet ve nihāyetde pākize-ŧıynet ve kelimāt-ı  

muĥaķķıķānesi ĥayāt-baħş-ı  ehl-i tecrīd ve edā-yı rindāne-sinden kemāl-i mertebede 

müsemmaʿ olan erbāb-ı hüner  müstefīd olması muķarrerdür ve ġazeliyyāt-ı dil-keşi bī-

ħadd ü lā-yuʿaddur (Solmaz, 2005: 549). 

 

DİL-KÜŞÂ (-GÜŞÂ): Kalbe ferahlık veren, iç açıcı, ferahlatıcı, gönül açan mânâsına 

gelir (Devellioğlu, 2007). 

Ahdî’nin beğendiği şiirleri övmek için kullandığı olumlu bir nitelemedir. Bunun 

yanında Ahdî’nin dil-küşâ olarak nitelendirdiği şiirler için rengîn, selîs, hûb sıfatlarını 

da kullandığı görülür (Fevzî Çelebi, Mevlânâ Kâtib).  

Okuyanın beğenip gönlünü açan bu şiirler aslında şairin de okuruna gönlünü 

açmasıdır. Çünkü bu başlık altında örneği alınan şiirlere baktığımızda Beyânî’de 

gönlündeki mutluluğun ifadesi ve yansımasını “kâm-ı dil bulmak, ikbâl” sözleriyle ifade 

ettiğini, Ĥarîmî Beg’in “dil” sözcüğünü çokça kullanarak aşkın verdiği hasb-i hâli dile 

getirdiğini ve yine aynı şekilde Śabrî’nin dil kelimesini şiirinde kullanarak aşkın verdiği 

acıyı anlattığını görüyoruz. Sonuç olarak gönlünün sesine kulak veren şair “ders 

evrâķını yile virüp eşʿâra yapışarak” bize ulaşır. 

 

Meĥemmed Paşa: ...ve śāĥib-aķsām-ı eşʿār-ı belāġat-ı eşʿār-ı dil-küşā olup śāĥib-livā-yı 

nuśret-intihā olduķlarından maʿada nāžım-ı leʿālī-i müteʿālī-i dīvān-ı siĥr-beyāndurlar 

(Solmaz, 2005: 112). 

 

Nişânî Beg: ...ve ŧarz-ı şiʿr ü inşāda yegāne-i devrān her birinde tevāmān u Selmān ve 

Ħvāce-i Cihān’dur ve bu devrde luŧf ü ʿibārāt ve hüsn-i istiʿārat ile inşā-yı dil-küşā 

(Solmaz, 2005: 114). 

 

Śâlih Efendi: Ol efāżıl-ı zamān mevālī-i ʿālī-şān mābeyninde ferzāne-i aķrāndur ve 

üslūb-ı inşāsı dil-küşā ve ŧarz-ı ġazel-i feraħ-fezā vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 140). 

 

Emrî Çelebi: Rāķım-ı ĥurūf Edirne’de ve İstanbul’da ħıdmetlerine mülāķat idüp śoĥbet-i 

ħaślarıyla ve meclīs-i şerīfleriyle merreten ba’de uħrā müşerref olmaķ müyesser 
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olmışdur güftār-ı ferah-efzāların ve eşʿār-ı dil-küşāların oķıyup yazmışdur (Solmaz, 

2005: 194). 

 

Bu eşʿār-ı müteferriķa daħi anlaruñ şiʿr-i dil-küşā ve nažm-ı belāġat-nümālarındandur 

cemʿ olup ŝebt olundı (Solmaz, 2005: 197). 

 

Beyânî: Śāĥib-i teźkire bu dil-küşāyı anlaruñ dergāh çavuşlarından olduġlarına ĥaķķında 

keyfü’l-ittifaķ edā idüp bu mecmuʿa-i žurefāya ŝebt itmişdür. Tāriħ li-mü’ellifihi : 

 

Çün Beyānī-zāde vardı ķapuya 

Bulmaġa kām-ı dilin ol  ħōş -nihād 

 

Dergeh-i ʿālīde buldı kām-ı dil 

Oldı iķbāl ile aķrāndan ziyād 

 

ʿAhdi tāriħin didi olmuş durur 

Seyyid Çavuş der-i Sulŧan Murād (Solmaz, 2005: 231) 

 

Ĥarîmî Beg: Eşʿār-ı dil-küşāları bisyār ve ĥasb-i ĥāl-i dil-i zār olmaġın bir nīce maŧlaʿ-ı 

ābdār naķş u nigār oldı. Ebyāt : 

 

Gül-ruħlaruñ senüñ olalı gülsitān-ı ʿışķ 

Bülbül-veş atdı murġ-ı dili dāsitān-ı ʿışķ 

 

[Diger]:  Teraħ defʿ olup irişdi feraħ bu ķalb-i nā-şāde 

Biĥamdillah yüz urdum evliyā-yı şehr-i Baġdād’a 

 

[Diger]:  Çenk itdüñ kaddini ġamla dil-i maħzūnuñ 

Bu mıdur ʿāşıķ-ı śādıķ olana ķānūnuñ 

  

[Diger]:  Bī- raĥm müjeñ oķlarını sīneme gönder 

Luŧf eyle ķo teklifi göñülden geçeni gör 
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[Diger]:  Tenk itdüñ başıma şīve ile dünyāyı 

Göresin nīce olur sevdigüm istiġnāyı (Solmaz, 2005: 264) 

 

Ĥâfıž: Āvāze-i hoş-nevāsın ve eşʿār-ı dil-küşāsın görüp işitdigümüz şuʿarādandur 

(Solmaz, 2005: 268). 

 

Śabrî: Bu bir iki beyt-i dil-küşā  ol yār-ı bī-hemtānuñdur ŝebt olundı. Şiʿr  : 

 

Her ciger zaħmı ki ķıldı ġamze-i nāvek-zeni 

Mihrinüñ envārı dilde oldı rūşen revzeni 

 

Çeşm āfet ġamze fitne ķad ķıyāmet ħaŧ belā 

Bunca ħasm ile ne çāre yā ne dirlik vāh beni (Solmaz, 2005: 385) 

 

ʿAlâyî: ...ve elsīnede meźkūr ü meşhūr ve teśānif-i fevāid-güsterleri bī-ĥadd ve eşʿār-ı 

dil-küşāları üç dilde lā-yuʿaddur ve ŧarz-ı inşāda elfāž-ı dil-küşāları dil-peźīr ve fenn-i 

muʿammā ve ʿarūżda resāil-i ķavāid-perverleri bī-nažīr ve śanāyiʿ-i şiʿriyyede 

hünerverler içre dilīr ve aśĥāb-ı fażl u cūd yanında benām ve su- ħen-verān-ı zamān u 

mīr-kelām bu bir iki beyt-i aʿlā ol yār-ı ʿallāmenüñdür (Solmaz, 2005: 415). 

 

Fevzî Çelebi: El-ĥaķ fevz-i gülistānuñ bülbül-i destān-serāsı ve ol ezhār-ı maʿānīnüñ 

eşʿār-ı dil-küşāsı gül gibi rengīn ve ġamz-edā yı dil-i ħazīn vāķıʿ olmışdur. Şiʿr : 

 

Çü gördüm ĥāl-i müşkīni ruħ-ı dil-dāre yapışmış 

Didüm sünbül śaçuñ depret meges gülnāre yapışmış 

 

O zülf ü ĥāl-i ruħsārı görelden ķalmadı şekküm 

Ki Mūsā ŧıfl iken Firʿavn öñünde nāre yapışmış 

 

Bu gün sevdā-yı zülfüñle perīşan ĥaldür Fevzī 

Ki ders evrāķını yile virüp eşʿāra yapışmış (Solmaz, 2005: 471) 

 

Kâtibî Efendi: Eşʿār-ı ŧarab-nümāsı bī-ħadd ve güftār-ı dil-küşāsı lā-yuʿaddur (Solmaz, 

2005: 492). 
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Mevlânâ Kâtib: Eşʿār-ı dil-küşāsı selīs ü ħūb ve ebyāt-ı ġamzedāsı nefīs ü merġūbdur 

(Solmaz, 2005: 497). 

 

Hâtıfî: Ŧabʿ-ı nāzüki elsīne-i ŝelāŝede nažm-ı dil-küşāya ķādir ve her birinüñ edāsına 

şāʿir-i sāĥir ʿilm-i edvārda māhir ve leŧāyif-i feraħ-fezāsı vāfirdür (Solmaz, 2005: 586). 

 

DİL-PESEND: Gönüle hoş gelen, gönlün beğendiği mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). 

Dil-pezîr sözcüğüyle eş anlamlı olup çoğunlukla “nažm-ı dil-pesendi dil-peźīr, inşāda 

sözleri dil-pesend ü dil-peźīr” şeklinde birlikte kullanılmıştır. 

 

Ümîdî Efendi: Fünūn-ı feżāyil ile ārāste ve kemāl-i ĥüsn-i  ħulķ ile pirāste eşʿārı selīs ve 

güftārı nefīs ve zebān-ı Fārisī’de nažm-ı dil-pesendi dil-peźīr ve şiʿr-i Türkī’de ŧabʿ-ı 

bülendi bī-nažīrdür (Solmaz, 2005: 203). 

 

Aĥmed Çelebi: ʿ İlm-i muħāsebede bī-nažīr ve esālib-i inşāda sözleri dil-pesend ü dil-

peźīr (Solmaz, 2005: 206). 

 

Ħâverî Efendī: Ĥaķķā budur ki rindāne ve ʿ āşıķāne bī-miŝl ü bī-mānend eşʿ ār-ı dil-

pesend ile beyne’l-aķrān yegāne-i devrān ve ser-āmed-i ķużāt-ı zamāndur (Solmaz, 

2005: 280). 

 

Raĥîmî Beg: ...ve vādī-i nažmda semend-i himmeti aʿlā ve eşʿār-ı dil-pesendi pür-meŝel 

ve edā-yı bülendi maķbūl ü bī-bedeldür (Solmaz, 2005: 314). 

 

Śabâyî: Ŧabʿ-ı bülendi şiʿrde selīs ve elfāž-ı dil-pesendi nažmda nefīs ve Nevāyī vü Fürs 

bilmede bī-hemtā ve edā-yı nāzük ile meclis-ārā olup üslūb-ı ħuŧuŧdan behremend ve 

maʿārifle hūşmend kimesnedür (Solmaz, 2005: 388). 

 

Muĥtârî: ...ve vādī-i nažma tāze heves ve eşʿ ār-ı dil-pesendi pesendīde-i herkes hemīşe 

şiʿ r ile hemdem ü maħrem olmaġla mażmūnı kendü gibi dilkeş (Solmaz, 2005: 532). 

 

DİL-PEZÎR: Gönüle hoş gelen, gönlün beğendiği mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). 

Bu başlıkta ele alınan şairler başarılı görülmüş ve şiirleri övülüp, takdir edilmiştir. 

Örneği alınan şiirlerin teması yine aşk üzerinedir. 
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Feyżî: El-ĥaķ nažm-ı ŝelāŝet-şiʿārı dil-peźīr ü revān ve nikāt-ı nezāket-āmīzi eŝnā-yı 

tekellümde reşk-i selsebīl ü miyāh-ı ĥayātdur (Solmaz, 2005: 190). 

 

Emrî Çelebi: Müşārünileyh bu ġazel-i meźkūrı didükde mü’ellif-i teźkīre Edirne’de bu-

lunup nažm-ı dil-peźīre cümle şuʿ arā-yı şehr-i mezbūr nažīre diyüp bu ĥaķīr-i żaʿ ife 

daħi teklīf itdüklerinde ŧabʿ -ı laŧīfden žuhūr buldı (Solmaz, 2005: 196). 

 

Ümîdî Efendi: Fünūn-ı feżāyil ile ārāste ve kemāl-i ĥüsn-i  ħulķ ile pirāste eşʿārı selīs ve 

güftārı nefīs ve zebān-ı Fārisī’de nažm-ı dil-pesendi dil-peźīr ve şiʿr-i Türkī’de ŧabʿ-ı 

bülendi bī-nažīrdür (Solmaz, 2005: 203). 

 

Aĥmed Çelebi: ...ve Türkī eşʿār dimede edā-yı nāzük ile bī-hemtā ve terennümāt-ı ħōş-

edā ile bülbül-i naġme-serā ve naķş u  śavt baġlamada bī-nažīr ve cümle-i güftārı dil-

peźīrdür (Solmaz, 2005: 214). 

 

Edâyî: Bu bir iki maŧlaʿ-ı dil-peźīr ol yār-ı bī-nažīrüñdür. Beyt : 

 

Bildüm ey meh-rū seni gül yüzlü bir cānānesin 

Bilmedüm amma melek misin yā ħod cānā nesin 

 

[Diger]:   Gördi kim yoldan çıķar gitdükce naħçīrüñ senüñ   

Geldi ĥaķķından anuñ ey ķaşı yā tīrüñ senüñ (Solmaz, 2005: 219)      

 

Ħâverî Efendî: Ķużāt zümresinden ŧabʿ -ı şerīfi nažmla gün gibi meşhūr ve źihn-i laŧīfi 

nezāketle efvāhda meźkūr kevkeb-i nažm-ı bī-nažīri ufķ-ı semā-yı ŧabʿ dan māh-ı münīr 

gibi nümāyān u tābān ve necm-i ebyāt-ı dil-peźīri kūşe-i ħāŧırdan mihr-i cihān-ārā gibi 

lemeʿ ān u raħşān olmış (Solmaz, 2005: 280). 

 

Refʿî Çelebi: Bināen ʿalā-źālik ebyāt-ı dil-peźīrin ve kelimāt-ı bī-nažīrin cümleten 

tetebbuʿ idüp görmişüz ki el-ĥaķ ser-ā-pā ʿuyūbdan berī ve her biri mānend-i gül-i ŧarī 

merġūb u ħūb vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 325). 
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Semāʿî: Bu ġazel-i dil-peźīr anuñdur. Ġazel 

 

Pertev ki şemʿ-i mihr-i ruħ-ı yārdan gelür 

Bir lemʿadur tecellī-i dīdārdan gelür 

 

Ŧabʿum çerāġı Ķāsım-ı Envār’dan yaķar 

Būy-i vefā dehānuma ʿAŧŧār’dan gelür 

 

Nuķl-i şarāb meclis-i ġamda yeter baña 

Şol ħūn-ı dil ki dīde-i ħūnbārdan gelür 

 

Ĥalvetde śu yirine içer śūfī bādeyi 

Gördün mi kāfiri bize inkārdan gelür 

 

Āzürde ħāŧır olma Semāʿī-i bī-dile 

Mestānedür o ħāne-i ħummārdan gelür (Solmaz, 2005: 361) 

 

ʿUlûmî: Eşʿār-ı dil-peźīri maĥabbet-endūz ve güftār-ı bī-nažīri pür-sūz vāķıʿ olmışdur 

(Solmaz, 2005: 437). 

 

Ġubârî: ...ve ʿarśa-i nažmda tevsen-i fikri cüst ü çālāk eşʿār-ı nefīsi dil-peźīr ve bu ġazel 

taħmīs-i bī-nažīr vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 454). 

 

Fikrî Efendi: Eşʿār-ı bī-nažīri ve güftār-ı dil-peźīri vāfir ve maķbūl-i fuśaĥā-yı ekābirdür 

(Solmaz, 2005: 464). 

 

Laʿlî: Bu maŧlaʿ-ı dil-peźīr benümdür diyü taĥrīr itdürdi.  Nažm : 

 

Yanuñda düşmen-i bed-ħˇāhı zem itmem benüm ħānum 

Kelām-ı nā-sezā eyler ŧururken dü tenüm cānum 

 

[Diger] :  Naʿme-i ʿuşşāķdan muŧrib ser-āġāz eylesün 

Başlasun şehnāze ʿuşşāķı nevā-sāz söylesün (Solmaz, 2005: 508) 
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Müslim Çelebi: Eşʿārından bir maŧlaʿ u beyt-i dil-peźīr bu evrāķa ŝebt olundı. Beyt  : 

 

Menzil olmaz ʿāşıķa ħāk-i der-i dil-ber ķadar 

Ey zihī devlet ki ķadri ola ħāk-i der ķadar 

 

Devlet-i dünyāyı n’eyler ʿāşıķ-ı dīdār olan 

Ĥažž ider bir kez nezāre ķılsa dünyālar ķadar 

 

Bu ķıŧʿa-i dil-peźīr daħi anlaruñ güftārındandur taĥrīr olınur. Ķıŧʿa : 

 

Her kişi kim cihanda ola nāmdār-ı ʿışķ 

Ħalķ arasında aña hezār iʿtibār olur 

 

Görmez misin şu bülbül-i mesti ki ʿışķ ile 

Bir murġ-ı bī-nevā iken adı hezār olur (Solmaz, 2005: 514) 

 

Muĥtârî: …ve vādī-i nažma tāze heves ve eşʿār-ı dil-pesendi pesendīde-i herkes hemīşe 

şiʿr ile hemdem ü maħrem olmaġla mażmūnı kendü gibi dilkeş ve elfāž-ı pāki bī-ġışdur 

ve kendü semtinde sözleri ħayli ħayāl ile muħtār u muħayyel ve nažm-ı dürer-bārından 

bir nice maŧlaʿ-ı bī-bedel ki her biri bir dürlü meŝel ile merķūm ve pesend-i vechi gibi 

ŧabʿ-ı žurafā-yı Rūm olmışdur (Solmaz, 2005: 532). 

 

Veznî: El-ĥaķ bu maŧlaʿ-ı bī-nažīr ġāyetde dil-peźīrdür şöyle ki müŧālaʿasından dīde-i 

ġamgīn dūrbīne nūr dil-i ġamgin-i ħazīne sürūr irmesi muķarrerdür. Beyt : 

 

Cilā vir çeşm-i cāne ħāk-i pāy-i dil-rübā ile 

Śaķın keħĥāller gözün boyarlar tūtīyā ile (Solmaz, 2005: 574) 

 

DİL-SÛZ: Farsça dil (gönül) sözcüğüne aynı kökten bir ek olan –sûz’un (yakan, yakıcı) 

eklenmesiyle oluşan kelime “gönül yakan, gönül yakıcı” anlamına gelmektedir 

(Kubbealtı Lugatı). Seĥâbî-i Acem’de dil-sûz âşığın sıfatı olarak kullanılmış iken ele 

alınan diğer şairlerde şiir için kullanılmıştır. Örneği alınan şiirlerde “yanmak, mum, kan 
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dolu göz, cevr, ateş (od), helâk olmak ve hâk olmak” kelimeleri kullanılmıştır. Bu da 

şiirlerin dil-sûz olarak nitelenmesinde önemli bir etkendir. 

Şiirler, konu olarak âşığın sevgiliden çektiği cefa ve acılardır. Gönlü yanan âşık 

gönül yakıcı şiirler söylemiştir. Sevgiliye kavuşamayan âşığın her kelimesi, ateş dolu bu 

şiirlerin kıvılcımlarıdır. Aşk karşısında yanan ve sabrı kalmayan âşığın gonca gibi 

nühufte olan duyguları ve elemleri gül gibi şükufte olunca hasb-i hâlini arzeden şiirler 

vücud bulur. 

 

Seĥâbî-i Acem:  Meźkūruñ eşʿārından bir iki maŧlaʿ-ı Fārisī mānend-i şemʿ-i şeb-efrūz 

ve ĥasb-i ĥāl-i ʿāşıķ-ı dil-sūz ve meźheb-i zāhid-i siyeh-rūz-ħā ile āmūz olduġı çün bu 

evrāķda ŝebt oldı. Nažm : 

 

Menem ü ħāk-i der-i meykede vü rūy-ı niyāz 

Zāhidā rev ki ne dārem ser-i sevdā-yı namāz147 

 

Be-ki sūzem şemʿ-sān reghā-yı cān-ı ħ˘īş-rā 

Pīş-i ū rūşen konem sūz-ı nihān-ı ħ˘īş-rā148 (Solmaz, 2005: 342)  

 

ʿUbeydî Çelebi: Cümlesinden bir kaç maŧlaʿ-ı dil-sūz çün mihr-i dil-efrūz ve bir ġazel-i 

ʿāşıķāne ĥasb-i ĥāl-i rindāne-i zamāne diyü gün gibi raħşān u tābān olup iħtiśār üzre 

žuhūr bulup naķş u nigār oldı ta śaĥīfe-i rūzgārda pāydār ķala. Ġazel : 

 

Daħi ser-ħ˘āb olmamışdı dīde-i pür-ħūn iken 

Nil vādīde degüldi başımuz Ceyhūn iken 

 

ʿĀrızuñ kim hiç gözler görmemişdür aña ĥalķ 

Nīce teşbīh itsün ayı ey perī mādūn iken 

 

Ŧālib-i ʿiksīr-i ʿışķ almaz anı bir manġıra 

Ehl-i dünyā mālınuñ ki eşrefi altun iken 

                                                             
147- Bir ben varım, bir de meyhane kapısının toprağı ve niyaz yüzü var. Ey zahid, git ( başımdan) benim 

namaz derdim yok. 
148- Mum gibi can damarlarımı kime yakayım da onun yanında gizli yanışımı açık edeyim? 
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Daħi Ķays adı yazılmamışdı dīvāna ezel 

Ben maĥabbet yazısında baş açıķ mecnūn iken 

 

Varını iŝār idüp dil-ber yolunda düşdi eşk 

Ey ʿUbeydī mālik-i gencīne-i Ķārūn iken (Solmaz, 2005: 417) 

 

ʿIźârî: Bu bir nice nažm-ı dil-sūz mānend-i seyyāre-i ʿālem-efrūz ufķ-ı ŧabʿından ŧulūʿ 

idüp āfāķa şuyūʿ bulmışdur.  Ebyāt  

 

Gehī mihr ü vefāñ egler beni geh cevr ü sedāduñ 

Biĥamdillah ki gitmez dilden ey meh bir nefes aduñ (Solmaz, 2005: 441)  

 

ʿIydî: Bu bir ķaç beyt-i pür-sūz ĥasb-i   ĥāl-i ʿāşıķān-ı dil-sūz anuñdur. 

 

ʿĀşıķ-ı āşūfteler dīvāne şeklin baġlamış 

Bāde-i ʿışķuñla dil meyħāne şeklin baġlamış 

 

ʿĀrıżuñ şevķıyle can çıķdı bedenden raķś urup 

Şem’üñe per yaķmaga pervāne şeklin baġlamış 

 

Eyleyelden dil-berā zencīr-i zülfüñ ārzū 

ʿĀşıķ-ı āşūfteler dīvāne şeklin baġlamış 

 

Ħāne-i dil ʿışķuñ ile ŧolalıdan ser-be-ser 

Serverā sīnem benüm vīrāne şeklin baġlamış 

 

Nīce yanmasun göñül hicr āteşinde ʿIydī’yā 

Şāh unutdı bendesin bīgāne şeklin baġlamış (Solmaz, 2005: 450) 

 

Feyżî Çelebi: Bu maŧlaʿ-ı dil-sūz ol şāʿir-i dil-efrūzuñdur. Ġonce gibi nühūfte iken gül 

gibi şükūfte olup nümāyān u ʿayān oldı.  Şiʿr : 

 

Şemʿe pervāneleri śanma ki bīhūde yanar 

Ceźbe-i ĥüsn-i dil-efrūzuñ ile od da yanar 
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[Diger] :  Pāyini tomruķda gördi ġonce-i nevrestenüñ 

Beñzinüñ uçduġı budur bülbül-i dil-ħastenüñ (Solmaz, 2005: 472) 

 

Nevâlî-i İstanbûlî: Bu bir iki maŧlaʿ-ı dil-sūz ol şāʿir-i ġam-endūzuñdur ŝebt olundı 

budur. Nažm : 

 

Vücūdum bir vefāsız dil-rübā yolunda ħāk itdüm         

Dirīġā ķadrüm idrāk itmedüm kendüm helāk itdüm (Solmaz, 2005: 563) 

 

Sonuç olarak dil ile terkibe giren kelimelerin nitelediği şiirler herkesin anlayıp 

kavrayabileceği ortak bir tema olan aşk üzerine kurulmuş, beğenilip, takdir edilmiştir. 

Aşk ve gönül teması üzerine kurulan bu şiirlerde her okuyan kendinden bir şey bulur. 

Bu şiirler aşk ehlinin gönlüne nakş olup onu sürur içinde bırakır. Aşk ehline giren 

herkes murg-ı bî-nevâ iken hezâr olur. Nağmeleriyle gönülleri doldurur. 

 

DU’Â-ÂMÎZ: İçinde duâ bulunan, duâ barındıran mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). 

Tezkirede Mevlânâ Kâtib’in tarih kıt’ası için kullanılmış bir niteleme olup, Salih 

Paşa’nın ölümü üzerine yazılmış bir tarih düşürme olduğundan duâ barındıran bir 

kıt’adır. Bu nitelemede “Cennāt-ı Firdevs ola mekānı” dizesinin etkili olduğunu da 

söyleyebiliriz. 

 

Mevlânâ Kâtib: ...ve Śāliĥ Paşa-yı merķūm raħt-ı ʿazīmeti ravża-i cennete çekdükde bu 

tārīħ-i duʿā-āmīzi ķalem-i gül-bīz-i müşk-rīz ile žuhūra getirüp ŝebt itmişler.  Ķıŧʿa 

Tārīħ : 

 

Paşa-yı Śāliĥ ol merd-i ġāzī 

Ŧutmışdı nāmı mülk-i cihānı 

 

İsterdi Ĥaķ’dan dā’im şehādet 

Buldı murādın rūĥ-ı revānī 

 

Hātıf dilinden didi bu tārīħ 

Cennāt-ı Firdevs ola mekānı [992] (Solmaz, 2005: 498) 
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DÜRER-BÂR: İnci yağdıran, inci gibi söz söyleyen mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). 

Tezkirede geniş yer tutan nitelemelerdendir. Dürer-bâr olarak nitelendirilen şiir başarılı, 

makbul görülmüş ve beğenilmiştir ancak tek bir örnekte şiirin dürer-bâr olduğu halde 

beğenilmediğini görüyoruz. Burada ölçüt o dönemde önemli bir yer edinmiş olan Acem 

şiiridir. ʿÂrif Çelebi: Nažm-ı dürer-bārı ĥaķķında şütür-gürbe vāķıʿ olmışdirler idi. 

Bināen ʿalā-źālik Rūm’a gelen şuʿarā-yı ʿAcem yanında edā-yı güftārı pesendīde 

olmamışdur (Solmaz, 2005: 413). Dürer-bâr nitelemesinde dikkat çeken bir diğer unsur 

bu şiirlerden aynı zamanda “abdar” olarak bahsedilmesidir. Bu da incinin oluşumunda 

suyun önemli bir unsur olmasından kaynaklanıyor olabilir. 

 

Hażret-i Sulŧân Selîm Ħân: Maʿ lūm-re’y-i žurefā-yı rūzgārdur ki ol şāh-zāde-yi gerdūn-

medār ve sulŧān-ı ʿ ālī-tebāruñ eşʿ ār-ı dürer-bārı ve kevkeb-i nažm-ı pür-envārı gün gibi 

meşhūr u ʿ ıyān ve efvāhda meźkūrdur ve fużalā-yı zamān ve śaħāyif-i rūzgārda mesŧūr 

ve maķbūl-i ŧabʿ -ı pīr ü cevān olmışdur (Solmaz, 2005: 97). 

 

Seyyid Şemsî Aĥmed Paşa: Ol āftāb-ı burc-ı kemāl ve māhtāb-ı cāh u celāl eşʿār-ı dürer-

bārda gevher-şiʿār Şemsī maħlaś iħtiyār itmiş (Solmaz, 2005: 104). 

 

Nişânî Beg: ...ve bu devrde luŧf ü ʿibārāt ve hüsn-i istiʿārat ile inşā-yı dil-küşā ve bu 

zamānda elfāz-ı nefīs ve edā-yı selīs ile manžūmāt-ı ferah-fezā seyr itmek istiyen 

anlaruñ inşā-yı faśāĥat-güzārın ve nažm-ı dürer-bārın müŧālaʿa ķılsun (Solmaz, 2005: 

114). 

 

Celâl Efendi: Meźkūruñ nažm-ı dürer-bārı ve güftār-ı ābdārı beyne’n-nas bī-ħadd ü bī-

ķıyāsdur (Solmaz, 2005: 123). 

 

Meĥemmed Çelebi: Eşʿār-ı dürer-bārı üç zebān ile efvāhda cārī ve Fārisī’de kemāl-i 

mertebede taħayyüle  ķādir ve sūz ü güdāz ile şāʿir-i sāĥir ve bi’t-ŧabʿ ħāŧır-ı şerīfi şiʿre 

māyil olduġından Meylī maħlaś iħtiyār itmişler idi (Solmaz, 2005: 139). 

 

Rıżâyî Efendi (Ķaśśab-zāde): ...ve bu bende-i sergeşte ekŝer-i evķāt Dimetoķa ve Edirne 

ve İstanbul ve Bursā’da ħāk-i pāy-i şerīfleri ile müşerref olup dürlü dürlü istifāde idüp 

nažm-ı dürer-bārların gūş-ı ħūşe güş-vār ķılmışdur (Solmaz, 2005: 155). 
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ʿAbdülġanî Efendi:  Ol ʿulūm ile aķrān içre bī-bedel olan deryā-dilüñ zebān-ı Fārisī’de 

ġazelleri muħayyel Türkī dilinde nažm-ı dürer-bārı pür-meŝel vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 

2005: 157). 

 

ʿAdlî Efendi: Bir zamānda eyyām-ı rūze müştedd ve hengām-ı śavm-ı oruc ay gibi 

mümted olup  žurefā-yı zamān ol yār-ı suħen-dāndan rūze bizi muħkem ŧutdı ve açlıķ 

cānımuza kār itdi ʿıydıyye bir şiʿr-i ābdārla elem-i ʿaŧşımuz refʿ ve ġam-ı cūʿümüz refʿ 

eyleseñüz olmaz mı diyü iltimās itdüklerinde bu ġazel-i dürer-bār ve nažm-ı ābdār ber-

yed-i nūyed ʿıyd-ı pür-tāmid ve fetĥ-i bāb-ı ʿişret-i śafāya kilīd olmaġ içün nažm 

itmişler.     

 

Ber-ŧarāf olsa ġam-ı rūze vü bayram olsa 

Merĥabā itmege el virse güzel rām olsa 

 

Fetĥ-i ebvāb-ı śafāya bu kilīd olsa maĥall 

Tā ki  ʿişret yüzini görmege bir cām olsa 

 

Rūz-ı ʿıyd itse cihan ĥalķını şād u ħurrem 

Elem ü ġamla heman zāhid-i ħod-gām olsa 

 

Ne gerek yāri girift itmege meclisde eger 

Nuķlümüz dāne olup neş’e-i mey dām olsa 

 

ʿAdli’yā rūze dükendi gel e bayram idelüm 

Nīce bir söyleyelüm derd ile aħşām olsa (Solmaz, 2005: 174) 

 

Germî Beg: Vādī-i nažmda zebān-āver ve üç zebān ile şiʿ r-i dürer-bārı der-gūş-ı ehl-i 

hünerdür (Solmaz, 2005: 187). 

 

Keşfî Beg: ...ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi śu gibi pāk ü revāndur ve eşʿār-ı sūznāki vird-i zebān-

ı ʿāşıķān-ı sūzān olup rūz ü şeb nažm-ı dürer-bārı teraķķi bulmadadur (Solmaz, 2005: 

192). 
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Emrî Çelebi: Ol şāʿir-i zamānuñ nažm-ı dürer-bārı firāvān ve cümleten der-gūş-ı erbāb-ı 

hūş olmaġın makbūl-i pīr ü cevān ve ĥasb-i hāl-i ʿuşşāķ ve meş- hūr-ı āfāķ olmışdur 

(Solmaz, 2005: 195). 

 

Emânî: Maħfī olmaya ki rāķım-ı ĥurūf kendülerinden eşʿār-ı dürer-bārların taleb-kār 

olduķlarında meźkūruñ bu maŧlaʿa ħayli iʿtiķādı olup cemʿ-i eşʿārından iħtiyār idüp 

virmişlerdi (Solmaz, 2005: 216). 

Bedrî Çelebî: Ol şāʿir-i deryā-dilüñ nažm-ı dürer-bārı ābdār ve eşʿār-ı āteş-bārı ĥasb-i 

ĥāl-i dil-i zārdur (Solmaz, 2005: 232). 

 

Ĥâletî Efendi: Egerçi nažm-ı dürer-bārı az ve öz ammā pāk ü sūznākdür bu evrāķa ŝebt 

oldı. li miŝli haźā ebyāt: 

 

Her ķaçan devr oķısa maĥfelde cānānum benüm   

İster ol devrüñ teselsül buldıġun cānum benüm (Solmaz, 2005: 260) 

 

Ħayâlî Beg: Zīrā ki eşʿār-ı ābdārı ve nažm-ı dürer-bārı bī-ħadd ü lā-yuʿaddur (Solmaz, 

2005: 278). 

 

Ħâtemî Beg: Ŧarz-ı ķaśīdede müsellem ve eşʿār-ı dürer-bārı vāfir ve zebān-ı Fārisī’de 

mümāreseti mütekāŝir tekellüm-i pesend-i yārān-ı ʿAcem ve maķbūl-i śāĥibān-ı 

keremdür (Solmaz, 2005: 283). 

 

Ħandân: Bu eşʿār-ı dürer-bār anlaruñdur taĥrīr olundı.  Ebyāt 

 

Ber-ser-i kūy-i bütān her dem temāşāyet hest 

Enderān kū bā-raķīban ceng ü ġavġāyet hest149  

 

[Diger] :  Şuʿle-i nār-ı Ene’l-Ĥaķ’dan ŧolıdur sīnemüz 

Ġayr naķşından müberrādur dil-i bī-kīnemüz 

                                                             
149 - Putların ( güzellerin) mahallinde her an seni temaşa ederler. O mahalde senin için savaşılır, kavga 

edilir. 
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[Diger] :  Pes ki çekdüm derd ü miĥnet firķat-i dildārdan 

Göklere çıķdı duħānum sīne-i efkārdan 

 

Nāle döndi cism-i Ħandān cāna yetdi dōst lar 

Miĥnet -i eyyām u ŧa’n-ı bī-ĥadd-i aġyārdan (Solmaz, 2005: 297) 

 

Dervîş Çelebi: Zīrā ki eşʿ ār-ı dürer-bārı żiyāde çoķ vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 300). 

 

Derûnî: Eşʿār-ı dürer-bārı ʿanber-āmīz ve ķalem-i müşk-bīzle dil-āvīz idi. Cümlesinden 

bir maŧlaʿ ŝebt olundı. Maŧlaʿ: 

 

Bir ʿaraķ-çin ŧolu miske dime gīsūdur bu       

Dil-i sevdā-zedenüñ başına ķayġudur bu (Solmaz, 2005: 303) 

 

Rûĥî: Ekŝer bu diyāra gelen dervīşān u şāʿirān-ı dil-rişān ile eşʿār-ı dürer-bār ve nažm-ı 

belāġat-diŝār dimege meşġūl ve erbāb-ı kemāl içre söyledügi eşʿār maķbūldür (Solmaz, 

2005: 318). 

 

Rûĥî Çelebi: Merreten ba’de uħrā ol yār-ı bī-hemtā ceźebāt-ı şeyħ-i müşkil-küşā ile 

vilāyet-i Baġdād’a ķażā-yı cevāreze rāżı olup ʿadālet-nümā ķāđīlıġla āsitān-ı ʿarş-

āşiyān-ı müteberrike şeyħ-i ʿālī-nijādda yüz sürmek nasīb olduķda bu bende ile mülāķat 

idüp eşʿār-ı dürer-bārların ve münşeāt-ı ġurer-niŝārlarını güş-vār-ı dil-i bīdār itmişdür 

(Solmaz, 2005: 322). 

 

Rumûzî Çelebi: Nažm-ı dürer-bārı Maħzenü’l-esrār-ı İlāhī gibi rümūz ile memlū ve 

güftārı keyfiyyet-baħş-ı esrār-ı ʿāşıķān-ı nīkū-ħūdur (Solmaz, 2005: 323). 

 

Raĥîmî: Ķalem-i seriʿü’l-beyānla taĥrīr olan ħuŧūŧı ĥayāt-efzā-yı dil ü cāndur ve 

maʿrifet-i cüz’ī vü küllīden ĥaber dār ve eşʿār-ı dürer-bārı pesend-i śarrafān-ı bāzār-ı 

girūdār olmışdur (Solmaz, 2005: 334). 

 

Saʿyî Çelebi: ...ve eşʿār-ı dürer-bārı muħayyel ü pür-śanʿatdür ve ħadd-ı źātında śāĥib-

meşreb olmaġın cemīʿ-i žurafā mābeyninde perīşān-meźheb diyü töhmetle ālūde ve 

gerdiş-i cevr-i devr- den füsürde idi (Solmaz, 2005: 340). 
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Mevlânâ Sünnî: Nažm-ı dürer-bārı dervīşāne vü muhaķķıkāne vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 

2005: 346). 

 

Şevķî Çelebi: Muķarrer ve ol yār-ı pākize-güher henüz egerçi cevāhir-i maʿānīye nev-

hevesdür lākin eşʿār-ı dürer-bārı maķbūl-i gūş-ı herkes olmışdur (Solmaz, 2005: 367). 

 

Şerĥî:  ...ve ŧarz-ı eşʿārda ŧabʿı ġāyetde ŧālib ü rāġıb rūz u şeb tetebbuʿ-ı nažm-ı ābdār-ı 

dürer-bār-ı yārān idüp ekŝer-i şuʿarā  ile yār u muśāĥib ve fünūn-ı suħene üç zebān ile 

peyrev-i erbāb-ı dil olup reng-i ġazelde zebān-ı dürer-bārı cāri vü ķā’ildür (Solmaz, 

2005: 369). 

 

Śalâhî: Bu ġazel-i dürer-bār ol yār-ı nükte-güźāruñdur ħaylī rengīn-i vaķār maʿānī ile 

temkīn olmışdur. Ġazel  : 

 

Duħter-i rez ayaġı meclisde ħınnālanmasun 

Ĥane-i dilde metāʿ-ı śabrı yaġmalanmasun 

 

Rūy-i cānānı görelden gitdi gelmez ʿaķl u dil 

Kimseler yārı bu cehl ile temāşālanmasun 

 

Hīle idüp baķmasun yāre gözüm görmez diyü 

Göz göre zāhid bize igende iʿmālanmasun 

 

Görsün ol laʿl-i leb-i dil-ber śafāsı ĥāletin 

Meclis içre bāde-i ħamrā muśaffālanmasun 

 

Dün vefā ʿahdi mi ķılmışduñ Śalāhī bendeñe 

Himmet eyle gel bugün ol vaʿde ferdālanmasun (Solmaz, 2005: 395) 

 

Żāyiʿî: Evķāt-ı şerīfin ʿulūma śarf iderken terk idüp eşʿār-ı dürer-bār cānibine māyil 

olup ʿömr-i laŧīfin ol fende hele żāyiʿ itmemiş (Solmaz, 2005: 398). 

 

Żiyâyî: ...ve eşʿār-ı dürer-bār-ı ġavvaśān-ıbuĥūr-ı maʿānīye yār olan yārāna ķāyil ü ŧālib 

olduġına bināen ol serħadlerde olan şuʿarā-yı nādir-gūyān ile hem-zebān ve ser-bāzān-ı 
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dilāverān-ıcihāna yār olup ħuśūśā Śāfī śāf-meşreb ile nažm dimede rūz u şeb dimeyüp 

birbirine nežāyir-i dil-peźīr ve ebyāt-ı bī-nažīr söylemeden ĥālī olmazlar imiş (Solmaz, 

2005: 402). 

 

Ŧarîķî: Bu ġazel mü’ellif-i teźkire ile eŝnā-yı muśāĥabetinde iħtiyār idüp her birimüz bir 

ġazel-i dürer-bār bu evrāķda naķş u nigār idüp taĥrīr olundı. Ġazel : 

 

Ħaddüñde gördi ħaŧŧuñı ʿaynum ʿayan ʿuyūn 

Vaśf ider anı rūz u şeb olmaz zeban zebūn 

 

Berbād idüp yıķardı göñül ħaymesin ħasūd 

Āh-ı derūnum olmasa ey dil-sitan sütūn 

 

Āhū-yı nergisüñ göreli ey perī śıfat 

Ŧaġlara düşdi ʿışķla oldı cinan cünūn 

 

Bezm içre cām-ı rāz-ı dili gördi fāş ider 

Pirāhenini ġonce-veş atdı deran derūn 

 

Sāķī getür śürāħiyi ʿayş idelüm müdām 

Çün kim olur anuñla ġam-ı dil-beran birūn (Solmaz, 2005: 409) 

 

ʿİlmî-i Baġdâdî: ...ve elsīne-i ŝelāŝede eşʿār-ı dürer-bār ve nažm-ı ābdār dimede miŝāl-i 

yārān-ı ebrār-ı selīs ü hem-vār ve muśāĥabet-i dil-küşāsı feraħ-fezā-yı dil-i germ-i 

merdüm-i aħrārdur (Solmaz, 2005: 425). 

 

ʿÂrif Çelebi: El-ĥaķ merd-i ʿ ārif ve rümūz-ı umūrdan vāķıf eşʿ ār-ı dürer-bārı 

muĥaķķıkāne ve güftār-ı nezāket-güźārı muvaĥĥidānedür (Solmaz, 2005: 427). 

 

ʿUlvî Beg: Bu ġazel ile bir iki beyt ol şāʿir-i bülend-himmetüñ nažm-ı dürer-bārı ve 

eşʿār-ı şeker-güftārındandur. Ġazel 

 

Vechi var meyden ķızarsa dil-berüñ zībā yüzi 

Bu muķarrerdür ķızardur bāde-i ħamrā yüzi 
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Tīġını ʿüryān iderse her yaluñ yüzlü güzel 

Ben buyun ʿāşıķları döndürmeye ķaŧʿā yüzi              

 

Dāġ-ı ʿışķı dil metāʿı üzre ursam yaraşur                

Ġālibā merġūb olur ŧamġa ile kālā yüzi 

 

Yüzi döymez āh-ı serde yāre ķarşu kimsenüñ 

Āsidür ġāyetde ol mihr-i ħūbān-ārā yüzi 

 

Şöyle pürdür dāġ-ı ħūnīn ile sīnem ʿUlvī’yā 

Lāle-i Nuʿmān ile zeyn oldı śan śaĥrā yüzi (Solmaz, 2005: 428) 

 

ʿAdnî Beg: Ĥükm-i pādişāh-ı ʿālem-penāh ile sene sebʿa ve ŝemānīn ve tisʿā mi’e 

Muħarreminüñ evāħirinde Baġdād’a geldükde ħıdmet-i şerīfleri ile müşerref olduķda 

eşʿār-ı dürer-bārı teźkār olundı budur ki naķş u nigār oldı.  Nažm : 

 

Her seng-i cefā kim atar ol Bosnevī dil-ber 

Doķınmaya şāyed diyü can sīnede ditrer 

 

[Diger] :          Nītekim şehler olur taħta mālik 

Serīr-i ĥüsne sen daħi keźālik (Solmaz, 2005: 436) 

 

ʿIźârî: Eşʿār-ı dürer-bār ve ebyāt-ı ħuceste-şiʿārları vaśf-ı lāle-ʿıźārān-ı devrān ve ĥasb-i 

ĥāl-i ʿuşşāķ-ı nātüvāndur (Solmaz, 2005: 441). 

 

Bu ġazel-i ābdār-ı dürer-bār elfāž-ı pāk-i hemvār ile ol şeker-güftāruñdur. Ġazel : 

 

Nāz ile tekellüm ide ger ol güher-elfāž 

Aġzından o şīrīn dehenüñdür śaçar elfāž 

 

Ey dürr-i girān-māye söze ger dehen açsañ 

Cān riştesine luŧf ile eyler ĥaber elfāž 
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Vaśf-ı der-i dendānuñı nažm eyledügüm bu 

Manžūm ola söz anda olur muʿteber elfāž 

 

Söz geçmedi laʿl-i lebüñe yoķ yire ħayfā 

Deri gibi delindi yüregüm ey dürer elfāž 

 

Şīrin-lebüñ vaśfı durur dilde kelāmum 

Olsa n’ola ger şiʿr-i ʿIźārī şeker elfāž (Solmaz, 2005: 442) 

 

ʿAzmî: Bināen ʿāla-źālik eşʿār-ı dürer-bārı pāk ve kelimāt-ı şeker-güftārı feraħ-nāk ve 

pesend-i ehl-i idrākdür (Solmaz, 2005: 447). 

 

Ġarîbî: Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt eşʿār-ı dürer-bārınuñ pesendīde ve güzīdesidür gūş-ı 

śarrafān-ı nezdīk ü dūrdur taĥrīr olundı.  Eşʿār : 

 

Bāzār-ı ġamda eşk-i güher-bāra kim baķar 

Śarraf-ı dīde bir ķurı dükkan açar ķapar        

 

[Diger] :  Maʿcūnī bir müferriħ efendiye bendeyüz 

Dükkānına gelen kişi ĥayrān olur gider 

 

[Diger] :  Allar giymiş ŧonanmış bezme gelmişdür şarāb 

ʿAķlını bezm ehlinüñ āl ile almışdur şarāb 

  

[Diger] :  Gezdirür ķurś-ı mehi ŧabla içinde hāle 

Müşterī dirhem-i encümle dile kim āle (Solmaz, 2005: 458) 

 

Fedâyî: Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi ziyāde küşāde olmaġın hemīşe tetebbuʿ-ı şuʿarā-yı selef ve 

dem-be-dem cüst ü cūy-ı žurafā-yı pāk ħalef idüp güft ü gūy-ı nažm-ı dürer-bār itmeden 

ĥālī degüldür (Solmaz, 2005: 480). 

 

Laŧîfî-i Ħ˘ānende: Bu bir iki Fārisī ve Türkī nažm-ı dürer-bār ol yār-ı ħūb-girdāruñdur 

naķş u nigār olundı.  Ebyāt : 
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Tenem rā suħt dāġ-ı dilberān āheste āheste 

Resīd īn āteş-i sūzān be dil āheste āheste150 

 

[Diger] :  Deşt-i Ĥıŧāda aldı ħaŧuñ būyını ġazāl 

Müşk oldı nāfesinde anuñ ķatre ķatre ķan 

 

[Diger] :  N’ola ʿüryān gelüben ʿāleme ʿüryān gitsem 

El uzatmaya ʿalāyıķ  dikeni dāmenüme (Solmaz, 2005: 502) 

 

Maĥvî: Güftār-ı dürer-bārınuñ cümlesinden bu beyt ŝebt olundı. Maŧlaʿ : 

 

Ķo ġamuñ n’ola bu cān mülkine sulŧān olsun 

ʿAķl u dil bende olup ĥükmine fermān olsun (Solmaz, 2005: 519) 

 

Miŝâlî: Zīrā ki eşʿār-ı dürer-bārı der-gūş-ı śāĥibān-ı hūş ve vird-i zebān-ı ʿāşıķān-ı 

medhūşdur (Solmaz, 2005: 531). 

 

Muĥtârî: ...ve nažm-ı dürer-bārından bir nice maŧlaʿ-ı bī-bedel ki her biri bir dürlü meŝel 

ile merķūm ve pesend-i vechi gibi ŧabʿ-ı žurafā-yı Rūm olmışdur. Bu evrāķ-ı ferħundeye 

taĥrīr ü tasŧīr ider.  Ebyāt : 

 

Zülfün açup nesīm ide mi ħaddin āşikār 

Ol güni gösterür mi ʿaceb baña rūzgār (Solmaz, 2005: 533) 

 

Nihânî: ...ve nažm-ı dürer-bārı ve güftār-ı ābdārı ʿUbeydī Çelebi himmetiyle selīs ü 

hemvār ve bī-ħadd ü bī-şümār olmaġın vird-i zebān-ı ʿāşıķān-ı zār ve źikr-i gül-ʿıźārān-ı 

rūzgār olmışdur (Solmaz, 2005: 560). 

 

Veznî: Zīrā ki güftārı gün-ā-gūn ile zümre-i rūzgār ve nedīm-i şīrīn-kār ve vezn-i eşʿār-ı 

dürer-bārı temām ʿayār ve bī-ħadd ü bī-şümār ve maʿānī-i ġarībesi gerçi çoķdur 

(Solmaz, 2005: 574). 

                                                             
150 - Dilberlerin ateşi yavaş yavaş tenimi yaktı. Bu yakıcı ateş yavaş yavaş gönlüme ulaştı. 
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Vecdî: ...ve eşʿār-ı dürer-bārı der-gūş-ı ʿāşıķān olmaġa sezā-vārdur ve gül gibi ābdār 

olur şiʿri budur (Solmaz, 2005: 575). 

 

Vuślatî-i Śofyevî: Ŧabīʿat-ı nažmiyyesi pür-ziver ve eşʿār-ı dürer-bārı pesend-i gūş-ı 

cumhūrdur (Solmaz, 2005: 577). 

Vâlî: Bu ġazel-i ābdār ki vaśf-ı eyyām-ı bahār vāķıʿ olmışdur ol şāʿir-i lāle-ʿıźāruñ 

güftār-ı dürer-bārındandur ŝebt olundı (Solmaz, 2005: 581). 

 

Hâtıfî: Bu bir nice maŧlaʿ ve bu bir nice beyt anlaruñ nažm-ı dürer-bārlarındandur. 

Ebyāt : 

 

Yaş ile gözlerüm müjemi pür dür itdiler 

Bilsem ki bu ķadar düri ķandan düretdiler 

 

Düşmüşdi ĥalķ ayaķdan iricek meh-i śıyām 

ʿIyd oldı sāķīler meyi yine türetdiler 

 

Miskin ġazāl nice bıraķmıya nāfesin 

Gīsūlaruñ şehā ķatı ķanın ķurutdılar 

 

Ķaddüñ görüp śanavber ü serv oldılar ħacil 

Gerçi ki görmeden anı ħayli śorıtdılar 

 

Nār-ı cahīmden yüri ħavf itme Hātıfī 

Ol kūşeyi ulular içün hep ķurutdılar (Solmaz, 2005: 586) 

 

Hâtıfî: ...ve nažm-ı dürer-bārı maʿānī-i laŧīf ile ārāste ve eşʿār-ı ābdārı mażmūn-ı ħāś ile 

pīrāste ve ol ŧūŧī-i şīrīn-maķālüñ ve ʿandelīb-i ferħunde-me’ālüñ egerçi ġazeliyyātı çoķ 

degül amma sözleri rengīn ü şīrīn ü bī-miŝāl idügine söz yoķdur (Solmaz, 2005: 587). 

 

Yetim ʿAlî Çelebi: Ol cihetden yeñiçerilerüñ ıśŧılaħātın żabt idüp ol dil ile bir güzel 

ķaśīde-i bī-bedel peydā ķılmış ki ebyāt-ı dürer-bārı mānend-i dürr-i yetīm pesendīde-i 

gūş-ı ŧabʿ-ı selīmdür (Solmaz, 2005: 597). 
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EMSÂL-ENGÎZ: Eşsiz, benzersiz şiir için kullanılmış bir nitelemedir. Tezkirede 

Maķâlî’nin şiirleri için kullanılmıştır. 

 

Maķâlî: Eşʿārı ħayāl-āmīz ve güftārı emŝāl-engīz ve ŧarz-ı ķaśāyidle maķbūl-i merdüm-i 

nīk ü bed olmış (Solmaz, 2005: 534). 

 

FERAH-BAHŞ: Ferah-bahş ferah bağışlayan, sevinç veren mânâlarına gelir 

(Devellioğlu, 2007). Tezkirede Ŧabʿî’nin şiiri ferah-bahş olarak nitelendirilmiştir. 

 

Ŧabʿî: Meźkūr efvāhda İştib-zāde dimekle maʿrūf ve fünūn-ı maʿārifle mevśūf ve kütüb-

i ʿulūmı tertīb üzre görmede yegāne ve dānişmendlikde aķrān içre bī-bāhāne ve ŧabīʿat-ı 

şiʿriyyesi pāk ve güftārı feraħ-baħş-ı sūznāk bu bir iki maŧlaʿ anuñdur ŝebt olundı 

(Solmaz, 2005: 402). 

 

FERAH-EFZÂ / FERAH-FEZÂ: Ferah-fezâ, ferah artıran, sevinci artıran, gönüle açıklık 

veren, iç açıcı mânâlarına gelir (Devellioğlu, 2007). Tezkirede Śâlih Efendi, Ŝânî Beg, 

Fażlî Çelebi, Ferdî-i Acem ve Mecdī’nin şiirleri ferah-efzâ / ferah-fezâ olarak 

nitelendirilmiştir. Ahdî’nin Ŝânî Beg’in şiirleri için kullandığı “dāfiʿ-i ġamnāk” 

ifadesinden hareketle bu şiirlerin gamı def edip okuyana ferahlık bahşettiğini 

söyleyebiliriz. 

 

Śâlih Efendi: ...ve üslūb-ı inşāsı dil-küşā ve ŧarz-ı ġazel-i feraħ-fezā vāķıʿ olmışdur. 

Cümlesinden bir iki maŧlaʿ u beyt ŝebt olundı. Maŧlaʿ :  

 

Cism-i zerdüm ķara ķara daġlardur bī-ķıyās           

Şāh-ı ʿışķ egnüme geydürdi pelengī bir libās 

 

 [Diger] :  Āħir oldı ʿömr çün geçdi hevā şimden girü 

N’eyleyin el virdügin dünyā baña şimden girü 

 

Ben cihān sevdālarından çekdüm el ey müddeʿī 

Ser-te-ser dünyā ġamını al saña şimden girü (Solmaz, 2005: 140)  
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Ŝânî Beg: Zīrā şuʿarā içre śāĥib-ŧarž ve beyne’n-nās ebyātı bī-kıyāsdur ve meźkūruñ bir 

miķdār eşʿārı selīs-edā ile śāf ü pāk ve güftārı nefīs-maʿnā ile feraħ-fezā ve dāfiʿ-i 

ġamnāk olduġiçün aña şuʿarā nažīre dirler ve kendü daħi žurefānuñ ekŝer-ebyātına 

nažīre-i dil-peźīr dimede bī-nažīr geçer ve  ŧarīķ-ı hezlde ġāyetle bī-miŝl ü bī-mānend 

idi (Solmaz, 2005: 246). 

 

Fażlî Çelebi: El’an kemāl-i fażl ile beyne’l-fużalā maʿrūf ve fünūn-ı belāġatle ʿinde’l-

büleġā mevśūf ve aķsām-ı şiʿr semtine ŧabʿı sālik ʿale’l-ħuśūś meŝnevīde ħamseye mālik 

ve ķaśā- yid-i pür-fevā’idi muśannaʿ ve inşā-yı feraħ-efzāsı müseccaʿ ve ŧarz-ı ġazelde 

ħūb ve terciʿ-bend ile rubāʿiyyātı merġūb sene iĥdā ve sebʿīn ve tisʿā mi’ede ʿālem-i 

fānīden ravża-i cāvidānīye māyil ü rāġıb olmış (Solmaz, 2005: 464). 

 

Ferdî-i Acem: Ĥadd-ı źātında şūħ-ŧabʿ şīrīn-śoĥbet ve ebyāt-ı feraħ-efzāsı zebān-ı Fārisī 

ve Türkīde ġāyetde ħūb ve eŝnā-yı muśāĥabetde kelimāt-ı dil-küşāsı leŧāyif-i reng-ā-

reng ile merġūbdur (Solmaz, 2005: 474). 

 

Mecdī: ...ve ķaśāyidde şuʿarā-yı faśīĥü’l-kelām içre ŧāķ ve ŧarz-ı ġazelde büleġā-yı 

belāġat-nižām mābeyninde maʿānī-i ħāś ile yegāne-i āfāķ ol ŧūŧī-i şekeristān-ı  ħōş -

edānuñ ve bülbül-i gülistān-ı bülend-edānuñ ebyāt-ı feraħ-fezāsı ġāyetde şīrīn ü nefīs ve 

kelimāt-ı dil-küşāsı elfāž-ı reng-ā-renk ile rengīn ü selīs ve taħayyülāt ile muħayyel ü 

pür-meŝel vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 510). 

 

FERAH-NÂK: Ferah-nâk sevinçli mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Tezkirede Ĥubbî 

Beg, Źâtî, Zîrekî ve ʿAzmî’nin şiirleri ferah-nâk olarak nitelendirilmiştir. 

 

Ĥubbî Beg: Eşʿārı sūznāk ve güftārı ħūb ü pāk ve ġāyetde merġūb ü feraħ-nākdür 

(Solmaz, 2005: 261). 

 

Źâtî: Ĥadd-ı źātında eşʿār-ı dil-firībi ve güftār-ı ġarībi bir mertebede pāk ü laŧīf ve bir 

derecede žarīf ü feraħ-nākdür ki ʿāşıķān-ı zamān ve ʿārifān-ı cihān ĥasb-i ĥāl bilüp vird-

i zebān idinüp subħa-miŝāl elden düşürmezler (Solmaz, 2005: 305). 
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Zîrekî: Tevsen-i ŧabʿı ʿarśa-i eşʿārda cüst ü çālāk ve zebān-ı Fārisī’de güftārı feraħ-nāk 

olmaġın Mihr ü Māh nām bir kitābı Türkī dilinden Fārisī’ye terceme ķılmış żiyāde ħūb 

u merġūbdur (Solmaz 2005: 339). 

 

ʿAzmî: Bināen ʿāla-źālik eşʿār-ı dürer-bārı pāk ve kelimāt-ı şeker-güftārı feraħ-nāk ve 

pesend-i ehl-i idrākdür (Solmaz, 2005: 447). 

 

Ferah ile terkipli olarak kullanılan bu sıfatlar genel olarak hoşa giden şiirler için 

kullanılan nitelemelerdir. 

 

GAM-NÂK: Arapça gam (keder) kelimesine Farça –nâk ekinin eklenmesiyle türetilen 

kelime “gamlı, kederli” anlamına gelir (Kubbealtı Lugatı). Tezkirede Ahdî, Ŝânî Bey’in 

şiirinin gamı dağıttığından söz ederken, Müdâmî Bey’in inşasının gamlı olduğundan söz 

edilir. 

 

Ŝânî Beg: Zīrā şuʿarā içre śāĥib-ŧarž ve beyne’n-nās ebyātı bī-kıyāsdur ve meźkūruñ bir 

miķdār eşʿārı selīs-edā ile śāf ü pāk ve güftārı nefīs-maʿnā ile feraħ-fezā ve dāfiʿ-i 

ġamnāk olduġiçün aña şuʿarā nažīre dirler (Solmaz, 2005: 246). 

 

Müdâmî Beg: Ĥātır-ı deryā meķātırı vādī-i eşʿārda āb-ı revān gibi revān u pāk ve esālib-

i inşāsı ġamz-edā-yı dil-i ġamnāk ve ŧarz-ı tārīħde müverriħān-ı zamān içre maķbūl-i pīr 

ü cevān olmışdur (Solmaz, 2005: 522). 

 

GARÎB / GARÂÎB: Tuhaf, şaşılacak, bambaşka anlamına gelir. Ayrıca dokunaklı 

anlamı da vardır (Devellioğlu, 2007). Źâtî ve Sâlikî’nin şiiri için kullanılmıştır. Beğeni 

ve takdir ifadesi olan bu sözcük ile Ahdî döneminde de beğenilmiş ve kabul görmüş 

olan Źâtî’yi övmüştür. Sâlikî’nin matla’ından bahsederken tezkiresi içinde garâîb 

sözcüğüyle uyumlu olarak acâîb nitelemesini kullanmış, kendi eserinin de hayret 

edilecek kadar güzel olduğuna değinmiştir. 

 

Źâtî: Ĥadd-ı źātında eşʿār-ı dil-firībi ve güftār-ı ġarībi bir mertebede pāk ü laŧīf ve bir 

derecede žarīf ü feraħ-nākdür ki ʿāşıķān-ı zamān ve ʿārifān-ı cihān ĥasb-i ĥāl bilüp vird-

i zebān idinüp subħa-miŝāl elden düşürmezler (Solmaz, 2005: 305). 
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Sâlikî: Beher ĥāl bu bir iki maŧlaʿ-ı pür-ġarāīb anuñdur bu defter-i ʿacāībe ŝebt olundı. 

Nažm : 

 

Ey ķaşı yā murg-ı dil uçmaġa kūyuñdan yaña 

Tīr-i müjgānuñ yiter her laĥža bāl ü per aña 

 

[Diger]:  Bilmez yolunı varmaġa ol Kaʿbe-i cānuñ           

Her yaña dönüp ŧurduġı bu ķıble-nümānuñ (Solmaz, 2005: 358) 

 

GARRÂ: Ak, parlak, güzel, gösterişli, nümâyişli, şatafatlı mânâsına gelir (Devellioğlu, 

2007). Ahdî tezkirenin sebebi te’lif bölümünde Baki’nin şiiri için bu nitelemeyi 

kullanırken beğenisini “El-ĥaķ taʿrīfden müberrā ve tavśīfden muʿarrādur. Źerre ve 

şemme miķdārı sitāyişe hiç iĥtiyāç yoķdur” sözcükleriyle dile getirmiştir. Bundan başka 

Uśûlî’nin matla’ı, Caʿfer Çelebi’nin kıt’ası, Ĥayretî’nin matla’ı, Şemsî-i Dîvâne’nin 

tarih şiiri, Żāyiʿî’nin gazeli,ʿÂlî’nin tarh kıt’ası,ʿAşķî’nin gazeli, Medĥî’nin beyitleri 

için bu niteleme kullanılmıştır. Şûrî’nin ise sohbeti şiirinden garrâ görülerek ön plana 

çıkarılmıştır. Garrâ olarak nitelendirilen şiirler Ahdî tarafından beğenilmiş ve takdir 

görmüştür. 

Bu noktada Prof. Dr. Süleyman Solmaz’ın “Ahdi ve Gülşen-i Şu’arâ’sı” adlı 

doktora tezinde “Gülşen’i Şu’arâ’da Şiir ile İlgili Bilgi ve Değerlendirmeler” başlığı 

altında ele aldığı garrâ şiire ait görüşleri şöyledir: 

 “Gülşen-i Şu’arâ'da sekiz yerde geçen bu kelime dile takılan, söylenmesi ve 

ezberlenmesi kolay şiirler için verilmiş bir vasıf gibi görünüyor.  Bir güzeli veya bir 

şeyi övme maksadıyla kullanılmış gibi bir izlenim veriyor. Câmî Çelebi'nin güzeller 

vasfında söylediği bir gazeli ile değişik iki beyti de garrâ olarak vasıflandırılmıştır. 

Burada dikkatimizi çeken bir husus, ilk beyitte garrâ kelimesinin yer alması yani bu 

isimlendirmede garrâ’nın beyitte geçmesi rol oynamıştır denilebilir. Garrâ beyitlerde 

sevgilinin yüz güzelliği (parlaklığı münâsebetiyle) ön plandadır denilebilir. İlgi çeken 

ikinci bir husus da garrâ şiir örnekleri verilirken şâirin de üslûb (edâ) bakımından 

övülmesidir. Bu konudaki örneklerde Bâkî için şâ’ir-i hoş-edâ, Medhî için ol pâk-edâ, 

Câmi Çelebi için ol şâ’ir-i hûb-edâ, Hayretî için ol şâ’ir-i bülend-edâ tâbirleri 

kullanılmıştır. Buradan şunu çıkarıyoruz: Hoş üslûba sâhip şâirler, garrâ şiir 

söylemektedir. 
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Sebeb-i te’lif-i Gülşen-i Şuʿarā: Niteki dil-rübāları vaśfında şāʿir-i  ħōş-edā bir maŧlaʿ-ı 

ġarrā buyurmışdur ki vird-i zebān-ı ʿāşıķān-ı şeydādur. Bāķī fermāyed : 

 

Dil-rübālarla ʿaceb keŝreti var her yoluñ 

Geçemez ħūblarından göñül İstanbul’uñ (Solmaz, 2005: 87) 

 

El-ĥaķ taʿrīfden müberrā ve tavśīfden muʿarrādur. Źerre ve şemme miķdārı sitāyişe hiç 

iĥtiyāç yoķdur. 

 

Uśûlî: Ehl-i dünyānuñ bu cihān ile yalancı oldıķlarına bu maŧlaʿ-ı ġarrā daħi anlaruñdur. 

 

Ey Uśūlī çün bilürsün bu yalandur o yalan 

Bu yalancı dünyede sen de bir iki gün oyalan (Solmaz, 2005: 201) 

 

Caʿfer Çelebi: Ol esnāda bir mikdār zamān meźkūr efendisinüñ ħıdmetlerine var-

madıġına bināen El ʿöźrü maķbūlün ʿinde’l-kirāmī  fehvāsıyla bir ķıŧʿa-ı ġarrāyı terkīm 

ü imlā itmiş. Ķıŧʿa : 

 

Varmasam ħāk-i pāye ger dāim 

Śanmañuz anı ķadr ü pāyemden 

 

Ĥayfdur k’ola tīre her laĥža 

Āsitān-ı şerīf sāyemden (Solmaz, 2005: 258) 

 

Ĥayretî: Bu maŧlaʿ-ı ġarrā daħi ol şāʿir-i bülend-edānuñdur. Maŧlaʿ: 

 

Beñzetmiş uzun ķāmet-i dil-cūsına yārüñ 

Başında ķavaķ yili eser daħi çenāruñ (Solmaz, 2005: 266) 

 

Şûrî: Eşʿārı taśavvuf-āmīz ve güftārı maĥabbet-engīz ve maʿlūmātı muśāĥabet ile 

şiʿrinden ġarrā diyü meşhūr ve baʿżı nažmı daħi maķbūl-i ŧabāyiʿ-i şuʿarā-yı şūrīde-ĥāl 

ve pesend-i nüdemā-yı perīşān-me’āldür (Solmaz, 2005: 370). 
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Şemsî-i Dîvâne: Sābıķan Laħsa beglerbegisi olan Śālih Paşa oġlı Meĥemmed Paşa 

ĥażretleri Laħsa’dan münfaśıl olup tekrār muķarrer buyrulduġı eŝnāda bir tārīħ-i ġarrā 

buyurmışlardur mezeden ĥālī olmadıġıçün ĥāli üzre ŝebt oldı. Nažm 

 

Biħamdillah Meĥemmed Paşaya Laħsā maķarr şod 

Şeb-i žulmet berefte vü ħūş āmed rūz bihter şod151 

 

Yekī seyyāre ber rifʿat yekī der-gūşe-i ʿuzlet 

Yekī ŧāliʿ-i nīk-baħt ü yekī diger bed aħter şod152 

 

Yekī-rā genc ü niʿmet yeki-rā renc ü zaħmet kerd 

Yekī ber-taħt yekī taħtü’s-ŝerā ħālī mükedder şod153 

 

Muķārin kerde-est şevķ-ı cemāleş yek siʿat-i lemsī 

Saʿādet-i māh ŧāliʿ u heme ʿālem münevver şod154 

 

Be-gū zāġ-ı felek rā ŧūŧiyān-rā şehd bedih Şemsī 

Be-gū tārīħ-i ū hemçün bedeh ķand-i mükerrer şod155 (Solmaz, 2005: 

375) 

 

Żāyiʿî: Bu maŧlaʿ-ı beyżā ve bir ġazel-i ġarrā cümle-i eşʿārındandur ki taĥrīr olur. 

Maŧlaʿ: 

 

İşitdüm geşt ider ol āfet-i can dil-rübālarla 

Bu gün bir laĥža gördüm ol daħi yüz biñ belālarla (Solmaz, 2005: 398) 

                                                             
151 - Allah'a hamdolsun Lahsa Mehmed Paşa'ya makarr oldu. Karanlık gece bitti, gün hoş geldi, daha 

güzel oldu.  
152 -Biri yücelirken biri uzlet köşesine çekildi birinin talihi iyi, öteki talihsiz oldu. 
153 - Birine hazine ve nimet, birine çile ve zahmet verdi. Biri tahta otururken biri toprak altında, kederli bir 

hal aldı. 
154 - Cemalinin şevki dokunacak kadar yaklaştırdı. Ayın mutluluğu doğdu ve bütün ālem aydınlandı. 
155 - Şemsî, feleğin kargasına söyle tutilere bal ver, de ki onun tarihi iki şeker gibi mükerrer oldu (H. 950) 
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ʿÂlî: Ol tārīħ-i ġarrā budur ki bu evrāķda ŝebt olundı. Ķıŧʿa fi’t-tārīħ : 

 

Gūyiyā bu çeşme bir saķķā durur 

Rāh-ı Ĥaķ’da teşne eyler cüst ü cū 

 

Lülesi anuñ dehendür śu dili 

Dil döker kime olursa rū-be-rū 

 

Śu gibi ezberlemiş oķur revān       

Mācerā-yı dehri ʿālī sū-be-sū 

 

Öñüne kim gelse dir tārīħ içün 

Mā Ĥüseynle Ĥasan ʿışķına śu (Solmaz, 2005: 434) 

 

ʿAşķî: Ol eŝnāda pādişāh-ı dīn-penāha ve Ĥaķan-ı Süleymān-bārgāha bir ġazel-i ġarrā 

diyüp śunmış maŧlaʿı budur. Nažm : 

 

Pādişāh-ı cihān penāhuñ ben 

Nīce yıl işiginde çāker idüm 

 

Ĥaste oldum kesildi dirlicegüm  

Śaġ olursam śolaġ olam dir idüm 

 

Pādişāh-ı cihān aʿnī Sulŧān Süleymān-ı zamāna bu ġazel bahāne olup teķāüd ŧarīķı ile on 

aķçe iĥsān buyurmuşlar (Solmaz, 2005: 438). 

 

Medĥî: Bu bir iki beyt-i ġarrā ol pāk-edānuñdur. Eşʿār : 

 

Ķıldı revāc-ı laʿlüñi bu ħaŧŧ-ı müşk-bār 

Yāķuta virdi ĥüsn-i ħaŧtın ĥüsnüñ iştihār (Solmaz, 2005: 521) 

 

GÜHER-BÂR: Cevher yağdıran mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Aĥmed Efendi, 

Vuśûlî Efendi, Pîr Meĥemmed Efendi, ʿÖmer Beg, Ĥâlî Beg, Žuhûrî ve Fedâyî’nin 

şiirleri için kullanılmıştır. Güher-bâr şiir cevherler saçan bir hazine gibidir. 
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Aĥmed Efendi: Bu bir nice beyt-i güher-bār ol ʿālī-tebāruñdur taķrīr ü taĥrīr olundı. 

Ġazel : 

 

Düşde zülf-i yāri yunmada görüp fāl eyledüm 

Dāl geldi devlet-i vaśla anı dāl eyledüm 

 

Naķd-i cāme būsesin azırġanan cānāneyi 

Rāyegān pehlūya çekdüm bir ʿaceb āl eyledüm 

 

Nāśiħüñ ķavline meşġūl olmış iken cām ile 

ʿĀlem-i ıŧlāķa düşdüm terk-i işġāl eyledüm 

 

Dest-būs-ı yāre saʿy ile irişmez gördüm el 

Pāyine düşdüm bu cism-i zerdümi āl eyledüm 

 

Ehl-i ʿışķuñ olmaġa kāmil ʿayārı Ĥālī’yā 

Cism-i zerdüm pūte-i ʿışķa śalup ķāl eyledüm (Solmaz, 2005: 128) 

 

Vuśûlî Efendi (Mollā Çelebi): Eşʿār-ı güher-bārları bī-ħadd ü lā-yuʿaddur (Solmaz, 

2005: 149). 

 

Pîr Meĥemmed Efendi: ...ve üç zebān ile ŧabʿı nažma şāmil ve her birinüñ edā-yı feraħ-

nākinde şuʿarā-yı kāmil gibi ķābil ve ol şāʿir-i nāzük-mizācuñ eşʿār-ı güher-bārı çoķ 

aśla taʿrīfe iħtiyāç yoķdur (Solmaz, 2005: 158). 

 

ʿÖmer Beg (Ħayālī-zāde): El-ĥāśıl ʿaķl-ı nüktedānī menbaʿ-ı cevāhir-i maʿānī ve źihn-i 

ħurde-nişānı zīver-baħş-ı rūħānīdür ve neseb-i nīkū-ĥasebi dürr-i śadef-i baĥr-ı śıdķ u 

irādet ve gevher-kān-ı śafā ve śufūt ü cevher-sütūde śāĥib-dilān ve zübde-i ħalef-i mīr-i 

suħenverān ve kuyūd-ı ʿālemden āzād olmaġla mevśūf Ħayālī-zāde dimekle maʿrūf 

elveledu sırru ebihi ķavliyle eşʿār-ı güher-bārı herkese kesb ü kār ise anlara mir’āt-ı 

cibil ve ebyāt-ı maĥabbet-engīzi ħaylīdür (Solmaz, 2005: 176). 

 

Ĥâlî Beg: Türkī ve Fārisī ġazel-i ābdārları ve sāir güher-bārı çoķdur ve her birisinüñ 

eyüliginde kimsenüñ sözi yoķdur (Solmaz, 2005: 266). 
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Žuhûrî: Ümmīddür ki ŧabʿ-ı dürer-bārından nažm-ı güher-bār žuhūr bulup şuʿarā-yı 

nāmdār gibi meşhūr-ı rūzgār ola (Solmaz, 2005: 411). 

 

Fedâyî: Yārān-ı suħen-senc içre güftār-ı güher-bārı mānend-i genc vāķıʿ olmışdur 

(Solmaz, 2005: 481). 

 

GÜL-BÎZ: Gül serpen mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Celâl Efendi ve Seyfî’nin 

şiirleri için kullanılmış bir vasıftır. Ma’nâ ve ma’rifet gülistanının bülbülü olan hoş edalı 

şairin şiirleri Ahdî tarafından“gül-bîz” olarak nitelendirilmiştir. 

 

Celâl Efendi: Ol bülbül-i gülistān-ı maʿ ānīnüñ ve ol ŧūŧī-i şekeristān-ı ħōş-edānuñ 

güftār-ı şeker-rīzi ve eşʿ ār-ı gülbīzi bī-nažīr (Solmaz, 2005: 121). 

 

Seyfî: Ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi gülistān-ı maʿ rifetde gül-bīz ve meydān-ı şecāʿ atde seyf-i 

ķāŧıʿ  gibi tīz (Solmaz, 2005: 359). 

 

GÜZÎDE: Seçkin, seçilmiş, beğenilmiş mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Türâbî ve 

Yetim ʿAlî Çelebi’nin şiirleri için kullanılan niteleme beğeni ve takdir belirtmektedir. 

 

Türâbî: Eşʿār-ı güźīdesinden ve güftār-ı pesendīdesinden bir nīce beyt-i dil-āvīz kilk-i 

ʿanberīner ile ŝebt olundı.  Ġazel : 

 

Biz fenn-i maĥabbetde Ferhād’ı unutdurduķ 

Gerçi daħi şāgirdüz üstādı unutdurduķ 

 

Bir ġonce firāķıyla  ķılduķ çü hezār efgān 

Bülbüllere gülşende feryādı unutdurduķ 

 

Rindān-ı ħarābātuz bir ĥāle yetişdük kim 

Her şeyħ-i kerāmāta irşādı unutdurduķ 

 

Dil ħānesine yārüñ taśvīrini naķş itdük 

Mānī ile ʿālemde Bihzād’ı unutdurduķ 
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Baġdād temāşāsın isterdi Türābī dil 

Kūyine varup yārüñ Baġdād’ı unutdurduķ (Solmaz, 2005: 244) 

 

Yetim ʿAlî Çelebi: Źikr-i ħayrın ve eşʿ ār-ı güzīdesin görüp işitdigümüz şuʿ arādandur 

(Solmaz, 2005: 597). 

 

HAKİKÂT-NÜMÂ: Hakikati, gerçeği gösteren mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). 

Niteleme Nâŧıķî’nin şiiri için kullanılmış olup onun şiirinin tasavvuf ehli yanında 

değerli olduğununu belirtir. Ahdî Nâŧıķî’nin tasavvuf yoluna girmiş olduğunu 

söylemiştir. 

 

Nâŧıķî: Ebyāt-ı ĥaķīķat-nümāsı yārān-ı mutaśavvıf yanında mevśūfdur ve kelimāt-ı 

śadaķāt-fezāsı muśaddıķān-ı devrān öñünde maʿ rūfdur (Solmaz, 2005: 558). 

 

HÂLET-BAHŞ: Nitelik ihsan eden, veren anlamına gelir (Devellioğlu, 2007). Ĥâlî’nin 

ve Aĥmed Efendi’nin şiirleri için kullanılmış bir nitelemedir. 

 

Aĥmed Efendi: Müşārünileyhüñ ebyāt-ı ĥālet-baħşları ĥālden ĥālī olmamaġun eʿālim-i 

ʿulemā-yı mütecerrin ve efđal-i fużalā-yı rūy-i zemīn olan Muśliĥiddin Lārī  

ħıdmetlerinün gūş-ı hūşına irdükde Ĥālī maħlaśın erzāni buyurmuşlar (Solmaz, 2005: 

129). 

 

Ĥâlî: Ĥālā dānişmend ŧāifesin den olup ekŝer-i ʿulūmı müŧālaʿa ķılup ve zebān-ı 

Fārisī’yi geregi gibi bilüp üç zebānla nažma ķādir ve her birinde mānend-i aķrān-ı şāʿir-

i sāĥir ser-ā-ser şiʿri ĥālet-baħş-ı ehl-i ĥāl ve ĥasb-i ĥāl-i ʿuşşāķ-ı şikeste-bāl vāķıʿ  

olmışdur (Solmaz, 2005: 273). 

 

HALÂVET-BAHŞ: Tatlılık veren, zevk veren mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Fânî 

ve Ķandî’nin şiirleri için kullanılmıştır. Ķandî’nin şiirlerinin nitelemesi yapılırken 

kullanılan tutî, şeker, halâvet-bahş mazmunları dikkat çekicidir. 

 

Fânî: Ķuvvet-i şiʿ riyyesi pür-ħalāvet ve hiddet-i źihn-i müdrīki neşāʿ -ı ʿ ışķ ile pür-

keyfiyyet vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 479). 
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Ķandî: Lākin bu maŧlaʿ u beytden ġayrı ol ŧūŧī-i şekeristān-ı maʿānīnüñ eşʿār-ı ħalāvet-

baħşı ve nažm-ı dil-keşin görmedüm budur. Beyt  : 

 

Çün dolaşduñ zülfüne ey dil perīşān ol yüri 

Ķara baħtuñ var imiş ney gibi nālān ol yüri 

 

Pādişāh-ı ʿālem olursañ raķībā ġam degül 

Dāmen-i dildārı ķo var Mıśr’a sulŧān ol yüri (Solmaz, 2005: 484) 

 

HASB-İ HÂL: Hasb-i hâl, karşılıklı konuşma, sohbet, konuşup dertleşme, hâlini 

bildirme vb. anlamlara gelmektedir. Divan edebiyatında, şairlerin genellikle kendi 

durumunu anlattığı, içinde bulunduğu koşullarla ilgili şikâyetlerini, sıkıntılarını dile 

getirdiği şiirlerin adı hasb-i hâldir (Batislam, 2007: 31). Duygu, Düşünce veya Tem 

başlığı altında detaylı bir şekilde ele alınıp incelenmiştir (bkz. 1.6.1. Hasb-i Hâl). 

 

HAYÂL: Hayâl, insanın kafasında tasarlayıp canlandırdığı şey mânâsına gelir. 

(Devellioğlu, 2007). 

Klasik Türk şiiri, geleneğin belirlediği ortak ve değişmez unsurlar üzerine 

kuruludur. Usta şairlerin şiirlerini ezberleyerek klasik şiir geleneğinin lügatini öğrenen 

şair, kendisi dışında var olan bir sistemi, geleneğin belirlediği çizgide devam ettirmek 

zorundadır. Bu anlamda kendisinden önceki şairler tarafından da kullanılagelmiş belli 

benzetme mecaz ve edebi sanatları özgün ve yeni bir şekilde ele almak için uğraşır. 

Amacı geleneğin izinde, geleneğe yeni bir soluk, taze bir zevk katacak sesi yakalamak, 

bu şekilde geleneği devam ettirmektir. Söylenmemiş söz, eskitilmemiş benzetme, yeni 

bir hayâl bulmak için var gücüyle çalışır. Aşk, ölüm gibi çoğu evrensel olan tema ve 

konuları, bilinen bir şekil ve tarzda işlemesi gereken şairin benzerleri arasında fark 

yaratabilmesi onun hayâl gücü ve yaratıcılığı ile yakından ilgilidir. Bu noktada şairlik 

yeteneği ile birlikte anılan hayâl gücü, sanatçı kişiliğin ayrılmaz parçasıdır (Karaman, 

2016). 

Tezkirede hayâl kavramı şiirleri nitelerken kullanılmıştır. Hayâl ile terkipli 

olarak kullanılan kelimeler şunlardır: hayâl-âmiz, hayâl-engîz. 

 

HAYÂL-ÂMİZ: Hayâlle karışık, hayâl taşıyan mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). 

Tezkirede Firdevsî ve Maķâlî’nin şiirleri için kullanılmıştır. 
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Feyżî Çelebi: Gülşen-i maʿānīde ħāŧır-ı ʿāŧırı feyż-güster ve gülistān-ı nažmda ŧabʿ-ı 

gülbīzi rūĥ-perver ve eşʿār-ı ħayāl-āmīzi pür-ziver ve Nevāyī ve Fürs taķlīdinde 

maķbūl-i cumhūrdur (Solmaz, 2005: 472). 

 

Maķâlî: Eşʿārı ħayāl-āmīz ve güftārı emŝāl-engīz ve ŧarz-ı ķaśāyidle maķbūl-i merdüm-i 

nīk ü bed olmış (Solmaz, 2005: 534) 

 

HAYÂL-ENGÎZ: Hayal veren mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Tezkirede ebyat 

sözcüğüyle birlikte Ħâtemî Beg ve Firdevsî için kullanılmıştır. 

 

Ħâtemî Beg: Meźkūruñ ebyāt-ı ħayāl-engīzi ve kelimāt-ı miŝāl-āmīzi ħūb ü merġūbdür. 

Cümlesinden bir ķaç sūz-nāk ve ġamzedā-yı dil-i ġam-nāk maŧlaʿ-ı pāk gül gibi neşv ü 

nemā bulup gülbīn-i ķalemden mānend-i dürr-i nā-süfte kilk-i müşgīn-raķamla rişte-i 

nažma geçdi maʿlūm-ı erbāb-ı ʿulūm ola diyü merķūm olundı.  Ebyāt : 

 

Şīvesinden ŧuramaz bir dem ayaġ üstine yār 

Tāze şāhuñ yine kendüye olur mīvesi bār     

 

Cemālüñ göster erbāb-ı śafā ʿālem yüzüñ görsün 

Bu gün bu ĥüsn ile āyīne-i ʿālem-nümāsın sen (Solmaz, 2005: 284) 

 

Firdevsî: Ĥadd-ı źātında emīrü’l-kelām ve tevāriħ-i bī-nažīr ile meşhūr-ı ħāś u ʿ am ve 

ser-ā-ser ebyāt-ı ħayāl-engīzi muśannaʿ  ve kelimāt-ı miŝāl-āmīzi müsecca’dur (Solmaz, 

2005: 470). 

 

HAYAT-BAHŞ: Hayat-bahş hayat bağışlayan, hayat veren, yeni baştan zindelik 

kazandıran mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Tezkirede Mollâ ʿ İmâd’ın şiirleri için 

kullanılmış olup, bu şiirlerin beğenilmiş olduğu ifade edilmiştir. 

 

Mollâ ʿ İmâd: ...ve Fārisī şiʿ r dimede edā-yı pāk ile ebyāt-ı ĥayāt-baħşı dilkeş ü bāde-i 

nāb gibi bī-ġışş ü merġūbdur (Solmaz, 2005: 440). 

 

HAYAT-EFZÂ: Hayat-efzâ hayat artıran mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Tezkirede 

Minnetî’nin şiirleri için kullanılmıştır. 
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Minnetî: ...emŝāl ü aķrāna ġālib olmaķ ārzūsıyla kemālāt-ı ehl-i dile ŧālib ve cān u 

dilden nažm-ı Fārisī cānibine māyil ü rāġıb düşüp ebyāt-ı ĥayāt-efzāsı şuʿ arā-yı rūzgārı 

vird-i zebān ve münşeʿ āt-ı münşiyān-ı belāġat-diŝārı ħırz-ı cān ķılup ŧabʿ -ı ħudādādına 

maʿ ānī-i ħāśś-ı dil-küşā ile istiʿ dād irişüp meħābib-i eşʿ ār-ı ʿ ālem-ārādan ber-murād 

olduġına sene ŧoķuz yüz ŧoķsan beşde iltifāt-ı pādişāh-ı āsmān-serīr ve ʿ ināyāt-ı sulŧān-ı 

cihān-küşā-yı lā-nažīrüñ yümn-i saʿ ādetinde aśl u neseble şāyeste-i imāret ve sezā-vār-ı 

eyālet olan Ĥüseyn Paşa-yı ʿ ālī tebār Laħsā’ya beglerbegi kām-kār olduķda Sābıķü’ź-

źikr efkār-ı bikr ile bir tārīħ-i ābdār-ı dürr-i şehvār ħāk-i pāy-i kimyā-āŝārlarına 

duyurmuş der-gūş-ı suħen-güźār ve pesend-i ŧabʿ -ı merdüm-i ebrār olmış (Solmaz, 

2005: 546). 

 

HAZÎN: Hüzünlü, mahzun olarak, kederli, gamlı mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). 

Ahdî tezkirede Kanuni Sultan Süleyman’ın oğlu olan Sultan Mehmed’in erken 

ölümünden duyduğu üzüntüyü dile getirmiş ve onun şiiri için “hazîn” sıfatını 

kullanmıştır. Şiirin konusu aşk üzerinedir. 

 

Sulŧân Meĥemmed: Bu eşʿār-ı ħazīn anlaruñdur. Ħaylice ʿāşıķāne ve ĥasb-i ĥāl-i dil-i 

dīvāne olmaġın bī-bahāne ŝebt olundı. Beyt: 

 

Ol śaçı leylī umardum baña mecnūnum diye 

Gezmesün gelsün belā ŧaġında maĥzūnum diye 

 

Yoluña cān virmege anuñçün iķrār eyledüm 

Ĥabs idüp çāh-ı zeneħdānuñda medyūnum diye (Solmaz, 2005: 102) 

 

HEZL-ÂMİZ / HİCV-ÂMİZ: Hezl-âmiz, şaka ile karışık söz anlamına gelirken hicv-

âmiz, yerme alay ile karışık anlamına gelir (Devellioğlu, 2007). Bu konu ile ilgili 

ayrıntılı bilgiye “Bazı Şekiller ve Türler” başlığı altında yer verilmiştir (bkz. Bazı 

Şekiller ve Türler- c) Hezl-Hicv). 

 

HOŞ-ÂYENDE: Hoşa giden, beğenilen mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Beğenme 

ifadesi olup tezkirede Helâkî Çelebi ve Vâlihî-i Üskübî’nin şiirleri için kullanılmıştır. 
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Vâlihî-i Üskübî: ...ve ser-ā-ser ġazeliyyātı pür-meŝel ü  ħōş -āyende ve ħūb ü rengīn ve 

manžūmātı muħayyel ü muśannaʿ (Solmaz, 2005: 567). 

 

Helâkî Çelebi: Niĥāl-i ŧabʿ -ı ser-bülendi şiʿ re māyil ve zebān-ı Fārisī bilmede üstādān 

gibi  ķābil eşʿ ār-ı  ħōş-āyendesi efvāhda bī-ķıyās ve meźkūruñ ebyāt-ı bī-miŝāli 

beyne’n-nās meşhūr (Solmaz, 2005: 588). 

 

HÛB: Güzel, hoş, iyi mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Niteleme gazel, kaside, matla 

ve tarih beyti ve genel olarak şiir için kullanılmıştır. Emîr Çelebi, Şefiʿ î, Fiġânî, Nigârî 

ve Nažmî Beg’in hûb olarak vasıflandırılan şiirlerinden örnekler de verilmiştir. 

 

Der Evvel Sulŧân Süleymân Ħân: Türkī dilinde eşʿ ār-ı bī-nihāyesi ħūbve zebān-ı 

Fārisī’de güftār-ı bī-ġāyesi merġūbdur (Solmaz, 2005: 93). 

 

Pervîz Efendi: El-ĥaķ zebān-ı Türkī ve Fārisī’de eşʿ ār-ı ʿ āşıķānesi ħūb ü merġūbdür 

(Solmaz, 2005: 135). 

 

Meĥemmed Efendi: Ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi ġāyetde ħūb ve ekŝer sözleri ehl-i dil içre 

merġūbdür (Solmaz, 2005: 137). 

 

Bâķî Efendi: Meźkūruñ eşʿ ārı ġāyetde ħūb ü merġūb olduġıçün ser-ā-pa meşhūr ve 

efvāhda meźkūrdür (Solmaz, 2005: 161).   

 

Emîr Çelebi: Eşʿār-ı taħayyül-engīzi dil-efrūz ve güftār-ı tefekkür-āmīzi pür-sūz ve 

ʿāşıķāne ġazelleri çoķ lākin bu bir ķaç meşhūr maŧlaʿ-ı ħūbundan ġayrı efvāh-ı ʿālemde 

gūyā sözi yoķdur. Ebyāt :   

 

Ter düşdi meclis içre gice bādeden ʿaraķ 

 Ħayli dem oldı bezmimüze baśmadı ayaķ (Solmaz, 2005: 209) 

 

Âgehî: Eşʿ ār-ı ʿ āşıķānesi ħūb ü bī-ħadd ve güftār-ı rindānesi merġūb ü lā-yuʿ addur 

(Solmaz, 2005: 211). 
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Penâhî: Ammā ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi ħūb ve maʿ ānī-i rengīn ile sözleri merġūbdür 

(Solmaz, 2005: 235). 

 

Cüdâyî-i ʿAcem: Egerçi ol merĥūmuñ ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi ħūb ü pür-zīver ve pesend-i 

cumhūr ve merġūb vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 259). 

 

Ĥayderî: Selīķa-i şiʿ ri ħūb bir ħaddedür ki rişte-i nažm-ı bārīki ʿ uyūbdan nühūftedür ve 

maʿ nā-yı daķīķi igne yürüdisi gibi sūftedür (Solmaz, 2005: 274). 

 

Ĥüdâyî Beg: Eşʿ ār-ı dil-keşi ħūb ve güftār-ı bī-ġışşı merġūb (Solmaz, 2005: 289). 

 

Dânişî Efendi: Eşʿ ār-ı sūznāki ħūb ve güftār-ı ābdār-ı pāki merġūb ve pesendīde-i 

žurafā-yı ʿ ālem ve ġamzedā-yı dil-i pür-ġam idi (Solmaz, 2005: 299). 

 

Dervîş Çelebi: Ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi ħūb ve ŧarz-ı inşāsı merġūb idügine söz yoķ (Solmaz, 

2005: 300). 

 

Rûĥî: ...ve ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi ħūb ve ebyāt-ı nāzügi merġūbdur (Solmaz, 2005: 318). 

 

Rûĥî: ...ve ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi ħūb ü merġūb idi (Solmaz, 2005: 330). 

 

Rindî: Ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi ġāyetde ħūb ve ŧarz-ı nažm-ı belāġat-nümāsı merġūbdur 

(Solmaz, 2005: 332). 

 

Şevķî:Ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi ħūb u merġūbdur (Solmaz, 2005: 371). 

 

Şefiʿ î: Bu bir iki maŧlaʿ-ı ħūb anuñdur ŝebt olundı. Nažm 

 

Niʿmet-i vaśla el irmezse yiter ħūn-ı ciger 

Ey göñül maʿżūr tut ħayru’t-ŧaʿāmı mā ħađar156 

                                                             
156-En iyi yemek hazır olandır. 
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[Diger] :  Göz açdırmaz atar tīrin müjeñ bu ħaste-ĥāl üzre 

Bizümle muttaśıl ol ġamzeler ceng ü cidāl üzre (Solmaz, 2005: 373) 

 

Żaʿ fî: Źikr-i ħayrın istimaʿ  itdigümüz fuķarā ve eşʿ ār-ı ħūb-şiʿ ārın tetebbuʿ  itdigümüz 

şuʿ arā zümresindendür (Solmaz, 2005: 399). 

 

ʿ İlmî-i Baġdâdî: Ol şūħ-ŧabʿ  u şīrīn-güftāruñ bu ġazel-i bī-bedel-i ħūb-eşʿ ār netice-i 

fehm-i sāz-kārıdur taĥrīr olundı (Solmaz, 2005: 425). 

 

Fiġânî: Bu ġazel-i ħūb-ı dil-firīb ol şāʿir-i nīk-üslūbuñdur. Ġazel : 

 

Gözümüñ ķaśrını idinse ħayālüñ n’ola cāy         

Şeh-i ʿādildür idinse yiridür śırça sarāy 

 

Şeb-i firķatde gözüm ħ˘āb ile ceng eylemege 

Müjeden baġladı ey meh yine bir ķara alay 

 

Bām-ı çarħ üstine nālem çıķuben ŧıfl gibi 

Aşaġa inmege ķorķar çıġurup dir ey vay 

 

Bir nefes nāleme rām olmaġa ķomaz diyü ben 

Gösterür illere barmaķla beni bezmde nāy 

 

Ayaġı ellere taķsīm idesin bezmüñde 

Niçün ey sāķī Fiġānī ķuluña degmeye pāy (Solmaz, 2005: 467) 

 

Ķandî: ...ve ŧarz-ı ġazel ü ķaśīdesi ħūb u merġūbdur diyü meşhūr u meźkūrdur (Solmaz, 

2005: 484). 

 

Maķâlî: ...ve ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi ħūb u merġūbdur (Solmaz, 2005: 534). 

 

Meşrebî: Ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi ħūb u merġūb vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 538). 
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Nigârî: Pādişāhımızuñ ʿAlī Paşa vezir-i aʿžāmı olduķda bu tārīħ beyti ħūb vāķıʿ  

olmışdur budur. Tārīħ : 

 

Ol ʿAlī’nüñ Ķanberi Ĥaydar didi tārīħ aña 

Āśaf-ı Sulŧān Süleymān geçdi śadr-ı ʿālīye (Solmaz, 2005: 536) 

 

Nažmî Beg: Bu bir ķaç maŧlaʿ  u beyt anuñ eşʿ ārınuñ ħūb u merġūbıdur. Ebyāt bu 

evrāķda ŝebt olundı. 

 

Ŧutalum cām-ı dil añlar leb-i dil-ber yirine 

Cānı kim añlaya ol rūĥ-ı muśavver yirine       

 

Dilde seyr eyleyeyin diler iseñ ħançerüñe 

Dilemezseñ śanemā tīrüñi gönder yirine (Solmaz, 2005: 562) 

 

Hemdemî-i ʿAcem: ...ve kendünüñ daħi ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi ħūb u merġūbdur (Solmaz, 

2005: 592). 

 

HUCESTE: Uğurlu, hayırlı, kutlumânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Tezkirede “âsâr, 

âyât, berekât, etvâr, nizâm, şi’âr” sözcükleriyle terkipli olarak kullanılmıştır. ʿÂlî 

Efendi, Şevķî Çelebi, ʿIźârî, Ķudsî, Kevŝerî ve Laʿlî bu başlık altında yer alan 

şairlerimizdir. 

 

ʿÂlî Efendi: ...ve dürer-i nažmda cevāhir-i eşʿār ve fevāyid-i ķaśāyid-i celīlü’l-āŝārla 

behredār olup Münāžara-i Mihr ü Māh nām manžūm-ı ħuceste-nižām ve noķŧa-i pür-

nikāt ile nücūm-ı tābende gibi rüķūm idüp aķlām-ı  ħōş -ħırām ile kitāb-ı faśāĥat-rüsūm 

te’lifine dest-i ihtimām vāķıʿ olmış (Solmaz, 2005: 184).  

 

Şevķî Çelebi:  ...ve eśnāf-ı eşʿār-ı ħuceste berekāt ve envāʿ-ı maʿārif-i zibende-nikātı 

taĥśīl ü tekmīl itmişdür (Solmaz, 2005: 366). 

 

ʿIźârî: Eşʿār-ı dürer-bār ve ebyāt-ı ħuceste-şiʿārları vaśf-ı lāle-ʿıźārān-ı devrān ve ĥasb-i 

ĥāl-i ʿuşşāķ-ı nātüvāndur (Solmaz, 2005: 441). 
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Ķudsî: Ol pīr-i nükte-şināsuñ ebyāt-ı ħuceste āyātı bī-ķıyāsdur (Solmaz, 2005: 490). 

 

Kevŝerî: El-ĥaķ ol gülbīn-i gülistān-ı cevāni ve ol bülbül-i bostān-ı maʿānīnüñ eşʿār-ı 

ābdārı mānend-i   āb-ı zülāl reşk-i āb-ı kevŝer ve güftār-ı ħuceste-eŧvārı pesendīde-i 

şuʿarā-yı şīrīn-kār olmışdur (Solmaz, 2005: 499). 

 

Laʿlî: Dā’imā suħen-i erbāb-ı kemāle tetebbuʿ idüp eşʿār-ı ħucesteye māyil olmaġın 

Nişānī’nüñ bu nažm-ı pür-ħayāline nažīreye ķābil olmış ki Ĥüseyn adına taĥrīr 

ķılmışdur (Solmaz, 2005: 508). 

 

KİRÂM: Ulu, yüce anlamına gelir (Devellioğlu, 2007). Beşiktaşlı Yahya Efendi ve 

Mevlana Abdurrahman Cami mutasavvıftır. Mevlana Abdurrahman Cami’nin rubaisi 

Beşiktaşlı Yahya Efendi’ye tasavvufa yönelmeyle ilgili bir uyarı olduğu ve manâlar 

barındırdığı için bu sıfat kullanılmıştır.  

 

Beşikŧaşlı Yaĥyâ Efendi: ...ve zümre-i müfessirīn ü muħaddisīn içre bī-miŝl ü ser-āmed-i 

efāżıl ve maʿlūmāt-ı muʿciz-beyān ile kāmil olmış āħir Mevlānā ʿAbdurraĥmān-ı 

Cāmī’nüñ bu rūbaʿī-i kirāmı fehvāsı ile ʿāmil olmışlardur. Rubaʿī 

 

Ey dil ŧaleb-i kemāl der medrese çend     

Tekmīl-i uśūl ü ĥikmet ü hendese çend 

Her fikr ki cuz źikr-i Ħudā vesvese est 

Şermī zi Ħudā be-dār īn vesvese çend157(Solmaz, 2005: 144) 

 

LATÎF: Zevk ve ruh okşayıcı ince bir güzelliğe sahip olan, hoş, nazik, yumuşak 

mânâsına gelir (Kubbealtı Lugati). Beğenilen, güzel şiirler için kullanılmıştır. Pervîz 

Efendi, ʿÂlî Efendi ve İlhâmî Efendi’nin şiirleri Ahdî tarafından latîf olarak 

nitelenmiştir. Latîf şiir aynı zamanda zerafetli ve hub olarak da nitelendirilmiştir. 

                                                             
157 - Ey gönül, medresede daha ne zamana kadar kemal talep edeceksin? Usūl, hikmet ve hendeseyi 

tamamlamaya daha ne kadar gayret edeceksin? Allah'ın zikri dışındaki her fikir vesvesedir.  Allah'tan 

utan bu vesvese daha ne kadar sürecek? 
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Pervîz Efendi: ...ve müşārünileyh içün aķrānından birisi baʿ ż-ı kelime-i nā-sezā ey-

ledügi mesmuʿ -ı şerīfleri olduķda bu ķıŧʿ a-i laŧīfi  ħūb buyurmuşlardur zerāfetden hālī 

degüldür. Ķıŧʿ a : 

 

Bize kāfir dimiş bir ʿālim-i dehr 

Yalanuñ yoķ durur hergiz fürūġı 

 

Müselmān diyelüm biz daħi aña 

Dürūġī  rā ne-şāyed cuz dürūġī158 (Solmaz, 2005: 136) 

 

ʿÂlî Efendi: ...ve yine şiʿ r-i laŧīfden ve nažm-ı münīfden süreyyā gibi rüsūm ve 

benātü’n-nāş naķşıyla merķūm Nādirü’l-Muhārib nām kitāb-ı belāġat-encāmuñ it-

māmına ihtimām olup te’lif-i şeh-zādeler cengini cāmiʿ  mebnī-i bināsı eʿ ažim-i ve-

ķāyi’dür (Solmaz, 2005: 185). 

 

İlhâmî Efendi: Ebyāt-ı laŧīfi vaĥdet-engīz ve kelimāt-ı şerīfi ĥaķīķat-āmīzdür (Solmaz, 

2005: 212). 

 

LETÂFET-GÜFTÂR: Güzel, ince, hoş söz manâsındadır. Meĥemmed Paşa’nın şiiri için 

kullanılmıştır. Şairin letafet-güftârı selis ve revandır. 

 

Meĥemmed Paşa: El-ĥaķ selāset-i eşʿār ve leŧāfet-i güftārları mā-i cāri-vār bir mertebe 

selīs ü revān ve maħsūd-ı çeşme-i ĥayvāndur (Solmaz, 2005: 112). 

 

MA’KUL: Akıllıca, akla uygun, mantıklı mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Luŧfî-i 

ʿAcem’in beyti Ahdî tarafından ma’kul olarak nitelendirilmiştir. 

 

Luŧfî-i ʿAcem: ...ve ol yār-ı sebük-bār bu bir nice beyt-i maʿķūl naķş u nigār itdirdi 

benümdür diyü güftār ķılur. Şiʿr : 

 

Görinür ʿālem-i bālādan ancaķ āsman ķalmış 

Saña ʿanķā-yı ķudretden nişān bir āşiyan ķalmış 

                                                             
158 -Yalana yalandan başkası yaraşmaz. 
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[Diger] :  Kākülüñle gerdenüñ vaśfını nažm itmişdi dil 

Būselikde ħayli nāzük ĥāl imiş üstādānı 

 

[Diger] :  Bezmimüzde nālemiz beñzer rebāb u nāye hem 

Ehl-i meclis māline sāġar hilāle aya hem (Solmaz, 2005: 507) 

 

MESEL: Dokunaklı, mânâlı söz, atasözü demektir (Devellioğlu, 2007). Tezkirede –

endûz ve –engîz kelimeleri le terkipli kullanılmıştır. Dâʿ î Efendi, ʿUbeydî Çelebi ve 

Günâhî’de görülen bu niteleme ince manâlar içeren, dolaylı bir şekilde bir düşünceyi 

anlatan, dokunaklı sözü temsil eder. 

 

Dâʿ î Efendi: Sābıķan Laħsa beglerbegiliginden münfaśıl olan Śāliĥ Paşa oġlı 

Meĥemmed Paşa bu maŧlaʿ ları mütālaʿ a ķılduķda nažīre tarīķıyla bu maŧlaʿ -ı meŝel-

endūz-ı pür-sūzı žuhūra getirüp mesŧūr ķılmışlardur.  

Alıcaķ cevr ile cānum o dehānı yaķūt 

Būse-i laʿl-i lebin virdi dile ĥaķķ-ı sükūt (Solmaz, 2005: 169) 

 

ʿUbeydî Çelebi: Eşʿ ārı taħayyül-āmiz ve güftārı meŝel-engīz ve maķbūl-i ŧabāyiʿ -i 

şuʿ arā ve pesendīde-i žurafādur (Solmaz, 2005: 417). 

 

Günâhî: Ekŝer-i eşʿ ārı taśavvuf-āmīz ü meŝel-engīzdür (Solmaz, 2005: 494). 

 

MESTÂNE: Sarhoşa yakışacak şekilde, sarhoşça, sarhoşçasına anlamlarına gelen 

kelime şarabı, meyhaneyi, eğlenceyi konu alan şiirlerdir. Konuyla ilgili detaylı bilgiye 

“Duygu, Düşünce veya Tem” başlığı altında yer verilmiştir (bkz. 1.6.6. ‘Aşıkâne, 

Rindâne, Mestâne) 

 

MEŞHÛR: Şöhretli, şöhret kazanmış, ün almış, ün salmış anlamlarına gelir. 

(Devellioğlu, 2007). Hażret-i Sulŧân Selîm Ħân, Seyyid Şemsî Aĥmed Paşa, Nevâlî 

Çelebi, Keşfî Beg, Emîr Çelebi, Ħâverî Efendî, Sıĥrî, Sebzî, Seyfî, Ġubârî Çelebi, 

Mevlânâ Fużûlî-i Baġdâdî, Maķâlî, Helâkî Çelebi ve Yaĥyâ’nın şiirleri için bu niteleme 

kullanılmıştır. Meşhur şiir için “gün gibi” benzetmesi yapılmıştır. Yani meşhûr şiir 
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herkes tarafından bilinen, devrinde daha fazla ünlenmiş, aydınlık, parlak, dillerde 

dolaşan ve sevilen şiirdir. 

 

Hażret-i Sulŧân Selîm Ħân: ...ve kevkeb-i nažm-ı pür-envārı gün gibi meşhūr u ʿ ıyān ve 

efvāhda meźkūrdur (Solmaz, 2005: 97). 

 

Seyyid Şemsî Aĥmed Paşa:  Ebyāt-ı ʿ āşıķānesi gün gibi meşhūr-ı ʿ ālem (Solmaz, 2005: 

105).  

 

Nevâlî Çelebi: Maħfī olmaya ki erbāb-ı ĥased dirler ol şāʿir-i pür-maʿānīnüñ sābıķan 

diyār-ı ʿAcem’de meşhūr olan Mevlānā Lisānī-i Şirāzī-i siĥr-sāzuñ beş beyit bir ġazelin 

bir iki beytin az çoķ taśarrufla tevārüd itmişler ve źikr olan ġazel-i meşhūruñ ebyātı 

budur ki meśtūr olundı. Ġazel :  

 

Ne bā-tu dest-i heves der-kenār tevān-kerden 

Ne ārzū-yı tu ez-dil beder tuvān-kerden159 

 

Ne ez-pey-i tu tevān-ı āmeden zi bīm-i raķīb 

Ne bī tu rū bediyār-ı diger tevān-kerden160 

 

Beyā ki girye-i men an ķadr zemīn ne guzāşt 

Ki der firāķ-ı tu ħākī be ser tevān-kerden161 

 

Çünān ki ʿāşıķ-ı rūy-i tu em zi bīm-i ħasūd 

Key ez-cemāl-i tu ķaŧʿ-ı tevān-kerden162 

 

Lisānī ez-pey-i vaśl-ı tu ger ziyāde reved 

Metāʿ-ı zindegī eş muħtaśar tevān-kerden163 (Solmaz, 2005: 164) 

                                                             
159- Ne sana kavuşmak mümkün ne de senin arzunu gönülden çıkarmak mümkün. 
160- Rakip korkusundan ne senin peşin sıra gelebiliyorum ne de sensiz başka bir diyara yönelebiliyorum.  
161- Gel artık, benim gözyaşım ıslanmadık toprak parçası bırakmadı ki senin ayrılığından başa toprak 

saçabileyim. 
162- Senin yüzüne öyle aşığım ki hasetçi korkusuyla senin yüzünden bakışlarımı nasıl alabilirim? 
163-Lisanî sana kavuşmak için eğer aşırı giderse onun rızkını azaltmak lazım. 
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Keşfî Beg: Bu maŧlaʿ-ı meşhūr daħi müşārünileyhüñ zāde-i ŧabʿıdur ki ʿālem-gīr 

olmışdur. 

Ĥayāt-efzā-yı ʿālem rūĥ-baħş-ı mürde-i ġamsın 

Hemān ben ħastenüñ cānı degülsin cān-ı ʿālemsin (Solmaz, 2005: 193) 

 

Emîr Çelebi: Eşʿār-ı taħayyül-engīzi dil-efrūz ve güftār-ı tefekkür-āmīzi pür-sūz ve 

ʿāşıķāne ġazelleri çoķ lākin bu bir ķaç meşhūr maŧlaʿ-ı ħūbundan ġayrı efvāh-ı ʿālemde 

gūyā sözi yoķdur. Ebyāt :   

 

Ter düşdi meclis içre gice bādeden ʿaraķ 

Ħayli dem oldı bezmimüze baśmadı ayaķ              

 

[Diger]: Bī-sütūn-ı ġamda nāgeh gūş idüp feryādımuz 

Ol lebi şīrīn dimiş kim saġ imiş Ferhād’umuz 

 

[Diger]: Dendānına taķılaydı görüp eşk-i terümden 

Dürdāne iken her biri düşdi nažarumdan (Solmaz, 2005: 209) 

 

Ħâverî Efendî: Bu ġazel-i meşhūr anlaruñ ġazeliyyāt-ı bī-bedelinden mesŧūr olundı.  

Ġazel : 

 

Seni gözler dü çeşm-i ħūn-feşānum nīce demlerle 

Gel ey nūr-ı baśar merdümlik it demler ķademlerle 

 

ʿAceb nīce yazıldı başuma bu ķara yazular 

Benüm ħod miĥnet ü derdüm yazılmaya ķalemlerle 

 

Hevā-yı ķadd ü zülfüñle ölürsem ah idüp cānā 

Mezārumdan ŧuram maħşerde ʿabbāsī ʿalemlerle 

 

Ķad ü zülf ü dehānuñ ĥasreti lām eyledi ķaddüm 

Ħudā bilür benüm saġ olacaġum bu elemlerle 
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Nice zünnār-ı ʿışķa Ħāverī bel baġlamayam kim 

Der ü dīvār-ı deyr-i dil pür olmışdur śanemlerle (Solmaz, 2005: 280)  

 

Sıĥrî: Eşʿ ār-ı ʿ āşıķānesi meşhūr-ı cihān ve pesend-i žurafā-yı zamān vāķıʿ  olmışdur 

(Solmaz, 2005: 355).  

 

Sebzî: Cümlesinden bu maŧlaʿ-ı meşhūr ve bu beyitler anlaruñdur ŝebt olundı.  Nažm : 

 

Āteş-i ʿışķı beyān itmege açsam dehenüm 

Yanar odlara o dem her kim işitse suħenüm (Solmaz, 2005: 359) 

 

Seyfî: Bu bir ķaç maŧlaʿ gün gibi meşhūr ve maķbūl-i merdüm-i nezdīk ü dūr olmaġın 

mesŧūr olundı Şiʿr : 

 

Anlar ki cennet istedi ʿuķbāya śaldılar 

Eblehleri bugün yine ferdāya śaldılar          

 

Var bir ĥaber getür diyü aĥvāl-i dehrden 

Ķavm-i elest Seyfī’yi dünyāya śaldılar (Solmaz, 2005: 360) 

 

Ġubârî Çelebi: Bu ġazel ve bir ķaç beyt-i meşhūr anuñdur mesŧūr oldı. Ġazel : 

 

Dest-i  ķudret yazdı ħaŧtuñ muśħafın bāb üstine 

Ķıl ķalemle geldi zülfüñ ķodı iʿrāb üstine           

 

Çeşm-i ħūn-bārum ħam olmış ķāmetüm üzre benüm 

Gözelerdür gūyiyā baġlandı ŧolāb üstine 

 

Cāmiʿ-i ĥüsnüñde ķaşuñ üzre alnuñ pertevin 

Nūr inmişdür śanur kim görse miħrāb üstine 

 

Çeşm-i seyl-ābumda cismüm śanasın bir gāhdur 

Geldi taħrīk-i hevādan düşdi girdāb üstine 
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Eyleme düşnāmuñı eksük Ġubārī’den śaķın 

Rūy-i şefķatden nažar śoldukça aħbāb üstine (Solmaz, 2005: 452) 

 

Mevlânâ Fużûlî(ʿ aleyhir raĥme)-i Baġdâdî: Cümlesinden bir ķaç maŧlaʿ-ı Fārisī ve bir 

nice Türkī beyt ve bir ġazel-i ʿāşıķāne ki meşhūr-ı merdüm-i devr-i zamānedür ŝebt oldı 

ve sene ŝelāŝe ve sittīn ve tisʿā mi’ede maraż-ı ŧāʿūn ile maŧʿūn olup diger-gūn olmışdur. 

Nažm : 

 

Merā ey şemʿ meyl-i girye şod der hicr-i yār imşeb 

Tu be-nişin girye-i can-sūz rā bā men güźār imşeb164 

 

ʿAks-i ķadd-i u āyīne berübūd zi ħaŧ kerd 

Z’īn vāsıŧ ħod rā hedef-i tīr-i belā kerd165 

 

Seng-i bīdād-ı bütān āyīne-i dilrā şikest 

Her temennāyī ki der dil dāştem śūret best166 (Solmaz, 2005: 460) 

 

Maķâlî: ...ve bu bir ġazel-i meşhūr kendinüñ icād-ı ħāśı olduġı efvāhda meźkūr zīrā ki 

açar ķaparı iltizām-ı mālāyelzem idüp pesend-i ŧabʿ -ı şuʿ arā ve maķbūl-i ħāŧır-ı žurafā 

olsun diyü ķalem-i müşgīn ile raķam-ı rengīn ķılmış ve ʿ āşıķān-ı nažar-bāzuñ ĥasb-i 

ĥāli ve kendinüñ şāhid-maķālidür ŝebt olundı. Ġazel  : 

     

Dil ħānesin ġam-ı ruħ-ı cānān açar ķapar 

Ĥalvet-serā-yı ħāśını sulŧān açar ķapar 

 

Seyr itdürür iki dizi lülü-yi şehvār 

Laʿl-i lebüñ ki ħoķķa-i mercān açar ķapar 

 

Şehperlerini nāz ile şāhin-i zülf-i yār 

Can murġınuñ şikārına her an açar ķapar 

                                                             
164- Ey mum, bu gece yârin ayrılığında ben ağlamaklı oldum. Sen otur, can yakıcı ağlayışı bu gece 

benimle bırak( bana bırak). 
165-Onun boyunun yansıması aynayı ortadan kaldırdı ve hata yaptı. Bu yüzden kendi vāsıtını bela okuna 

hedef yaptı. 
166- Güzellerin acımasız taşı gönül ayinesini kırdı, kalbimdeki her temenni gerçekleşti. 
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Ben ʿandelibin ol yüzi gül görse nāz ile 

Destinde bir kitāb-ı Gülistān açar ķapar 

 

Derbānuñ olmış ey śanem aġyār-ı bed-liķā 

Ĥayfā ki bāb-ı cenneti şeyŧān açar ķapar 

 

Nažmuñ Maķālī ķomadı raġbet cevāhire 

Śarrāf-ı dehr bir ķurı dükkān açar ķapar (Solmaz, 2005: 535) 

 

Helâkî Çelebi: Niĥāl-i ŧabʿ -ı ser-bülendi şiʿ re māyil ve zebān-ı Fārisī bilmede üstādān 

gibi  ķābil eşʿ ār-ı  ħōş-āyendesi efvāhda bī-ķıyās ve meźkūruñ ebyāt-ı bī-miŝāli 

beyne’n-nās meşhūr (Solmaz, 2005: 588). 

 

Yaĥyâ: Ĥadd-ı źātında ʿ āşıķ-pīşe ve nīk-endīşe olmaġın ġazel-i bī-bedelleri cümleten 

ʿ āşıķāne ve ser-ā-pā edā-yı nāzük ile rindāne ve her biri meşhūr-ı zamāne olmışdur 

(Solmaz, 2005: 594). 

 

MEVZÛN: Vezinle yazılmış, düzgün, ahenkli mânâlarına gelir (Kubbealtı Lugatı). 

Mevlânâ Aĥmed Ĥarîrî’nin şiirleri Ahdî’ye göre mevzûndur. Bu olumlu niteleme 

tezkirede “nâ-mevzûn” şeklinde olumsuz bir sıfat olarak Şemsî-i Dîvâne’de 

kullanılmıştır. Ahdî Şemsî-i Dîvâne’nin Farsça şiirlerini beğenmemiş ve bir mevzûn 

veya mânâlı beyit varsa bu sirkattir demiştir. Bu ithamına uygun “nâ-mevzûn” bir 

makta’ı da örnek vermiştir. 

 

Mevlânâ Aĥmed Ĥarîrî: Gūş-ı źihn-i derrāki cevāhir-i ķavaʿid-i nažm-ı mevzūn ile 

ārāste ve hūş u idrāki zevāhir-i gün-ā-gūn-ı fünūn ile pirāstedür (Solmaz, 2005: 202). 

 

Şemsî-i Dîvâne: Bu maķŧaʿ-ı nā-mevzūn daħi ġazellerinden nümūnedür. Beyt : 

 

Şems degme bir üstād ŧabʿuña şāgird olmazken 

Mürşid-i ʿışķa şāgird oldı üstād gördügüñ göñlüm 
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Fārisī ġazelleri bī-ħadd ü bī-maʿnā edāları lā-yuʿaddur. Aħyānen nažmında bir mıśraʿ 

veyāħud bir beyt-i mevzūn u maʿnā bulınursa şüphe vü şāyibe yoķ ki anı ġayrden sirķat 

itmiş (Solmaz, 2005: 375). 

 

MİHR: Sevgi, dostluk anlamına gelen kelime –âmîz ve –engîz kelimeleriyle terkipli 

olarak sevgi saçan, sevgiyle karışık mânâsında kullanılmıştır. Tezkirede Ħalîfe’nin 

şehrengizi ve Raĥîmî Beg’in matla’ı için kullanılmıştır. 

 

Ħalîfe: Meźkūr meħābīb-i şehr-i Āmid içün şehrengīz-i mihr-āmīz dimiş (Solmaz, 2005: 

288). 

 

Raĥîmî Beg: Cümlesinden bir nice maŧlaʿ-ı mihr-engīz ķalem-i müşk-rīzle ŝebt olundı.  

Nažm : 

 

Śāf ķıl can gözgüsün śūfī ruħ-ı zībāya baķ 

Gör ne şekl ižhār ider ol śūret-i ra’nāya baķ (Solmaz, 2005: 314) 

 

MİSÂL-ÂMİZ: Misal kelimesi masal, rüya, düş anlamlarına gelir. Hayal-engiz terkibi 

ile iki farklı yerde kullanılan sözcük hayal saçan, hayal, düş barındıran alamında 

kullanılmış olabilir. Niteleme Ħâtemî Beg ve Firdevsî’de örneği alınmadan 

kullanılmıştır. 

 

Ħâtemî Beg: Meźkūruñ ebyāt-ı ħayāl-engīzi ve kelimāt-ı miŝāl-āmīzi ħūb ü merġūbdür 

(Solmaz, 2005: 283). 

 

Firdevsî: Ĥadd-ı źātında emīrü’l-kelām ve tevāriħ-i bī-nažīr ile meşhūr-ı ħāś u ʿam ve 

ser-ā-ser ebyāt-ı ħayāl-engīzi muśannaʿ ve kelimāt-ı miŝāl-āmīzi müsecca’dur (Solmaz, 

2005: 470). 

 

MAHABBET-EFZÂ: Muhabbeti artıran, çoğaltan mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). 

Ĥayretî’nin gazeli için kullanılmış bir nitelemedir. 

 

Ĥayretî: Cümlesinden bir ġazel-i zībā ki maĥabbet-efzādur ŝebt olundı. Ġazel : 
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ʿĀşıķuñ baġrındaŧaġlar deñlü başı var imiş 

Kendü bir kem katre deryālarca yaşı var imiş 

 

Yoķ śanurdum bāliş-i rāħat bu mihnet-ħānede 

Şimdi bildüm dilberüñ işügi ŧaşı var imiş          

 

Benlik imiş ayıran ben bendeyi cānāneden 

Ey dirīġā bilmedüm arada nāşı var imiş           

 

Baş virüp rāh-ı fenāda başa iletdi işin 

Āferin Ferhād’a ħōş devletlü başı var imiş 

 

Cān ile cānān arasında ħicāb olduñ diyü 

Ĥayretī’nüñ kendü kendüyle savaşı var imiş (Solmaz, 2005: 265) 

 

MAHABBET-ENCÂM: Muhabbet, dostluk barındıran şiir anlamına gelir. Ŧabʿî 

Efendi’nin mahabbet-encâm şiiriyle yüksek makamlı şairler arasında yer edindiği 

belirtilmiştir. 

 

Ŧabʿî Efendi: Maʿlūmāt-ı bī-ġāyetle erbāb-ı saʿādāt içre maķśad-ı bülend ve maŧlab-ı 

ercmend bilüp reşehāt-ı aķlām ile ol güzīde-i debīrān-ı şīrīn-nižām ve şiʿr-i maĥabbet-

encām ile şāʿirān-ı ʿālī-maķam mābeyninde maķbūl-i enāmdur (Solmaz, 2005: 180). 

 

MAHABBET-ENDÛZ: Muhabbet kazanan, muhabbet biriktiren mânâsına gelir 

(Devellioğlu, 2007). Tezkirede nitelemenin tek örneği ʿUlûmî’nin şiirleri için 

kullanılmıştır. 

 

ʿUlûmî: Eşʿār-ı dil-peźīri maĥabbet-endūz ve güftār-ı bī-nažīri pür-sūz vāķıʿ olmışdur 

(Solmaz 2005: 437). 

 

MAHABBET-ENGÎZ: Muhabbetli, muhabbet veren anlamına gelir (Kubbealtı Lugatı). 

Meĥemmed Efendi, Aĥmed Efendi, ʿÖmer Beg, Şûrî, Ġarîbî ve Vâlihî-i Edirnevî’nin 

şiirleri Ahdî tarafından mahabbet-engîz olarak nitelenmiştir. 
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Meĥemmed Efendi: Ber-muķteżā-yı maħlaś cümle-i eşʿārı firkat-āmīz ü maĥabbet-

engīzdür (Solmaz, 2005: 137). 

 

Aĥmed Efendi: Bu maŧlaʿ-ı  maĥabbet-engīz bir dilber-i ħūn-rīz-i pür-sitīz elinden 

şikāyet-āmīz vāķıʿ olmışdur el içinde meşhūr ve elsīnede meźkūrdür  Beyt : 

 

El yüze ŧutup geçen cānān elinden el-ġıyāŝ 

Baña gün göstermez ol fettān elinden el-ġıyāŝ (Solmaz, 2005: 144) 

 

ʿÖmer Beg (Ħayālī-zāde): ...eşʿār-ı güher-bārı herkese kesb ü kār ise anlara mir’āt-ı cibil 

ve ebyāt-ı maĥabbet-engīzi ħaylīdür (Solmaz, 2005: 176). 

 

Şûrî: Eşʿārı taśavvuf-āmīz ve güftārı maĥabbet-engīz ve maʿlūmātı muśāĥabet ile 

şiʿrinden ġarrā diyü meşhūr ve baʿżı nažmı daħi maķbūl-i ŧabāyiʿ-i şuʿarā-yı şūrīde-ĥāl 

ve pesend-i nüdemā-yı perīşān-me’āldür (Solmaz, 2005: 370). 

 

Ġarîbî: Ŧabʿ-ı pāki maʿānī-i ġarīb bulmada tīz ve eşʿār-ı revānı elfāž-ı dil-firīb ile 

maĥabbet-engīz ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi bir ħadde dürr-i pür-zīverdür ki ekŝer-i ebyātı 

şuʿarā mābeyninde maķbūl ve eyülükle meşhūr (Solmaz, 2005: 458). 

 

Vâlihî-i Edirnevî: Ķuvvet-i şiʿriyyesi ħūb ve taśavvuf-ı eşʿārı çoķ ve zebān-ı Fārisī’de 

ebyāt-ı maĥabbet-engīzine hiç söz yoķ (Solmaz, 2005: 571). 

 

MAHABBET-İŞ’ÂR: Muhabbet bildiren mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Ġubârî 

Çelebi’nin şiirleri muhabbet-iş’âr olarak nitelendirilmiştir. 

 

Ġubârî Çelebi: Zebān-ı Fārisī’de maʿ lūmātı ħūb ve eşʿ ār-ı maĥabbet-işʿ ārı ser-ā-ser 

merġūb ve ŧabʿ -ı şerīfi rūz u şeb semt-i şiʿ re rāġıb ve žurafā-yı cihān içre maĥbūb-ı 

muśāĥabeti ve ādāb-ı śoĥbeti ve şöhret-i źātı eşʿ ārına ġālib (Solmaz, 2005: 452). 

 

MAHABBET-NİŞÂN: Muhabbet gösteren mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Ĥükmî 

Beg’in nazmı Ahdî’ye göre mahabbet-nişândır. 
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Ĥükmî Beg: ...ve źihn-i pāki bārik-i şiʿr ile fehm-i çālāki mānend-i Ħ˘āce-i Cihān u ʿaķl-

ı evvel ve riķʿa-i nažm-ı maĥabbet-nişānı dil-peźīr (Solmaz 2005: 277). 

 

MU’CİZ-NÜMÂ: Mucize gösteren mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Süleyman 

Solmaz doktora tezinde bu terkibe “taklid edilemeyecek şekilde olan, kimsenin 

yapamayacağı halde olan” anlamını vermiştir. Terkip Cemâlî’nin şiiri için 

kullanılmıştır. Mu’ciz-nümâ matla yazan şair ise “sahir” olarak nitelendirilmiştir. 

 

Cemâlî: Bu bir nīce maŧlaʿ-ı muʿciz-nümā ol sāĥir-i nükte-ārānuñdur. Ekŝer-i đurūb-ı 

emŝāl bilmede bī-miŝāldür. Ebyāt : 

 

Cöngüñe yañlışlıġ idüp yazdum ise ger duʿā 

Luŧf idüp maʿźūr dut yazmaz yañılmaz bir Ħudā 

 

[Diger]:  İtme zamāne ĥalķı ile gel muʿāşeret 

İşkencedür ʿavām ile ʿörfī muśāĥabet 

 

[Diger]:  Serv dirdüm ķaddüñe illā ki istiġnāsı var 

Yüzüñi miśbāĥ oķurdum nʿeyleyüm ammāsı var 

 

[Diger]: İtdük şu deñlü imtizāc olmaya maķdūr-ı beşer 

Sāķī ile ben bendenüñ [bir] içdügi ayru gider 

 

[Diger]: Ey dirīġā cihān-ı fānīde 

Delülik daħi oldı masħaralıķ 

 

[Diger]: Çeşm-i giryānum görüp biñ yaş ĥaķuñdur didi yār 

Ħāk-i pāyüñ baña ŧopraķ ķāđīsi ĥükm eyledi (Solmaz, 2005: 255) 

 

MUHAKKIKÂNE / MUVAHHİDÂNE: Farsça –âne ekiyle türetilen “muhakkikâne” 

gerçeği, hakikati araştıran bir kimseye yakışır surette, hakikati gerçeği araştırana 

yakışacak yolda anlamlarında kullanılır. Yine Arapça kökenli olan “muvaĥĥid” 

kelimesi, Allah’ın birliğine inanan, Allah’tan başka bir şey görmeyen kendini ve 

başkalarını unutan kimse için kullanılır. Farsça –âne ekiyle türetilen kelime Müslüman 
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bir kimseye yakışır tarzda demektir (Devellioğlu, 2007). Konuyla ilgili ayrıntılı bilgi 

“Duygu, Düşünce veya Tem” başlığı altında detaylı olarak ele alınmış olduğundan 

burada değinilmeyecektir (bkz. 1.6.3. Muhakkıkâne, Muvahhidâne). 

 

MUHAYYEL: Hayal edilmiş, hayalde canlandırılmış mânâsına gelir (Devellioğlu, 

2007). Aşağıda ele aldığımız şairlerin şiirleri tezkire yazarı Ahdî tarafından muhayyel 

olarak nitelendirilmiş ve uzağı gören, ileriyi düşünen bir aklın anlamakta asla zorluk 

çekmeyeceği beirtilmiştir. Örneği alınarak “muhayyel” olarak nitelendirilen şiirler aşk 

teması üzerine kuruludur. Nitelendirmeye uygun olarak beyitlerde “hayal” sözcüğü 

kullanılmıştır. Sevgilinin yok, görünmez olarak nitelendirilen güzellik unsurlarının (ağız 

gibi) hayali, şairin aşk acısı çekmekten hayale dönen görünmez olan bedeni, sevgiliye 

kavuşma arzusunun oluşturduğu hayaller nitelemenin bu şekilde yapılmasını destekler 

niteliktedir.    

 

Ebu’l-Fażl Efendi: ...ve ehliyyetle ahālinüñ ser-efrāzı olmış ve meźkūr Sulŧān 

Bāyezīd’üñ terġībi ile āl-i ʿOŝmān’uñ veķāyīʿın ve muʿasırları olan selāŧin-i İrān u 

Turān’uñ ser-güzeştlerin  ve tevābʿın şöyle daķīķ ü muħayyel inşā ile beyān itmiş ki 

ʿaķl-ı pür-ħayāl müŧālaʿasında zār ü ĥayrān olması muķarrerdür (Solmaz, 2005: 118). 

 

ʿAbdülġanî Efendi:  Ol ʿulūm ile aķrān içre bī-bedel olan deryā-dilüñ zebān-ı Fārisī’de 

ġazelleri muħayyel Türkī dilinde nažm-ı dürer-bārı pür-meŝel vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 

2005: 157). 

 

Nevâlî Çelebi: Ķuvvet-i şiʿriyyesi pür-zūr ve ebyāt-ı muhayyeli ġayr-i meşhūr lākin 

vāsıŧa-i şiʿr-i dil-keş ile pādişāh-ı saʿādet-baħşdan iltifāt-ı bī-ĥadd ve iĥsān-ı bī-ʿadd 

bulup otuz akçe medreseyi aħź ü cer itmiş (Solmaz, 2005: 163). 

 

Madde-i nažmı şöyle muśannaʿ u muħayyel ve dil-firīb ü ķarībü’l-fehm vāķıʿ olmışdur 

ki ʿaķl-ı dūr-endīş murād olan meʿali añlamada aśla teşvīş çekmez. li-miŝli hāźā  şiʿr : 

 

Taśavvur kerde em ez-ħande-i şīrīn-dehāneş-rā 

Nemīdānem ħayālī çü konem mūy miyāneş-rā167 

                                                             
167 - Tatlı gülüşünden ağzını tasavvur ettim, ince belini hayal edemedim. 
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Ħayālī şod tenem ez-hicr-i ebrūyeş hemī tersem 

Ki baħt bed zi çeşm-i ān perī dāred nihāneş-rā168 (Solmaz, 2005: 164) 

 

Âfitâbî: Bu maŧlaʿ u beyt-i muħayyel daħi ol āftāb-ı bī-bedelüñdür ħayālden ħālī degül 

Nažm 

Bu lemʿa-ı ĥüsnile ki sen nūr-ı baśarsın 

Yüz virme igen zülfüñe kim nūr-ı baśarsın             

 

[Diger]:   Ġumūm içinde ķaddüm mūye döndi 

Hümūm altında beñzüm mūma döndi (Solmaz, 2005: 213)  

 

Âlî: Bu bir nīce ʿāşıķāne vü rindāne nāzükāne maŧlaʿ anuñ eşʿār-ı muħayyel ve güftār-ı 

pür-meŝelindendür. Nažm : 

 

Leb ile hem-dem olup cām-ı bāde-i ħamrā 

Nigāruñ aġzın arar rāzın açmaġa gūyā 

 

[Diger]:  Meyli bālāya olursa n’ola serv-i çemenüñ 

Uzanur ķaddine irişmege sen sīm-tenüñ 

 

[Diger]:  Ķurulsa bezm-i śafā-baħş dönse cām-ı felek 

Mey-i śabūħ ile gün ŧoġsa ol güni görsek                 

 

[Diger]:  Gerçi ʿömrüm bu cihan kimseye bāķī kalmaz 

Seni ey rūĥ-ı revānum ķoçan amma ölmez (Solmaz, 2005: 222) 

 

Saʿyî Çelebi: Zebān-ı Fārisī’de ve ħaŧŧ-ı nesta’lıķ yazmada bī-miŝl ü bī-mānend ve 

mażmūn-ı ħāśı maķbūl-i şuʿarā-yı bülend-himmet ve eşʿār-ı dürer-bārı muħayyel ü pür-

śanʿatdür ve ħadd-ı źātında śāĥib-meşreb olmaġın cemīʿ-i žurafā mābeyninde perīşān-

meźheb diyü töhmetle ālūde ve gerdiş-i cevr-i devr- den füsürde idi (Solmaz, 2005: 

340). 

                                                             
168 - Kaşlarının ayrılığından vücudum hayale döndü, korkarım ki kötü baht o perinin gözünden vücudumu 

gizler. 
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Śâbirî Çelebi: ...ve eşʿārı bir mertebede muħayyel ü muśanna’dur ki žurafānuñ ittifāķı 

budur ki Rūm’da Źātī ve Emrī’den śoñra ĥallāķ-ı maʿānī ve aķrānınuñ ser-āmed-i 

zamānı olmaġa erzānīdür (Solmaz, 2005: 382). 

 

ʿAzmî: Bu ġazel-i muħayyel-i bī-bedel ile bir iki ķıŧʿa-i pür-meŝel ol nāžım-ı nažm 

ebyātıdur bu evrāka ŝebt olundı. Ġazel : 

 

Dendān-ı yāri didi gören bī-bahānedür            

Olmaz cihānda buncılayın bī-bahāne dür 

 

Cān naķdi ile biz de ħarīdāruñ olalım 

Cānā metaʿ-ı vaśluñ içün di bahā nedür 

 

Kesb itmege dişüñ gibi bir dürr-i şāh-vār 

Açup dehen śadefler idermiş bahānedür 

 

Yārüñ meŧaʿ-ı vaślı mıdur ān-ı ĥüsn mi 

Bāzār-ı ʿışķ içinde olan bī-bahānedür 

 

ʿAzmī yoluñda cān ile ķurbanuñ olduġı 

ʿIyd-ı viśāle irmek içün bir bahānedür (Solmaz, 2005: 447) 

 

Ġınâʿî: Güftārı muśannaʿ ve eşʿārı mülemmaʿ ve ġazel-i muħayyel-i pür-meŝel vāķıʿ 

olmışdur (Solmaz, 2005: 458). 

 

Vâlihî-i Üskübî: ...ve manžūmātı muħayyel ü muśannaʿ ve merġūb ü şīrīn ve maʿlūmāt-ı 

bī-nažīr ile şāʿir-i metīn hemīşe ŧabʿ-ı şerīfi edā semtine sālik ve ol vādīde ħayli nāzük 

elfāzla maʿānī-i ħaśśa mālik (Solmaz, 2005: 567). 

 

MURASSAǾ: Kıymetli taşlarla süslenmiş, bezenmiş mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). 

Celâl Efendi ve Muʿ înî Çelebi’nin şiirleri için kullanılmış ve murassaǾ olarak 

vasfedilen şiirlerin örneği alınmıştır. Ayrıca bu şiirlerin alındığı sayfayı da murassaǾ ve 

mülemmaǾ (parlak) kıldıkları söylenmiştir. 
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Celâl Efendi: Ser-ā-pā aʿ żā-yı şāhid-i raʿ nā vaśfında yigirmi ŧoķuz ʿ aded ġazel-i bī-

bedel ve bir ķaç nažm-ı pür-meŝel ile śaĥīfe-i beyānı murassaʿ  u mülemmaʿ  ķılmışdur 

(Solmaz, 2005: 121). 

 

Bu bir nice beyt-i mülemmaʿ ve maŧlaʿ-ı muraśśaʿ dahi anlaruñdur tesvīd olundı.  

 

Göz yaşı degül yoluña ħarc itdügi çeşmüm 

Biñ derd ile kesb eyledügi alnı deridür 

 

[Diger]:  Saʿid-i sīmīn-i sāķīdür bizi mest eyleyen 

Bādeden śanmañ kerāmet ol yed-i beyżā durur 

 

 [Diger] :  Dil-i gümrāhum izüñden gözi gitmezse n’ola 

Kebkebüñ naķşı aña necm-i hidāyet görinür 

 

[Diger] :  Ölecek demde vaśıyyet ķılayın her sem kim 

İşigüñ itlerine rāĥat–ı rindān olsun 

 

[Diger] :  Gözüm śūfī śafā mirʿat-ı ĥüsn-i yārda 

Keşf-i ĥāl olmaz kişiye śūret-i inkārda 

 

[Diger] :  Aĥkāmuña Sikender ü Dārā ķulaķ çeker 

Tevķı-i çīn-i zülfüñe ŧuġra ķulaķ çeker (Solmaz, 2005: 126) 

 

Muʿ înî Çelebi: Bu bir ķaç maŧlaʿ-ı muraśśaʿ anuñdur. Şiʿr : 

 

Zülfine degdigüm illerde ķılup efsāne 

Śaķlayamadı bu sırrı ŧaracıķdur şāne 

 

Naķş-ı aġyār degül yazmaġa lāyıķ likin 

Kesseler śuratını ķābil idi efśāne 

 

[Diger] : Geç ey vāʿiž śıratuñ ħavfin añma luŧf-ı Ĥaķ çoķdur 

Geçenlerden işitdüm ben ki anda ķorķuluķ yoķdur 
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 [Diger] :  Çü girdi bir şikem-ħ˘āre yirinden ķalķmaz tenbel 

Boşandı duhter-i rez anuñ içün sāķīyā ħumdan (Solmaz, 2005: 524) 

 

MUSANNAǾ: Tasnî edilmiş, sanat eseri olarak meydana getirilmiş, usta elinden çıkmış, 

bir sanatın inceliklerini aksettirecek şekilde ustaca yapılmış mânâlarına gelir. 

(Devellioğlu, 2007). Sulŧân Süleymân  Ħân, Ebu’l-Fażl Efendi, Nevâlî Çelebi, Śâbirî 

Çelebi, Ġınâʿ î, Fażlî Çelebi, Firdevsî ve Vâlihî-i Üskübî’nin şiirleri örnek verilmeden 

Ümîdî Efendi, Ħulûśî ve Rûĥî-i Ķonevî’nin şiirleri ise örnek verilerek musannaǾ olarak 

vasıflandırılmıştır. “MülemmaǾ ve muhayyel” bu sıfatla birlikte sıkça yer almıştır. 

 

Der Evvel Sulŧân Süleymân  Ħân: Niteki rāķım-ı ĥurūf-ı teźkirenüñ babası Mevlānā 

Şemsī pādişāh-ı meźkūruñ vaśfında üç zebān ile mülemmaʿ  bir ķaśīde-i musannaʿ  ŝebt 

ķılmışdur ki cümlesinden bir beyt gün gibi žuhūra gelüp ketb olundı. Beyt: 

Ber ser ez maşrıķ be maġrīb mī kered ŧaśt- ı zerrīn169 

                        Şöyle emn itdi cihānı kim güneş yoldaşsuz (Solmaz, 2005: 92) 

 

Ebu’l-Fażl Efendi: ...ve ŧarž-ı nažmda musannaʿ  ve mülemmaʿ  ġazelleri lā-yuʿ addur 

(Solmaz, 2005: 118). 

 

Nevâlî Çelebi: Madde-i nažmı şöyle muśannaʿ  u muħayyel  ve dil-firīb ü ķarībü’l-fehm 

vāķıʿ  olmışdur ki ʿ aķl-ı dūr-endīş murād olan meʿ ali añlamada aśla teşvīş çekmez 

(Solmaz, 2005: 163). 

 

Ümîdî Efendi: ʿĀşıķāne ve rindāne ebyātından bir ķaç dāne Fārisī ve Türkī maŧlaʿ-ı 

muśannaʿ tesvīd olınup ŝebt olundı. Nažm : 

 

Zülf-i tu şod ez-dest-i tu maħzūn u perīşān 

K’ū nīz çü men kerde fürū ser-be-girībān170 

 

 [Diger] : Felegüñ ĥāline ey ħ˘āce nažar ķılmazsın 

Çarħ-ı aŧlas ne ķumaş idigüni bilmezsin 

                                                             
169- Altın leğen (güneş) doğudan batıya gider. 
170 - Zülfün senin elinde mahzun ve perişandır çünkü o da benim gibi başını öne eğmiş. 
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[Diger] : ʿİbret aldı bunca ġamlarla görüp ʿālem beni 

Āh kim ʿibret-nümā-yı ʿālem itdi ġam beni 

 

Śaldı deryā-yı ġamuñ girdābına devran beni 

Rūzgār-ı nā-muvāfıķ itdi ser-gerdan beni (Solmaz, 2005: 204) 

 

Ħulûśî: Taʿrif-i şems-i cihān-efrūz bir iki beyt-i muśannaʿ-endūz anlaruñdur. Nažm : 

 

Bāmdan vaķt-i seħer uçdı ʿaśāfir-i nücūm 

Çıķdı şāhīn-i ufuķ çu nūk açup zerrīn-per 

 

Āsmān üzre kevākıb gice baĥrīleridür 

Bāz-ı mihri göricek ŧaldılar āba yekser (Solmaz, 2005: 294) 

 

Rûĥî-i Ķonevî: Bu maķŧaʿ-ı muśannaʿ bir ŧarīķla taʿmiye olmış ki maķśūd-ı beni ādem 

ve pesend-i ehl-i ʿālemdür. Beyt : 

 

Ol elif-ķad mīm-fem bir dāl kesdi sīneñe 

Baġruña baś śaķla Rūĥī sen daħi ādem gibi (Solmaz, 2005: 329) 

 

Śâbirî Çelebi: ...ve eşʿ ārı bir mertebede muħayyel ü muśanna’dur ki žurafānuñ ittifāķı 

budur ki Rūm’da Źātī ve Emrī’den śoñra ĥallāķ-ı maʿ ānī ve aķrānınuñ ser-āmed-i 

zamānı olmaġa erzānīdür (Solmaz, 2005: 382). 

 

Ġınâʿ î: Güftārı muśannaʿ  ve eşʿ ārı mülemmaʿ  ve ġazel-i muħayyel-i pür-meŝel vāķıʿ  

olmışdur (Solmaz, 2005: 458). 

 

Fażlî Çelebi: ...ve ķaśā- yid-i pür-fevā’idi muśannaʿ  ve inşā-yı feraħ-efzāsı müseccaʿ  ve 

ŧarz-ı ġazelde ħūb ve terciʿ -bend ile rubāʿ iyyātı merġūb sene iĥdā ve sebʿ īn ve tisʿ ā 

mi’ede ʿ ālem-i fānīden ravża-i cāvidānīye māyil ü rāġıb olmış (Solmaz, 2005: 465). 

 

Firdevsî: ...ve ser-ā-ser ebyāt-ı ħayāl-engīzi muśannaʿ  ve kelimāt-ı miŝāl-āmīzi 

müsecca’dur (Solmaz, 2005: 470). 
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Vâlihî-i Üskübî : ...ve ser-ā-ser ġazeliyyātı pür-meŝel ü  ħōş -āyende ve ħūb ü rengīn ve 

manžūmātı muħayyel ü muśannaʿ  (Solmaz, 2005: 567). 

 

MÜLEMMAǾ: Telmi’ edilmiş, parlak mânâsında olup bir kısmı Türkçe, bir kısmı 

Arapça veya Farsça söylenmiş olan manzumeler için kullanılır (Devellioğlu, 2007). 

Kelime anlamına uygun olarak Sulŧân Süleymân Ħân’da “üç zeban (Arapça, Farsça, 

Türkçe)” tabiri kullanılmıştır. Murassa ve musannaǾ mülemma nitelemesiyle birlikte 

kullanılmıştır. 

 

Der Evvel Sulŧân Süleymân Ħân: Niteki rāķım-ı ĥurūf-ı teźkirenüñ babası Mevlānā 

Şemsī pādişāh-ı meźkūruñ vaśfında üç zebān ile mülemmaʿ  bir ķaśīde-i musannaʿ  ŝebt 

ķılmışdur ki cümlesinden bir beyt gün gibi žuhūra gelüp ketb olundı (Solmaz, 2005: 

92). 

 

Sulŧân Murâd Ħân: Bu ġazel-i mülemmā ki fenn-i şiʿ rde ġāyetle muśannaʿ  vāķıʿ  

olmışdur ŝebt olundı. Ġazel : 

 

Aʿśamtu ilā rabbī hüve’l-ħayyü’l celīlu 

Ferden āħeden muķtedīrullahi cemīlu171 

 

Ĥālümi ne ħācet ki beyān ide zebānum 

Eddemʿu mine’l-ʿaynī  ilā ħāli delīlu172 

 

Elbetde bu ĥālümden o yārüñ ĥaberi var 

El ķalbü minel ķalbi ile’l-ķalbi sebīlu173 

 

ʿĀşıķ nīce śaġ ola çü senden ola ayru 

El ʿāşıķu min hicrike fānin ve ʿalīlu174 

 

Ħaşā ki Murād ayruya meyl eyleye senden 

Kalbün leke min mehdin ile’l-laħdi yemīlu175 (Solmaz, 2005: 100) 

                                                             
171- Diri ve şanı yüce olan Rabbime sığındım. Bir tek Allah'ın muktedirliği güzeldir. 
172-Gözümden akan yaş halime delildir. 
173- Kalp kalpten kalbe yoldur. 
174- Âşık senin ayrılığından perişan ve hasta olmuştur. 
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Ebu’l-Fażl Efendi: ...ve ŧarž-ı nažmda musannaʿ  ve mülemmaʿ  ġazelleri lā-yuʿ addur 

(Solmaz, 2005: 118). 

 

Celâl Efendi: Ser-ā-pā aʿ żā-yı şāhid-i raʿ nā vaśfında yigirmi ŧoķuz ʿ aded ġazel-i bī-

bedel ve bir ķaç nažm-ı pür-meŝel ile śaĥīfe-i beyānı murassaʿ  u mülemmaʿ  ķılmışdur 

(Solmaz, 2005: 121). 

 

Bu bir nice beyt-i mülemmaʿ ve maŧlaʿ-ı muraśśaʿ dahi anlaruñdur tesvīd olundı.  

 

Göz yaşı degül yoluña ħarc itdügi çeşmüm 

Biñ derd ile kesb eyledügi alnı deridür 

 

[Diger]:  Saʿid-i sīmīn-i sāķīdür bizi mest eyleyen 

Bādeden śanmañ kerāmet ol yed-i beyżā durur 

 

[Diger] :  Dil-i gümrāhum izüñden gözi gitmezse n’ola 

Kebkebüñ naķşı aña necm-i hidāyet görinür 

 

[Diger] :  Ölecek demde vaśıyyet ķılayın her sem kim 

İşigüñ itlerine rāĥat–ı rindān olsun 

 

[Diger] :  Gözüm śūfī śafā mirʿat-ı ĥüsn-i yārda 

Keşf-i ĥāl olmaz kişiye śūret-i inkārda 

 

[Diger] :  Aĥkāmuña Sikender ü Dārā ķulaķ çeker 

Tevķı-i çīn-i zülfüñe ŧuġra ķulaķ çeker (Solmaz, 2005: 126) 

 

Ġınâʿ î: Güftārı muśannaʿ  ve eşʿ ārı mülemmaʿ  ve ġazel-i muħayyel-i pür-meŝel vāķıʿ  

olmışdur (Solmaz, 2005: 458). 

 

MÜNÎF: Yüksek, ulu, büyük demektir (Devellioğlu, 2007). ʿÂlî Efendi’nin nazmını 

nitelemek için kullanılmıştır. 

                                                                                                                                                                                   
175- Kalp senindir, beşikten mezara kadar sana meyleder. 
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ʿÂlî Efendi: ...ve yine şiʿr-i laŧīfden ve nažm-ı münīfden süreyyā gibi rüsūm ve 

benātü’n-nāş naķşıyla merķūm Nādirü’l-Muhārib nām kitāb-ı belāġat-encāmuñ it-

māmına ihtimām olup te’lif-i şeh-zādeler cengini cāmiʿ mebnī-i bināsı eʿažim-i ve-

ķāyi’dür (Solmaz, 2005: 185). 

 

MÜŞK-ÂSÂR: Misk kokan anlamı verir (Devellioğlu, 2007). Meşâmî Beg’in şiiri için 

kullanılmıştır. Şair anber akıtan kaleminden misk kokulu şiir yazmıştır. 

 

Meşâmî Beg: Meźkūruñ ķalem-i ʿ anber-bārından iŝār olan eşʿ ār-ı müşk-āŝārınuñ 

sevādından meşām-ı cān muʿ aŧŧar ve śaĥīfe-i nažm-ı pür-envārınuñ beyāżından dīde-i 

dil münevverdür (Solmaz, 2005: 519). 

 

MÜŞKİN-ERKAM: Misk kokulu yazı demektir (Kubbealtı Lugati). ʿÂlî Efendi’nin na’t 

ı için kullanılmıştır. Peygamber Efendimiz için yazılan bir na’t olduğu için koku ön 

plana çıkarılmış olabilir. 

 

ʿÂlî Efendi: Bu ebyāt-ı müşkīn-erķām naʿt-ı Resul ʿaleyhi’s-selām diyü i’lām itmiş. 

 

İki ebrūñı kim debīr-i ezel 

Eyledi śafĥa-i cebīnüñe ħal 

 

Biri nūn-ı nübüvvet oldı anuñ 

Biri re’y-i risālet oldı anuñ 

 

Ĥaremüñ hürmetine bes bu delīl 

K’ola cārūb şehper-i Cebre’īl 

 

Der-i dergāhuña senüñ Mūsā 

Ĥācib olmış durur elinde ʿaśā 

 

İtmege vaśf-ı pāküñi tesbīħ 

Yaydı seccāde-i seħābı Mesīĥ (Solmaz, 2005: 184) 
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MÜTEFERRİKA: Küçük parçalara ayrılmış, ufak tefek demektir (Parlatır, 2009). Emrî 

Çelebi’de sözlükteki anlamıyla kullanılmıştır. Cemʿ olup ŝebt olundı (toplanıp yazıya 

geçirildi) cümlesinden de hareketle küçük parçalar halinde toplanıp bir araya getirilmiş 

şiir parçalarının kastedildiğini düşünüyoruz. Şairin parça parça olarak bulunan 

eserlerinin toplanmış olduğu bilgisi de verilmiş olabilir. 

 

Emrî Çelebi: Bu eşʿār-ı müteferriķa daħi anlaruñ şiʿr-i dil-küşā ve nažm-ı belāġat-

nümālarındandur cemʿ olup ŝebt olundı. 

 

Naķd-i eşküm gördi ol pīr olası sögdi baña 

Bu meŝeldür kim erenler naķde eylerler duʿā (Solmaz, 2005: 197) 

 

NASİHAT-ÂMİZ / NESÂYİH-ENGÎZ: Kendisinden öğüt, ders alınacak söz barındıran, 

nasihat veren şiirler için kullanılmıştır (Devellioğlu, 2007). İbni Kemâl Aĥmed Efendi 

ve Muĥyî-i Ķonevî’nin şiiri için kullanılmıştır. İbni Kemâl Aĥmed Efendi’den alınan 

şiir örneğine baktığımızda ün, şöhret ve malın geçici olduğu bu dünya ile yetinmemiz 

gerektiği öğütlenerek nasihat-âmiz bir kıt’a oluşturulmuştur. 

 

İbni Kemâl Aĥmed Efendi: ...ve sarāy-ı ʿālem-i bī-beķā olduġına bināen bu ķıŧʿa-ı 

nasīħat-āmīzi taʿmir-ħāne-i ʿāriyet bābında ķalem-i ʿanberīnerden kitāb-ħāne-i ʿālemde 

žuhūra getirüp raķām ķılmış.  Ķıŧʿa : 

 

ʿAķlı yoķdur cihanda anuñ kim 

Ŧaşa ŧopraga ħarc ide mālı 

 

İş bu dār-ı ġurūra neñ sıġmaz 

Neñe yitmez bu ķubbe-i ʿālī (Solmaz, 2005: 132) 

 

Muĥyî-i Ķonevî: ...ve zebān-ı ŝelāŝede eşʿ ār-ı taśavvuf-āmīzi ve güftār-ı neśāyiĥ-engīzi 

vāfir ve śanāyiʿ -i şiʿ re ķādir kimesnedür (Solmaz, 2005: 518). 

 

NÂZİK: Zarif, güzel anlamında kullanılmıştır (Devellioğlu, 2007). Kelime tezkirede 

Âlî, Baśîrî, Cüdâyî-i ʿAcem, Rûĥî, ʿArşî, ʿ Iyânî-i Ķonevî ve Nâzükî’nin şiirlerini 

nitelerken kullanılmıştır. Bu şiirlerin beğenilmiş ve makbul olduğu söylenmiştir. 
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Âlî: Bu bir nīce ʿāşıķāne vü rindāne nāzükāne maŧlaʿ anuñ eşʿār-ı muħayyel ve güftār-ı 

pür-meŝelindendür. Nažm : 

 

Leb ile hem-dem olup cām-ı bāde-i ħamrā 

Nigāruñ aġzın arar rāzın açmaġa gūyā (Solmaz, 2005: 222) 

 

Baśîrî: ...ve śanāyiʿ -i şiʿ rde māhir iki zebān ile ebyāt-ı nāzüke mālik ve hemīşe 

maʿ ārife sālik imiş (Solmaz, 2005: 233). 

 

Cüdâyî-i ʿAcem: Bu maŧlaʿ-ı nāzük anuñdur.  Maŧla ʿ: 

 

Merān raķīb be-ħārī zi kūy-i yār merā 

Berev berāy-ı Ħudā yek zamān güzār merā176 (Solmaz, 2005: 259) 

 

Rûĥî: ...ve ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi ħūb ve ebyāt-ı nāzügi merġūbdur (Solmaz, 2005: 318). 

 

ʿArşî: Cümle-i tevāriħ-i bī-miŝālinden biri bu ki melikü’ş-şuʿ arā-yı zamān olan Ħayālī 

mevtine dimiş ziyāde nāzük ü sūznāk ve śu gibi revān ve ʿ uyūbdan pāk ve ħayālden 

ĥālī degüldür. Ķıŧʿ a-i tārīħ : 

Ħayālī kim ġazel-i śıyt ü śadāsın 

Tamāmet nüh ķıbāb-ı çarħa śaldı 

 

Çeküp şimşīr-i şiʿr-i ābdārın 

Hezārān pehlevān-ı nažmı çaldı 

 

Bu meydān içre sulŧān-ı cihāndan 

Semend-i ŧabʿ ile öñdüller aldı 

 

Yumup göz sāħil-i hestīden āħir 

ʿAdem baĥrine māhī-vār ŧaldı 

                                                             
176 - Ey rakip yârin mekânından beni aşağılayarak kovma. Allah için bir zaman olsun beni bırak da git. 



326 
 

Didüm ʿArşī işidüp aña tārīħ 

Sözi dilde Ħayālī gözde ķaldı (Solmaz, 2005: 435) 

 

ʿ Iyânî-i Ķonevî: Śaĥīfe-i devrāne ķalem-i dür-feşāndan bu ġazel-i nāzük-beyān žuhūra 

gelüp ʿıyān olmış.  Ġazel  : 

 

İrer mi ʿıyd-ı vaśl-ı yāre ķurban olmayan ʿāşıķ 

Bulur mı genc-i lā-yefnāyı vīrān olmayan ʿāşıķ 

 

Olımaz bezm-i erbāb-ı ĥaķāyıķ sırrına maħrem 

Delüp ta baġrını ney gibi nālān olmayan ʿāşıķ 

 

İletmez ķaldı işin başına rāh-ı maĥabbetde 

Düşüp ayaķlara ħāk ile yeksān olmayan ʿāşıķ 

 

İrişmez zāhidā vicdān-ı pāk-i pīr-i maķśūda 

Nīce yıl ħanķāh-ı ġamda mihmān olmayan ʿāşıķ     

 

ʿIyānī şāhid-i maķśūda olmaz ĥāśıl ı vāśıl 

Libās-ı ʿārdan şevķ ile ʿüryān olmayan ʿāşıķ (Solmaz, 2005: 448) 

 

Nâzükî: Ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi pür-zīver ve eşʿ ār-ı nāzükī pesend-i cumhūrdur (Solmaz, 

2005: 565). 

 

NEFÎS: Pek hoş, çok hoşa giden, en güzel, çok beğenilen mânâsına gelir (Devellioğlu, 

2007). Rıżâyî Efendi, Ümîdî Efendi, Beliġî, Ħayâlî Beg, Sırrî, Śabâyî, ʿÂşıķ Çelebi, 

ʿUlvî-i İstanbûlî, Ġubârî, Mevlânâ Kâtib ve Minnetî’nin şiirleri Ahdî tarafından nefîs 

olarak sözlük anlamıyla vasfedilmiştir. 

 

Rıżâyî Efendi (Ķaśśab-zāde): ...ve üslūb-ı inşāda Vaśśāf-ı devrān ve belki ferīd-i cihān 

eşʿār-ı şīrīni leźīź ü nefīs ve güftār-ı rengīni muħayyel ü selīsdür (Solmaz, 2005: 155). 
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Ümîdî Efendi: Fünūn-ı feżāyil ile ārāste ve kemāl-i ĥüsn-i  ħulķ ile pirāste eşʿārı selīs ve 

güftārı nefīs ve zebān-ı Fārisī’de nažm-ı dil-pesendi dil-peźīr ve şiʿr-i Türkī’de ŧabʿ-ı 

bülendi bī-nažīrdür (Solmaz, 2005: 203). 

 

Beliġî: ʿĀşıķāne ġazelleri çoķ ve nefīs ü selīs idügine söz yoķ (Solmaz, 2005: 238). 

 

Ħayâlî Beg: El-ĥaķ elfāž-ı nefīs-i pāk ile Rūm’uñ Ĥāfıž-ı Şirāz’ı ve edā-yı selīs-i bülend 

ile şuʿarānuñ ser-firāzı ve diķķat-i ħayālde taħayyülāt-ı kemāl ile mevśūf ve śanāyiʿ-i 

şiʿrde şuʿarā-yı ʿAcem gibi rengīn-maķāl ile maʿrūfdur (Solmaz, 2005: 278). 

 

Sırrî: Egerçi şuʿarā ve žurafā-yı cihānda śoĥbet-i  ħāśśı nažmına ġālib diyü meşhūr 

olmışdur lākin eşʿārı nefīs ve güftārı daħi selīs ü zībā ve ġamzedā-yı ehl-i niyāzdur 

(Solmaz, 2005: 345). 

 

Śabâyî: Ŧabʿ-ı bülendi şiʿrde selīs ve elfāž-ı dil-pesendi nažmda nefīs ve Nevāyī vü Fürs 

bilmede bī-hemtā ve edā-yı nāzük ile meclis-ārā olup üslūb-ıħuŧuŧdan behremend ve 

maʿārifle hūşmend kimesnedür (Solmaz, 2005: 388). 

 

ʿÂşıķ Çelebi: Ħoş fehm ü şūħ ŧabʿ ve şiʿr ü inşāda bī-nažīr ve eśnāf-ı şiʿrden ħabīr 

kelimāt-ı selīs ile meclis-ārā ve ebyāt-ınefīs ile  rāħaŧ-efzā  edā-yı pāk ile aķrān içre 

yegāne ve źihn-i müdrīk ile meşhūr-ı zamāne ve ħadd-ı źātında ber-muķteżā-yı maħlaś 

ʿāşıķ-ı ħūb-rūyān-ı zamān ve  şīfte-i perī-peykerān-ı cihāndur (Solmaz, 2005: 419). 

 

ʿUlvî-i İstanbûlî: Zīrā ki gülbin-i ŧabʿ-ı veķķādı libās-ı istiʿdād ile pirāste ve nihāl-i ķā-

meti ħılʿat-i mevzūniyyet ile ārāste olmaġın ol bülbül-i naġme-serānuñ bu vechile ser-ā-

pā ķaśīde ile ġazeliyyāt-ı nefīsi ve terciʿ-bend ile taħmisi maķbūl-i ŧabʿ-ı erbāb-ı mihr ü 

vefā ve pesendīde-i  ħāŧır-ı aśĥāb-ı śıdķ u śafādur (Solmaz, 2005: 429). 

 

Ġubârî: Ehl-i ʿilm zümresin- den maʿārif-i cüz’ī vü küllī ile maķbūl-i ħāś u ʿām ve 

ķaśaba-i meźkūruñ reşk-i gülistān olan cāmiʿi içre hātib-i ħōş-āvāz ile miŝāl-i ʿandelīb 

ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi pāk ve ʿarśa-i nažmda tevsen-i fikri cüst ü çālāk eşʿār-ı nefīsi dil-

peźīr ve bu ġazel taħmīs-i bī-nažīr vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 454). 
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Mevlânâ Kâtib: Eşʿār-ı dil-küşāsı selīs ü ħūb ve ebyāt-ı ġamzedāsı nefīs ü merġūbdur 

(Solmaz, 2005: 498). 

 

Minnetî: ...ve eşʿār-ı yār ile irtibāŧ yüzinden irişüp bu bir nice nažm-ı nefīs-güftār ol 

şāʿir-i selīs kelāmuñdur. Ebyāt : 

 

Dimişsin nāvek-i müjgānuma sīneñ nişān olsun 

Umulmazdı bu senden olsun ey ķaşı kemān olsun 

 

[Diger] :  Gūş dutmaz ʿandelībān-ı suħen-perdāza gel 

Var ise varmış durur gülşende ħ˘āb-ı nāza gel 

 

[Diger] :  Cemālüñden niķāb-ı zülfi ķaldursañ śafā artar 

Bu rūşendür güneşden ebr refʿ olsa żiyā artar 

 

[Diger] :  Murġ-ı cānı ʿārıżın ʿarż itse dil-ber söyledür 

Bülbüli bāġ içre gūyā verd-i aħmer söyledür 

 

Her nefes āyīne-i ruħsārıdur gūyā iden 

Ŧūŧī-i ŧabʿı śaķın śanmañ ki sükker söyledür (Solmaz, 2005: 547) 

 

NEZÂKET: Naziklik, zariflik, incelik mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Tezkirede 

Beliġî, Duʿ âyî, ʿ Iźârî Çelebi, ve Yaķînî’nin şiirleri için kullanılmıştır. Beliġî’de –fezâ 

ekiyle terkipli olarak “nezâket veren”, ʿÂrif Çelebi’de –güzâr sözcüğüyle terkipli olarak 

“nezâket geçiren” manâsıyla kullanılmıştır. 

 

Beliġî: Eśnāf-ı şiʿ re ķādir ve edā-yı belīġ ile şāʿ ir ve eşʿ ār-ı belāġat-nümāsı dilkeş ve 

güftār-ı nezāket-fezāsı  ħōş  rind ü lāubāli olduġıçün nažmı rindāne olmadan hālī 

degüldür (Solmaz, 2005: 237). 

 

Duʿ âyî: Ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi nezāket ve sözden ĥāli olmamaġın ekŝer-i nažmı ʿ uşşāķ-ı 

zāruñ ĥasb-i ĥālidür (Solmaz, 2005: 301). 
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ʿ Iźârî Çelebi: Śafā-yı źihn-i selīm ve źekā-yı ŧabʿ -ı mustaķīm ile şāʿ ir-i bī-hemtā ve 

nezāket-i güftār ile meclis-ārā (Solmaz, 2005: 421). 

 

ʿÂrif Çelebi: El-ĥaķ merd-i ʿ ārif ve rümūz-ı umūrdan vāķıf eşʿ ār-ı dürer-bārı 

muĥaķķıkāne ve güftār-ı nezāket-güźārı muvaĥĥidānedür (Solmaz, 2005: 427). 

 

Yaķînî: Bu maŧlaʿı Bāķī ĥaķķında dimişler nezāketden ĥālī degüldür.  Maŧlaʿ: 

 

Nām-ı Bāķīyle ġazel rengīn ü ħōş -ter güster 

Zaġlansa nitekim şimşīr-i cevher-güster (Solmaz, 2005: 601) 

 

PÂK / PÂKİZE: Temiz, arı, saf, gerçek, lâtif, güzel mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). 

Divan şiirinin yüzyıllar içindeki seyrine bakıldığı zaman Kocatürk’ün de dediği 

gibi şiir geleneğinin hem karakteristik özelliği hem de isimlendirme şekli bakımından 

divan şairlerinde saf şiir söylemi mevcuttur. Divan şairleri saf şiirle ilgili olarak 

genellikle pâk ve pâkize kelimeleri etrafında kurdukları terkiplerle şiirlerini bu üslup 

etrafında tavsif etmişlerdir. 

Divan şairlerinin şiirlerinin saflıklarıyla övünmeleri şiirde anlam duruluğuna, 

gösterişten uzaklığa ve şiirin özüne gösterdikleri önemi işaret etmesi bakımından 

önemlidir. Şairlerin safın yanında su imgesini de kullanmaları su ile insan, okuyucu ile 

şiir ilişkisi bağlamında şiirin fonksiyonunu da ortaya koymaktadır. Bu bakımdan divan 

şairlerinin en fazla önem verdikleri hususların başında pakize beyan, pakize gazel vb. 

yani saf şiir gelmektedir (Erkal, 2016: 923-939). 

Tezkirede de Ahdî pâk / pâkize şiir için su gibi benzetmesini kullanmış, bu 

nitelemeye sahip şiirleri övmüştür. Tezkirede pâk / pâkize şiir vasıflandırılırken kimi 

şairlerin bu nitelemeye sahip şiirlerinden de örnekler verilmiştir. 

 

Ħvāce Çelebi: Bu maŧlaʿ-ı pāk eşʿār-ı sūznāklerindendür ħayli ʿāşıķāne ve rindāne vāķıʿ 

olmışdur. Maŧlaʿ : 

 

Bī-ħod oldum eŝer-i sümm-i semendin göricek 

Ĥālüm ey dil ʿacebā nic’ola kendin göricek (Solmaz, 2005: 134) 
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Fikrî Beg: ...ve źihn-i mustaķīmi vādī-i eşʿāra üç zebān ile nažmı ŧarab-nāk ve her birisi 

āb-ı śāfi gibi pāk (Solmaz, 2005: 188). 

 

Bu maŧlaʿ-ı pāk ve maķŧaʿ-ı sūznāk daħi anlaruñdur bu evrāķda taĥrīr olundı. 

 

Vaśluñda dil ziyāde ider ıżŧırābını 

Yād eyler ol meger şeb-i hicrüñ ʿaźābını 

 

[Diger]:  Kimüñ helākisin diyü nāgāh śorsa yār 

Gel söyle Fikrī nīce virürsün cevābını (Solmaz, 2005: 189) 

 

Keşfî Beg: ...ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi śu gibi pāk ü revāndur (Solmaz, 2005: 192). 

 

Uśûlî: Meźkūrüñ ebyāt-ı pāki bī-nažīr ü bī-ħadd ve kelimāt-ı taśavvuf-āmīzi dil-peźīr ü 

lā-yuʿāddur (Solmaz, 2005: 201). 

 

Eflaŧûn-ı ʿAcem: ...ve śanāyiʿ-i nažm-ı pāki bilmekle pirāste ve ħaŧŧ-ı nesta’lıķ yazmada  

ħōş-nüvis-i zamān ve teźhīb ü taśvīrde Mānī-i cihān ü Bihzād-ı devrān idi (Solmaz, 

2005: 205). 

 

Ŝânî Beg: ...ve meźkūruñ bir miķdār eşʿārı selīs-edā ile śāf ü pāk (Solmaz, 2005: 246). 

 

Cüdâyî-i ʿAcem: Bu bende ile ħuķūķ-ı sābıķası küllī olmaġın vefātına bu tāriħ-i pāk 

kelimāt ŝebt olundı. Tāriħ li-mü’ellifihi : 

    

   Şāʿir-i ħoş-gū Cüdāyī ān ki boved 

Śoĥbet-i pākīzeeş ķuvvet-i revān177 

 

Ez cihān-ı bī-vefā dil-gīr geşt 

Terk-i yārān goft ü çün reft ez miyān178 

                                                             
177- Ey Cüdayi güzel söz söyleyen şair, onun (şairin) temiz sohbeti ruha kuvvet verir. 
178- Dostları terk edip ortadan kaybolunca vefasız dünyadan usandı. 
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Behr-i u tāriħ-i ʿAhdī gofte şod 

Veh Cüdāyī kerd rıħlet ez-cihān179 (Solmaz, 2005: 258) 

 

Ĥâletî Efendi: Egerçi nažm-ı dürer-bārı az ve öz ammā pāk ü sūznākdür bu evrāķa ŝebt 

oldı. li miŝli haźā ebyāt: 

 

Her ķaçan devr oķısa maĥfelde cānānum benüm    

İster ol devrüñ teselsül buldıġun cānum benüm (Solmaz, 2005: 260) 

 

Ĥubbî Beg: Eşʿārı sūznāk ve güftārı ħūb ü pāk ve ġāyetde merġūb ü feraħ-nākdür 

(Solmaz, 2005: 261). 

 

Ĥayderî: Bu bir ķaç beyt-i mestāne ve sūznāk-ı rindāne ve pāk anuñdur ŝebt olundı. 

Nažm : 

 

Başında od yanar her şeb iderse girye lāyıķdur 

Diyemez ĥālini rūşen dili şem’üñ ŧolaşıķdur (Solmaz, 2005: 275) 

 

Ħayâlî Beg: Cümle-i eşʿār-ı sūznākinden ve güftār-ı pākinden bir ġazel-i pür-meŝel ve 

baʿżı ebyāt ŝebt oldı. 

 

Ruħ-ı gerdunda her śubĥ ey şafaķ kim cilve-gersin sen 

Baña ķan aġladur ħayl-i melek-ħūn-ı cigersin sen 

 

ʿAceb maĥbūbsın ey şemʿ kim fehm olmadı şānuñ 

Virirken cānı pervāneñ hem aġlar hem gülersin sen   

 

İrüp ol serv ķadde görmedüñse ķābe ķavseyni 

Var ey Cibrīl-i ʿaķlum daħi yabanda uçarsın sen 

 

Tecellī eyledi sende cemāl-i nūr-ı Yezdānī 

Velī āyīne gibi ol śıfātdan bī-ĥaber sin sen 

                                                             
179- Onun tarihini Ahdi söyledi. Cüdāyî ne yazık ki dünyadan göç etti. 
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Cefā ŧaşın ne ġam atsa Ħayālī saña alçaķlar 

Belāġat mīvesin peydā iden nahl-i hünersin sen (Solmaz, 2005: 279) 

 

Ħâtemî Beg: Cümlesinden bir ķaç sūz-nāk ve ġamzedā-yı dil-i ġam-nāk maŧlaʿ-ı pāk gül 

gibi neşv ü nemā bulup gülbīn-i ķalemden mānend-i dürr-i nā-süfte kilk-i müşgīn-

raķamla rişte-i nažma geçdi maʿlūm-ı erbāb-ı ʿulūm ola diyü merķūm olundı.  Ebyāt : 

 

Şīvesinden ŧuramaz bir dem ayaġ üstine yār 

Tāze şāhuñ yine kendüye olur mīvesi bār (Solmaz, 2005: 284)  

 

Zühdî: Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi āb-ı pāk mānend-i revān ve eşʿār-ı bī-bedeli bī-ħadd ü bī-

pāyāndur. Bu bir ġazel-i bī-bedel-i pür-meŝel ile bir ķaç maŧlaʿ ve beyt-i pāk anlaruñ 

zāde-i ŧabʿ-ı feraħ-nākidür ol pesend-i ehl-i idrākden ŝebt olundı. Ġazel : 

 

Meydān-ı ĥüsn içinde bulunmaz saña yiter 

Kūyuñ gedālarında bulunmaz baña yiter 

 

ʿUşşāķ-ı mest-mendi saçuñ dārına as n’ola 

Ġamzeñ ħadengi dillere yiter belā yiter           

 

Ĥüsn ile mihr olursa cihānuñ güzelleri 

Meyl eylemez birine dil ol mehliķā yiter 

 

Ŧāc u ķabādan el yuduķ ey ħāce-nişān 

Dervīşiñüz şehā bize dībā ʿabā yiter 

 

Zühdī fiġānum ol mehüñ irüp ķulaġına 

Raĥm eyleyüp didi yiter ey mübtelā yiter (Solmaz, 2005: 337) 

 

Selîķî-i Ĥamîdî: Ķużātdan selīķa-i şiʿri pāk ve sözleri sūznāk ve ŧabʿı taħmīs ü terciʿ-i 

bend semtine māyil ve murabbaʿ u tesdīs edāsına zebānı kāyil ve her birinde kāmildür 

(Solmaz, 2005: 343). 
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Śâfî: ...ve ʿarūż u ķavāfī bilmede māhir ve ebyāt-ı pākize dimege ķādirdür (Solmaz, 

2005: 390). 

 

Ŧabʿî: ...ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi pāk ve güftārı feraħ-baħş-ı sūznāk bu bir iki maŧlaʿ 

anuñdur ŝebt olundı (Solmaz, 2005: 402). 

 

ʿIźârî Çelebi: Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt-i pāk eşʿār-ı ŧarab-nāklerindendür. Şiʿr : 

 

Dik gelmek istedi ķad-i bālā-yı dil-bere 

Ŧūbāyı dikdiler depesi üstine yire (Solmaz, 2005: 422) 

 

Bu ebyāt-ı pākize daħi anuñdur. Ebyāt 

 

Ben nice besleyeyin yārelerüm kim yaluñuz 

Bir nice aķçe bamuķ sīnedeki dāġ ister (Solmaz, 2005: 423) 

 

Ġubârî: ...ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi pāk ve ʿarśa-i nažmda tevsen-i fikri cüst ü çālāk eşʿār-ı 

nefīsi dil-peźīr ve bu ġazel taħmīs-i bī-nažīr vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 454). 

 

Muĥtârî: ...ve eşʿār-ı dil-pesendi pesendīde-i herkes hemīşe şiʿr ile hemdem ü maħrem 

olmaġla mażmūnı kendü gibi dilkeş ve elfāž-ı pāki bī-ġışdur (Solmaz, 2005: 532). 

 

Vâlihî-i Baġdâdî: ...ve Türkī ve Fārisī’de eşʿārı pāk ve her biri vaśf-ı ĥāl-i ʿāşıķān-ı 

sūznāk vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 573). 

 

PESENDÎDE: Beğenilmiş, seçilmiş mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Adı geçen 

şairlerin şiirlerinin beğenilmiş, makbul eserler olduğunu ifade etmek için kullanılmış bir 

nitelemedir. 

 

Türâbî: Eşʿār-ı güźīdesinden ve güftār-ı pesendīdesinden bir nīce beyt-i dil-āvīz kilk-i 

ʿanberīner ile ŝebt olundı.  Ġazel : 

 

Biz fenn-i maĥabbetde Ferhād’ı unutdurduķ 

Gerçi daħi şāgirdüz üstādı unutdurduķ 
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Bir ġonce firāķıyla  ķılduķ çü hezār efgān 

Bülbüllere gülşende feryādı unutdurduķ 

 

Rindān-ı ħarābātuz bir ĥāle yetişdük kim 

Her şeyħ-i kerāmāta irşādı unutdurduķ 

 

Dil ħānesine yārüñ taśvīrini naķş itdük 

Mānī ile ʿālemde Bihzād’ı unutdurduķ 

 

Baġdād temāşāsın isterdi Türābī dil 

Kūyine varup yārüñ Baġdād’ı unutdurduķ (Solmaz, 2005:244) 

 

Sebzî: Eşʿ ārı ġāyetde pür-sūz ve pesendīde-i erbāb-ı rümūzdur (Solmaz, 2005: 359). 

 

Sırrî Çelebi: ...ve güftār-ı rindānesi pesendīde-i ehl-i fażīlet olup hemīşe mülāzemet-i 

aʿ yān-ı dīvān ve dem-ā-dem māyil-i śoĥbet-i śāĥibān-ı ʿ izz ü şān olup ʿ ale’l-ħuśūś 

bende-i ħāś-ı Sulŧān Selīm-i pür-efāżıl olan Celāl Beg’üñ ħıdmetinde kesb-i kemāl idüp 

ser-āmed-i aķrān u emāŝil olmışlar (Solmaz, 2005: 363). 

 

Ġarîbî: Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt eşʿār-ı dürer-bārınuñ pesendīde ve güzīdesidür gūş-ı 

śarrafān-ı nezdīk ü dūrdur taĥrīr olundı.  Eşʿār : 

 

Bāzār-ı ġamda eşk-i güher-bāra kim baķar 

Śarraf-ı dīde bir ķurı dükkan açar ķapar (Solmaz, 2005: 458) 

 

Yaĥyâ: ...ve edā-yı  ħōş -āyende ve güftār-ı pesendīde ile fuśaĥā-yı müteķaddimīn ve 

şuʿ arā-yı müteaħħirīn gibi śāĥib-ħamsedür (Solmaz, 2005: 594). 

 

PÜR-EDÂ: Üslûp, tarz dolu mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Şairin söyleyiş ve 

üslup güzelliğini vurgulamak için kullanılmıştır. Mevlânâ ʿAbdü’l-Vâĥid’in şiirleri için 

kullanılmıştır. 
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MevlânâʿAbdü’l-Vâĥid: Cümle-i nažm-ı pür-edālarından bu ġazel-i şīrīn maŧlab olup 

ĥasb-i ĥāl-i dil-i ġamgīn olmaġın kendüme enīs dutup taħmīs olınup bu teźkireye ŝebt 

olundı. Muħammes 

 

Ey büt-i lāle-ruħ-ı serv-ķadd-i ħoş ĥarekāt 

Cüyed ez telħī-i hicr-i tu dilem fevz ü necāt 

Ez zebān-ı tu boved ŧūŧī-i bī-çāre nikāt 

Ey leb-i laʿl-i tu şīrin zi şekker hem zi nebāt 

Mībered Ħıżr zi laʿl-i leb-i tu āb-ı ĥayāt180 

 

Sūy-i gülşen be ħırām ey gül-i ter hem çü semen 

Muʿtedil geşt hevā bāġ-ı cihan deşt-i Ħoten 

Müjde ey ʿāşıķ-ı āvāre-i āşüfte suħen 

Nev-bahār est śafā-baħş şod eŧrāf-ı çemen 

Vaķt-i an şod ki koned bülbül-i gūyā naġamāt181 

 

Pāy-bend-i dil-i mā ney ser-i mūy-i tu boved 

Niyyet-i rāh neverdan ne be kūy-i tu boved 

Ne hemin maķśad-ı ʿuşşāķ be-sūy-i tu boved 

Ġaraż ez Kaʿbe heman dīden-i tūy-i tu boved 

Ver ne hergiz ne boved meyl be-sūy-i ʿArafat182 

 

Ey zi seyr-i der-i tu ehl-i nažar dīde cilā 

Ki ez u geşte muśayķal dil-i ehl-i śafā 

ʿĀlem ez būy-ı semensāy-i tu ħoş-bū zi hevā 

Ez ġubār-ı reh-i tu borde meger bād-ı śabā 

Be meşām-ı dil ü can mīresedem ħoş nefeħāt183 

                                                             
180 - Ey lāle yüzlü, servi boylu, hoş hareketli güzel; gönlüm senin ayrılığının acısından kurtuluş arar. 

Senin dilinden bîçare papağan nükteler söylemeye başlar, senin al dudağın şekerden de, nebattan da 

tatlıdır. Hızır senin al dudağından hayat suyu götürür. 
181 - Ey taze gül, yasemin gibi gülşene doğru salın; hava, bağ-ı cihan ve Hoten ovası güzelleşti. Ey avare 

ve perişan sözlü āşık, sana müjde, ilkbahar mevsimidir, çemenin etrafı mutluluk verir oldu. Bülbülün 

ötme vakti geldi. 
182 - Bizim gönül bağımız senin saçının ucu olmasa sāliklerin niyeti senin diyarına doğru gitmek olmasa, 

āşıkların maksadı sana doğru olmasa, Ka'be'den garaz senin yüzünü görmek olmasa, asla Arafat'a doğru 

kimse meyletmez. 
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ʿAhdī’yem geşte be-pāpūs-ı tu māyil śanemā 

ʿĀciz ez dergeh-i tu şod merdüm-i kāhil śanemā 

Pey be-sırr-ı dehenet hest çü müşkil śanemā 

Çün koned vaśf-ı ķadet Nāmī-i bī-dil śanemā 

Z’ān ki hest ān ķad-i ra’nā-yı tu ʿālī zi śıfāt184 (Solmaz, 2005: 432) 

 

PÜR-ENVÂR: Işıklar, parlaklıklar, aydınlıklar dolu mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). 

“Pür-envar” olarak nitelendirilen şiirler için kullanılan cümlelerde gün, nur, münevver, 

lâmi sözcükleri de kullanılarak ifade kuvvetlendirilmiştir.  

 

Hażret-i Sulŧān Selīm Ħân: ...ve kevkeb-i nažm-ı pür-envārı gün gibi meşhūr u ʿıyān ve 

efvāhda meźkūrdur ve fużalā-yı zamān ve śaħāyif-i rūzgārda mesŧūr ve maķbūl-i ŧabʿ-ı 

pīr ü cevān olmışdur (Solmaz, 2005: 97). 

 

Enverî: Eşʿār-ı pür-envārınuñ nūrından āyine-i tīre diller münevver ve güftār-ı 

ābdārınuñ bir ķatresi teşne dillere ĥayāt-güster mānend-i kevŝerdür (Solmaz, 2005: 

220). 

 

Fürûġî: Eşʿār-ı Fārisī ve Türkī tetebbuʿından bir an ĥālī olmamaġın fürūġ-ı nažm-ı pür-

envārı żiyā-baħş-ı her maĥfel ve raħat-resān-ı ʿāşıķān-ı bī-dildür (Solmaz, 2005: 473). 

 

Lemʿ î: ...ve sābıķü’ź-źikrüñ eşʿār-ı pür-envārı gün gibi lāmiʿ ve lemʿā-ı tīġ-ı zebān-ı 

ābdārını naśś-ı ķāŧiʿ gibi sāŧiʿ (Solmaz, 2005: 504). 

 

Meşâmî Beg: Meźkūruñ ķalem-i ʿanber-bārından iŝār olan eşʿār-ı müşk-āŝārınuñ 

sevādından meşām-ı cān muʿaŧŧar ve śaĥīfe-i nažm-ı pür-envārınuñ beyāżından dīde-i 

dil münevverdür (Solmaz, 2005: 519). 

                                                                                                                                                                                   
183 -Senin kapını seyretmekten nazar ehlinin gözleri cilalandı. Çünkü onunla safa ehlinin gönlü 

temizlenmiştir. Ālem senin yasemini andıran kokundan güzel kokularla doldurmuştur. Senin yolunun 

tozundan sanki sabah rüzgârı bir şeyler almış. Canıma ve gönlüme güzel kokular gelmekte. 
184 - Ey sanem, ben Ahdî senin ayağını öpmeye mayil oldum, senin dergâhına erişmeye tembel kimseler 

aciz kalır, senin ağzının sırrına ermek müşkil olduğundan āşık Nāmî senin boyunu nasıl vasfetsin. Çünkü 

senin o güzel boyun sıfatlardan daha üstündür. 



337 
 

PÜR-FEVÂYİD: Faydalar, menfaatler dolu mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). 

Tezkireden aldığımız bütün örneklerde kaside için kullanılmıştır. Meĥemmed Çelebi, 

Fevrî Efendi, Behiştî Efendi, Ŧarzî, Fażlî Çelebi ve Mevlânâ Kâtib’in kasideleri Ahdî 

tarafından pür-fevâyid olarak nitelendirilmiştir. 

 

Meĥemmed Çelebi: Zīrā ki zebān-ı Türkī ve Fārisī’de ġazeliyyātı bī-ħadd ve lisān-ı 

ʿArabī’de ķaśāyid-i pür-fevāyidi lā-yuʿaddur (Solmaz, 2005: 136). 

 

Fevrî Efendi: ...ĥaķķā budur ki ķaśāyid-i pür-fevāyidi bī-ħadd ve terciʿ-bend ile 

muʿaşşer ve taħmis ve tesdisleri lā-yuʿaddur (Solmaz, 2005: 151). 

 

Behiştî Efendi: Aķsām-ı nažma ķādir ve tarz-ı mesnevīde sāhir ve ķaśāid-i pür-fevāyidi 

vāfir eşʿār-ı ŧarab-engīzi sūz- nāk ve güftār-ı şeker-rīzi leźīź ü pāk ve beyne’n-nas bī-

ħadd ü bī-ķıyās vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 226). 

 

Ŧarzî: Ĥaķķā ki ol merd-i ekābir-i maʿānī ol fāris-i ʿarśā-yı nüktedānī tevsen-i ŧabʿ-ı 

maʿānī-i nūrdān kişver-i nažma maʿtūf ķılup ol vādīde şāʿir-i nāmdār ŧarz-ı ħaś ile 

suħen-güźār ve ħallāl-ı müşkilāt-ı ķaśāyid-i pür-fevā’id şuʿarā-yı selef olmaġla yārān-ı 

suħen-şinās içre pür-şeġafdur (Solmaz, 2005: 405). 

 

Fażlî Çelebi: ...ve aķsām-ı şiʿr semtine ŧabʿı sālik ʿale’l-ħuśūś meŝnevīde ħamseye mālik 

ve ķaśā- yid-i pür-fevā’idi muśannaʿ ve inşā-yı feraħ-efzāsı müseccaʿ ve ŧarz-ı ġazelde 

ħūb ve terciʿ-bend ile rubāʿiyyātı merġūb sene iĥdā ve sebʿīn ve tisʿā mi’ede ʿālem-i 

fānīden ravża-i cāvidānīye māyil ü rāġıb olmış (Solmaz, 2005: 465). 

 

Mevlânâ Kâtib: Ŧaraf-ı ķaśāyid-i pür-fevāid ü śanāyiʿe sālik ve nüķūd-ı Meŝnevī-i pür-

Maʿnevī’ye mālik ʿarūż bilmede pür-hüner ve ķāfiye üzre bir lüġat-ı muʿteber 

yazmışdur ki maķbūl-i ŧabʿ-ı erbāb-ı ʿirfān ve memdūh-ı źihn-i suħen-verān-ı zamāndur 

(Solmaz, 2005: 497). 

 

PÜR-GARÂÎB: Hayret edilecek şeylerle dolu mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007).  Ahdî 

Sâlikî’nin şiirini pür-garâîb olarak nitelendirirken kendi tezkiresi için de acâîb 

nitelemesini kullanmıştır. 
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Sâlikî: Beher ĥāl bu bir iki maŧlaʿ-ı pür-ġarāīb anuñdur bu defter-i ʿacāībe ŝebt olundı. 

Nažm : 

 

Ey ķaşı yā murg-ı dil uçmaġa kūyuñdan yaña 

Tīr-i müjgānuñ yiter her laĥža bāl ü per aña 

 

[Diger]:  Bilmez yolunı varmaġa ol Kaʿbe-i cānuñ           

Her yaña dönüp ŧurduġı bu ķıble-nümānuñ (Solmaz, 2005:358) 

 

PÜR-HALÂVET: Tatlılık, hoşluk, zevk dolu mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). 

Fânî’nin şiirlerinin gücü, etkisi için kullanılmış bir nitelemedir. 

 

Fânî: Ķuvvet-i şiʿriyyesi pür-ħalāvet ve hiddet-i źihn-i müdrīki neşāʿ-ı ʿışķ ile pür-

keyfiyyet vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 479). 

 

PÜR-HAYÂL: Hayâl ile dolu mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Tezkirede Hażret-i 

Sulŧân Selîm Ħân, Žuhûrî, ʿÂşıķ Çelebi ve Laʿlî’nin şiirleri için bu niteleme 

kullanılmıştır. 

 

Hażret-i Sulŧân Selîm Ħân: Niteki vaśfında zübde-i erbāb-ı fażl ü kemāl olan bende-i 

dāʿīleri Celāl bir beyt-i pür-ħayāl dimişdür ŝebt olundı. Maŧla ʿ: 

 

Gerçi dirler o şehüñ ķavsi ķażā tīri ķader 

Tīr-i per-tāv idemez  ķavs-i ķażā tīri ķadar (Solmaz, 2005: 96) 

 

Žuhûrî: Sipāhda zeʿāmete mutaśarrıf ve envāʿ-ı maʿārife vāķıf on sekiz yaşında olup 

pādişāh-ı ʿadl ü dād aʿnī Sulŧān Murād diyār-ı Şām’a ʿadālet-nāme irsāl itdükde bu 

maŧlaʿ-ı pür-ħayāli netāyic-i ŧabʿından žuhūra getürmişdür. Maŧlaʿ : 

 

İrişdi şeh Murād eyyāmı ʿālem kāme gelmişdür 

Begüm žulm itme ʿuşşāķa ʿadālet-nāme gelmişdür (Solmaz, 2005: 410) 
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ʿÂşıķ Çelebi: Māśadaķ-ı ĥāl bu maŧlaʿ-ı pür-ħayāl ol şīrīn-maķālüñdür ŝebt olundı.  

Maŧlaʿ : 

 

Olup her zaħm aġız her bir fitil anda zebān yir yir 

Derūnum çākin eyler ʿāleme şerĥ ü beyān yir yir (Solmaz, 2005: 420) 

 

Laʿlî: Dā’imā suħen-i erbāb-ı kemāle tetebbuʿ idüp eşʿār-ı ħucesteye māyil olmaġın 

Nişānī’nüñ bu nažm-ı pür-ħayāline nažīreye ķābil olmış ki Ĥüseyn adına taĥrīr 

ķılmışdur. Ķıŧʿa : 

 

Ķuluñdur cümle ħūbān-ı cihan bir pādişāsın sen 

Zamānuñda begüm Sulŧān Ĥüseyn-i Bayķara’sın sen (Solmaz, 2005: 508) 

 

PÜR-ME’ÂL: Mânâ, anlam dolu demektir (Devellioğlu, 2007). Niteleme tezkirede 

sadece Pîrî Paşa’nın şiiri için kullanılmıştır. Sultan Selîm Han ve Sultan Bayezıd Han 

arasında geçen ceng üzerine yazılmış tarihi olayı esas alan bir şiir olduğu ve Sultan 

Selîm Han’ı methetme amacıyla kaleme alındığı için böyle bir niteleme uygun 

görülmüştür.  

 

Pîrî Paşa: Ĥażret-i pādişāh-ı mülk-ārānuñ şāh-zādeleri Sulŧān Selīm Ħān ve Sulŧān 

Bāyezīd Ħān ceng ü cidāl idüp ara yirde nice dilāverler ķatl ü pāmāl olup ʿāķıbetü’l-emr 

Sulŧān Selīm Ħān nāśır u menśūr ve ʿadāyı maķhūr ķılduķda Sulŧān Selīm Ħān 

meźkūruñ medĥinde paşa-yı müşārünileyh bir ķaśīde-i pür-me’āl nažm ķılmış (Solmaz, 

2005: 108). 

 

PÜR-MESEL: Mânâlı, faydalı, hikmet dolu söz mânâsında kullanılır (Devellioğlu, 

2007). Tezkirede Celâl Efendi ve Mecdî’nin şiirleri örnek verilmeden Pîrî Paşa, Rıżâyî 

Efendi, Nevâlî Çelebi, Ŧabʿî Efendi, Ânî Efendi, Âlî, Raĥîmî Beg, Śâbirî Çelebi, ʿUlvî-i 

İstanbûlî, Fażlî Çelebi ve Nihânî’nin şiirleri örnek verilerek pür-mesel olarak 

vasıflandırılmıştır. Süleyman Solmaz’ın doktora tezinde belirttiği gibi pür-mesel şiirin 

belli özellikleri vardır. Pür-mesel olarak adlandırılan şiirlerde atasözü, kelâm-ı kibar, 

darb-ı mesel bulunur, kullanılan dil herkesin rahatlıkla anlayabileceği yalın dildir, ses 

tekrarına dayalı ahenk unsurları ile edebi sanatlar bolca kullanılır (Solmaz, 2005). 
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Pîrî Paşa: Bu ġazel-i bī-bedel-i pür-meŝel anlaruñdur ŝebt olundı. Ġazel : 

 

Dilberā esrār-ı laʿlüñden olupdur ħayretüm 

Mest-i ʿışķuñ olmayan bilmez benüm keyfiyyetüm 

 

Ŧalʿatüñle źerre-veş bizi getürdüñ ħākden 

Sebze yirden göge vardur āftābum minnetüm 

 

Tāb-ı mihrüñle ne var rifʿat bulursam ben ġubār 

Ħāk-i pāyüñdür şehā başumda tāc ü devletüm 

 

Başum ol servüñ ayaġına ķoyardum cehd ile 

Gör ki nīce devlete irgürdi ʿālī-himmetüm 

 

Göz ucı ile nažar ķılmaġ umarum ölicek 

Ol güzeller şāhınuñ yolunda eyleñ tertībüm (Solmaz, 2005: 109) 

 

Celâl Efendi: Ser-ā-pā aʿżā-yı şāhid-i raʿnā vaśfında yigirmi ŧoķuz ʿaded ġazel-i bī-bedel 

ve bir ķaç nažm-ı pür-meŝel ile śaĥīfe-i beyānı murassaʿ u mülemmaʿ ķılmışdur 

(Solmaz, 2005: 121). 

 

Rıżâyî Efendi (Ķaśśab-zāde): Bu ġazel-i pür-meŝel-i rengīn daħi ol şāʿir-i bī-

bedelüñdür. 

 

Ġazel  :   Ne yāri görmege ķudret ne ʿarz-ı ĥāle fırśat var 

Mecālüm yoķ marīż-i ʿışķ olaldan ħayli ĥayret var    

 

Ne özge derd olur yā Rab belā-yı ʿışķ kim andan      

Ne śıĥĥat ārzūsı ne ümīd-i istirāĥat var 

 

Kül itdi cümle eczāmı egerçi āteş-i firķat 

Ħarāret niye bāķī bilmezin bende ne ĥālet var 
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Ķoyup kūy-i nigārı ehl-i cennet olmaķ istersin 

Muķarrer añladum kim sende śūfī ey belāhet var     

 

Cefāsı yoķ güzel olsa virürdüm yolına varı 

Rıżāyī māĥaśal hercāyi sevmekden ferāġat var (Solmaz, 2005: 156) 

 

Nevâlî Çelebi: Bu ġazel-i pür-meŝel daħi anuñdur ŝebt oldı. Nažīre-i Ħ˘āce Ĥāfıž 

dimişdür ĥālī degüldür. 

 

Āmed berāt-ı ʿışķ muvaķķaʿ benām-ı mā 

Şükr-i Ħudā ki ĥükm-i ķażā şod benām-ı mā185 

 

Sāķī licām-ı cām be-gülgūn bāde zen 

İn dem ki hest tevsen-i gerdūn rām-ı mā186 

 

Cāmī ki mā beyād-ı lebeş der-keşīde īm 

Reşk āvered Ħıżr u Sikender be-cām-ı mā187 

 

Der dil hevā-yı sīm-ʿıźārān u nev-ħoŧān 

Mārā be-suħt āteş-i sevdā-yı ħām-ı mā188 

 

Geh tīr ü geh kemend keşīd āh-ı mā velīk 

An āhū-yı remīde ne şod śayd-ı dām-ı mā189 

 

Yābīm tāze cān ü ser ez-ħāk ber-konīm 

Būyend çün sekān-ı tu rūzī ʿıžām-ı mā190 

 

Der-keş Nevālī sāġar-ı ʿişret ki der-elest 

Teslīm kerde end be-mestī zimām-ı mā191 (Solmaz, 2005: 165) 

                                                             
185 -Aşk beratı bizim adımıza uygun (yerinde) geldi; Allah'a şükrolsun ki kaza hükmü bizim adımıza çıktı 
186 -Ey saki, gül renkli şaraba kadeh dizginini vur. Çünkü feleğin atı şimdi bize boyun eğmiştir. 
187 - Bizim onun dudağını anarak içtiğimiz kadehi Hızır ve āskender kıskanır. 
188 - Gönlümüzde gümüş yanaklılar ve taze yüzlülerin sevdası var. Boş sevdamızın ateşi bizi yaktı. 
189 -Bizim ahımız kâh ok çekti kâh kemend attı; fakat o ürkek ceylānı avlayamadık. 
190 - Senin köpeklerin bir gün bizim kemiklerimizi koklayınca, yeniden can bulup topraktan başımızı 

kaldırırız. 
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Ŧabʿî  Efendi: Bu bir nīce beyt ü meŧāliʿ-i bī-bedel ve ebyāt-ı pür-meŝel anlaruñdur. 

 

İrişdi terāş-ı ruħı ħaŧŧ-ı lebi irdi 

Gün batdı dirīġā n’idelüm ķaş ķarardı 

 

[Diger] :  Ġonceye raġbetimüz yoķ leb-i dilber var iken 

Miske meyl itmezüz ol zülf-i muʿanber var iken 

 

[Diger] :  Ser-nīkūn olmış devātı sīmdür çün ol źeķān 

Ķara degmiş ol liķāya ħaŧ degüldür görinen (Solmaz, 2005: 180) 

 

Ânî Efendi: Cümlesinden bu ġazel-i pür-meŝel ol yār-ı bī-bedelüñdür ķalem-i ʿanber-

bīzle naķş u nigār oldı.  Ġazel : 

 

Bāġ-ı ruħunda gül yüzüñe zār olam gibi 

Sünbüllerüñe yine hevā-dār olam gibi  

 

Muśĥaf’da geldi fāl açıcaķ sūre-i Duħān 

Āşūfte-ĥāl-i ħaŧŧ-ı siyeh-kār olam gibi 

 

Bir fāle baķıcı didi fālüñde geldi lām 

Bend-i kemend-i zülfe giriftār olam gibi 

 

İrmez kemend-i zülfine bir kimse saʿy ile 

Ben bu hevāda śoñ ucı ber-dār olam gibi 

 

Sevdā-yı zülf-i müşk-i nigār ile Ānī’yā 

Bāzār-ı ʿışķ-ı yārda ʿaŧŧār olam gibi (Solmaz, 2005: 203) 

 

Âlî: Bu bir nīce ʿāşıķāne vü rindāne nāzükāne maŧlaʿ anuñ eşʿār-ı muħayyel ve güftār-ı 

pür-meŝelindendür. Nažm : 

                                                                                                                                                                                   
191 - Ey Nevalî işret şarabını çek, çünkü elestte bizim dizginimizi sarhoşluğa teslim ettiler. 
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Leb ile hem-dem olup cām-ı bāde-i ħamrā 

Nigāruñ aġzın arar rāzın açmaġa gūyā (Solmaz, 2005: 222) 

 

Raĥîmî Beg: ...ve eşʿār-ı dil-pesendi pür-meŝel ve edā-yı bülendi maķbūl ü bī-bedeldür. 

 

Bu  ġazel-i pür-meŝel ol şāʿir-i bī-bedelüñdür. Ġazel  : 

 

Zülfüñle ġamze bend ider oldı uġrılayın 

Miskin dil mi ķaldı bu sevdā eyin beyin            

 

Beñzerse  śubĥ-ı ĥüsne ya ħaddüñ meħāsine    

ʿAśr içre dirse n’ola güneş eyle böyleyin 

 

Cān mācerā-yı hicrüñ ile hem-dem olalı              

Göñlüm ile gözüm ortasına düşdi mā-beyin 

 

ʿIşķuñ hevāsı ile geh aġlar geh iñlerin 

Nem var benüm eŝer senüñ ortada ben neyin 

 

Ben mübtelāyı ĥasret iden seyr-i ĥüsnüñe 

Eyülük yüzüni göremesin yavuzun eyin 

 

ʿUşşāķ-ı bī-nevāya o şeh nāza başladı 

Ŧoldurdı her maķāmı yine āhuñ n’eyleyin 

 

Sulŧān-ı mülk-i maʿrifetüm ben Raħīmi’yā      

Ammā Selīm-i Şāh-ı suħendāna bendeyin (Solmaz, 2005: 315) 

 

Śâbirî Çelebi: Māśadaķ-ı ĥāl ve şāhid-i maķāl bir ġazel-i bī-bedel rengīn-i zībā ve bir 

ķaç maŧlaʿ-ı pür-meŝel ol şāʿir-i nīkū-ħıśālüñdür bu evrāķda ŝebt olundı.  Ġazel : 

 

Degül bu ķavs-ı ķuzaħ āh idince ben ħaste    

Yeşil ķızıl tütünüm oldı çarħa peyveste 
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Ķararsa geçse n’ola beñzi nāfe-i Çīnüñ 

Hevā-yı kākülüñ itmişdür anı dembeste        

 

Dilerse ķanumı döksün ķo çeşm-i pür mestüñ 

Dem-i śafā da anuñ gibi ħōş gelür meste 

 

Ruħuñ varaķlarına öykinürmiş al kāġıd 

Bilür ne reng olacaġın gireydi bir deste 

 

Lebüñ dirisi geçerken Mesīĥ Śābirī’yi 

Revā mı gezdiresin ey ŧabīb-i dil-ħaste 

 

Ebyāt  :  Emsem lebüñ didükce aġız açmadı nigār 

Yoķdan gelür ne söylesem ol şūh-ı şīve-kār 

 

Dilden şikāyete dehen açdı çü zaħm-ı ten 

Dil yardımını itse gelüp hancerüñ ne var (Solmaz, 2005: 382) 

 

ʿUlvî-i İstanbûlî: Bu ġazel-i pür-meŝel anuñ eşʿār-ı muħayyel-i bī-bedelindendür. Erbāb-

ı ʿ ayş u ħużūra ve aśĥāb-ı źevķ ü sürūra mefhūm ü maʿ lūm ola diyü bu evrāķ-ı dil-firīb 

ve defter-i ʿ āşıķāna ŝebt olmış.  Ġazel : 

Çengi menʿ eylerse muŧrib zāhid-i mecnūnede 

Diñlesün nāyı o yir hem şerʿa da ķānūne de 

 

Dil virelden cām-ı laʿlüñle ġubār-ı ħaŧtuña 

Tövbe itdüm bāde-i gülgūne de maʿcūne de 

 

Ġarķa virdi ʿālemi ey Yūsuf-ı Mıśr-ı cemāl 

Eşk-i çeşmüm ġālib oldı Nīl’e de Ceyħūn’e de  

 

Nān-ı ħuşke ķāniʿim ġam yemezüm dünyā içün 

Minnetüm yoķ ŧālib olman gence de Ķārūne de 
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Ol şehe billāhi söyleñ dōst lar lāyıķ mıdur 

Şād idüp aġyārı ʿUlvī bendesin maħzūn ide (Solmaz, 2005: 430) 

 

Fażlî Çelebi: Eşʿār-ı şeker-bārından bu bir ġazel-i pür-meŝel ile bir ķaç beyt münāsib-i 

ĥāl-i ʿuşşāķ ve vaśf-ı ħūbān-ı śāĥib-mezāķdur. Ġazel : 

 

Sen bu kemāl-i ĥüsn ile mihr-i felek misin nesin 

Nevʿ-i beşerde görmedük yoħsa melek misin nesin 

 

Gözlerüm içre oynayan sensin iki gözüm benüm 

Bilsem iki gözümdesin yoħsa bebek misin nesin    

 

Ķutb-ı murādum üzre çün dönemedüñ yaķıl yıķıl 

Ey başum üzre devr iden çarħ-ı felek misin nesin 

 

Dünye ġamın ʿalaf gibi gel yime ʿişret it dirin 

Hiç ķulaġ ķabartmaduñ śūfī eşek misin nesin 

 

Leźźetini kelāmuñuñ ehl-i mezāķ olan bilür 

Yoħsa be Fazlī sözde sen kān-ı nemek misin nesin (Solmaz, 2005: 465) 

 

Mecdî: ...ve bülbül-i gülistān-ı bülend-edānuñ ebyāt-ı feraħ-fezāsı ġāyetde şīrīn ü nefīs 

ve kelimāt-ı dil-küşāsı elfāž-ı reng-ā-renk ile rengīn ü selīs ve taħayyülāt ile muħayyel ü 

pür-meŝel vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 510). 

 

Nihânî: Cümlesinden bu ġazel-i pür-meŝel ki vaśf-ı cemāl-i māh-rūyān-ı her-cāyi ve 

ĥasb-i ĥāl-i ʿāşıķān-ı şeydāyīdür. El-ĥaķ zamāne dil-berlerinüñ eŧvār-ı nā-hemvārına 

muŧābıķ u muvāfıķdur budur.  Ġazel : 

 

Sevme şehrī güzeli ger meh-i tābān ise de 

Virme hercāyiye dil mihr-i dıraħşān ise de 

 

Saña serkeşlik idüp ġayrıye māyil olanuñ 

Geç hevāsından eger serv-i ħırāmān ise de 
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Ĥār ile hemdem olup baġruñı pür-ħūn idenüñ 

Gel e baķma yüzine bir gül-i ħandān ise de 

 

Seni ħaste idüp el derdine tīmār idene 

Mübtelā olma śaķın āfet-i devrān ise de 

 

Ey Nihānī daħi her cemʿi münevver ķılanuñ 

Olma pervānesi ger şemʿ-i gülistān ise de (Solmaz, 2005: 560) 

 

PÜR-NİKÂT: İnce mânâlar, nükteler dolu demektir (Devellioğlu, 2007). Herkesin 

anlayamayacağı kadar ince mânâlar barındıran kapalı söz için kullanılır. 

 

ʿÂlî Efendi: Baʿd ez an nažm vādīlerinde źihn-i tīz-revi tek vürūd-ı ilhām-ı Rabbānī ile 

güft ü şinev hayŝiyyetinden ķıśśa-i Mihr ü Vefā ki ŝānī-i Yūsuf ü Züleyħāve ŝāliŝ-i 

Leylā vü Mecnūn çün dürr-i meknūn ve Vāmıķ u ʿAzrā ve Şīrīn ü Ħusrev vezninde 

manžūme bu maķūle ebyāt-ı pür-nikātı mersūmdur (Solmaz, 2005: 185). 

 

Ĥâlî Beg: Bu bir nīce ebyāt-ı pür-nikat anlaruñdur. Ebyāt : 

 

Der-reh-i ʿışķ-ı cevānan can-feşānīhā konīm 

Zʿān ki der-pīrī besī yād-ı cevānīhā konīm192 

 

Ez-ħūn-ı dīde est merā rūy-i zerd surħ 

Verne ki dīde est ruħ-ı ehl-i derd surħ193 

 

Mā terk-i bāde-i ŧarab-efzā nemī konīm 

Herkes ki mī koned be koned mā nemī konīm194 

 

Śūret-i ʿālem diger-gūn şod zi eşk-i āl-i men 

Kʿey be-īn śūret be-ʿarż-ı ū resed aħvāl-i men195 

                                                             
192 - Gençlerin aşkı yolunda can saçalım, çünkü yaşlılıkta gençliği çok yād ederiz. 
193 - Benim sararmış yüzümün kırmızı görüntüsü kanlı gözyaşımdandır. Yoksa dert ehlinin yüzünün 

kırmız olduğunu kim görmüştür. 
194 - Biz neşe veren şarabı terk etmeyiz, terk eden etsin, biz terk etmeyiz. 
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ʿĀşıķam her dem be-derd-i ʿışķ vāķıf nīst yār 

Ĥālīʿyem āgeh nemī gerded kesī ez-ħālī men196 (Solmaz, 2005: 266) 

 

Ĥaśırî: Cümle elfāž-ı güher-niŝārlarından bir iki beyt-i pür-nikāt bu cemʿiyyet-i 

žurefāya ŝebt olunması münāsib görüldi. Ebyātına eşħāś-ı ʿāşıķ-pīşe ŧālibdür.  Nažm : 

 

Bize bir yār-ı vefa-dār gerekmez mi gerek 

Olıcaķ yār-ı cefā-kār gerekmez mi gerek 

 

[Diger] :   Türkī-vārınca söylerem şiʿri 

Ķātī arınca söylerem şiʿri (Solmaz, 2005: 271) 

 

Şerĥî:  Bu ebyāt-ı pür-nikāt ĥasb-i ĥālidür. Beyt  : 

 

ʿIşķ ehli dergehüñde can terceman çekerler 

Ey pādişāh-ı ħūban gör kim ne can çekerler 

 

[Diger]:  Ķaddüñ görünce dil nice dürlü cefā çeker 

ʿĀşıķı gör ķapuñda ne resme belā çeker 

 

Vaśluñ ġamıyla dil elem-i bī-girān çeker 

Laʿl-i lebüñ ħayāline her demde ķan çeker 

 

[Diger] :  Ĥabībümsiz baña aġyār-ı yekdil hep hücūm itdi 

Belürdi her ŧarafdan şimdi fitne fitne-kārumsız 

 

[Diger] :  Ŧutalum şerĥ-i cefā itmedi Şerĥī senden 

Sen de inśāf idüben arada gör Allāh’ı (Solmaz, 2005: 369) 

                                                                                                                                                                                   
195 - Benim kızıl gözyaşımdan âlemin sureti değişti. Benim durumum bu suretle ne zaman ona arz 

olunacak? 
196 - Her an āşığım, yar aşk derdine vakıf değil; Hālî'yim, kimse benim derdimden haberdār olmaz. 
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Mevlânâ Fużūlî-i Baġdâdî: Bu ebyāt-ı pür-nikāt ol şāʿir-i şīrīn-kelāmuñdur. Ebyāt : 

 

Śabrum alup felek baña yüz biñ belā virür 

Az olsa bir metāʿ aña el çoķ bahā virür 

 

Düşdüm belā-yı ʿışķa ħıredmend-i ʿaśr iken 

El şimdi benden alduġı pendi baña virür (Solmaz, 2005: 461) 

 

Lemʿî: Cümlesinden bir iki maŧlaʿ u beyt-i ābdār-ı pür-nikāt anlaruñdur ŝebt olundı.  

Ebyāt : 

 

Cān virürsem n’ola bir tāze cevānuñ yolına 

Kim durur varını ħarc itmeye anuñ yolına 

 

Tīr-i müjgānını bir kez n’ola gönderse eger 

Cānı ķurban idem ol ķaşı kemānuñ yolına 

 

[Diger] :  Dirligünden el yudum ġāyet zaʿīf oldı mizāc 

Ey ŧabīb-i cān u dil ölmekden özge yoķ ʿilāc 

 

Ħāk-i pāyine yüz urup ŧūŧiyā didüm didi 

Hey nažarsuz ħāk-i pāyum ŧūŧiyādur gözüñ aç (Solmaz, 2005: 504) 

 

Nâŧıķî: Kendü vādīsinde ġazeliyyāt-ı pür-nikāt ile cihāngīr ve terciʿ u taħmis ü 

müseddes ile lā-nažīrdür (Solmaz, 2005: 558). 

 

PÜR-NİZÂM: Nizâm, tertip dolu mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Rûĥî Çelebi ve 

Ķurbî’nin şiirleri için kullanılmıştır. 

 

Rûĥî Çelebi: Bir vechile şeyħ-i ferħunde-aķdāmı bir müsebbaʿ-ı kirāmı ile nažm-ı pür-

nizām erķām ķılmışlar (Solmaz, 2005: 322). 
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Ķurbî: Bu nažm-ı pür-nižām ol ferħunde nāmuñdur bu evrāķa taĥrīr oldı.  Ebyāt : 

 

Gözümüñ yaşını sil dime şehā nemdür bu 

Kim belürse acıyasın iki gözüm demdür bu 

 

[Diger] :  Mīzāb-ı şīşeden aķıcaķ cūy-veş şarāb 

Döndi piyāle bezmde mānend-i āsiyāb 

 

[Diger] : Esās-ı meykede yıķıldı gitdi olmadı ābād 

Egerçi dirler idi muħkem olur kāfirī bünyād 

 

[Diger] :  Ķahveyi teşbīh ķılmaķ bādeye heyhātdur 

Bāde maġz-ı rūĥ-perver ķahve ķışriyyātdur (Solmaz, 2005: 487)  

 

PÜR-SAN’AT: San’at dolu mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Şiirin pür-san’at olarak 

nitelendirilmesinde muhayyel olmasının payı vardır. 

 

 Saʿyî Çelebi: ...ve eşʿār-ı dürer-bārı muħayyel ü pür-śanʿatdür ve ħadd-ı źātında śāĥib-

meşreb olmaġın cemīʿ-i žurafā mābeyninde perīşān-meźheb diyü töhmetle ālūde ve 

gerdiş-i cevr-i devr- den füsürde idi (Solmaz, 2005: 340). 

 

PÜR-SÛZ: Farsça pür (dolu) sözcüğüne aynı kökten –sûz (yakan, yakıcı) sözcüğünün 

eklenmesiyle oluşan kelime “çok yanık, çok yakıcı” anlamına gelmektedir (Kubbealtı 

Lugatı). Ele alınan şairlerin çok yakıcı (pür-sûz) olan şiirleri gönlü aydınlatan (dil-efrûz) 

bir mumdur. Gönüldeki gizli sırları, elem ve kederleri aydınlatır, açığa çıkarır. Şair her 

ne zaman arz-ı hâl etmek için ağzını açsa yanan gönlünden çıkan her söz âleme od 

bırakır. 

 

Celâl Efendi: Cümlesinden bu ġazel-i pür-sūz daħi çün mihr-i dil-efrūz-ı maşrıķ-ı 

ŧabʿından ŧāliʿ u lāmiʿ olup her beytinde ikişer maʿnā mużmer ve birisi mānend-i dürr-i 

gevherdür (Solmaz, 2005: 125). 
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Aĥmed Efendi: Bī-tekellüf üslūb-ı ġazelde mānend-i Emīr-i Ħusrev ve sözleri pür-sūz 

(Solmaz, 2005: 128). 

 

Bâķî Efendi: ...ve ŧūŧī-i şeker-şikenüñ eşʿār-ı pür-sūzı ve ebkār-ı dil-efrūzı meşhūr-ı 

ʿālem ve manžūr-ı dīde-i benī ādemdür (Solmaz, 2005: 160). 

 

Dâʿî Efendi: Eşʿār-ı dil-efrūzı gün gibi rūşen ü pür-sūz ve güftār-ı pür-sūzı müstaħsen ü 

dil-efrūzdur (Solmaz, 2005: 168). 

 

Sābıķan Laħsa beglerbegiliginden münfaśıl olan Śāliĥ Paşa oġlı Meĥemmed Paşa bu 

maŧlaʿları mütālaʿa ķılduķda nažīre tarīķıyla bu maŧlaʿ-ı meŝel-endūz-ı pür-sūzı žuhūra 

getirüp mesŧūr ķılmışlardur.  

 

Alıcaķ cevr ile cānum o dehānı yaķūt 

Būse-i laʿl-i lebin virdi dile ĥaķķ-ı sükūt (Solmaz, 2005: 169) 

 

Ehlî: Kelimāt-ı ħūb-edāsından ve ebyāt-ı rūĥ-efzāsından bir ķaç maŧlaʿ-ı pür-sūz 

mānend-i mihr-i dil-efrūz žuhūra gelüp mesŧūr olundı. Nažm: 

 

Baġrumı yaķdı dile nār-ı maĥabbet düşdi 

N’ola āh eyler isem cāna ħarāret düşdi 

 

Seyr ķıldum ten-i sīmīnini ħammām içre 

ʿArż-ı ĥāl eyledüm ol dilbere ħalvet düşdi (Solmaz, 2005: 217) 

 

Behiştî Efendi: Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt-i pür-sūz ol şāʿir-i maʿānī-endūzuñdur. 

 

Ebyāt :  Bezme gel bu gice ey ʿālem-i ĥüsnüñ māhı 

Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallāhi (Solmaz, 2005: 228) 

 

Baśîrî: Kelimāt-ı dil-efrūzı dil-peźīr ve ebyāt-ı pür-sūzı bī-nažīr erbāb-ı baśīret bu 

taĥrīrden ħabīrdür (Solmaz, 2005: 233). 
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Cevherî: Cevher-i nažmı dürr-i sīrāb gibi olmaġın bu maŧlaʿ-ı pür-sūz mānend-i şemʿ-i 

dil-efrūz ki vaśf-ı ħūbān-ı meh-veş ve ĥasb-i ĥāl-i rindān-ı belā-keşdür. Maŧlaʿ 

 

Ez-mey-i laʿl-i bütān çihre ber-efrūħte īm 

Çihre efrūħte vü şemʿ-śıfat suħte īm197(Solmaz, 2005: 256) 

 

Saʿyî Çelebi: Merĥūmuñ eşʿār-ı pür-sūzı ve güftār-ı dil-efrūzı bī-ħadd ü lā-yuʿaddur 

(Solmaz, 2005: 340). 

 

Selîķî-i Ĥamîdî: Māśadaķ-ı güftār bir maŧlaʿ u bir nice beyt-i pür-sūz çün mihr-i dil-

efrūz didār gösterüp žuhūra geldi. Nažm : 

 

ʿArż-ı ĥāl itmege ey şeh nice açam dehenüm 

ʿĀleme od bıraġur sūz-ı dilümden suħenüm 

 

[Diger] :  Sūz-ı ʿışķuñla yanar döymez tenümden pīrehen 

Dostum sensin beni ʿālemde gömleksiz ķoyan 

 

[Diger] :         Hicrüñde görenler tenümi pīrehen içre 

Bir mürde-i śad-sāle śanurlar kefen içre 

 

[Diger] :  Śu olup demrenüñ sūzumla śızdı çıķdı cismümden 

Degül tebden dökülenler ʿaraķ cism-i fikārumdan (Solmaz, 2005: 343) 

 

Sebzî: Eşʿārı ġāyetde pür-sūz ve pesendīde-i erbāb-ı rümūzdur (Solmaz, 2005: 359). 

 

Şinâsî: Evķātın kitābet-i eşʿār-ı pür-sūz-ı erbāb-ı mihr ü vefāya ve güftār-ı dil-efrūz-ı 

aśĥāb-ı śıdķ u śafāya beźl itmek üzredür (Solmaz, 2005: 377). 

 

Śâniʿî: Māśadaķ-ı güftār diyü bu maŧlaʿ-ı dil-efrūz kilk-i gülbīz ile ve bu beyt-i pür-sūz 

ķalem-i güher-rīz ile dīdār gösterüp naķş u nigār olundı (Solmaz, 2005: 389). 

                                                             
197 -Güzellerin la'linin şarabından yüzümü parlattık; yüzümüz parladı ve mum gibi yandı. 
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Ŧarzî: ...ve bu diyārın ekŝer-i şuʿarā-yı maʿānī-endūzlarıile eşʿār-ı pür-sūz dimeden 

māʿada her an ħıdmet-i dervīşān-śūret ü maʿānī idüp rümūz-ı bāŧına erbāb-ı  ĥaķīķate 

mažhar düşüp ol dervīş-i pākize-sīret cīfe-i dünyā-yı denīden mustaġnī ve sulŧān-ı śūret 

ü maʿnīdür (Solmaz, 2005: 405).  

 

ʿUlvî Beg: Eşʿār-ı pür-sūzı ve güftār-ı dil-efrūzı meşhūr ve maķbūl-i merdüm-i nezdīk ü 

dūr olmaķ üzredür (Solmaz, 2005: 428).  

 

Mevlânâ ʿAbdü’l-vâĥid: Şeb ü rūz ol yār-ı şemʿ-i nažm-efrūz meyl-i eşʿār-ı pür-sūz ve 

cüst ü cūy-ı güftār-ı şāʿirān-ı maʿānī-endūz ķılup ve ol nīkū-ħalef şuʿarā-yı selefüñ 

ekŝer-i ġazeliyyyātın taħmīs idüp şöyle irtibāŧ virmişdür ki rāķımları görse feraħ bulup 

ŧabʿ-ı selīsleri inşirāħ u inbisāŧ bulurdı (Solmaz, 2005: 432). 

 

ʿIydî: Bu bir ķaç beyt-i pür-sūz ĥasb-i ĥāl-i ʿāşıķān-ı dil-sūz anuñdur. 

 

ʿĀşıķ-ı āşūfteler dīvāne şeklin baġlamış 

Bāde-i ʿışķuñla dil meyħāne şeklin baġlamış     

 

ʿĀrıżuñ şevķıyle can çıķdı bedenden raķś urup 

Şem’üñe per yaķmaga pervāne şeklin baġlamış 

 

Eyleyelden dil-berā zencīr-i zülfüñ ārzū 

ʿĀşıķ-ı āşūfteler dīvāne şeklin baġlamış 

 

Ħāne-i dil ʿışķuñ ile ŧolalıdan ser-be-ser 

Serverā sīnem benüm vīrāne şeklin baġlamış 

 

Nīce yanmasun göñül hicr āteşinde ʿIydī’yā 

Şāh unutdı bendesin bīgāne şeklin baġlamış (Solmaz, 2005: 450) 

 

Meşrebî: ʿAlī nām bir cevān-ı nāzenīn ve bir māh-ı zühre-cebīnüñ ʿışķıyla dest-i 

zībāsına dāġ-ı āteşīn yaķmış ol eŝnāda ol şāʿir-i maĥabbet-endūz bir ġazel-i pür-sūz 

dimiş bu evrāķda bir iki beyti erķām olundı. Şiʿr 
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Dilā yazuķsınırdı öpmege ʿālemde cān anı 

Elinden yandum ol dāġuñ ki yaķdı dest-i cānānı 

 

Bozulmasun diyü yārüñ fitīl-i dāġ-ı cān-sāzı 

Aña bend eyledüm bir nice yirden rişte-i cānı 

 

ʿAlī ʿışķına yüz biñ dāġ-ı şevķ ur Meşrebī cānā 

Erenler sikkesidür yan severseñ Şāh-ı Merdānı (Solmaz, 2005: 538) 

 

PÜR-SÜRÛR: Sevinç dolu mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Tezkirede sadece 

Âfitâbî için kullanılmıştır. 

 

Âfitâbî: Sābıķan meźkūr Ķurd nām bir kemān-ebrū cevāne yaʿnī bir āşūb-ı dil ü cāne 

ʿāşıķ-ı nā-tüvān olup žarāfet-āmīz bir maŧlaʿ-ı pür-sürūr elfāž-ı belīġ ile mesŧūr ol 

dilber-i perestīze ʿanber-rīz-i ķalemle raķam ķılmış ŝebt olundı. 

Kemān-ı baħtını saʿd ile ķurdı 

Ķara baġrına kim ki çekdi Ķurdı (Solmaz, 2005: 213) 

 

PÜR-ZİVER: Süs dolu mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). 

 

Câmî Çelebi: Ebyāt-ı rengīni bāde-i nāb gibi śāf u pür-zīver ve kelimāt-ı şīrīni pāk ü 

maķbūl-i cumhūr olmaġın şeh-zāde-i müslimīnüñ ġayret-i firdevs-i berīn olan bābında 

mezbūr aġalık ile śāĥib-ʿizz ü temkīndür (Solmaz, 2005: 254). 

 

Cüdâyî-i ʿAcem: Egerçi ol merĥūmuñ ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi ħūb ü pür-zīver ve pesend-i 

cumhūr ve merġūb  vāķıʿ olmışdur lākin muśāĥabet-i pāki şiʿr-i sūznāk üzre fevķa’l-

ĥadd ber-terdür (Solmaz, 2005: 259). 

 

Ħâtemî Beg: Ġazeliyyāt-ı ʿāşıķānesi bī-ħadd ü bī-ķıyās ü pür-zīverdür (Solmaz, 2005: 

283). 

 

Ġınâʿî: Ķuvvet-i şiʿriyyesi pür-zīver ve maķbūl-i cumhūr olmışdur. Güftārı muśannaʿ ve 

eşʿārı mülemmaʿ ve ġazel-i muħayyel-i pür-meŝel vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 458). 
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Ġarîbî: Ŧabʿ-ı pāki maʿānī-i ġarīb bulmada tīz ve eşʿār-ı revānı elfāž-ı dil-firīb ile 

maĥabbet-engīz ve ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi bir ħadde dürr-i pür-zīverdür ki ekŝer-i ebyātı 

şuʿarā mābeyninde maķbūl ve eyülükle meşhūr (Solmaz, 2005: 458). 

 

Feyżî Çelebi: ...ve eşʿār-ı ħayāl-āmīzi pür-ziver ve Nevāyī ve Fürs taķlīdinde maķbūl-i 

cumhūrdur (Solmaz, 2005: 472). 

 

Maķâlî: Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi pür-zīver olmaġın şuʿarā-yı nāmdārdan geçinür (Solmaz, 

2005: 534). 

 

Nâzükî: Ŧabīʿat-ı şiʿriyyesi pür-zīver ve eşʿār-ı nāzükī pesend-i cumhūrdur (Solmaz, 

2005: 565). 

 

Vuślatî-i Śofyevî: Ŧabīʿat-ı nažmiyyesi pür-ziver ve eşʿār-ı dürer-bārı pesend-i gūş-ı 

cumhūrdur (Solmaz, 2005: 577). 

 

PÜR-ZÛR: Güç, kuvvet dolu mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Kuvvet kelimesiyle 

birlikte kullanılarak şiiri nitelemiştir. Şairin şiir sanatındaki başarısının ve sağlamlığının 

ifadesidir. 

 

Nevâlî Çelebi: Ķuvvet-i şiʿriyyesi pür-zūr ve ebyāt-ı muhayyeli ġayr-i meşhūr lākin 

vāsıŧa-i şiʿr-i dil-keş ile pādişāh-ı saʿādet-baħşdan iltifāt-ı bī-ĥadd ve iĥsān-ı bī-ʿadd 

bulup otuz akçe medreseyi aħź ü cer itmiş (Solmaz, 2005: 163). 

 

RA’NÂ: Güzel, hoş, lâtif, parlak mânâsına gelir (Kubbealtı Lugati). Tezkirede Şemsî-i 

Dîvâne’nin Sinan Paşa için söylediği tarih kıt’ası için kullanılış bir nitelemedir. 

 

Şemsî-i Dîvâne: Sābıķan serdār-ı ʿālī-miķdār olan vezīr-i aʿžām Muśŧafā Paşa vefāt idüp 

yirine vezīr-i aʿžām olan Sinān Paşa diyār-ı şarķa ʿasāķīr-i žafer-mü’eŝŝire serdār-ı fetĥ-

āŝār naśb olunduķda bir tārīħ-i meze-dār-ı zībā diyüp müşārünileyh paşaları ol tārīħ-i 

ra’nāda źikr itmişdür taĥrīr ü tasŧīr olundı. Şiʿr  : 
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Bi lisānī ʿArabī ķāle Şemsī tārīħ 

Muśŧafā Paşa rāhe ebeden fecāe Sinān198 (Solmaz, 2005:376) 

 

RENGÎN: Renkli, güzel, lâtif, hoş anlamlarına gelir (Devellioğlu, 2007). 

 

Ebu’l-Fażl Efendi: Cümlesinden bir iki maŧlaʿ -ı Fārisī-i rengīn ķalem-i müşkīn-sevāduñ 

imdādıyla raķam-ı ʿ anberīn oldı.  Nažm: 

 

Ez ħāl noķŧahā be-ħaŧŧ-ı ʿanberįn me-nih 

Śad daġ-ı ʿışķ ber-ciger-i müşk-çįn me-nih199 

 

Ber berg-i gül zi nergis-i ter āb mī-zenī 

V’ez leb-i gülāb ber şeker-i nāb mī-zenī200(Solmaz, 2005: 118) 

 

Rıżâyî Efendi (Ķaśśab-zāde): ...ve üslūb-ı inşāda Vaśśāf-ı devrān ve belki ferīd-i cihān 

eşʿ ār-ı şīrīni leźīź ü nefīs ve güftār-ı rengīni muħayyel ü selīsdür (Solmaz, 2005: 155). 

 

Bu ebyāt-ı rengīn mānend-i sünbül-i müşkīn-i feyż-resān meşamm-ı dil-i ħazīn-i 

ʿāşıķān-ı miskīndür ŝebt olundı.  Şiʿr : 

 

Sünbülleri girihlerini çözdi çün nigār 

Bir ĥüsn daħi baġladı ħaŧŧ-ı ʿiźār-ı yār (Solmaz, 2005: 156) 

 

Bu ġazel-i pür-meŝel-i rengīn daħi ol şāʿir-i bī-bedelüñdür. 

 

Ġazel  :   Ne yāri görmege ķudret ne ʿarz-ı ĥāle fırśat var 

Mecālüm yoķ marīż-i ʿışķ olaldan ħayli ĥayret var    

 

Ne özge derd olur yā Rab belā-yı ʿışķ kim andan      

Ne śıĥĥat ārzūsı ne ümīd-i istirāĥat var 

                                                             
198 - Şemsî, Arap diliyle tarih söyledi: Mustafa Paşa ebedî olarak gitti ve Sinan geldi. 
199 - Anberli yazıyla benden noktalar koyma; aşkın yüz dağı için miskinin üzerine koyma(?) 
200 - Gül yaprağına, taze nergisten su verirsin; dudağından, saf şekere gül suyu verirsin. 
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Kül itdi cümle eczāmı egerçi āteş-i firķat 

Ħarāret niye bāķī bilmezin bende ne ĥālet var  

 

Ķoyup kūy-i nigārı ehl-i cennet olmaķ istersin 

Muķarrer añladum kim sende śūfī ey belāhet var      

 

Cefāsı yoķ güzel olsa virürdüm yolına varı 

Rıżāyī māĥaśal hercāyi sevmekden ferāġat var (Solmaz, 2005: 157)        

 

Derviş Beg: Bu iki maŧlaʿ -ı rengīn daħi anlaruñdur ŝebt olundı. 

Şāħ-ı ŧūbā ķāmet-i dildāre beñzer beñzemez 

Cilveden ŧāvūs-ı  ħōş -reftāra beñzer beñzemez 

 

[Diger] :  Serīr-i salŧanat ġavġā-yı ʿām ālāmına degmez 

     Neşāt-ı devlet-i dünyā hilāl encāmına degmez (Solmaz, 2005: 172) 

 

Emrî Çelebi: Bu ġazel-i rengīn kendinüñ icādıdur  ŝebt olundı.  Ġazel : 

 

Hilāl ü ħāme vü ŧomār u şemʿ ü ġonce-i zanbaķ        

Nice bir ola pençeñle düz olmaz elde beş barmaķ 

 

Ben anuñ pençesini pençe-i ħurşīde beñzetdüm 

Niçün el diye bir aya muķārin beş hilāl ancaķ 

 

Elinde bir gümüş levĥ ile beş sīmin ķalem gördüm 

Didüm bu levĥe yaz göñlüm didi bilmen göñül yazmaķ 

 

Birisinde iki dördünde üçer ķıŧʿa derc itmiş 

Benānın māh-ı nev vaśfında beş ŧomar idüp el-ĥaķ 

 

Fürūġ-ı nārsız rūşen iderler meclis-i şevķı 

Ben anuñ pençesin beş şemʿ-i ķudretdür disem elyāķ 
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Ne ŧūbā servidür ķaddüñ ki sīmin şāħlar śalmış 

Bitürmiş her birinde bir gül ü beş ġonce-i zanbaķ 

 

Ne mihr olur yed-i beyżāsı olmış her şuʿāʿınuñ 

Ucı bir māh-ı bedr Emrī aña bir māh-ı nev mülhaķ (Solmaz, 2005: 195) 

 

Bâlî: Ekŝer-i eşʿārı maħlaśı gibi şīrīn ü rengīn vāķıʿ olmışdur. Beyt : 

 

Dilā śanma meh-i bedri iħāŧā eylemiş hāle 

Kemend-i mihrini taķmış o māh çār deh sāle      

 

Dil esrār-ı leb-i laʿlüñle sergerdān u ĥayrāndur 

Śanasuñ bir megesdür kim ıraķdan ŧolışur bāle 

 

Şekerdür vaśf-ı laʿl-i yār-ı Bālī’ni şeker-ħānuñ 

Ġıda vir kand-i güftār-ı lebüñden ŧūŧī-i bāle (Solmaz, 2005: 240) 

 

Ŝânî Beg: Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt-i rengīn daħi anuñdur kem degüldür nīkdür. Ebyāt : 

 

Bāġ-ı melāhatüñ gülidür rū degüldür ol            

Mihr-i giyādur anda biten mū degüldür ol (Solmaz, 2005: 247) 

 

Câmî Çelebi: Ebyāt-ı rengīni bāde-i nāb gibi śāf u pür-zīver ve kelimāt-ı şīrīni pāk ü 

maķbūl-i cumhūr olmaġın şeh-zāde-i müslimīnüñ ġayret-i firdevs-i berīn olan bābında 

mezbūr aġalık ile śāĥib-ʿ izz ü temkīndür (Solmaz, 2005: 254). 

 

Ħüsrevî Çelebi: ...ve güftār-ı şīrīn dimede ŧūŧī-i şeker-şiken ve eşʿ ār-ı rengīn bulmada 

ħüsrev-i mülk-i suħendür (Solmaz, 2005: 287). 

 

Ĥüdâyî Beg: Cümlesinden bir nice maŧlaʿ u beyt-i rengīn anlaruñdur taĥrīr olundı. Ebyāt 

: 

Aġyār-ı kīne-ħ˘āh ile seyrāne gitme hiç       

Gel gör ki n’oldı Yūsuf’a yabane gitme hiç (Solmaz, 2005: 289) 
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Rindî: ...ve bu beyt ve ġazel-i rengīn daħi zāde-i ŧab’larıdur.  Beyt 

 

Ġazel :     Ŧarħ-ı bezm itmişsin ey meh dün gice kim var bugün 

Reşk-i cānumda gümān ħāŧırda dilde ıżŧırāb 

 

Zülf ü ruħsār u ħaŧ u ĥālüñden ayru oldılar 

ʿAķl vālih śabr mużŧar can perīşan dil ħarāb 

 

Nāfenüñ ķanın ķurutdı yaķdı baġrın lālenüñ 

Kūşe-i laʿl-i dür-efşānuñda ĥāl-i müşk-nāb 

 

Şevķ-i laʿl-i yār ile cām-ı şarābuñ Rindi’yā 

Terkin itmem başuma ŧas giydirürse her ĥabāb (Solmaz, 2005: 333) 

 

Mevlânâ Sâmî: Bu maŧlaʿ-ı rengīn ez Śāfī: 

 

Ķan olur ġamzesine tīġ-ı dem efşan dir isem 

Baş gider kirpügine ħançer-i bürran dir isem (Solmaz, 2005: 353) 

 

Şinâsî: Bu maŧlaʿ-ı rengīn anuñdur.  Maŧlaʿ: 

 

Cān atup ħançerüñe ķarşu göñül vara gibi 

Bir içim śu dileyü tīġuña yalvara gibi (Solmaz, 2005: 377) 

 

Śıyâmî: Niteki ĥaķķında bir ķıŧʿa-i rengīn mānend-i dürr-i ŝemīn Śadrī dimişdür. Ķıŧʿa : 

 

Şāʿirüm diyü alursun biregü maʿnīlerin 

Be Śıyāmī niye iki nefʿī bu naķķāllıġuñ 

 

Çeşm-i tātārını vaśf eylemeden cānānuñ 

Yeg idi saña göreydüñ yine remmāllıġuñ (Solmaz, 2005: 397) 

 

Ŧarzî: Bu bir ķaç meŧāliʿ-i rengīn ol yār-ı şīrīn-kelāmuñdur. Ebyāt  : 
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Der-miyān-ı her du ebrū ħāl-i ān Türk-ŧırāz 

Rāst mīmānend be-Hindūyī ki bāşed tīġ-bāz201 

 

[Diger] :  Ne ħālest īn ki dāred ber-ʿıźār ān terk-i yaġmāyī 

Miħek āverde behr-i imtiħān taķdīr-i tebāhī202 

 

[Diger] :  Ne çarħam üstüħān behr-i seg-i ān dil-sitān kerde 

Be kerden rūħem ez-bīdād-i cevreş üstüħān kerde203 

 

[Diger] :  Zi-ħüsn-i ħaŧ-ı leb-rā zīnet-i diger hüveydā şod 

Belī zi-ħüsn-i ħaŧ yāķūt-serā īn rütbe peydā şod204 (Solmaz, 2005: 406) 

 

ʿArşî: ...ve śoĥbet-i ħaśśı feraħ-baħş-ı dil-i ġam-gīn ve ebyāt-ı ŧarab-güsteri dilkeş ü 

rengīn vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 434). 

 

Fevzî Çelebi: El-ĥaķ fevz-i gülistānuñ bülbül-i destān-serāsı ve ol ezhār-ı maʿ ānīnüñ 

eşʿ ār-ı dil-küşāsı gül gibi rengīn ve ġamz-edā yı dil-i ħazīn vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 

2005: 471). 

 

Hüdâyî Çelebi: ...ve aķsām-ı şiʿ rüñ fünūnından behrever ʿ ale’l-ħuśūś ŧarz-ı ġazelde 

fuśaĥā-yı ʿAcem gibi edā-yı bülend ile dil-pesend ve ķaśīde vü müseddesi rengīn ü selīs 

(Solmaz, 2005: 583). 

 

Yaķînî: El-ĥaķ ol bülbül-i gülzār ve ŧūŧī-i şeker-güftāruñ ġazeliyyātı bī-dil ü rengīn ve 

manžūmātı güzel ve maʿ lūm-ı şuʿ arā-yı siĥr-āferīn ola ki meźkūruñ kelimātı leźīź ü 

şīrīn olmaġın āħirde źikr olundı (Solmaz, 2005: 599). 

                                                             
201 - Türk güzelin her iki kaşının ortasındaki ben, tıpkı kılıç oyunu oynayan Hindu'ya benzer. 
202 - O yağmacı güzelin yanağında taşıdığı şey ben değildir. āmtihan için yok etmenin takdiri mihenk 

getirdi. 
203 - Ne felek beni o sevgilinin köpeği için kemik yaptı. Zulmü ile ruhumu kemik haline getirdi 

(taşlaştırdı). 
204 - Ayva tüylerinin güzelliğinden dolayı dudak daha bir güzel süslendi. Evet bu güzellikten ötürü bana 

bu rütbe verildi. 



360 
 

REVÂN: Su gibi akıp giden, akıcı söz mânâsında kullanılır (Devellioğlu, 2007). 

Tezkirede çoğunlukla “su gibi revân” ve “âb-ı revân gibi revân” şeklinde kullanılmıştır. 

 

Ĥaķiķî Beg: Fi’l-ĥaķiķa ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi ġāyetde revān ve Fürsüñ tekellüminde 

zebān-āver-i devrān ve Türkī ve Fārisī dilinde eşʿ ārı firevāndur (Solmaz, 2005: 177). 

 

Keşfî Beg: ...ve ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi śu gibi pāk ü revāndur (Solmaz, 2005: 192). 

 

Ülfetî: ...ve terennüm-i siĥr-sāz-ı ġayret-efzāsı ĥāfıžān-ı ʿ Iraķ u Hicāz ve güftār-ı revānı 

śafā-baħş-ı ķulūb-ı nüdemā ve eşʿ ār-ı belīġ-ı pāki maķbūl-i şuʿ arādur (Solmaz, 2005: 

207). 

 

Zühdî: Ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi āb-ı pāk mānend-i revān ve eşʿ ār-ı bī-bedeli bī-ħadd ü bī-

pāyāndur (Solmaz, 2005: 337). 

 

Şânî: Egerçi gülistān-ı maʿ ānīde henüz ġonce gibi nühūftedür lākin eşʿ ār-ı revānından 

dil-i ħūn-beste pür-şükūfte olur (Solmaz, 2005: 372). 

 

Ġammî Beg: Ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi revān ve eşʿ ārı firevān ve ġamz-edā-yı ʿ uşşāķ-ı 

nātüvāndur (Solmaz, 2005: 455). 

 

Ġarîbî: Ŧabʿ-ı pāki maʿānī-i ġarīb bulmada tīz ve eşʿār-ı revānı elfāž-ı dil-firīb ile 

maĥabbet-engīz ve ŧabīʿat-ışiʿ riyyesi bir ħadde dürr-i pür-zīverdür ki ekŝer-i ebyātı 

şuʿ arā mābeyninde maķbūl ve eyülükle meşhūr (Solmaz, 2005: 458). 

 

Kevŝerî: Rūz u şeb erbāb-ı dil ü ʿ uķde-küşā-yı her müşkil olan yārān-ı nükte-dān ile 

hem-zebān olup mübāħaŝe-i eşʿ ār-ı revān itmeden bir an ĥālī degüldür. (Solmaz, 2005: 

499). 

 

Müdâmî Beg:  Ĥātır-ı deryā meķātırı vādī-i eşʿ ārda āb-ı revān gibi revān u pāk ve 

esālib-i inşāsı ġamz-edā-yı dil-i ġamnāk ve ŧarz-ı tārīħde müverriħān-ı zamān içre 

maķbūl-i pīr ü cevān olmışdur (Solmaz, 2005: 522). 
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Muŧiʿ î: Ŧabīʿ at-ı şiʿ riyyesi revān lisān-ı ʿArabī’de ve zebān-ı Fārisī’de olan ebyāt u 

eşʿ āruñ tetebbuʿ ında mānend-i aķrān ve hemīşe muŧīʿ -i ehl-i hüner olmaķdan maʿ ārif-i 

cüz’ī vü küllīden behredār olmış (Solmaz, 2005: 545). 

 

Vaĥdetî: Ŧabiʿ at-ı şiʿ riyyesi revān ve eşʿ ārı ĥasb-i ĥāl-i dil-i nātüvān vāķıʿ  olmışdur 

(Solmaz, 2005: 574). 

 

SAFÂ-BAHŞ: Safa veren, eğlendiren, rahatlatanmânâsında kullanılır (Devellioğlu, 

2007). Safâ-bahş şiir rahat-efzâ (rahatlığı artıran, rahatlık veren) dir. Okuyanın hoşuna 

gidecek, ruha iyi gelecek, beğenilen şiir için kullanılmış bir sıfattır. Tezkirede Edâyî 

Çelebi, Siyâhî, Śabrî Çelebi ve Müdâmî Beg’in şiiri için kullanılmıştır. 

 

Edâyî Çelebi: ...ve şiʿ r ü inşā fünūnında bī-hemtā ve edā-yı pāk ile meclis-ārā ve güftār-

ı śafā-baħşla rāħat-efzā ve śavt ü naķş īcādında bülbül-i  ħōş -nevādur ve ebyāt-ı selīsi 

çoķ ve eyülüginde söz yoķdur (Solmaz, 2005: 208). 

 

Siyâhî: Eşʿ ār-ı śafā-baħşı zenk-zedā-yı dil-i tīre bühtān ve güftār-ı bī-ġışşı rāhat-efzā-yı 

ʿ āşıķān-ı nātüvāndur (Solmaz, 2005: 343). 

 

Śabrî Çelebi: ...ĥaķķā budur ki zebān-ı Fārisī’ye bir derecede mümāreset göstermiş ki 

Fürs dilinde eşʿ ār-ı śafā-baħşı ve güftār-ı dil-keşi fuśaĥā-yı ʿAcem şiʿ rinden edāsı ve 

maʿ nāsı aśla ve ķaŧʿ ā farķ olınmaz (Solmaz, 2005: 378). 

 

Müdâmî Beg: Ber-muķteżā-yı maħlaś ser-ā-ser ebyāt-ı śafā-baħşı rindāne ve keyfiyyet-i 

kelimāt-ı dil-keşi mestāne ve ĥasb-i ĥāl-i ehl-i fenā ve vaśf-ı dil-berān-ı zībādur 

(Solmaz, 2005: 522). 

 

SELÂSET: Akıcı olma, akıcılık ve kolay anlaşılma, açıklık hâlidir (Devellioğlu, 2007). 

Tezkirede -engîz, -eş’âr, -şi’âr, -nümâ sözcükleriyle terkipli olarak kullanılmıştır. Şiirde 

bulunan selâset ölümsüzlük suyunu kıskandıracak şekilde akan bir deniz gibi selîs ve 

revân görülmüş, beğenilmiştir. 

 

Meĥemmed Paşa: El-ĥaķ selāset-i eşʿ ār ve leŧāfet-i güftārları mā-i cāri-vār bir mertebe 

selīs ü revān ve maħsūd-ı çeşme-i ĥayvāndur (Solmaz, 2005: 112). 
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Pervîz Efendi: Ŧabʿ -ı musŧaķīmi istiķāmetle mevśūf ve źihn-i selīmi selāset-i güftār ile 

maʿ rūfdur (Solmaz, 2005: 134). 

 

Meĥemmed Çelebi: Zīrā ki güftārı ġāyetde selāset üzre vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 

138).  

 

Derviş Beg: ...ve Türkī dilinde nažmı selāset-nümā ve ħadd-ı źātında ʿ ālī-himmet ü 

dervīş-nihād olmaġın maħlaś-ı şerīfin Dervīş itmişlerdür (Solmaz, 2005: 171). 

 

Feyżî: El-ĥaķ nažm-ı ŝelāŝet-şiʿ ārı dil-peźīr ü revān ve nikāt-ı nezāket-āmīzi eŝnā-yı 

tekellümde reşk-i selsebīl ü miyāh-ı ĥayātdur (Solmaz, 2005: 190). 

 

Cemâlî: Zīrā ki ŧabʿ -ı nažm-ı hüner-güsteri taħayyülāt ile mānend-i Emrī ve ŝelāŝet-i 

eşʿ ār ile tevāmān-ı Bāķī olup bu devrüñ şuʿ arāsınuñ mecālis-i feraħ-fezālarına rāħ-ı 

suħenle sāķī olmaġa erzānīdür (Solmaz, 2005: 255). 

 

Semâʿ î: Ŧabʿ -ı śāfī-i siĥr-nümāsı ŝelāŝet-i nažm ile mevśūf ve lisān-ı pāk edāsı fetānetle 

maʿ rūfdur ve nažm-ı taśavvuf-āmīzi ābdār (Solmaz, 2005: 361). 

 

Śabrî Çelebi: ...ve ʿ arūż u ķāfiye bilmede yegāne-i zamān ŝelāŝet-i inşā ile Vaśśāf-ı 

devrān ile tevāmān ve aķsām-ı şiʿ rüñ ķavāid-i cüz’ī vü küllīsine ķādir ve her bir fende 

üstādān-ı pīşīn gibi māhir (Solmaz, 2005: 378). 

 

Ŧarîķî: Sözleri maķbūl-i yārān-ı nükte-şinās ve şiʿ r-i selāset-nümāsı bī-ķıyāsdur 

(Solmaz, 2005: 409). 

 

Mevlânâ Fużûlî(ʿ aleyhir raĥme)-i Baġdâdî: ...ve ŧarz-ı muʿ ammā ve ʿ arūżda māhir 

üslūb-ı inşā-yı selāset-engīzi müseccaʿ  mānend-i Ħ˘āce-i Cihān maķbūl-i ehl-i zamān 

(Solmaz, 2005: 460). 

 

Fiġânî: Şāʿ ir-i metīn ve sāĥir-i siĥr-āferīn ve źihn-i selīmi nažmda selāset ile merġūb ve 

ŧabʿ -ı mustaķīm-i şiʿ rde istikāmetle ħūb (Solmaz, 2005: 466). 
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SELÎS: Düzgün, akıcı anlamına gelen kelime açık ifadeli, ahenkli söz veya yazı için 

kullanılır (Kubbealtı Lugati). Selîs şiir nefîs, dil-keş ve zîbâ olarak da nitelendirilmiştir. 

 

Meĥemmed Paşa: El-ĥaķ selāset-i eşʿ ār ve leŧāfet-i güftārları mā-i cāri-vār bir mertebe 

selīs ü revān ve maħsūd-ı çeşme-i ĥayvāndur (Solmaz, 2005: 112). 

 

Vuśûlî Efendi (Mollā Çelebi): Ķaśāyid-i selīs-i dil-keşi nefīs ve ferah-resān-ı dil-i 

ġamzedādur (Solmaz, 2005: 149). 

 

Rıżâyî Efendi (Ķaśśab-zāde): Vaśśāf-ı devrān ve belki ferīd-i cihān eşʿ ār-ı şīrīni leźīź ü 

nefīs ve güftār-ı rengīni muħayyel ü selīsdür (Solmaz, 2005: 155). 

 

Keşfî Beg: ...ve şāʿ irān-ı ʿAcem gibi nažmı selīs ü vāfir ve ŧarz-ı inşāda münşiyān-ı 

rūzgār içre faśiħü’l-kelām (Solmaz, 2005: 192). 

 

Ümîdî Efendi:  Fünūn-ı feżāyil ile ārāste ve kemāl-i ĥüsn-i  ħulķ ile pirāste eşʿ ārı selīs 

ve güftārı nefīs ve zebān-ı Fārisī’de nažm-ı dil-pesendi dil-peźīr ve şiʿ r-i Türkī’de ŧabʿ -

ı bülendi bī-nažīrdür (Solmaz, 2005: 203). 

 

Edâyî Çelebi: ...ve ebyāt-ı selīsi çoķ ve eyülüginde söz yoķdur (Solmaz, 2005: 208). 

 

Beliġî: ʿĀşıķāne ġazelleri çoķ ve nefīs ü selīs idügine söz yoķ (Solmaz, 2005: 238). 

 

Ĥükmî: Bu bir iki beyt ve maŧlaʿ-ı selīs-i zībā anuñdur taĥrīr oldı. Beyt : 

 

Ŧıfl-ı dil ķaddin görüp ʿışķa elifden başladı 

Rabbiyesir lā tuʿasr rabbıttemmim bi’l-ħayr205 

 

[Diger]:          Ġam u ġuśśa elem hicran fiġān u mātem ü ĥasret  

Bişirdi baġrumı cānā kebāb itdi yidi zaħmet 

                                                             
205 -Rabbim, işlerimi kolaylaştır ve onları hayırla sonuçlandır. 
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 [Diger] :         Naʿl kesdüm bedende hem-çū ķamer 

           Ŧābaķan naʿlu bi’n-naʿli  didiler206 (Solmaz, 2005: 274) 

 

Sırrî: Egerçi şuʿ arā ve žurafā-yı cihānda śoĥbet-i  ħāśśı nažmına ġālib diyü meşhūr 

olmışdur lākin eşʿ ārı nefīs ve güftārı daħi selīsü zībā ve ġamzedā-yı ehl-i niyāzdur 

(Solmaz, 2005: 345). 

 

Śabâyî: Ŧabʿ -ı bülendi şiʿ rde selīs ve elfāž-ı dil-pesendi nažmda nefīs (Solmaz, 2005: 

388). 

 

Mevlânâ Kâtib: Eşʿ ār-ı dil-küşāsı selīs ü ħūb ve ebyāt-ı ġamzedāsı nefīs ü merġūbdur 

(Solmaz, 2005: 497). 

 

Hüdâyî Çelebi: ...ve aķsām-ı şiʿ rüñ fünūnından behrever ʿ ale’l-ħuśūś ŧarz-ı ġazelde 

fuśaĥā-yı ʿAcem gibi edā-yı bülend ile dil-pesend ve ķaśīde vü müseddesi rengīn ü selīs 

(Solmaz, 2005: 583). 

 

SÛD-MEND: Faydalı anlamında kullanılmıştır (Devellioğlu, 2007). Azmî’den verilen 

kıt’a örneğini incelediğimizde akıl sahipleri için bir nasihat ve öğüt niteliğinde 

olduğunu görüyoruz. Adlandırmada bunun etkisi vardır diyebiliriz. 

 

ʿAzmî: Bu ķıŧʿa-i sūdmend daħi anuñdur Ķıŧʿa : 

 

Dāħil olsañ kirāme ey ʿāķil 

Eyle taħfīf ile edā-yı selām 

 

Belki taʿcīl idüp ķıyāma daħi 

İħtiśār eyleyüp uzatma kelām (Solmaz, 2005: 448) 

 

SÛZ-NÂK: Farça kökenli kelime olan “sûz (ateş)” kelimesinin Farsça –nâk ekiyle 

türetilmesiyle oluşan kelime “yakan, yakıcı” manasına gelir (Kubbealtı Lugatı). 

Dokunaklı şiiri ifade eder. Sûz-nâk olarak vasıflandırılan örneklerde “âh, âteş, girye, 

                                                             
206 -Birbiri ile uyuştu 
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harâb, yanmak” sözcükleri kullanılmıştır. Bu şiirler şairin gam dolu gönlünün 

yansımalarıdır. Bu şiirlerin şairin gönül aynasından yansıyarak okuyanı da yakar, şairin 

duygularına ortak eder. 

 

Behiştî Efendi: Aķsām-ı nažma ķādir ve tarz-ı mesnevīde sāhir ve ķaśāid-i pür-fevāyidi 

vāfir eşʿār-ı ŧarab-engīzi sūz- nāk ve güftār-ı şeker-rīzi leźīź ü pāk ve beyne’n-nas bī-

ħadd ü bī-ķıyās vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 226). 

 

Ħâtemî Beg: Cümlesinden bir ķaç sūz-nāk ve ġamzedā-yı dil-i ġam-nāk maŧlaʿ-ı pāk gül 

gibi neşv ü nemā bulup gülbīn-i ķalemden mānend-i dürr-i nā-süfte kilk-i müşgīn-

raķamla rişte-i nažma geçdi maʿlūm-ı erbāb-ı ʿulūm ola diyü merķūm olundı. Ebyāt : 

Şīvesinden ŧuramaz bir dem ayaġ üstine yār 

Tāze şāhuñ yine kendüye olur mīvesi bār     

 

[Diger] :  Yirüm āh ile geh āteş gehī giryeyle āb itdüm      

Yaķup yıķdum vücūdum ben ħarāb-ender-ħarāb itdüm 

 

[Diger] :          N’ola bir nice dem gelse ferāġat giryeden ʿayne 

O nūr-ı çeşm ile ey dil śu śızmaz şimdi mābeyne 

 

[Diger] :  Görinen śanma hilāl-i çarħ ey ħurşīd-ħadd 

Ħāme-i āhum çeküpdür āsmān üstine med       

 

[Diger] :  Sen ŧururken mihr ü māha yaķmış ey ħurşīd-ĥadd 

İsterin Ĥaķ’dan çuķurında bula śāĥib-raśad 

 

[Diger] :  Ķıl nažar ol māha mir’āt-ı śafādur sīnesi 

Ol durur dīdār ĥaķķiçün göñül āyīnesi (Solmaz, 2005: 284) 

 

Ħulûśî: Bu bir nice ebyāt-ı sūz-nāk anlaruñdur. Şiʿr : 

 

Şiddetle bād-ı āhum çoķ esdi gerçi ey dil 

Olmadı baña bir dem ol nev-nihāl māyil 
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Can virmedin dilermiş śayd itmek ol hümāyı 

Tüy Ĥaķları mı śandı anı raķīb-i bāŧıl 

 

Ŧaķınup ey Ħulūsī şimşīr-i ġamzesini 

Bizi yaraķlanurmış ķatl itmege o ķātil 

 

[Diger] :         Çeşm-i aʿdādan ħaźer ķıl gülsitānda her zamān 

Ŧurma gel can bostanda bitmez ey serv-i revān 

 

Görinen śanma şuʿā ey dil felekde her seħer 

Tīr-i āh-ı āteşīnüm cemʿ ider imiş cihān 

  

[Diger] :  Ķapusında dikilür çeşm-i raķīb 

Mıħ-i neccār ile mi ķaķdı ĥabīb (Solmaz, 2005: 294) 

 

Ârâmî: El-ĥaķ ol peyrev-i erbāb-ı necāt ħadd-ı źātında nesne oķumamış ʿāmīdür lākin 

Ĥażret-i Mevlānā’nuñ luŧf ü inʿāmı irişüp eşʿārı sūz ü güdāz ile pesend-i ehl-i niyāz 

olmışdur (Solmaz, 2005: 222). 

 

SÜST: Gevşek anlamında olup mânâsız, değersiz kelime için kullanılmıştır 

(Devellioğlu, 2007). Tezkirede “nazm-ı süst” şeklindeTürâbî’de geçer. 

 

Türâbî: Rūz ü şeb dimeyüp erbāb-ı maʿārifle śoĥbet ve erkān-ı devletle ülfet idüp her 

birinden dürlü dürlü maʿānī istifāde idüp ŧabīʿat-ı revānına nefesine ķuvvet ve nažm-ı 

süste śafvet virmesine ʿuluvv-i himmetin dürer-i nažma mebźūl idüp erbāb-ı kemāl içre 

maķbūl olmadan ĥālī degüldür (Solmaz, 2005: 244). 

 

ŞÂHÂNE: Hükümdara yakışacak şekilde olan, çok mükemmel mânâsında kullanılmıştır 

(Devellioğlu, 2007). Tezkirede Dânişî Efendi’nin matla’ını nitelemiştir. “Bende-i 

ferzâne” terkibinin de bu nitelemede etkisi ve destekleyici rolü olduğunu düşünüyoruz. 

Bende-i ferzâne seçkin, benzerlerinden, emsâlinden farklı, mümtaz kimse demektir. 

 

Dânişî Efendi: Bu bir nīce maŧlaʿ-ı şāħāne ki ĥasb-i ĥāl-i bende-i ferzānedür anuñdur. 

Ebyāt : 
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Lebiyle söyleşemez sen şeh-i suħendānuñ 

Hemān aġızlıġıdur ġonce-i gülsitānuñ 

 

[Diger]:  Laʿlinüñ ʿāşıķ-ı ħūnīn dilidür cām-ı şarāb 

Başlardur yüreginde görinen śanma ĥabāb 

 

Nuķl-i laʿlüñsüz efendi bu gice meclisde 

Ehl-i şevķ içre ʿaceb bī-meze düşdi mey-i nāb 

 

[Diger] :  Çihreye yaş aķıdup yollar idelden gözimüz 

Ĥālimüz aġlamaġa doymadı yāre yüzimüz 

 

Ķāmeti ĥalķa teni zerd olanı unutma 

Ķulaġuñda küpe olsun senüñ ey gül sözimüz 

 

[Diger] :   Śarılmaķ vaʿde itmiş gerçi bir destāre aġyāra 

Alup nāzüklük ile anı mestāne ŧolandırmış 

 

[Diger] : Olıcaķ tīr-i belā ķavs-i ķażādan nāzil 

Başını ʿāşıķ-ı miskīnüñ ider ser-menzil (Solmaz, 2005: 299) 

 

ŞÂ’İRÂNE: Şairce, şaire yakışacak yolda anlamına gelir (Devellioğlu, 2007). Tezkirede 

Cevrî Çelebi’nin şâ’irâne olarak nitelendirilen şiirinden örnek verilmiş, ziyadesiyle 

şairâne olduğu ve selasette hiçbir bahanesinin bulunmadığı söylenmiş irfan sahiplerine 

sunulmuştur. Muĥyî Çelebi’nin şiirinden ise örnek verilmeden bahsedilmiştir. 

 

Cevrî Çelebi: Meźkūr Cevrī ĥālā rūz u şeb fikr-i ķażā ile dünyā ķaydına sālik ve 

ʿömründe aķsām-ı şiʿrden bir iki maŧlaʿa mālikdür. El-ĥaķ ziyāde şāʿirāne ve ŝelāŝetde 

bir ķılca bahānesi yoķdur erbāb-ı ʿirfāne ʿarż olınur. Beyt : 

 

Dili alup gider olduñ gel al bile cānı 

Biribirinden ayırma efendi yārānı 
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[Diger]:  Kesdi ümīd-i viśālle dil āh u nālesin 

Bu cümle ile bilmişken istiĥālesin (Solmaz, 2005: 253) 

 

Muĥyî Çelebi: Eşʿ ār-ı muvaĥĥidānesi bī-ħadd ve güftār-ı şāʿ irānesi lā-yuʿ addur 

(Solmaz, 2005: 530). 

 

ŞERÎF: Şerefli, kutlu, mübarek anlamına gelir (Devellioğlu, 2007). İlhâmî Efendi ve 

Vaśfî’nin şiirlerini nitelerken kullanılmıştır. 

 

İlhâmî Efendi: Ebyāt-ı laŧīfi vaĥdet-engīz ve kelimāt-ı şerīfi ĥaķīķat-āmīzdür (Solmaz, 

2005: 212). 

 

Vaśfî: Degme kimse ile imtizāc idemez feemmā āvāz-ı pür-sūzı ħalet-baħş-ı ʿuşşāķ-ı bā-

nevā ve naġāmāt-ı dil-efrūzı sūz-endāz-ı dil-i ümerā ve muśāĥabet-i laŧīfi maķbūl-i 

suħen-güzerān-ı cihān ve ebyāt-ı şerīfi pesend-i yārān-ı zamāndur (Solmaz, 2005: 582). 

 

ŞEKER-BÂR: Şeker-bâr şeker yağdıran mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Tezkirede 

Ħurremî-i Baġdâdî, Fażlî Çelebi ve Firâķî’nin şiirleri için kullanılmıştır. 

 

Ħurremî-i Baġdâdî:ʿAŧŧār-ı bāzār-ı eşʿārda śāĥib-dükkān-ı efkār ve nāķil-i naķl-i nažm-ı 

şeker-bār olup laŧīfe-i güźār ile ehl-i rūzgār diyü iştihār bulmaġa sezā-vār ve maķbūl-i 

sıġār ü kibārdur (Solmaz, 2005: 281). 

 

Fażlî Çelebi: Eşʿār-ı şeker-bārından bu bir ġazel-i pür-meŝel ile bir ķaç beyt münāsib-i 

ĥāl-i ʿuşşāķ ve vaśf-ı ħūbān-ı śāĥib-mezāķdur. Ġazel : 

 

Sen bu kemāl-i ĥüsn ile mihr-i felek misin nesin 

Nevʿ-i beşerde görmedük yoħsa melek misin nesin 

 

Gözlerüm içre oynayan sensin iki gözüm benüm 

Bilsem iki gözümdesin yoħsa bebek misin nesin    

 

Ķutb-ı murādum üzre çün dönemedüñ yaķıl yıķıl 

Ey başum üzre devr iden çarħ-ı felek misin nesin 
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Dünye ġamın ʿalaf gibi gel yime ʿişret it dirin 

Hiç ķulaġ ķabartmaduñ śūfī eşek misin nesin 

 

Leźźetini kelāmuñuñ ehl-i mezāķ olan bilür 

Yoħsa be Fazlī sözde sen kān-ı nemek misin nesin (Solmaz, 2005: 465) 

 

Firâķî: Bu ġazel-i ʿāşıķāne ol firāķ-keşīde-i zamānenüñ eşʿār-ı abdārındandur ve güftār-ı 

şeker-bārındandur ve ĥasb-i ĥāl-i ehl-i cünūn ve vaśf-ı dil-berān-ı źü-fünūndur (Solmaz, 

2005: 468). 

 

ŞEKER-GÜFTÂR: Şeker-güftâr sözü şeker gibi tatlı olan mânâsına gelir (Devellioğlu, 

2007). TezkiredeʿUlvî Beg’in şiiri için kullanılmıştır.  

 

ʿUlvî Beg: Bu ġazel ile bir iki beyt ol şāʿir-i bülend-himmetüñ nažm-ı dürer-bārı ve 

eşʿār-ı şeker-güftārındandur. Ġazel 

 

Vechi var meyden ķızarsa dil-berüñ zībā yüzi 

Bu muķarrerdür ķızardur bāde-i ħamrā yüzi 

 

Tīġını ʿüryān iderse her yaluñ yüzlü güzel 

Ben buyun ʿāşıķları döndürmeye ķaŧʿā yüzi 

 

Dāġ-ı ʿışķı dil metāʿı üzre ursam yaraşur                

Ġālibā merġūb olur ŧamġa ile kālā yüzi 

 

Yüzi döymez āh-ı serde yāre ķarşu kimsenüñ 

Āsidür ġāyetde ol mihr-i ħūbān-ārā yüzi 

 

Şöyle pürdür dāġ-ı ħūnīn ile sīnem ʿUlvī’yā 

Lāle-i Nuʿmān ile zeyn oldı śan śaĥrā yüzi (Solmaz, 2005: 428) 

 

ŞEKER-RÎZ: Şeker-rîz şeker saçan, pek tatlı mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). 

Tezkirede Ķandî’nin şiiri için kullanılmıştır. Kandî’nin şiirlerinde böyle bir nitelemenin 

kullanılmış olması mesleğiyle de ilgili olabilir. Kandî’nin mesleği şekerciliktir. 
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Ķandî: Eşʿ ār-ı şeker-rīzi dil-peźīr ve güftār-ı ŧarab-engīzi bī-nažīr ve beyne’n-nas 

tevāriħ-i muśannaʿ ı bī-ķıyās ve ŧarz-ı ġazel ü ķaśīdesi ħūb u merġūbdur diyü meşhūr u 

meźkūrdur (Solmaz, 2005: 484). 

 

ŞİKESTE-BESTE: Kırık dökük, şöyle böyle mânâlarına gelir (Devellioğlu, 2007). Ahdî, 

Pîrî Paşa’nın Şam’dan Adanaya tekrar döndüğünde yazdığı kaside için bu sıfatı 

kullanmıştır. 

 

Pîrî Paşa: Bu bende-i sergeşte ol şehre irdükde evśāf-ı ĥamīdelerinüñ biñden birin bir 

ķaśīde-i şikeste-bestede nažm idüp hāk-i pāy-işerīflerine ve ʿizz-i ħubūr-ı laŧīflerine re-

vāne itdükden soñra bir nīce beyt  ķalem-i dü zebān ile bu evrāķ-ı perişāne ŝebt olundı. 

Nažm : 

Zübde-i pīr ü cevān eşref-i ebnā-yı zamān 

Śāĥib-i aśl u neseb ĥażret-i Pīrī Paşa 

 

Tuyī ān şāʿir-i pākīze suħen kez ser-i luŧf 

Leźźet-i źevķ-ı kelām-ı tu buved rūĥ-fezā207 

 

Kīst ġayr ez tu der īn şehr eben ʿen ceddin tā 

Mescid ü medrese sāzed zi ʿaŧā zi behr-i Ħudā208 

 

Reh-revān-rā neresed memleket-i ħˇīş be-bād 

Geşte īn şehr be-devrān-ı tu bih ez heme cā209 

 

Kes ne-nāled diger ez bīm-i ġarībī hergiz 

Z’ān ki geştest cenāb-ı tu melāź-ı ġurebā210 (Solmaz, 2005: 107) 

                                                             
207-O temiz sözlü şair sensin, öyle ki lutf ile senin sözünün tadı ruhu güzelleştirir, rahatlatır. 
208- Allah rızası için, bu şehirde atalarından bu yana, bağış yoluyla mescit ve medrese yapan senden başka 

kim vardır? 
209- Yolcuların memleketlerine rüzgâr zarar vermez. Bu şehir senin devrinde her yerden daha iyi hale 

geldi. 
210- Kimse garip kalma korkusuyla inlemez artık, çünkü senin zatın gariplerin sığınağı olmuştur. 
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ŞÎRÎN: Tatlı, hoşa gidecek niteliklere sahip, iç açıcı mânâsına gelir (Kubbealtı Lugati). 

Tezkirede Vuśûlî Efendi, Rıżâyî Efendi, Yümnî Beg, ʿÂlî Efendi, Bâlî, Ħüsrevî Çelebi, 

Śıdķî Çelebi, Mevlânâ ʿAbdü’l-Vâĥid, Mecdî, Nuśretî ve Hâtıfî’nin şiirleri için 

kullanılmış bir sıfattır. Bunlardan Yümnî Beg, ʿÂlî Efendi ve Nuśretî’nin şiirlerinden 

örnekler sunulmuştur. Nuśretî’nin örnek verilen Farsça matla’ında sıfat ile uygun olarak 

şîrîn sözcüğü geçmektedir. Bâlî’nin şiirinin mahlası gibi şîrîn olduğunu söyleyen Ahdî, 

sıfat ile mahlas arasında bir bağ kurmuştur. Ayrıca şîrîn sözcüğü tezkirede şîrîn-matlab, 

şîrîn-şemâyil, şîrîn-makâl şeklinde de kullanılmıştır. 

 

Vuśûlî Efendi (Mollâ Çelebi): Kelimāt-ı rengīn ile śāĥib-edā ve ebyāt-ı şīrīni çāşni-

baħş-ı ʿ uşşāķ-ı şeydādur (Solmaz, 2005: 149). 

 

Rıżâyî Efendi (Ķaśśab-zâde): ...ve üslūb-ı inşāda Vaśśāf-ı devrān ve belki ferīd-i cihān 

eşʿ ār-ı şīrīni leźīź ü nefīs ve güftār-ı rengīni muħayyel ü selīsdür (Solmaz, 2005: 155). 

 

Yümnî Beg: ʿAle’l-ħuśūś ġazel dimede ŧabʿı kāmildür ve tevāriħ bilmede müverriħ-i 

fāżıl bu bir iki beyt-i şīrīn el-ĥāśıl anlaruñdur ŝebt olundı. 

 

Leb-i şīrīn ile sen Ħusrevisin gerdūnuñ           

Zülf-i şebdīzüñe ķoşduķca rāh-ı gülgūnuñ 

 

Dögünüp ŧaş ile nāle işi ben maħzūnuñ 

Hīç işitmez ķulaġı ķatı imiş gerdūnuñ (Solmaz, 2005: 182) 

 

ʿÂlî Efendi: Bu ebyāt-ı şīrīn-şemāyil münācāt-ı ķāżıyü’l-ħācātdur bu evrāķda ŝebt 

olundı. 

 

Meded ey çāre-ger-i rūz-ı ĥisāb 

Oldı ʿĀlī ķulunuñ ĥāli ħarāb 

 

Gümreh itdi beni ʿisyān-ı füzūn 

Vay eger sen olmayasın reh-nümūn (Solmaz, 2005: 185) 
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Bâlî: Ekŝer-i eşʿ ārı maħlaśı gibi şīrīn ü rengīn vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 240). 

 

Ħüsrevî Çelebi: ...ve güftār-ı şīrīn dimede ŧūŧī-i şeker-şiken ve eşʿ ār-ı rengīn bulmada 

ħüsrev-i mülk-i suħendür (Solmaz, 2005: 287). 

 

Śıdķî Çelebi: Ümmīd-i küllī budur ki ol ʿ ālī-neseb rūz u şeb ʿ ilm-i evvelīn ile müşterī 

tenvīr ola ve āħirinle kemāl-i pīr ve eşʿ ār-ı şīrīn ü rengīn ile bī-nažīr ü dil-peźīr ola 

(Solmaz, 2005: 387). 

 

Mevlânâ ʿAbdü’l-Vâĥid: Cümle-i nažm-ı pür-edālarından bu ġazel-i şīrīn maŧlab olup 

ĥasb-i ĥāl-i dil-i ġamgīn olmaġın kendüme enīs dutup taħmīs olınup bu teźkireye ŝebt 

olundı (Solmaz, 2005: 432). 

 

Mecdî: ...ol ŧūŧī-i şekeristān-ı  ħōş -edānuñ ve bülbül-i gülistān-ı bülend-edānuñ ebyāt-ı 

feraħ-fezāsı ġāyetde şīrīn ü nefīs ve kelimāt-ı dil-küşāsı elfāž-ı reng-ā-renk ile rengīn ü 

selīs ve taħayyülāt ile muħayyel ü pür-meŝel vāķıʿ  olmışdur (Solmaz, 2005: 510). 

 

Nuśretî: Bu maŧlaʿ-ı şīrīn śāĥibi 

 

Muśavvir er bekeşed naķş-ı ān büt-i çīn rā 

Tevān-ı śūret-i u dād cān-ı şīrīn rā211 (Solmaz, 2005: 566) 

 

Hâtıfî: ...ol ŧūŧī-i şīrīn-maķālüñ ve ʿ andelīb-i ferħunde-me’ālüñ egerçi ġazeliyyātı çoķ 

degül amma sözleri rengīn ü şīrīn ü bī-miŝāl idügine söz yoķdur (Solmaz, 2005: 587). 

 

TAHAYYÜL-ÂMİZ: Hayâl veren mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Tezkirede 

yalnızca ʿUbeydî Çelebi’nin şiiri için kullanılmıştır. 

 

ʿUbeydî Çelebi: Eşʿārı taħayyül-āmiz ve güftārı meŝel-engīz ve maķbūl-i ŧabāyiʿ-i 

şuʿarā ve pesendīde-i žurafādur (Solmaz, 2005: 417). 

                                                             
211 - O çinli putun ( güzelin) nakşını ressam çizerse, onun suretinin gücü ona tatlı can verdi. 
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TAHAYYÜL-ENGÎZ: Hayâli harekete geçiren mânâsına gelir (Ferit Devellioğlu, 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Ankara 2007). Tezkirede Sürûrî Efendi ve Emîr 

Çelebi’nin şiirlerini nitelerken kullanılmıştır. 

 

Sürûrî Efendi: Eşʿār-ı taśavvuf-āmīzi bī-ĥadd ve güftār-ı taħayyül-engīzi lā-yuʿaddur 

(Solmaz, 2005: 148). 

 

Emîr Çelebi: Eşʿār-ı taħayyül-engīzi dil-efrūz ve güftār-ı tefekkür-āmīzi pür-sūz ve 

ʿāşıķāne ġazelleri çoķ lākin bu bir ķaç meşhūr maŧlaʿ-ı ħūbundan ġayrı efvāh-ı ʿālemde 

gūyā sözi yoķdur. Ebyāt :   

 

Ter düşdi meclis içre gice bādeden ʿaraķ 

Ħayli dem oldı bezmimüze baśmadı ayaķ              

 

[Diger]: Bī-sütūn-ı ġamda nāgeh gūş idüp feryādımuz 

Ol lebi şīrīn dimiş kim saġ imiş Ferhād’umuz 

 

[Diger]: Dendānına taķılaydı görüp eşk-i terümden 

Dürdāne iken her biri düşdi nažarumdan (Solmaz, 2005: 209) 

 

TARAB-EFZÂ / TARAB-FEZÂ: Neşeyi artıran, içe ferahlık veren mânâsına gelir 

(Devellioğlu, 2007). Tezkirede Derviş Beg ve Beyânî’nin şiiri için kullanılmış bir 

sıfattır. 

 

Derviş Beg: ...ve zebān-ı Fārisī’de eşʿārı ŧarab-efzā ve Türkī dilinde nažmı selāset-nümā 

ve ħadd-ı źātında ʿālī-himmet ü dervīş-nihād olmaġın maħlaś-ı şerīfin Dervīş 

itmişlerdür (Solmaz, 2005: 171). 

 

Beyânî: Elsīne-i ŝelāŝede ebyāt-ı ŧarab-fezāsı ġamzedā olduġı gibi hüveydā vü 

muśaffādur (Solmaz, 2005: 231). 

 

TARAB-ENGÎZ: Neşe uyandıran, sevindirici, coşturucu mânâsına gelir (Devellioğlu, 

2007). Tezkirede Meĥemmed Çelebi, Behiştî Efendi, Bâķî-i Selânikî, Ĥayretî, ʿ Iźârî 
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Çelebi ve Ķandî’de bu nitelemeye rastlamaktayız. Meĥemmed Çelebi’de şairin mizacı 

için kullanılmış, diğer örneklerde şiiri nitelemiştir. 

 

Meĥemmed Çelebi: El-ĥaķ ŧabʿ-ı ŧarab-engīzi nefīs ve źihn-i ferah-āmīzi güftār-ı sūznāk 

ile selīsdür (Solmaz, 2005: 138). 

 

Behiştî Efendi: Aķsām-ı nažma ķādir ve tarz-ı mesnevīde sāhir ve ķaśāid-i pür-fevāyidi 

vāfir eşʿār-ı ŧarab-engīzi sūz- nāk ve güftār-ı şeker-rīzi leźīź ü pāk ve beyne’n-nas bī-

ħadd ü bī-ķıyās vāķıʿ olmışdur (Solmaz, 2005: 226). 

 

Bâķî-i Selânikî: El-ĥaķ bī-nevālıķda ser-defter-i nüdemā-yı ʿālem ve bī-ħayālıķda edā-yı 

muzħıķ ile pesendīde-i ʿArab ü ʿAcem ve kelimāt-ı laŧīf ile  ħōş -śoĥbet ü meclis-ārā ve 

tekellüm-i Fārisī ve ʿArabī’de bī-nažīr ü bī-hemtā ol ġonce-i nevreste gülistān-ı vefā 

içün bülbülān-ı destān-serā yaʿnī zümre-i şuʿarā ebyāt-ı ŧarab-engīz ve kelimāt-ı ʿanber-

āmīz dirlerdi (Solmaz, 2005: 239). 

 

Ĥayretî: Ĥaķķa budur ki eşʿār-ı ŧarab-engīzi ve güftār-ı taśavvuf-āmīzi ħūb ü merġūbdur 

(Solmaz, 2005: 265). 

 

ʿ Iźârî Çelebi: Ol ŧūŧī-i şeker güftār ve ʿandelib-i gül-i gülzāruñ eşʿārı ŧarab-engīz ve 

güftārı gül-bīz ser-ā-ser vaśf-ı lāle-ʿıźārān-ı rūzgār ve ĥasb-i ĥāl-i ʿāşıķān-ı zārdur 

(Solmaz, 2005: 422). 

 

Ķandî: Eşʿār-ı şeker-rīzi dil-peźīr ve güftār-ı ŧarab-engīzi bī-nažīr ve beyne’n-nas 

tevāriħ-i muśannaʿı bī-ķıyās ve ŧarz-ı ġazel ü ķaśīdesi ħūb u merġūbdur diyü meşhūr u 

meźkūrdur (Solmaz, 2005: 484). 

 

TARAB-GÜSTER: Sevinç yayan mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Tezkirede 

sadeceʿArşî’nin şiiri için kullanılmıştır. 

 

ʿArşî: Egerçi eşʿāruñ aķsāmından behremend idi lākin üslūb-ı tārīħde bī-mānend ü 

muħayyel ü pür-meŝel altı ŧarīķla nīce nīce tevāriħ peydā itmiş müverriħ idi ve śoĥbet-i 

ħaśśı feraħ-baħş-ı dil-i ġam-gīn ve ebyāt-ı ŧarab-güsteri dilkeş ü rengīn vāķıʿ olmışdur 

(Solmaz, 2005: 434). 
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TARAB-NÂK: Sevinçli, coşkun mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Niteleme tezkirede 

Fikrî Beg’in şiiri için örnek verilmeden ʿIźârî Çelebi’nin şiirinden örnek verilerek 

kullanılmıştır. 

 

Fikrî Beg: ...ve ŧabʿ-ı selīmi ve źihn-i mustaķīmi vādī-i eşʿāra üç zebān ile nažmı ŧarab-

nāk ve her birisi āb-ı śāfi gibi pāk (Solmaz, 2005: 188). 

 

ʿIźârî Çelebi: Bu bir ķaç maŧlaʿ u beyt-i pāk eşʿār-ı ŧarab-nāklerindendür. Şiʿr : 

Dik gelmek istedi ķad-i bālā-yı dil-bere 

Ŧūbāyı dikdiler depesi üstine yire 

 

[Diger] :  Nihālden ķoparup ġoncesin gülistānuñ 

Ķoparma yüregini ʿandelīb-i nālānuñ 

 

[Diger] :   Hevāya yeltenüp eşküme deryā dil uzatmışdur 

Çekelden rūzgār eksükligün bir pāre yatmışdur     

 

[Diger] :   Cism-i nizārum üzre bār-ı belā iken ser 

Başumdaki belālar üstine oldı serīr               

 

[Diger] :   Ķanlu peykānum görince sīnede cānānumuñ 

Yüregi aġzına geldi zaħm-ı ħūn-efşānumuñ (Solmaz, 2005: 422) 

 

TARAB-NÜMÂ: Sevinç gösteren mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Rıżâyî Efendi ve 

Kâtibî Efendi’nin şiirleri için şiiri için kullanılmıştır. 

 

Rıżâyî Efendi (Ķaśśab-zāde): Türkī dilinde eşʿār-ı ŧarab-nümāsı ve güftār-ı dil-küşāsı bī-

ħadd ü lā-yuʿaddur (Solmaz, 2005: 156). 

 

Kâtibî Efendi: Eşʿār-ı ŧarab-nümāsı bī-ħadd ve güftār-ı dil-küşāsı lā-yuʿaddur (Solmaz, 

2005: 492). 
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TASAVVUF: Tasavvuf, insanın Allah’ın birliğinin zevkini bütün benliğinde hissederek 

kendi iç âleminin derinliklerine ve dış âlemin sırlarına ermek için takip ettiği düşünce 

ve amel sistemi; yaratılış, bu âlem ve ölümden sonrası üzerindeki düşünüş ve inanış 

yolu; İslâm’ı ve îmânı kulluğun gerektirdiği şekilde ahlâkı, özü ve ruhu ile yaşama 

disiplini olarak tarif edilir (Kubbealtı Lugatı). Divan edebiyatı beşeri konu ve temaların 

yanısıra tasavvuftan da beslenmiştir. 

Tezkirede tasavvuf sözcüğü Farsça “-amîz” eki ile terkipli olarak kullanılmıştır. 

Tasavvufî bilgiler barındıran, tasavvufla dolu, tasavvufî anlamlarına gelen kelime 

tezkirede Sürûrî Efendi, Uśûlî, Ĥayretî, Semâʿ î, Şûrî, Żaʿ fî, Günâhî, Muĥyî-i Ķonevî 

ve Vâlihî-i Edirnevî’nin şiiri için kullanılmış bir nitelemedir. Uśûlî, Żaʿ fî, Günâhî ve 

Muĥyî-i Ķonevî’nin şiirlerinden örnekler de verilmiştir. Örneği verilen şiirlerin konusu 

bakî olan Allah’ın birliği, peygamberler ile ilgili olup tasavvuf yolunun yolcusunun 

menfaatinedir. 

Tasavvufî şiir yazan şairlerimizin büyük çoğunluğu bir şeyhe, dergâha ve 

tarikate bağlanmış bu yolda ilerleyen kimselerdir. 

 

Sürûrî Efendi: Eşʿ ār-ı taśavvuf-āmīzi bī-ĥadd ve güftār-ı taħayyül-engīzi lā-yuʿ addur 

(Solmaz, 2005: 148). 

 

Uśûlî: Meźkūrüñ ebyāt-ı pāki bī-nažīr ü bī-ħadd ve kelimāt-ı taśavvuf-āmīzi dil-peźīr ü 

lā-yuʿāddur. Cümlesinden bu ġazel ki tevĥīd-i lem-yezeldür bu evrāķa ŝebt olundı. 

Ġazel : 

 

Vücūd-ı muŧlaķuñ baĥrı ne mevci kim ider peydā 

Ene’l-Ĥaķ sırrını söyler eger maħfī eger peydā 

 

Meʿādindür ķamu eşyā ider öz kendü źātından            

Kimisi sīm ü zer žāhir kimi seng ü meder peydā 

 

Bu bāġuñ ger ĥaķīķatde śuyı bir bāġbānı bir 

Velī olmış ħakāyıķdan nīce yüz biñ şecer peydā 

 

Nažar ķıl nevʿ-i insāna kimi zehr ü kimi şekker 

ʿAceb ĥikmet bir aġacdan olur dürlü ŝemer peydā 
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Düzilür nīce biñ işler bozılur nīce cünbişler 

Ne kār-ı bü’l-ʿacebdür bu ki olmaz kār ger peydā 

 

Nice zaħmet çeker kesb-i kemāl idince bir ʿārif 

Belī çok ķan yudar kān eyleyince bir güher peydā 

 

Bu ŧoķuz ķubbe-i şeş sü içine geldüñ ü gitdüñ 

Ne geldigüñ ķapu žāhir ne gitdügüñ memer peydā 

 

Ķamu nežžārede ebkār-ı maʿnā muntažırlardur 

Uśūlī gibi tā kim ola bir śāĥib-nažar peydā (Solmaz, 2005: 201) 

 

Ĥayretî: Ĥaķķa budur ki eşʿ ār-ı ŧarab-engīzi ve güftār-ı taśavvuf-āmīzi ħūb ü 

merġūbdur (Solmaz, 2005: 265). 

 

Semâʿ î: Ŧabʿ -ı śāfī-i siĥr-nümāsı ŝelāŝet-i nažm ile mevśūf ve lisān-ı pāk edāsı fetānetle 

maʿ rūfdur ve nažm-ı taśavvuf-āmīzi ābdār (Solmaz, 2005: 361). 

 

Şûrî: Eşʿ ārı taśavvuf-āmīz ve güftārı maĥabbet-engīz ve maʿ lūmātı muśāĥabet ile 

şiʿ rinden ġarrā diyü meşhūr ve baʿ żı nažmı daħi maķbūl-i ŧabāyiʿ -i şuʿ arā-yı şūrīde-ĥāl 

ve pesend-i nüdemā-yı perīşān-me’āldür (Solmaz, 2005: 370). 

 

Żaʿ fî: Ser-ā-ser eşʿārı taśavvuf ile müzeyyen ve cümle-i güftārı muvaĥĥidāne ve 

mübeyyen vāķıʿ olmışdur. Bu ġazel anuñdur śāĥib-sülūka nāfidür.  Ġazel : 

 

Oķıdum ümmü’l-kitābı añladum esrārını 

Bilmişüm sebʿa’l-mesānī dil-berüñ dīdārını 

 

Arż mülkümdür benüm ʿışķ ile şāh-ı ʿālemüm 

Genc buldum istemem dehrüñ zer ü dīnārını 

 

Añladum bu ķālıb-ı ādem neden endāzedür 

Noķŧadan fehm eyledüm remz ü rümūzuñ vārını 
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Ŧutmuşum elde kitābum olup aśĥāb-ı yemīn 

Nuŧķ-ı ĥaķķı añlayup bildüm nedür güftārını 

 

Fażl-ı Ĥaķ’dan Żaʿfī’yā bulduñ ĥayāt-ı cāvidān 

ʿAynuña alma śaķın sen münkirüñ inkârını (Solmaz, 2005: 399) 

 

Günâhî: Ekŝer-i eşʿārı taśavvuf-āmīz ü meŝel-engīzdür. Bu beyt ü maŧlaʿ anuñdur.  

Ebyāt : 

 

Pīr-i Cibrīl’i ķoduñ deşt-i fenāda süst pey 

Āferīn ey ʿarśagāh-ı lā-mekānuñ yügrigi 

 

[Diger] :  ʿIşķ ehli ħaŧŧ-ı ʿārıż-ı zībādan aġlamaz 

Pervāne dūd-ı şemʿ-i dil-ārādan aġlamaz 

 

Cūş-ı sirişkden ten-i pür-dāġuma ne ġam      

Māhi olan temevvüc-i deryādan aġlamaz 

 

Ķanlu yaş ile ocaġuma śu ķoyar diyü 

Dil dem mi var ki dīde-i pınardan aġlamaz (Solmaz, 2005: 494)       

 

Muĥyî-i Ķonevî: ...ve zebān-ı ŝelāŝede eşʿār-ı taśavvuf-āmīzi ve güftār-ı neśāyiĥ-engīzi 

vāfir ve śanāyiʿ-i şiʿre ķādir kimesnedür. Bu bir nice beyt anuñdur. Şiʿr : 

 

Ĥıżr-ı ħaŧt-ı muśħaf-ı ĥüsnüñ eyā ma’şūķ-ı Ĥaķ      

Ŧavr-ı Ŧūr-ı ʿışķda Mūsā’ya oldı hem sebaķ (Solmaz, 2005: 518) 

 

Vâlihî-i Edirnevî: Ķuvvet-i şiʿ riyyesi ħūb ve taśavvuf-ı eşʿ ārı çoķ ve zebān-ı Fārisī’de 

ebyāt-ı maĥabbet-engīzine hiç söz yoķ (Solmaz, 2005: 571). 

 

TERZÎK: Rızık veren, besleyen mânâsındadır (Devellioğlu, 2007). Tezkirede 

sadeceʿAŧâ bahsinde geçer. 
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ʿAŧâ: Evżāʿ  u eŧvār-ı ʿ acībe ile žurafā içre maķbūl ve üslūb-ı hicv ü hezlde bir ŧarīķla 

hezzāl ü heccāv idi ki fi’l-meŝel beyāżī vü siyāh-güftār-ı mużħıķ-ı ābdār ile şüst ü şū ve 

her vādī-i cüst ü cū idüp ve ebyāt-ı terzīķ dimede aña irüp anuñ yanında ol vechile yüz 

aġardamazlardı (Solmaz, 2005: 443). 

 

ZEVK-BAHŞ: Zevk ihsan eden, zevk veren anlamındadır (Devellioğlu, 2007). 

Tezkirede Sâʿī-i Naķķâş’ın şiiri için kullanılmıştır. 

 

Sâʿī-i Naķķâş: Beher ĥāl bu ebyāt-ı źevķ-baħş ol şehsüvār-ı şevķ-raħşuñdur ŝebt olundı.  

Ġazel : 

 

Bezm-i meyde yaķamaz şevķ ile dāmāne yeter 

Geçemez lāle-śıfat çāk-i girībāne yeter 

 

Esb-i nāz ile bugün yügrügüsün meydānuñ 

Gelmeye ĥüsn ile sen Ħusrev-i ħūbāna yeter 

 

Dāne-i ĥāl ile arż eyleme dām-ı zülfüñ 

Şāhbāz-ı nažaruñ murġ-ı dil ü cāne yeter 

 

Baś śafā geldügi aġyār yıķılsun gitsün 

Meclis-i meyde aña bir iki peymāne yeter 

 

Ābdār olsa n’ola lü’lü-i nažm-ı Sāʿī 

Bir güherdür bu ki gūş-ı şeh-i devrāne yeter (Solmaz, 2005: 356) 

 

ZÎBÂ: Süslü, güzel mânâsına gelir (Devellioğlu, 2007). Tezkirede Celâl Efendi, İbni 

Kemâl Aĥmed Efendi, Ĥâyırî, Ĥayretî ve Zîrekî’nin zîbâ olarak vasfedilen şiirlerinden 

örnekler verilmiştir. Şiirlerin genel konusu sevgiliye duyulan aşk yüzünden şairin acı 

çekmesi ve çektiği acıdan hilal gibi olmuş, zayıf vücududur. Raĥîmî Beg ve Sırrî’nin 

şiiri ise örnek verilmeden zîbâ olarak nitelendirilmiştir. 

 

Celâl Efendi: Bu ķıŧʿa-ı zībā daħi ol efśaĥ-ı fuśaĥānuñ ve emlehü’ş-şuʿarānuñdur ziyāde 

aʿlā ve gün gibi mücellā vāķıʿ olmışdur. Ķıŧʿa : 
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Baķdum sipihr-i ĥüsne bir gün bir ay gördüm 

Göñlüme meyl ü mihrin anlaruñ eyledüm ʿarż 

 

Adıyla biri Mūsā nāmıyla biri ʿĪsā                      

Dil virmek aña vācib teslīm-i cān aña farż 

 

Gerçi biri melekdür biri perīdür ammā 

Nisbetleri Celālī beyne’s-semāi ve’l-ʿarż (Solmaz, 2005: 126) 

 

İbni Kemâl Aĥmed Efendi: Cümlesinden bir iki maŧlaʿ u beyt-i zībā bir nüshā-yı dil-

küşā-yı pür-ifşāya teyemmünen yazıldı.  Şiʿr : 

 

Nīce ŧoyunca görem sen gül-i nāzük bedeni 

Kendü kirpigüm olupdur baña gözüm dikeni 

 

[Diger] :       Gülşenüñ āb-ı revānı saña öykünmek neden 

Oldı ise n’ola ger sengīn-dil ü nāzük beden 

 

[Diger] :         ʿAks-i hilāli düşse  śuya dir gören anı 

Peyk-i revāne beñzer elinde nacaķ ŧuŧar 

 

[Diger] :  Dāmen-i himmetüm altında felek bir fānūs 

Lā-mekān şehri içinde bu gice bir ʿasesin 

 

[Diger] : Aġzına urmasa laʿlüñ ħātemi mühr-i sükūt 

Sözlerüm sūzı śalardı ħırmen-i devrāna ot 

 

[Diger] :   Gülşene servüñden iletmiş ĥaber peyk-i śabā 

El uzatmış kim çenār ide anuñla merĥabā (Solmaz, 2005: 131) 
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Ĥâyırî: Bu rubāʿī-i zībā daħi ol şāʿir-i gūyānuñdur. Rubāʿī   : 

 

Derd-i dilem ez-çāk-i girīban peydāst 

Vʿez sīne-i zār rāz-ı pinhan peydāst 

Ez żaʿf tenem çünān şode zār u naħīf 

K’ez her ŧarafī ki beñzerī can peydāst212 (Solmaz, 2005: 262) 

 

Ĥayretî: Cümlesinden bir ġazel-i zībā ki maĥabbet-efzādur ŝebt olundı. Ġazel : 

 

ʿĀşıķuñ baġrındaŧaġlar deñlü başı var imiş 

Kendü bir kem katre deryālarca yaşı var imiş 

 

Yoķ śanurdum bāliş-i rāħat bu mihnet-ħānede 

Şimdi bildüm dilberüñ işügi ŧaşı var imiş 

 

Benlik imiş ayıran ben bendeyi cānāneden 

Ey dirīġā bilmedüm arada nāşı var imiş           

 

Baş virüp rāh-ı fenāda başa iletdi işin 

Āferin Ferhād’a ħōş devletlü başı var imiş 

 

Cān ile cānān arasında ħicāb olduñ diyü 

Ĥayretī’nüñ kendü kendüyle savaşı var imiş (Solmaz, 2005: 265) 

 

Raĥîmî Beg: El-ķıśśa maʿ ārif-i cüz’ī ve küllīden behremend ve ebyāt-ı zībāsı maķbūl-i 

yārān-ı hūşmenddür (Solmaz, 2005: 314). 

 

Zîrekî: Bu ķıŧʿa-i zībā daħi anlaruñ zāde-i efkārıdur mesŧūr oldı.  Ķıŧʿa : 

 

Ķaŧʿ-ı menzil ne koned sālik-i rāh ey mürşid 

Tā be-zerdīy ü żaʿifī neşeved hemçü hilāl213 

                                                             
212 - Gönlümün derdi bağrımın açıklığından bellidir. ānleyen sinemden gizli sır açığa çıkmıştır. 

Zayıflıktan tenim (vücudum) öyle zayıflamış ve incelmektedir ki ne taraftan baksan can görünür. 
213 - Ey mürşid, yolun saliki, sarılık ve zayıflık bakımından hilal gibi olmadıkça menzili kat edemez. 
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Māh rā bīn çü ħamīde şeved ü lāġar ü zerd 

Yek şebe rāh şeved der-ķademeş pānśad sāl214 (Solmaz, 2005: 339) 

 

Sırrî: Egerçi şuʿ arā ve žurafā-yı cihānda śoĥbet-i  ħāśśı nažmına ġālib diyü meşhūr 

olmışdur lākin eşʿ ārı nefīs ve güftārı daħi selīs ü zībā ve ġamzedā-yı ehl-i niyāzdur 

(Solmaz, 2005: 345). 

 

ZÎBENDE-ME’ÂL: Süslü, güzel mânâlar barındıran anlamına gelir (Devellioğlu, 2007). 

Tezkirede yalnızca Ħvâce Çelebi’nin şiiri için kullanılmıştır.  

 

Ħvâce Çelebi: Bu ķıŧʿa-i zībende-me’āl anlaruñdur ki māsadaķ-ı ĥāl ve şāhid-māķaldür.  

Ķıŧʿa : 

Maħv olup gitmez mürūr-ı dehr ile bāķī ķalur 

Ĥāme ile śafha-i evrāķda mezbūr olan 

 

Śafĥa-i ʿālem ne resme levĥdür kim altına 

Neşf eyler bir nefesde üstine mesŧūr olan           

 

Bī-ser ü sāmān gider nā-būd ü nā-peydā olur 

Ĥaşmet ü cāh ü celāl-i ʿāleme mesrūr olan            

 

Ħˇāb-ı ġafletden uyan fehm it cihānuñ ĥālini 

Ey zamāne devlet ü iķbāline maġrūr olan (Solmaz, 2005: 133) 

                                                             
214 - Aya bir bak, eğilip zayıflayıp sararınca, onun adımında bir gecelik yol beş yüz yıl olur. 
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 SONUÇ 

Tez konumuzu oluşturan Ahdî’nin Gülşen-i Şu’arâ isimli tezkiresi 382 şair 

biyografisi içermektedir. Bir mukaddime, dört bölüm ve bir hatimeden oluşan eser 

Sultan Selim Han’a sunulmuştur. Tezkire 16. yüzyıl dönemi şairlerini ve Kanuni Sultan 

Süleyman Han dönemini kapsamakla birlikte kendinden önce yaşamış olan, vasfını 

duyduğu şairleri ve Kanuni Sultan Süleyman Han dönemi sonrasını da içerir. Ayrıntılı 

inceleme yaptığımızda tezkirenin üç padişah devrini kapsadığını görüyoruz. Bu 

padişahlar sırasıyla şöyledir:  

Kanuni Sultan Süleyman (1520-1566) 

II. Selim (1566-1574) 

III. Murad (1574-1595) 

Ahdî tezkiresini Kanuni Sultan Süleyman devri ile sınırlandırmak istese de 

tezkireyi ilk hali ile bırakmayıp sonraları da onunla meşgul olmuş ve eklemeler 

yapmıştır. Bu eklemelerle tezkire II. Selim ve III. Murad dönemini içine alacak şekilde 

genişlemiştir. Bu durumun örnekleri “1.3.2. Eserin Yazılış Zamanı” adlı başlığımızda, 

Ahdî’nin doğrudan tarih vererek şairlerden bahsettiği bölümde de açıkça görülmüştür. 

Yazı ile verilen tarihleri Hicri’den Miladi’ye çevirdiğimizde tarihlerin bu üç padişah 

dönemini de kapsadığını gördük.  

Tüm çalışmayı değerlendirdiğimizde vardığımız genel sonuç “şairin” ön planda 

tutulduğudur. Eser ise şairi var eden unsurdur. Şair eseriyle vardır. Bu sıkı bağ 

dolayısıyla değerlendirmelerde şair ve eser iç içedir, birlikte değerlendirilmiştir. Şairin 

eserinde gösterdiği başarı onun şairlik tabiatının gücünün ifadesi olarak görülmüştür. 

Şairin yetiştiği çevre, aldığı eğitim ve mesleğinin esere doğrudan etkisi olduğu 

görülmüştür. Örneğin tezkirede, tasavvufi eğitim almış mutasavvıf şairlerin eserleri 

Ahdî tarafından “muhakkıkâne, muvahhidâne, dervişâne” gibi nitelemelerle 

vasfedilmiştir. 

Eserin şairin zihniyetinden ve dönemden bağımsız olmadığı görülmüştür. 

Dönemde meydana gelmiş, şair ve toplum üzerinde derin izler bırakmış olaylar şairin 

kaleminde ifadesini bulmuştur. Bu tür bilgiler şiirlerin yazıldığı tarihler hakkında bize 

doğrudan ve dolaylı ipuçları vermiştir. 

Eser bağlamında incelenen “bazı şekiller ve türler” başlığı yine dönem hakkında 

ipucu veren zengin kaynaklar olarak karşımıza çıkmıştır. Bu türlerle dönemin kültür 
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özellikleri, insan ilişkileri, dili kullanma becerisi ve dil özellikleri gibi çoğu bilgiye 

ulaşabiliyoruz. 

“Şu’arâ tezkireleri”nin ana konusu şair ve şiir olduğundan şiir değerlendirmesi 

için kullanılan birçok sıfatı da tespit ettik. Ahdî’nin üslubu ve mizacı gereği olumlu 

terkip ve nitelemelerin sayısı fazladır. Şair beğenmediği şiirler için bile naif bir dil 

kullanmış, güzel dilek ve temennilerde bulunmuştur. Her niteleme için şiirlerden 

sunulan örneklerle kullanılan sıfatlara delil oluşturulmuş, okuyana da düşünme ve 

irdeleme imkânı sunulmuştur. 

Şiirlerde kullanılan dil varlığı da tezkirede “elsine-i selâse” kelimesiyle ifade 

edilmiştir. Arapça- Farsça ve Türkçe o dönemde yazı dili olarak kullanılmış, üç dilde de 

eserler verilmiştir. 

Şairler için önemli bir kıstas olarak dikkate değer bir diğer unsur “Acem şiiri ve 

şairi”dir. Kimi şairler başarılarıyla Acem şairlerine benzetilmiş, kimisinin başarıda 

onları geçtiği bile söylenmiştir. Bu ifadelerle sadece Osmanlı Dönemi şiiri değil Acem 

şiir ve şairi hakkında da bilgi edindik. 

Şiirde özgünlüğün çok önemli bir unsur olduğunun, tevarüd ve intihalin 

kesinlikle hoş karşılanmadığının bilincine vardık. Ancak bu iki unsurun dışında kalan 

nazirecilik hoş görülmüş, şairin gelişmesine olumlu etki ettiği söylenmiş, nazirelerden 

örnekler verilmiştir. 

Şiirlerden hareketle sanatın, tarihin bilgisine de ulaştık. Örneğin; bir çeşme, 

tekke hakkında yazılan şiirle o dönemin mimari eserinive yapıldığı tarihi tespit etme 

imkânı bulduk. 

Dönemin padişahları, şehzadeleri, beyleri, paşaları, vezirleri, yeni yetişen 

şairleri, çok başarılı olmuş, başarılarıyla Acem şairlerini yakalamış şairleri hakkında 

bilgi edinebildik. 

Kısacası tezkireler şiir ve şair ile ilgili doğrudan bilgi edinebildiğimiz derli toplu 

kaynaklardır. Klasik Türk Edebiyatında şairlerin müstakil divanları nasıl şiirlerini bir 

eserde topluyor ve ulaşmamızı kolaylaştırıyorsa tezkireler de öyledir. İncelediğimiz eser 

şairlerin hayatı ile ilgili birçok bilgi içermesinin yanısıra özellikle kendi çağıyla sınırlı 

olduğu için döneminin şair ve şiiri için bir değerlendirme ve eleştiri ölçütüdür. Şairlerin 

bahsedilen eserlerinden verilen örneklerle şairlik gücünün ispatı da yapılır. Yine az da 

olsa eleştirilen şairlerin eserlerinden verilen örneklerle de neden eleştirildiği de 

kanıtlanmış olur. Böylece dönemde hâkim olan şiir anlayışı da sözcüklerle çizilmiş olur. 
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Kullanılan kelimelerle (halk arasında mergûp makbûl, ağızlarda mezbûr) halk arasında 

şairin ve şiirinin ne derece tutulduğu da belirtilmiş olur. 

Bütün bu verilerden hareketle tezkirecilik önemli bir unsurdur. Birçok zenginlik 

barındıran tezkirelerin incelenmesinin ve derinlemesine araştırılmasının edebiyatımız ve 

tezkirecilik kültürümüz açısından oldukça önemli olduğu fikrindeyiz. 
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TERMİNOLOJİ TABLOSU 

Tablo 1. Tezkirede Yer Alan Şairler, Sıfatlar ve Sıfat Sayısı 

Tezkirede Yer Alan 

Şairler 

Şiire Dair Bilgi Ve Değerlendirmelerde 

Kullanılan Sıfatlar 

 

Sıfat sayısı 

Sulŧân Süleymân  Ħân musannaǾ, hûb, bî-gâye, bî-bedel, 

mülemma 

5 

Sulŧân Selîm Ħân dürer-bâr, pür-envâr, pür-mesel, 

meşhûr, pür-hayâl 

5 

Sulŧân Murâd Ħân mülemmaǾ, musannaǾ 2 

Sulŧân Muśŧafâ  0 

Sulŧân Meĥemmed hazîn, Ǿâşıkâne, hasb-i hâl 3 

Sulŧân Bâyezîd  0 

Sulŧân Cihângîr belâgat-mazmûn 1 

Şemsî Aĥmed Paşa Ǿâşıkâne, rindâne, dürer-bâr, hasb-i hâl 5 

Cenâbî Paşa  0 

Pîrî Paşa âbdâr, şikeste-beste, pür-me’âl, bî-

bedel, pür-mesel 

5 

Temerrüd ʿAlî Paşa  0 

Ĥasan Paşa bî-bedel 1 

Meĥemmed Paşa selîs, revân, dil-küşâ, letâfet-güftâr, 

selâset 

5 

Nişânî Beg Ǿâşıkâne, rindâne, âbdâr, dil-küşâ, 

dürer-bâr 

5 

Ebu’l-Fażl Efendi musannaǾ, mülemmaǾ, muhayyel, 

rengîn 

4 

Celâl Efendi bedi’î, bî-bedel, pür-mesel, dürer-bâr, 

âbdâr, pür-sûz, zîbâ, mülemmaǾ, 

murassaǾ, aǾlâ, bî-kıyâs, bî-mânend, 

gül-bîz 

13 

Aĥmed Efendi (Hâlî) güher-bâr, hâlet-bahş 2 

İbni Kemâl Aĥmed 

Efendi 

zîbâ, nasihat-âmiz 2 

Ħvâce Çelebi mûciz-nişân, zîbende-me’âl, pâk, sûz-

nâk, bedi’î, Ǿâşıkâne, hasb-i hâl 

7 
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Pervîz Efendi Ǿâşıkâne, latîf, hûb, selâset 4 

Meĥemmed Çelebi pür-fevâyid, anber-âmîz, belâgat-nizâm, 

dürer-bâr, selâset 

5 

Meĥemmed Efendi Ǿâşıkâne, rindâne, hûb, mahabbet-engîz 4 

Meĥemmed Çelebi  0 

Kâmî Efendi Ǿâşıkâne, rindâne 2 

Śâlih Efendi dil-küşâ, ferah-fezâ 2 

Meĥemmed Şâh Efendi  0 

ʿÂli Efendi Ħınnalı-

zâde 

 0 

Aĥmed Efendi mahabbet-engîz, pür-sûz 2 

Beşikŧaşlı Yaĥyâ 

Efendi 

muvahhidâne, kirâm 2 

Ħayâlî Efendi  0 

Sürûrî Efendi tasavvuf-âmîz, tahayyül-engîz 2 

Vuśûlî Efendi selîs, dil-keş, güher-bâr, bî-bedel, şîrîn 5 

Fevrî Efendi pür-fevâyid, bî-bedel 2 

Rıżâyî Efendi bî-bedel, tarab-nümâ, dil-küşâ, rengîn, 

pür-mesel, dürer-bâr, hasb-i hâl, nefîs, 

selîs, şîrîn 

10 

ʿAbdülġanî Efendi muhayyel, dürer-bâr 2 

Pîr Meĥemmed Efendi rindâne, güher-bâr 2 

ʿİlmî Efendi belâgat-nizâm 1 

Bâķî Efendi bî-bedel, pür-mesel, dil-firib, hûb, pür-

sûz 

5 

Nevâlî Çelebi musannaǾ, muhayyel, dil-firib, pür-

mesel, dil-keş, meşhûr, pür-zûr 

7 

Aĥmed Paşa(Naʿtî) âbdâr 1 

Dâʿî Efendi dil-efrûz, mesel-endûz, pür-sûz 3 

Derviş Çelebi âbdâr 1 

Aĥmed Beg âbdâr 1 

Derviş Beg tarab-efzâ, selâset-nümâ, rengîn 3 
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ʿAdlî Efendi dürer-bâr, âbdâr 2 

ʿÖmer Beg(Ħayālī-

zāde) 

güher-bâr, mahabbet-engîz 2 

Ĥaķiķî Beg revân 1 

Nihânî  0 

Ŧabʿî Efendi 

(Gelibolulu) 

mahabbet-encâm, bî-bedel, pür-mesel, 

aǾlâ, belâgat-nümâ 

5 

Ħatmî Beg  0 

Yümnî Beg şîrîn, âbdâr, âteş-bâr 3 

ʿÂlî Efendi 

(Gelibolulu) 

müşkin-erkam, âbdâr, şîrîn-şemâ’il, 

latîf, münîf, belâgat-beyân, hasb-i hâl, 

huceste-nizâm, pür-nikât 

9 

Germî Beg dürer-bâr 1 

Fikrî Beg tarab-nâk, pâk, sûznâk 3 

Feyżî selâset-şi’âr, dil-pezîr, revân 3 

Keşfî Beg pâk, revân, sûznâk, dürer-bâr, meşhûr, 

selîs 

6 

Emrî Çelebi dil-küşâ, dürer-bâr, rengîn, dil-pezîr, 

müteferrika, belâgat-nümâ  

6 

Uśûlî pâk, dil-pezîr, garrâ, tasavvuf-âmîz 4 

Mevlânâ Aĥmed Ĥarîrî muhakkikkâne, rindâne, Ǿâşıkâne, 

mevzûn 

4 

Ânî Efendi Ǿâşıkâne, sûznâk, rindâne, pür-mesel, 

derd-nâk 

5 

Ümîdî Efendi selîs, nefîs, dil-pesend, Ǿâşıkâne, 

rindâne, musannaǾ, dil-pezîr 

7 

Eflaŧûn-ıʿAcem pâk 1 

Aĥmed Çelebi  0 

Ülfetî belîğ-i pâk, revân 2 

Edâyî Çelebi selîs, âbdâr, safâ-bahş 3 

Emîr Çelebi tahayyül-engîz, tefekkür-âmiz, 

ǿâşıkâne, hûb, dil-efrûz, meşhûr 

6 

Âgehî âbdâr, ǿâşıkâne, rindâne, hûb 4 
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İlhâmî Efendi latîf, şerîf 2 

Âfitâbî pür-sürûr, muhayyel 2 

Aĥmed Çelebi dil-pezîr, dil-pesend 2 

Ümîdî ǿâşıkâne, rindâne 2 

Emânî dürer-bâr 1 

Ehlî ruh-efzâ, pür-sûz 2 

Mevlânâ Aĥmed Žarîf dil-keş, âbdâr, bî-gışş 3 

Edâyî dil-pezîr 1 

Enverî pür-envâr, âbdâr, hasb-i hâl 3 

Âlî ǿâşıkâne, rindâne, nâzükâne, muhayyel, 

pür-mesel 

5 

Ârâmî  0 

Îlâhî ǿâşıkâne, Ǿarifâne 2 

Âteşî  0 

Behiştî Efendi pür-fevâyid, tarab-engîz, şeker-rîz, aǾlâ, 

âbdâr, pür-sûz, bî-kıyâs, sûz-nâk 

8 

Beyânî tarab-fezâ, dil-âvîz, bî-gışş, dil-küşâ 4 

Bedrî Çelebî dürer-bâr, âbdâr, âteş-bâr 3 

Baśîrî pür-sûz, bî-nâzir, nâzük 3 

Penâhî (Acem) hûb 1 

Penâhî (Konevî) muhakkikâne, muvahhidâne, hasb-i hâl 3 

Bidârî suz-nâk, hasb-i hâl 2 

Beliġî rindâne, ǿâşıkâne, belâgat-nümâ, dil-

keş, nefîs, nezâket-fezâ, selîs 

7 

Bâķî (Dellâk-zâde)  0 

Bâķî-i Selânikî tarab-engîz 1 

Beķâyî-i İzniķî dil-firîb 1 

Bâlî şîrîn, rengîn 2 

Biʿâtî  0 

Tâbî-i Kûçek ǿâşıkâne 1 
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Tâbî-i Büzürg  0 

Tâbî muvahhidâne, muhakkikâne 2 

Türâbî güzîde, pesendîde, dil-âvîz, süst 4 

Terâşî ǿâşıkâne, rindâne 2 

Ŝânî Beg bî-kıyâs, ferah-fezâ, ǿâşıkâne, rindâne, 

rengîn, gam-nâk, pâk 

7 

Ŝübûtî rindâne, Ǿâşıkâne 2 

Ŝenâyî  0 

Cevherî Çelebi  0 

Celîlî dil-firib 1 

Cevrî Çelebi şâ’irâne 1 

Câmî Çelebi rengîn, garrâ, pür-zîver 3 

Cemâlî mu’ciz-nümâ, selâset 2 

Cevherî pür-sûz, dil-efrûz, hasb-i hâl 3 

Celîlî dil-pesend 1 

Caʿ fer Çelebi bî-misâl, garrâ 2 

Cüdâyî-i ʿAcem pâk, sûz-nâk, nâzük, hûb, pür-zîver 5 

Cinânî  0 

Ĥâletî Efendi dürer-bâr, pâk 2 

Ĥubbî Beg sûz-nâk, hûb, pâk, ferah-nâk 4 

Ĥâyırî âbdâr, zîbâ 2 

Ĥarîmî Beg âbdâr, dil-küşâ 2 

Ĥayretî tarab-engîz, tasavvuf-âmîz, zîbâ, garrâ, 

hasb-i hâl, mahabbet-efzâ 

6 

Ĥâlî Beg âbdâr, pür-nikât, güher-bâr 3 

Ĥaydar Çelebi ǿâşıkâne, rindâne 2 

Ĥâfıž-ı Ķonevî dil-küşâ 1 

Ĥamdî-i Burûsevî âbdâr, ǿâşıkâne, rindâne 3 

Ĥüseynî-i Baġdâdî mestâne, rindâne 2 

Ĥaśırî pür-nikât 1 
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Ĥıfžî mestâne, hasb-i hâl 2 

Ĥâlî (ʿAcem-zâde) hâlet-bahş 1 

Ĥükmî selîs, zibâ 2 

Ĥayderî mestâne, suznâk, rindâne, bârik, hûb, 

pâk 

6 

Ĥamîdî  0 

Ĥamdî (Tirevî)  0 

Ĥüsâm Beg hasb-i hâl 1 

Ĥükmî Beg dervişâne, mahabbet-nişân 2 

Ħayâlî Beg âbdâr, dürer-bâr, suz-nâk, pâk, pür-

mesel, nefîs 

6 

Ħâverî Efendî bî-nazîr, dil-pezîr, dil-pesend, meşhûr, 

bî-bedel, bî-mânend, bî-misl, dil-firib 

8 

Ħurremî-i Baġdâdî şeker-bâr 1 

Ħâtemî Beg dürer-bâr, Ǿâşıkâne, hayâl-engîz, pâk, 

sûz-nâk, gam-nâk, bî-kıyâs, misâl-âmiz, 

pür-zîver 

9 

Ħıśâlî  0 

Ħüsrevî Çelebi şîrîn, rengîn 1 

Ħalîfe mihr-âmîz 1 

Ĥüdâyî Beg dil-keş, bî-gışş, rengîn, hûb 4 

Ħüsrevî dil-küşâ 1 

Ħıżrî âbdâr, hezl 2 

Ħalîlî-i ʿAcem  0 

Ħâverî-i ʿAcem dil-firib 1 

Ħulûśî sûz-nâk, has, musanna-endûz 3 

Ħâdimî sûz-nâk 1 

Ħumârî mestâne 1 

Ħandân dürer-bâr 1 

Dânişî Efendi âbdâr, sûz-nâk, şâhâne, hasb-i hâl, hûb 5 

Dervîş Çelebi dürer-bâr, âbdâr, hûb 3 
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Duʿâyî  0 

Derûnî (Manisalı) âbdâr 1 

Derûnî (Abdullahoğlu) dürer-bâr, Ǿanber-âmîz 2 

Derûnî dil-âvîz 1 

Źâtî dil-firib, garîb, âbdâr, bî-bedel, âteş-bâr, 

ferah-nâk 

6 

Źihnî (Baġdâdî) sûz-nâk 1 

Źihnî Beg  0 

Źünnûn  0 

Źihnî (Burūsevī) rindâne 1 

Raĥmî Çelebi  0 

Rıżâyî Efendi hasb-i hâl 1 

Raĥîmî Beg dil-pesend, pür-mesel, mihr-engîz, zîbâ 4 

Riyâzî-i Üskübî bî-misâl 1 

Rûĥî (Baġdâdî) nâzük, dürer-bâr, belâgat-disâr, âbdâr, 

hûb 

5 

Rumûzî Çelebi sûz-nâk, pâk 2 

Rûĥî Çelebi muhakkikkâne, ǿâşıkâne, dürer-bâr, pür-

nizâm 

4 

Rumûzî Çelebi ǿâşıkâne, rindâne, dürer-bâr 3 

Refʿî Çelebi dil-pezîr, âbdâr 2 

Rey’î  0 

Rey’î-i Ķaraħiśârî  0 

Rifʿatî-i Balıkeŝrevî bülend 1 

Rûĥî-i Ķonevî musannaǾ 1 

Rûĥî âbdâr, hûb 2 

Rusûĥî-i Ĥamîdî âbdâr 1 

Rıżâyî bî-hemtâ 1 

Rindî rindâne, rengîn, mestâne, muhakkikâne, 

belâgat-nümâ,  hûb 

6 

Raĥîmî dürer-bâr 1 
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Raʿdî  0 

Zînetî-i Sîrozî dil-keş, bî-gışş, sûz-nâk, pâk, bî-gışş 5 

Zârî  0 

Zühdî pâk, bî-bedel, bî- pâyân, pür-mesel, bî-

pâyân, revân 

6 

Zînetî-i Sîrozî  0 

Zîrekî ferâh-nâk, zîbâ, ferah-nâk 3 

Saʿyî Çelebi dürer-bâr, muhayyel, pür-san’at, pür-

sûz, dil-efrûz 

5 

Seĥâbî-i Acem dil-sûz 1 

Siyâhî safâ-bahş, bî-gışş 2 

Selîķî-i Ĥamîdî pâk, pür-sûz, dil-efrûz 3 

Selmân  0 

Sırrî nefis, selîs, zibâ 3 

Mevlânâ Sünnî dürer-bâr, dervişâne, muhakkikkâne, 

rindâne 

4 

Serhengî cihan-kerd 1 

Sıĥrî-i Üskübî  0 

Mevlânâ Sâmî belâgat-nisâr, rengîn, bî-misâl 3 

Sıĥrî (İstanbullu) ǿâşıkâne, âbdâr, meşhûr 3 

Sâʿî-i Naķķâş zevk-bahş 1 

Sırrî nâzük 1 

Sâlikî pür-garâîb 1 

Sebzî pür-sûz, meşhûr 2 

Seyfî gül-bîz, meşhûr 2 

Sipâhî  0 

Semâʿî âbdâr, dil-pezîr, selâset, tasavvuf-âmîz 4 

Seĥâyî  0 

Sırrî Çelebi ǿâşıkâne, rindâne  2 

Mevlânâ Şemsî-i 

Baġdâdî 

ǿâşıkâne, rindâne 2 
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Şevķî Çelebi dürer-bâr, ǿâşıkâne, âbdâr, huceste 

berekât 

4 

Mevlânâ Şuhûdî ǿâşıkâne, rindâne 2 

Şerĥî pür-nikât, âbdâr, dürer-bâr, hasb-i hâl 4 

Şûrî tasavvuf-âmîz, mahabbet-engîz, garrâ 3 

Şevķî muvahhidâne, rindâne, hûb 3 

Şânî revân 1 

Şefiʿî hûb 1 

Şemsî-i Dîvâne garrâ, ra’nâ, nâ-mevzûn 3 

Şeydâ  0 

Şinâsî rengîn, dil-efrûz, pür-sûz 3 

Śabrî Çelebi ǿâşıkâne, rindâne, âbdâr, dil-keş, hasb-i 

hâl, safâ-bahş, selâset 

7 

Śâbirî Çelebi muhayyel, musannaǿ, rengîn, zîbâ, pür-

mesel 

5 

Śafâyî Beg âbdâr 1 

Śabrî dil-küşâ 1 

Śadrî  0 

Śıdķî Çelebi şîrîn, rengîn,ǿâşıkâne 3 

Śıdķî -i Diger ǿâşıkâne 1 

Śabâyî dil-pesend, nefîs, selîs 3 

Śâniʿî ǿâşıkâne, mestâne, dil-pezîr, dil-efrûz, 

pür-sûz 

5 

Śâfî pâkize 1 

Śâfî (Edirnevî)  0 

Śarfî dil-keş, sûz-nâk, pâk 3 

Śafâyî  0 

Śâdıķ  0 

Śalâhî dürer-bâr 1 

Śıyâmî bî-ma’nâ, rengîn 2 

Żâyiʿî beyzâ, garrâ, dürer-bâr 3 
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Żaʿfî hûb-şi’âr, muvahhidâne 2 

Żamîrî  0 

Żiyâyî bî-nazîr, dürer-bâr, hasb-i hâl 3 

Ŧabʿî ferah-bahş, sûznâk, pâk 3 

Ŧufeylî  0 

Ŧabʿî muvahhidâne, rindâne, mahabbet-

encâm 

3 

Ŧarzî rindâne, pür-fevâyid, pür-sûz, rengîn 4 

Ŧarzî-i Diger  0 

Ŧarîķî selâset-nümâ, bî-kıyâs, dürer-bâr 3 

Žuhûrî pür-hayâl, güher-bâr 2 

ʿÂrif Çelebi dürer-bâr, muhakkikâne 2 

ʿAlâyî dil-küşâ, aǾlâ 2 

ʿUbeydî Çelebi tahayyül-âmîz, mesel-engîz, dil-sûz, 

ǿâşıkâne, rindâne, dil-keş, âbdâr 

7 

ʿÂşıķ Çelebi ǿâşıkâne, pür-hayâl, nefîs 3 

ʿİşretî Efendi ǿâşıkâne, rindâne, muhabbet-âmîz, bî-

bedel 

4 

ʿIźârî Çelebi tarab-engîz, gül-bîz, pâk, tarab-nâk, 

pâkize, âbdâr, mestâne 

7 

ʿİlmî-i Baġdâdî dürer-bâr, âbdâr, bî-bedel, belâgat-

nümâ, hûb 

5 

ʿÂrif Çelebi dürer-bâr, muhakkikâne, muvahhidâne, 

nezâket-güzâr 

4 

ʿUlvî Beg pür-sûz, dil-efrûz, dürer-bâr, şeker-

güftâr 

4 

ʿUlvî-i İstanbûlî pür-mesel, muhayyel, bî-bedel, nefîs 4 

MevlânâʿAbdü’l-Vâĥid pür-sûz, pür-edâ, şîrîn 3 

ʿÂlî âbdâr, garrâ 2 

ʿArşî tarab-güster, nazük, sûz-nâk, revân, 

pâk, dervişâne, dil-keş, rengîn 

8 

ʿAdnî Beg dürer-bâr, belâgat-engîz 2 
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ʿUlûmî dil-pezîr, bî-nazîr, mahabbet-endûz 3 

ʿAşķî garrâ 1 

Mollâʿİmâd hayât-bahş, dil-keş, bî-gışş, dil-firib 4 

ʿIźârî dürer-bâr, huceste-şi’âr, dil-sûz, âbdâr 4 

ʿAŧâ terzîk 1 

ʿİlmî  0 

ʿÂrifî-i İstanbûlî muhakkikâne, muvahhidâne, âbdâr 3 

ʿÂrifî (Yenişehirli) muhakkikâne, muvahhidâne 2 

ʿAzmî dürer-bâr, muhayyel, pür-mesel, sûd-

mend, ferah-nâk 

5 

ʿIyânî-i Ķonevî nazük-beyân 1 

ʿAtiķî  0 

ʿIydî pür-sûz, dil-sûz 2 

Ġubârî Çelebi mahabbbet-iş’âr, meşhûr 2 

Ġafûrî Çelebi bî-bedel, dil-cû 2 

Ġubârî nefîs, dil-pezîr, pâk 3 

Ġammî Beg revân 1 

Ġınâyî  0 

Ġınâʿî musannaǾ, mülemmaǾ, muhayyel, 

Ǿâşıkâne, rindâne, pür-zîver 

6 

Ġarîbî revân, dil-firib, dürer-bâr, mahabbet-

engîz, pesendîde, pür-zîver 

6 

Mevlânâ Fużûlî-i 

Baġdâdî 

Ǿâşıkâne, pür-nikât, meşhûr, selâset-

engîz 

4 

Fikrî Efendi bî-nazîr, dil-pezîr 2 

Fażlî Çelebi pür-fevâyid, ferah-efzâ, şeker-bâr, pür-

mesel, muvahhidâne, musannaǾ 

6 

Fiġânî Ǿâşıkâne, hûb, dil-firîb, selâset 4 

Firâķî Ǿâşıkâne, âbdâr, şeker-bâr 3 

Faĥrî pür-nikât 1 

Firdevsî hayâl-engîz, misâl-âmiz, musannaǾ 3 
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Fevzî Çelebi (Maraş) dil-küşâ, rengîn 2 

Feyżî Çelebi (Edirne) dil-sûz, hayâl-âmîz, pür-zîver 3 

Fürûġî pür-envâr 1 

Ferdî-i Acem ferah-efzâ 1 

Ferâġî dil-keş 1 

Fażlî ǿâşıkâne, rindâne, suz-nâk, rengîn, pâk 5 

Fânî (Rumelili) dervişâne, hasb-i hâl, muhakkikâne 3 

Fânî(Edirnevî) rindâne, mestâne, pür-halâvet 3 

Fenâyî  0 

Fedâyî dürer-bâr, güher-bâr 2 

Fedâyî-i Edirnevî ǿâşıkâne, rindâne 2 

Fünûnî hicv, hezl-âmîz 2 

Ķandî şeker-rîz, dil-pezîr, tarab-engîz, bî-

nâzir, halâvet-bahş, dil-keş, hûb 

7 

Ķudsî âbdâr, huceste âyât 2 

Ķuŧb-ı Kâtib  0 

Ķurbî belâgat-disâr, pür-nizâm 2 

Mîr Ķadrî-i Acem  0 

Ķudsî bî-kıyâs 1 

Kâtibî Efendi tarab-nümâ, dil-küşâ, âbdâr 3 

Kelâmî ǿâşıkâne 1 

Günâhî tasavvuf-âmîz, mesel-engîz 2 

Gedâyî dervişâne, muhakkikâne 2 

Keyfî  0 

Mevlânâ Kâtib  dil-küşâ, pür-mesel, du’â-âmîz, nefîs, 

pür-fevâyid, selîs 

6 

Kevŝerî âbdâr, huceste-etvâr, revân 3 

Lâyıĥî muvahhidâne, muhakkikâne 2 

Laŧîfî  0 

Laŧîfî-i Ħ˘ânende dürer-bâr 1 
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Lâĥıķî  0 

Lemʿî pür-envâr, âbdâr, pür-nikât 3 

Lâzımî bî-bedel, dil-pezîr, muvahhidâne 3 

Luŧfî-i ʿAcem ma’kul 1 

Laʿlî dil-pezîr, pür-hayâl, âbdâr, huceste 4 

Lisânî  0 

Mecdî dürer-bâr, âbdâr, bî-bedel, bî-misâl, dil-

keş, ferah-fezâ, pür-mesel, şîrîn 

8 

Müslim Çelebi dil-pezîr 1 

Müfredî-i ʿAcem  0 

Muĥyî Çelebi belâgat-nümûn, muvahhidâne 2 

Muĥyî-i Ķonevî nesâyih-engîz, tasavvuf-âmiz 2 

Maĥvî dürer-bâr, hasb-i hâl 2 

Meşâmî Beg müşk-âsâr, pür-envâr, âbdâr, ǿanber-bâr 4 

Medĥî garrâ 1 

Müdâmî Beg safâ-bahş, ǿâşıkâne, gam-nâk, revân 4 

Muʿînî Çelebi huceste-âsâr, ǿanberîn-bû, murassaǿ 3 

Mîrek Ĥekîm  0 

Muĥîŧî Efendi aǾlâ, dil-pezîr 2 

Muĥyî Çelebi 

(Edirneli) 

muvahhidâne 1 

Miŝâlî dürer-bâr, sûznâk 2 

Muĥtârî dil-pesend, dürer-bâr, bî-bedel, dil-

pezîr, pâk 

5 

Maķâlî dil-keş, hûb 2 

Maķâlî-i Diger hayâl-âmîz, emsâl-engîz, meşhûr, pür-

zîver 

4 

Muĥyî Çelebi belâgat-nümâ, şâ’irâne 2 

Meşrebî pür-sûz, hûb 2 

Muʿîdî âbdâr 1 

Meylî ǿâşıkâne 1 
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Maĥfî  0 

Merâmî  0 

Mübînî rindâne, ǿâşıkâne 2 

Murâdî-i ʿAcem  0 

Murâdî-i Baġdâdî bî-bedel 1 

Muŧiʿî revân 1 

Minnetî hayat- efzâ, âbdâr, nefîs 3 

Medĥî Çelebi bî-bedel 1 

Medĥî-i İstanbûlî âbdâr 1 

Nevʿî Çelebi dil-keş, pür-mesel 2 

Nâmî Çelebi  0 

Nigârî âbdâr, hûb 2 

Niŝârî  0 

Nâdirî  0 

Nâŧıķî hakîkat-nümâ, pür-nikât 2 

Nâmî  0 

Nihânî dürer-bâr, âbdâr, pür-mesel, âteş-bâr 4 

Nažmî Beg belâgat-meşhûn, âbdâr, hûb 3 

Nevâlî-i İstanbûlî dil-sûz 1 

Nâlişî âteş-bâr 1 

Nâzükî pür-zîver, nâzük 2 

Nuśretî şîrîn 1 

Vâlihî-i Üskübî pür-mesel, hoş-âyende, hûb, rengîn, 

muhayyel, musannaǿ, mergûb, şîrîn, bî- 

bedel, rindâne 

10 

Vâlihî-i Edirnevî mahabbet-engîz 1 

Vaĥdetî (Yenibâzâr)  0 

Vâlihî-i Baġdâdî pâk 1 

Vaĥdetî (İstanbulî) revân 1 

Veznî dürer-bâr, bî-nazîr, dil-pezîr 3 
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Vecdî dürer-bâr, âbdâr 2 

Vaślî Efendi  0 

Vuślatî-i Śofyevî dürer-bâr, âbdâr, pür-zîver 3 

Viśâlî Çelebi  0 

Vâhî-i İstanbûlî  0 

Vâlî âbdâr, dürer-bâr 2 

Vaśfî Ǿâşıkâne, şerîf 2 

Hüdâyî Çelebi rengîn, selîs, bî-misl 3 

Hâtıfî (Ankara) dürer-bâr, dil-küşâ 2 

Hâtıfî (Niğde) dürer-bâr, âbdâr, pür-mesel, şîrîn 4 

Helâkî Çelebi hoş-âyende, bî-misâl, bî-kıyâs, meşhûr 4 

Hilâlî dil-sûz 1 

Hilâlî  0 

Himmetî  0 

Hâtıfî bî-misâl 1 

Hemdemî-i ʿAcem Ǿâşıkâne, hûb 2 

Yaĥyâ nazîk, bî- bedel, ǿâşıkâne, rindâne, 

hasb-i hâl, meşhûr, pesendîde 

7 

Yetim ʿAlî Çelebi bî- bedel, dürer-bâr, güzîde 3 

Yûsuf-ı Sîneçâk muvahhidâne, rindâne, derd-nâk 3 

Yaķînî bî-dil, rengîn, pür-mesel 3 
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Tablo 2. Tezkirede Kullanılan Sıfatlar ve Şair Bazında Kullanım Sıklığı 

Şiire Dair Bilgi Ve Değerlendirmelerde Kullanılan 

Sıfatlar 

Kullanım Sıklığı 

ÂB-DÂR 59 şair 

A’LÂ 5 şair 

ANBERÎN 4 şair 

‘ÂRİFÂNE 1 şair 

‘ÂŞIĶÂNE 50 şair 

ÂTEŞ-BÂR 5 şair 

BÂRİK 1 şair 

BEDİ’Î 2 şair 

BELÂGAT-BEYÂN 1 şair 

BELÂGAT-DİSÂR 2 şair 

BELÂGAT-ENGÎZ 1 şair 

BELÂGAT-MAZMÛN 1 şair 

BELÂGAT-MEŞHÛN 1 şair 

BELÂGAT-NİZÂM 2 şair 

BELÂGAT-NÜMÂ 6 şair 

BELÎG-İ PÂK 1 şair 

BEYZÂ 1 şair 

BÎ-BEDEL 23 şair 

BÎ-DİL 1 şair 

BÎ-GÂYE 1 şair 

BÎ-GIŞŞ 6 şair 

BÎ-HEMTÂ 1 şair 

BÎ-KIYÂS 7 şair 

BÎ-MA’NÂ 1 şair 

BÎ-MANEND 2 şair 

BÎ-MİSÂL 6 şair 

BÎ-MİSL 2 şair 
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BÎ-NAZÎR 5 şair 

BÎ-PÂYÂN 1 şair 

BÜLEND 1 şair 

CİHÂN-KERD 1 şair 

DERD-NÂK 2 şair 

DERVİŞÂNE 5 şair 

DİL-ÂVİZ 3 şair 

DİL-CÛ 1 şair 

DİL-EFRÛZ 8 şair 

DİL-FİRİB 10 şair 

DİL-KEŞ 16 şair 

DİL-KÜŞÂ (-GÜŞÂ) 15 şair 

DİL-PESEND 7 şair 

DİL-PEZÎR 20 şair 

DİL-SÛZ 7 şair 

DU’Â-ÂMÎZ 1 şair 

DÜRER-BÂR 53 şair 

EMSÂL-ENGÎZ 1 şair 

FERAH-BAHŞ 1 şair 

FERAH-EFZÂ 2 şair 

FERAH-FEZÂ 3 şair 

FERAH-NÂK 4 şair 

GAM-NÂK 3 şair 

GARÂÎB 1 şair 

GARÎB 1 şair 

GARRÂ 10 şair 

GÜHER-BÂR 7 şair 

GÜL-BÎZ 3 şair 

GÜZÎDE 2 şair 
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HAKİKÂT-NÜMÂ 1 şair 

HÂLET-BAHŞ 1 şair 

HALÂVET-BAHŞ 2 şair 

HASB-İ HÂL 20 şair 

HAYÂL-ÂMİZ 2 şair 

HAYÂL-ENGÎZ 2 şair 

HAYAT-BAHŞ 1 şair 

HAYAT-EFZÂ 1 şair 

HAZÎN 1 şair 

HEZL-ÂMİZ 1 şair 

HİCV-ÂMİZ 1 şair 

HOŞ-ÂYENDE 2 şair 

HÛB 28 şair 

HUCESTE 7 şair 

KİRÂM 1 şair 

LATÎF 3 şair 

LETÂFET-GÜFTÂR 1 şair 

MAHABBET-EFZÂ 1 şair 

MAHABBET-ENCÂM 1 şair 

MAHABBET-ENDÛZ 1 şair 

MAHABBET-ENGÎZ 6 şair 

MAHABBET-İŞ’ÂR 1 şair 

MAHABBET-NİŞÂN 1 şair 

MİHR 2 şair 

MİSÂL-ÂMİZ 2 şair 

MU’CİZ-NÜMÂ 1 şair 

MUHAKKIKÂNE 13 şair 

MUVAHHİDÂNE 15 şair 

MUHAYYEL 11 şair 
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MURASSAǾ 2 şair 

MUSANNAǾ 12 şair 

MÜLEMMAǾ 5 şair 

MÜNÎF 1 şair 

MÜŞK-ÂSÂR 1 şair 

MÜŞKİN-ERKAM 1 şair 

MÜTEFERRİKA 1 şair 

NASİHAT-ÂMİZ 1 şair 

NESÂYİH-ENGÎZ 1 şair 

NÂZİK 9 şair 

NEFÎS 11 şair 

NEZÂKET-FEZÂ 1 şair 

NEZÂKET-GÜZÂR 1 şair 

PÂK 26 şair 

PÂKİZE 2 şair 

PESENDÎDE 3 şair 

PÜR-EDÂ 1 şair 

PÜR-ENVÂR 5 şair 

PÜR-FEVÂYİD 6 şair 

PÜR-GARÂÎB 1 şair 

PÜR-HALÂVET 1 şair 

PÜR-HAYÂL 4 şair 

PÜR-ME’ÂL 1 şair 

PÜR-MESEL 23 şair 

PÜR-NİKÂT 8 şair 

PÜR-NİZÂM 2 şair 

PÜR-SAN’AT 1 şair 

PÜR-SÛZ 18 şair 

PÜR-SÜRÛR 1 şair 
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PÜR-ZİVER 9 şair 

PÜR-ZÛR 1 şair 

RA’NÂ 1 şair 

RENGÎN 22 şair 

REVÂN 14 şair 

RİNDÂNE 40 şair 

SAFÂ-BAHŞ 4 şair 

SELÂSET 11 şair 

SELÎS 12 şair 

SÛD-MEND 1 şair 

SÛZ-NÂK 18 şair 

SÜST 1 şair 

ŞÂHÂNE 1 şair 

ŞÂ’İRÂNE 2 şair 

ŞERÎF 2 şair 

ŞEKER-BÂR 3 şair 

ŞEKER-GÜFTÂR 1 şair 

ŞEKER-RÎZ 1 şair 

ŞİKESTE-BESTE 1 şair 

ŞÎRÎN 12 şair 

TAHAYYÜL-ÂMİZ 1 şair 

TAHAYYÜL-ENGÎZ 2 şair 

TARAB-EFZÂ / FEZÂ 2 şair 

TARAB-ENGÎZ 5 şair 

TARAB-GÜSTER 1 şair 

TARAB-NÂK 2 şair 

TARAB-NÜMÂ 2 şair 

TASAVVUF 7 şair 

TERZÎK 1 şair 



406 
 

ZEVK-BAHŞ 1 şair 

ZÎBÂ 9 şair 

ZÎBENDE-ME’ÂL 1 şair 
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Tablo 3. Kullanım Sıklığına Göre Sıfatlar ve Sıfatların Kullanıldığı Şairler 

Şiire Dair Bilgi Ve 

Değerlendirmelerde 

Kullanılan Sıfatlar 

Kullanım Sıklığı 

(Çoktan Aza) 

 

Şair Adları 

 

 

 

 

 

 

ÂB-DÂR 

 

 

 

 

 

 

59 şair 

Pîrî Paşa, Nişânî Beg, 

Celâl Efendi, Aĥmed 

Paşa(Naʿtî), Derviş Çelebi, 

Aĥmed Beg, ʿAdlî Efendi, 

Yümnî Beg, ʿÂlî Efendi 

(Gelibolulu), Edâyî Çelebi, 

Âgehî, Mevlânâ Aĥmed 

Žarîf, Enverî, Behiştî 

Efendi, Bedrî Çelebî, 

Ĥâyırî, Ĥarîmî Beg, Ĥâlî 

Beg, Ĥamdî-i Burûsevî, 

Ħayâlî Beg, Ħıżrî, Dânişî 

Efendi, Dervîş Çelebi, 

Derûnî (Manisalı), Źâtî, 

Rûĥî (Baġdâdî), Refʿî 

Çelebi, Rûĥî, Rusûĥî-i 

Ĥamîdî, Sıĥrî (İstanbullu), 

Semâʿî, Şevķî Çelebi, 

Şerĥî, Śabrî Çelebi, Śafâyî 

Beg, ʿUbeydî Çelebi, ʿIźârî 

Çelebi, ʿİlmî-i Baġdâdî, 

ʿÂlî, ʿIźârî, ʿÂrifî-i 

İstanbûlî, Firâķî, Ķudsî, 

Kâtibî Efendi, Kevŝerî, 

Lemʿî, Laʿlî, Mecdî, 

Meşâmî Beg, Muʿîdî, 

Minnetî, Medĥî-i İstanbûlî, 

Nigârî, Nihânî, Nažmî Beg, 

Vecdî, Vuślatî-i Śofyevî, 

Vâlî, Hâtıfî (Niğde) 

 

 

 

DÜRER-BÂR 

 

 

 

53 şair 

Sulŧân Selîm Ħân, Şemsî 

Aĥmed Paşa, Nişânî Beg, 

Celâl Efendi, Meĥemmed 

Çelebi, Rıżâyî Efendi, 

ʿAbdülġanî Efendi, ʿAdlî 

Efendi, Germî Beg, Keşfî 

Beg, Emrî Çelebi, Emânî, 

Bedrî Çelebî, Ĥâletî 

Efendi, Ħayâlî Beg, 

Ħâtemî Beg, Ħandân, 

Dervîş Çelebi, Derûnî 
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(Abdullahoğlu), Rûĥî 

(Baġdâdî), Rûĥî Çelebi, 

Rumûzî Çelebi, Raĥîmî, 

Saʿyî Çelebi, Mevlânâ 

Sünnî, Şevķî Çelebi, Şerĥî, 

Śalâhî, Żâyiʿî, Żiyâyî, 

Ŧarîķî, ʿÂrif Çelebi, ʿİlmî-i 

Baġdâdî, ʿÂrif Çelebi, ʿUlvî 

Beg, ʿAdnî Beg, ʿIźârî, 

ʿAzmî, Ġarîbî, Fedâyî, 

Laŧîfî-i Ħ˘ânende, Mecdî, 

Maĥvî, Miŝâlî, Muĥtârî, 

Nihânî, Veznî, Vecdî, 

Vuślatî-i Śofyevî, Vâlî, 

Hâtıfî (Ankara), Hâtıfî 

(Niğde), Yetim ʿAlî Çelebi 

 

 

 

 

 

 

‘ÂŞIĶÂNE 

 

 

 

 

 

 

50 şair 

Sulŧân Meĥemmed, Şemsî 

Aĥmed Paşa, Nişânî Beg, 

Ħvâce Çelebi, Pervîz 

Efendi, Meĥemmed Efendi, 

Kâmî Efendi, Mevlânâ 

Aĥmed Ĥarîrî, Ânî Efendi, 

Ümîdî Efendi, Emîr Çelebi, 

Âgehî, Ümîdî, Âlî, Îlâhî, 

Beliġî, Tâbî-i Kûçek, 

Terâşî, Ŝânî Beg, Ŝübûtî, 

Ĥaydar Çelebi, Ĥamdî-i 

Burûsevî, Ħâtemî Beg, 

Rûĥî Çelebi, Rumûzî 

Çelebi, Sıĥrî (İstanbullu), 

Sırrî Çelebi, Mevlânâ 

Şemsî-i Baġdâdî, Şevķî 

Çelebi, Mevlânâ Şuhûdî, 

Śabrî Çelebi, Śıdķî Çelebi, 

Śıdķî -i Diger, Śâniʿî, 

ʿUbeydî Çelebi, ʿÂşıķ 

Çelebi, ʿİşretî Efendi, 

Ġınâʿî, Mevlânâ Fużûlî-i 

Baġdâdî, Fiġânî, Firâķî, 

Fażlî, Fedâyî-i Edirnevî, 

Kelâmî, Müdâmî Beg, 

Meylî, Mübînî, Vaśfî, 

Hemdemî-i ʿAcem, Yaĥyâ 
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RİNDÂNE 

 

 

 

 

 

 

40 şair 

Şemsî Aĥmed Paşa, Nişânî 

Beg, Meĥemmed Efendi, 

Kâmî Efendi, Pîr 

Meĥemmed Efendi, 

Mevlânâ Aĥmed Ĥarîrî, 

Ânî Efendi, Ümîdî Efendi, 

Âgehî, Ümîdî, Âlî, Beliġî, 

Terâşî, Ŝânî Beg, Ŝübûtî, 

Ĥaydar Çelebi, Ĥamdî-i 

Burûsevî, Ĥüseynî-i 

Baġdâdî, Ĥayderî, Źihnî 

(Burūsevī), Rumûzî Çelebi, 

Rindî, Mevlânâ Sünnî, Sırrî 

Çelebi, Mevlânâ Şemsî-i 

Baġdâdî, Mevlânâ Şuhûdî, 

Şevķî, Śabrî Çelebi, Ŧabʿî, 

Ŧarzî, ʿUbeydî Çelebi, 

ʿİşretî Efendi, Ġınâʿî, Fażlî, 

Fânî(Edirnevî), Fedâyî-i 

Edirnevî, Mübînî, Vâlihî-i 

Üskübî, Yaĥyâ, Yûsuf-ı 

Sîneçâk 

 

 

 

 

HÛB 

 

 

 

 

28 şair 

Sulŧân Süleymân  Ħân, 

Pervîz Efendi, Meĥemmed 

Efendi, Bâķî Efendi, Emîr 

Çelebi, Âgehî, Penâhî 

(Acem), Cüdâyî-i ʿAcem, 

Ĥubbî Beg, Ĥayderî, 

Ĥüdâyî Beg, Dânişî Efendi, 

Dervîş Çelebi, Rûĥî 

(Baġdâdî), Rûĥî, Rindî, 

Şevķî, Şefiʿî, Żaʿfî, ʿİlmî-i 

Baġdâdî, Fiġânî, Ķandî, 

Maķâlî, Meşrebî, Nigârî, 

Nažmî Beg, Vâlihî-i 

Üskübî, Hemdemî-i ʿAcem 

 

 

PÂK 

 

 

26 şair 

Ħvâce Çelebi, Fikrî Beg, 

Keşfî Beg, Uśûlî, Eflaŧûn-

ıʿAcem, Ülfetî, Ŝânî Beg, 

Cüdâyî-i ʿAcem, Ĥâletî 

Efendi, Ĥubbî Beg, 

Ĥayderî, Ħayâlî Beg, 

Ħâtemî Beg, Rumûzî 

Çelebi, Zînetî-i Sîrozî, 
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Zühdî, Selîķî-i Ĥamîdî, 

Śâfî, Śarfî, Ŧabʿî, ʿIźârî 

Çelebi, ʿArşî, Ġubârî, 

Fażlî, Muĥtârî, Vâlihî-i 

Baġdâdî 

 

 

 

 

BÎ-BEDEL 

 

 

 

 

23 şair 

Sulŧân Süleymân  Ħân, Pîrî 

Paşa, Ĥasan Paşa, Celâl 

Efendi, Vuśûlî Efendi, 

Fevrî Efendi, Rıżâyî 

Efendi, Bâķî Efendi, Ŧabʿî 

Efendi (Gelibolulu), Ħâverî 

Efendî, Źâtî, Zühdî, ʿİşretî 

Efendi, ʿİlmî-i Baġdâdî, 

ʿUlvî-i İstanbûlî, Ġafûrî 

Çelebi, Lâzımî, Mecdî, 

Muĥtârî, Murâdî-i 

Baġdâdî, Medĥî Çelebi, 

Yaĥyâ, Yetim ʿAlî Çelebi 

 

 

 

 

PÜR-MESEL 

 

 

 

 

23 şair 

Sulŧân Selîm Ħân, Pîrî 

Paşa, Celâl Efendi, Rıżâyî 

Efendi, Bâķî Efendi, 

Nevâlî Çelebi, Ŧabʿî Efendi 

(Gelibolulu), Ânî Efendi, 

Âlî, Ħayâlî Beg, Raĥîmî 

Beg, Zühdî, Śâbirî Çelebi, 

ʿUlvî-i İstanbûlî, ʿAzmî, 

Fażlî Çelebi, Mevlânâ 

Kâtib, Mecdî, Nevʿî 

Çelebi, Nihânî, Vâlihî-i 

Üskübî, Hâtıfî (Niğde), 

Yaķînî 

 

 

 

RENGÎN 

 

 

 

22 şair 

Ebu’l-Fażl Efendi, Rıżâyî 

Efendi, Derviş Beg, Emrî 

Çelebi, Bâlî, Ŝânî Beg, 

Câmî Çelebi, Ħüsrevî 

Çelebi, Ĥüdâyî Beg, Rindî, 

Mevlânâ Sâmî, Şinâsî, 

Śâbirî Çelebi, Śıdķî Çelebi, 

Śıyâmî, Ŧarzî, ʿArşî, Fevzî 

Çelebi (Maraş), Fażlî, 

Vâlihî-i Üskübî, Hüdâyî 

Çelebi, Yaķînî 
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DİL-PEZÎR 

 

 

 

20 şair 

Feyżî, Emrî Çelebi, Uśûlî, 

Ümîdî Efendi, Aĥmed 

Çelebi, Edâyî, Ħâverî 

Efendî, Refʿî Çelebi, 

Semâʿî, Śâniʿî, ʿUlûmî, 

Ġubârî, Fikrî Efendi, 

Ķandî, Lâzımî, Laʿlî, 

Müslim Çelebi, Muĥîŧî 

Efendi, Muĥtârî, Veznî 

 

 

 

HASB-İ HÂL 

 

 

 

20 şair 

Sulŧân Meĥemmed, Şemsî 

Aĥmed Paşa, Ħvâce Çelebi, 

Rıżâyî Efendi, ʿÂlî Efendi 

(Gelibolulu), Enverî, 

Penâhî (Konevî), Bidârî, 

Cevherî, Ĥayretî, Ĥıfžî, 

Ĥüsâm Beg, Dânişî Efendi, 

Rıżâyî Efendi, Şerĥî, Śabrî 

Çelebi, Żiyâyî, Fânî 

(Rumelili), Maĥvî, Yaĥyâ 

 

 

PÜR-SÛZ 

 

 

18 şair 

Celâl Efendi, Aĥmed 

Efendi, Bâķî Efendi, Dâʿî 

Efendi, Ehlî, Behiştî 

Efendi, Baśîrî, Cevherî, 

Saʿyî Çelebi, Selîķî-i 

Ĥamîdî, Sebzî, Şinâsî, 

Śâniʿî, Ŧarzî, ʿUlvî Beg, 

MevlânâʿAbdü’l-Vâĥid, 

ʿIydî, Meşrebî 

 

 

 

SÛZ-NÂK 

 

 

 

18 şair 

Ħvâce Çelebi, Behiştî 

Efendi, Cüdâyî-i ʿAcem, 

Ĥubbî Beg, Ħâtemî Beg, 

Ħulûśî, Ħâdimî, Dânişî 

Efendi, Źihnî (Baġdâdî), 

Rumûzî Çelebi, Śarfî, Fikrî 

Beg, Keşfî Beg, Ânî 

Efendi, Zînetî-i Sîrozî, 

Ŧabʿî, ʿArşî, Miŝâlî 

 

DİL-KEŞ 

 

16 şair 

Vuśûlî Efendi, Nevâlî 

Çelebi, Mevlânâ Aĥmed 

Žarîf, Beliġî, Ĥüdâyî Beg, 

Zînetî-i Sîrozî, Śabrî 

Çelebi, Śarfî, ʿUbeydî 

Çelebi, ʿArşî, Mollâʿİmâd, 



412 
 

Ferâġî, Ķandî, Mecdî, 

Maķâlî, Nevʿî Çelebi 

 

 

DİL-KÜŞÂ (-GÜŞÂ) 

 

 

15 şair 

Meĥemmed Paşa, Nişânî 

Beg, Śâlih Efendi, Rıżâyî 

Efendi, Emrî Çelebi, 

Beyânî, Ĥarîmî Beg, Ĥâfıž-

ı Ķonevî, Ħüsrevî, Śabrî, 

ʿAlâyî, Fevzî Çelebi 

(Maraş), Kâtibî Efendi, 

Mevlânâ Kâtib, Hâtıfî 

(Ankara) 

 

 

 

MUVAHHİDÂNE 

 

 

 

15 şair 

Beşikŧaşlı Yaĥyâ Efendi, 

Penâhî (Konevî), Tâbî, 

Şevķî, Żaʿfî, Ŧabʿî, ʿÂrif 

Çelebi, ʿÂrifî-i İstanbûlî, 

ʿÂrifî (Yenişehirli), Fażlî 

Çelebi, Lâyıĥî, Lâzımî, 

Muĥyî Çelebi, Muĥyî 

Çelebi (Edirneli), Yûsuf-ı 

Sîneçâk 

 

 

REVÂN 

 

 

14 şair 

Meĥemmed Paşa, Ĥaķiķî 

Beg, Feyżî, Keşfî Beg, 

Ülfetî, Zühdî, Şânî, ʿArşî, 

Ġammî Beg, Ġarîbî, 

Kevŝerî, Müdâmî Beg, 

Muŧiʿî, Vaĥdetî (İstanbulî) 

 

 

MEŞHÛR 

 

 

13 şair 

Sulŧân Selîm Ħân, Nevâlî 

Çelebi, Keşfî Beg, Emîr 

Çelebi, Ħâverî Efendî, 

Sıĥrî (İstanbullu), Sebzî, 

Seyfî, Ġubârî Çelebi, 

Mevlânâ Fużûlî-i Baġdâdî, 

Maķâlî-i Diger, Helâkî 

Çelebi, Yaĥyâ 

 

 

MUHAKKIKÂNE 

 

 

13 şair 

Penâhî (Konevî), Tâbî, 

Rindî, ʿÂrif Çelebi, ʿÂrif 

Çelebi, ʿÂrifî-i İstanbûlî, 

ʿÂrifî (Yenişehirli), Fânî 

(Rumelili), Gedâyî, Lâyıĥî, 

Mevlânâ Aĥmed Ĥarîrî, 

Rûĥî Çelebi, Mevlânâ 

Sünnî 
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MUSANNAǾ 

 

 

12 şair 

Sulŧân Süleymân  Ħân, 

Sulŧân Murâd Ħân, Ebu’l-

Fażl Efendi, Nevâlî Çelebi, 

Ümîdî Efendi, Ħulûśî, 

Rûĥî-i Ķonevî, Śâbirî 

Çelebi, Ġınâʿî, Fażlî 

Çelebi, Firdevsî, Vâlihî-i 

Üskübî 

 

 

SELÎS 

 

 

12 şair 

Meĥemmed Paşa, Vuśûlî 

Efendi, Rıżâyî Efendi, 

Keşfî Beg, Ümîdî Efendi, 

Edâyî Çelebi, Beliġî, 

Ĥükmî, Sırrî, Śabâyî, 

Mevlânâ Kâtib, Hüdâyî 

Çelebi 

 

 

ŞÎRÎN 

 

 

12 şair 

Vuśûlî Efendi, Rıżâyî 

Efendi, Yümnî Beg, ʿÂlî 

Efendi (Gelibolulu), Bâlî, 

Ħüsrevî Çelebi, Śıdķî 

Çelebi, MevlânâʿAbdü’l-

Vâĥid, Mecdî, Nuśretî, 

Vâlihî-i Üskübî, Hâtıfî 

(Niğde) 

 

MUHAYYEL 

 

11 şair 

Ebu’l-Fażl Efendi, 

ʿAbdülġanî Efendi, Nevâlî 

Çelebi, Âfitâbî, Âlî, Saʿyî 

Çelebi, Śâbirî Çelebi, 

ʿUlvî-i İstanbûlî, ʿAzmî, 

Ġınâʿî, Vâlihî-i Üskübî 

 

NEFÎS 

 

11 şair 

Rıżâyî Efendi, Ümîdî 

Efendi, Beliġî, Ħayâlî Beg, 

Sırrî, Śabâyî, ʿÂşıķ Çelebi, 

ʿUlvî-i İstanbûlî, Ġubârî, 

Mevlânâ Kâtib, Minnetî 

 

SELÂSET 

 

11 şair 

Meĥemmed Paşa, Pervîz 

Efendi, Meĥemmed Çelebi, 

Derviş Beg, Feyżî, Cemâlî, 

Semâʿî, Śabrî Çelebi, 

Ŧarîķî, Mevlânâ Fużûlî-i 

Baġdâdî, Fiġânî 

 

DİL-FİRİB 

 

10 şair 

Bâķî Efendi, Nevâlî Çelebi, 

Beķâyî-i İzniķî, Celîlî, 

Ħâverî Efendî, Ħâverî-i 
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ʿAcem, Źâtî, Mollâʿİmâd, 

Ġarîbî, Fiġânî 

 

GARRÂ 

 

10 şair 

Uśûlî, Câmî Çelebi, Caʿfer 

Çelebi, Ĥayretî, Şûrî, 

Şemsî-i Dîvâne, Żâyiʿî, 

ʿÂlî, ʿAşķî, Medĥî 

 

NÂZİK 

 

9 şair 

ʿArşî, ʿIyânî-i Ķonevî, Âlî, 

Baśîrî, Cüdâyî-i ʿAcem, 

Rûĥî (Baġdâdî), Sırrî, 

Nâzükî, Yaĥyâ 

 

PÜR-ZİVER 

 

9 şair 

Câmî Çelebi, Cüdâyî-i 

ʿAcem, Ħâtemî Beg, 

Ġınâʿî, Ġarîbî, Feyżî 

Çelebi (Edirne), Maķâlî-i 

Diger, Nâzükî, Vuślatî-i 

Śofyevî 

 

ZÎBÂ 

 

9 şair 

Ĥükmî, Sırrî, Celâl Efendi, 

İbni Kemâl Aĥmed Efendi, 

Ĥâyırî, Ĥayretî, Raĥîmî 

Beg, Zîrekî, Śâbirî Çelebi 

 

DİL-EFRÛZ 

 

8 şair 

Dâʿî Efendi, Emîr Çelebi, 

Cevherî, Saʿyî Çelebi, 

Selîķî-i Ĥamîdî, Şinâsî, 

Śâniʿî, ʿUlvî Beg 

 

MESTÂNE 

 

8 şair 

Ĥüseynî-i Baġdâdî, Ĥıfžî, 

Ĥayderî, Ħumârî, Rindî, 

Śâniʿî, ʿIźârî Çelebi, 

Fânî(Edirnevî) 

 

PÜR-NİKÂT 

 

8 şair 

ʿÂlî Efendi (Gelibolulu), 

Ĥâlî Beg, Ĥaśırî, Şerĥî, 

Mevlânâ Fużûlî-i Baġdâdî, 

Faĥrî, Lemʿî, Nâŧıķî 

 

BÎ-KIYÂS 

 

7 şair 

Celâl Efendi, Behiştî 

Efendi, Ŝânî Beg, Ħâtemî 

Beg, Ŧarîķî, Ķudsî, Helâkî 

Çelebi, 

 

DİL-PESEND 

 

7 şair 

Ümîdî Efendi, Aĥmed 

Çelebi, Celîlî, Ħâverî 

Efendî, Raĥîmî Beg, 

Śabâyî, Muĥtârî 
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DİL-SÛZ 

 

7 şair 

Seĥâbî-i Acem, ʿUbeydî 

Çelebi, ʿIźârî, ʿIydî, Feyżî 

Çelebi (Edirne), Nevâlî-i 

İstanbûlî, Hilâlî 

 

GÜHER-BÂR 

 

7 şair 

Aĥmed Efendi (Hâlî), 

Vuśûlî Efendi, Pîr 

Meĥemmed Efendi, ʿÖmer 

Beg(Ħayālī-zāde), Ĥâlî 

Beg, Žuhûrî, Fedâyî 

HUCESTE 7 şair ʿÂlî Efendi (Gelibolulu), 

Şevķî Çelebi, ʿIźârî, Ķudsî, 

Kevŝerî, Laʿlî, Muʿînî 

Çelebi 

 

TASAVVUF 

 

7 şair 

Sürûrî Efendi, Uśûlî, 

Ĥayretî, Semâʿî, Şûrî, 

Günâhî, Muĥyî-i Ķonevî 

 

BELÂGAT-NÜMÂ 

 

6 şair 

Ŧabʿî Efendi (Gelibolulu), 

Emrî Çelebi, Beliġî, Rindî, 

ʿİlmî-i Baġdâdî, Muĥyî 

Çelebi, 

 

BÎ-GIŞŞ 

 

6 şair 

Mevlânâ Aĥmed Žarîf, 

Beyânî, Ĥüdâyî Beg, 

Zînetî-i Sîrozî, Siyâhî, 

Mollâʿİmâd 

 

BÎ-MİSÂL 

 

6 şair 

Caʿfer Çelebi, Riyâzî-i 

Üskübî, Mevlânâ Sâmî, 

Mecdî, Helâkî Çelebi, 

Hâtıfî 

 

MAHABBET-ENGÎZ 

 

6 şair 

Meĥemmed Efendi, 

Aĥmed Efendi, ʿÖmer 

Beg(Ħayālī-zāde), Şûrî, 

Ġarîbî, Vâlihî-i Edirnevî 

 

PÜR-FEVÂYİD 

 

6 şair 

Meĥemmed Çelebi, Fevrî 

Efendi, Behiştî Efendi, 

Ŧarzî, Fażlî Çelebi, 

Mevlânâ Kâtib 

 

A’LÂ 

 

5 şair 

Celâl Efendi, Ŧabʿî Efendi 

(Gelibolulu), Behiştî 

Efendi, ʿAlâyî, Muĥîŧî 

Efendi 
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ÂTEŞ-BÂR 5 şair Yümnî Beg, Bedrî Çelebî, 

Źâtî, Nihânî, Nâlişî 

 

BÎ-NAZÎR 

 

5 şair 

Ħâverî Efendî, Żiyâyî, 

ʿUlûmî, Fikrî Efendi, 

Veznî 

 

DERVİŞÂNE 

 

5 şair 

Ĥükmî Beg, Mevlânâ 

Sünnî, ʿArşî, Fânî 

(Rumelili), Gedâyî 

 

MÜLEMMAǾ 

 

5 şair 

Sulŧân Süleymân  Ħân, 

Sulŧân Murâd Ħân, Ebu’l-

Fażl Efendi, Celâl Efendi, 

Ġınâʿî 

 

PÜR-ENVÂR 

 

5 şair 

Sulŧân Selîm Ħân, Enverî, 

Fürûġî, Lemʿî, Meşâmî 

Beg 

 

TARAB-ENGÎZ 

 

5 şair 

Behiştî Efendi, Bâķî-i 

Selânikî, Ĥayretî, ʿIźârî 

Çelebi, Ķandî 

 

ANBERÎN 

 

4 şair 

Meĥemmed Çelebi, Derûnî 

(Abdullahoğlu), Meşâmî 

Beg, Muʿînî Çelebi 

FERAH-NÂK 4 şair Ĥubbî Beg, Źâtî, Zîrekî, 

ʿAzmî 

PÜR-HAYÂL 4 şair Sulŧân Selîm Ħân, Žuhûrî, 

ʿÂşıķ Çelebi, Laʿlî 

SAFÂ-BAHŞ 4 şair Edâyî Çelebi, Siyâhî, Śabrî 

Çelebi, Müdâmî Beg 

DİL-ÂVİZ 3 şair Beyânî, Türâbî, Derûnî 

FERAH-FEZÂ 3 şair Śâlih Efendi, Ŝânî Beg, 

Mecdî 

GAM-NÂK 3 şair Ŝânî Beg, Ħâtemî Beg, 

Müdâmî Beg 

GÜL-BÎZ 3 şair Celâl Efendi,Seyfî, ʿIźârî 

Çelebi 

LATÎF 3 şair Pervîz Efendi, ʿÂlî Efendi 

(Gelibolulu), İlhâmî Efendi 
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MESEL 3 şair Dâʿî Efendi, ʿUbeydî 

Çelebi, Günâhî 

PESENDÎDE 3 şair Türâbî, Ġarîbî, Yaĥyâ 

ŞEKER-BÂR 3 şair Ħurremî-i Baġdâdî,Fażlî 

Çelebi,Firâķî 

BEDİ’Î 2 şair Celâl Efendi,Ħvâce Çelebi 

BELÂGAT-DİSÂR 2 şair Rûĥî (Baġdâdî),Ķurbî 

BELÂGAT-NİZÂM 2 şair Meĥemmed Çelebi,ʿİlmî 

Efendi 

BÎ-MANEND 2 şair Celâl Efendi,Ħâverî Efendî 

BÎ-MİSL 2 şair Ħâverî Efendî, Hüdâyî 

Çelebi 

DERD-NÂK 2 şair Ânî Efendi, Yûsuf-ı 

Sîneçâk 

FERAH-EFZÂ 2 şair Śâlih Efendi, Ŝânî Beg 

GÜZÎDE 2 şair Türâbî, Yetim ʿAlî Çelebi 

HÂLET-BAHŞ 2 şair Aĥmed Efendi (Hâlî),Ĥâlî 

(ʿAcem-zâde) 

HAYÂL-ÂMİZ 2 şair FeyżîÇelebi (Edirne), 

Maķâlî-i Diger 

HAYÂL-ENGÎZ 2 şair Ħâtemî Beg, Firdevsî 

HOŞ-ÂYENDE 2 şair Vâlihî-i Üskübî, Helâkî 

Çelebi 

MEVZÛN 2 şair Mevlânâ Aĥmed Ĥarîrî, 

Şemsî-i Dîvâne 

MİHR 2 şair Ħalîfe, Raĥîmî Beg 

MİSÂL-ÂMİZ 2 şair Ħâtemî Beg, Firdevsî 

MURASSAǾ 2 şair Celâl Efendi, Muʿînî 

Çelebi 

PÂKİZE 2 şair Śâfî,ʿIźârî Çelebi 

PÜR-NİZÂM 2 şair Rûĥî Çelebi,Ķurbî 
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ŞÂ’İRÂNE 2 şair Cevrî Çelebi, Muĥyî 

Çelebi 

ŞERÎF 2 şair İlhâmî Efendi, Vaśfî 

TAHAYYÜL-ENGÎZ 2 şair Sürûrî Efendi, Emîr Çelebi 

TARAB-EFZÂ / FEZÂ 2 şair Beyânî, Derviş Beg 

TARAB-NÂK 2 şair ʿIźârî Çelebi, Fikrî Beg 

TARAB-NÜMÂ 2 şair Rıżâyî Efendi, Kâtibî 

Efendi 

‘ÂRİFÂNE 1 şair Îlâhî 

BÂRİK 1 şair Ĥayderî 

BELÂGAT-BEYÂN 1 şair ʿÂlî Efendi (Gelibolulu) 

BELÂGAT-ENGÎZ 1 şair ʿAdnî Beg 

BELÂGAT-MAZMÛN 1 şair Sulŧân Cihângîr 

BELÂGAT-MEŞHÛN 1 şair Nažmî Beg 

BELÎG-İ PÂK 1 şair Ülfetî 

BEYZÂ 1 şair Żâyiʿî 

BÎ-DİL 1 şair Yaķînî 

BÎ-GÂYE 1 şair Sulŧân Süleymân  Ħân 

BÎ-HEMTÂ 1 şair Rıżâyî 

BÎ-MA’NÂ 1 şair Śıyâmî 

BÎ-PÂYÂN 1 şair Zühdî 

BÜLEND 1 şair Rifʿatî-i Balıkeŝrevî 

CİHÂN-KERD 1 şair Serhengî 

DİL-CÛ 1 şair Ġafûrî Çelebi 

DU’Â-ÂMÎZ 1 şair Mevlânâ Kâtib 

EMSÂL-ENGÎZ 1 şair Maķâlî-i Diger 

FERAH-BAHŞ 1 şair Ŧabʿî 

GARÎB 1 şair Źâtî 

HAKİKÂT-NÜMÂ 1 şair Nâŧıķî 
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HALÂVET-BAHŞ 1 şair Ķandî 

HAYAT-BAHŞ 1 şair Mollâʿİmâd 

HAYAT-EFZÂ 1 şair Minnetî 

HAZÎN 1 şair Sulŧân Meĥemmed 

HEZL-ÂMİZ 1 şair Fünûnî 

HİCV-ÂMİZ 1 şair Fünûnî 

KİRÂM 1 şair Beşikŧaşlı Yaĥyâ Efendi 

LETÂFET-GÜFTÂR 1 şair Meĥemmed Paşa 

MA’KUL 1 şair Luŧfî-i ʿAcem 

MAHABBET-EFZÂ 1 şair Ĥayretî 

MAHABBET-ENCÂM 1 şair Ŧabʿî 

MAHABBET-ENDÛZ 1 şair ʿUlûmî 

MAHABBET-İŞ’ÂR 1 şair Ġubârî Çelebi 

MAHABBET-NİŞÂN 1 şair Ĥükmî Beg 

MU’CİZ-NÜMÂ 1 şair Cemâlî 

MÜNÎF 1 şair ʿÂlî Efendi (Gelibolulu) 

MÜŞK-ÂSÂR 1 şair Meşâmî Beg 

MÜŞKİN-ERKAM 1 şair ʿÂlî Efendi (Gelibolulu) 

MÜTEFERRİKA 1 şair Emrî Çelebi 

NASİHAT-ÂMİZ 1 şair İbni Kemâl Aĥmed Efendi 

NESÂYİH-ENGÎZ 1 şair İbni Kemâl Aĥmed Efendi 

NEZÂKET-FEZÂ 1 şair Beliġî 

NEZÂKET-GÜZÂR 1 şair ʿÂrif Çelebi 

PÜR-EDÂ 1 şair MevlânâʿAbdü’l-Vâĥid 

PÜR-GARÂÎB 1 şair Sâlikî 

PÜR-HALÂVET 1 şair Fânî(Edirnevî) 

PÜR-ME’ÂL 1 şair Pîrî Paşa 

PÜR-SAN’AT 1 şair Saʿyî Çelebi 

PÜR-SÜRÛR 1 şair Âfitâbî 
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PÜR-ZÛR 1 şair Nevâlî Çelebi 

RA’NÂ 1 şair Şemsî-i Dîvâne 

SÛD-MEND 1 şair ʿAzmî 

SÜST 1 şair Türâbî 

ŞÂHÂNE 1 şair Dânişî Efendi 

ŞEKER-GÜFTÂR 1 şair ʿUlvî Beg 

ŞEKER-RÎZ 1 şair Ķandî 

ŞİKESTE-BESTE 1 şair Pîrî Paşa 

TAHAYYÜL-ÂMİZ 1 şair ʿUbeydî Çelebi 

TARAB-GÜSTER 1 şair ʿArşî 

TERZÎK 1 şair ʿAŧâ 

ZEVK-BAHŞ 1 şair Sâʿî-i Naķķâş 

ZÎBENDE-ME’ÂL 1 şair Ħvâce Çelebi 

 

Çalışmamızın sonuç kısmına ek olarak iki adet terminoloji tablosu hazırlamayı 

uygun gördük. Tezin ikinci bölümünde yaptığımız şiire dair bilgi ve değerlendirmeleri 

netleştirmek ve sonuç kısmında ulaştığımız çıkarımları somutlaştırmak adına bu 

çalışmanın yararlı olacağını umut ediyoruz. Bu eklediğimiz tabloların hem 

çalışmamızın esas gayesini ortaya koymamıza yardımcı olacağını hem de yapılan diğer 

çalışmalardan bu bağlamda farklılık arz etmeyi sağlayacağını düşünüyoruz. 

Tablo 1’de tezkirede yer alan 382 şairi sıralayıp, Ahdî’nin Gülşen-i Şu’arâ’da 

her bir şairin şiiri için kullandığı sıfatları ve sıfat sayılarını karşılarına yazdık. Burada 

başlıca amacımız Ahdî’nin hangi şairin şiiri için daha fazla sıfat kullandığını tespit 

etmekti. Tablodan hareketle Ahdî’nin en çok sıfatı Manastırlı Celâl Efendi için 

kullandığını görüyoruz. Celâl Efendi döneminde beğenilmiş iyi bir şairdir. Tezkirede de 

geniş bir yer verilmiş Ahdî tarafından beğenilmiş ve olumlu sıfatlarla övülmüştür. 

Sıfatların kullanım yoğunluğunda bu başarısının ve beğenilmişliğinin etkisi vardır. 

Yine bu tablodan hareketle Ahdî’nin şiir değerlendirmesi yaparken ve ele aldığı 

şairlerin şiirlerinden örnekler verirken sıfatlardan oldukça çok yararlandığını görmüş 

olduk. Ahdî tezkirede 382 şairden sadece 69’unun şiiri için hiçbir sıfat kullanmamıştır. 

Geri kalan diğer şairlerin şiirleri için en az bir tane olmak üzere sıfat kullanılmıştır. 
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 Ahdî sıfat kullanmadığı şairlerin şiirlerin bahsederken çoğunlukla şu cümleleri 

kullanmıştır: 

Bu bir iki beyt anlaruñdur ki taĥrîr ü taķrîr olınur (Solmaz 2005: 101). 

Ol merĥûmdan bu ġazel merkûm olundı (Solmaz 2005: 103). 

Bu bir iki maŧlaǾ-ı Fârisî anuñdur (Solmaz 2005: 139). 

Cümlesinden bu bir ķaç Fârisî ve Türkî ebyât anlaruñdur (Solmaz 2005: 142). 

Bu eşǾâr-ı Fârisî ol yâr-ı nîkû-güftâruñdur (Solmaz 2005: 207). 

Bu bir nice maŧlaǾ u beyt anuñdur ŝebt olundı (Solmaz 2005: 222). 

Bu bir ķaç Fârisî eşǾâr anuñdur (Solmaz 2005: 224). 

Bu maŧlaǾ u beyt anuñdur dirler yazıldı (Solmaz 2005: 239). 

Ķuvvet-i şiǾriyyesine bu bir iki beyt dâl ki vaśf-ı dilberân-ı nîkû-cemâldür źikr 

olınur (Solmaz 2005: 241). 

Bu beyti Ǿalel-fevr nažm itmiş raķam oldı (Solmaz 2005: 243). 

Ol yâr-ı nîkû-girdâruñ âyîne-i ŧab’ından bu beyt nümâyân olup saħife-i rûzgârda 

yâdigâr ķaldı (Solmaz 2005: 259). 

Bu beytler anlaruñdur (Solmaz 2005: 328). 

Dil özelliklerine bakıp bu iki ifade türünü karşılaştırdığımızda sıfatların dile 

yumuşaklık, ifadeye zenginlik ve canlılık katıp anlatımı kuruluktan kurtardığını 

düşünüyoruz. Tablo 1’de ulaştığımız genel kanı ve sonuç tezkirede şiir için kullanılan 

sıfatların önemli bir yer tuttuğu, Ahdî tarafından çok kullanıldığı, ifade ve anlatım tarzı 

için önemli bir unsur olduğudur. 

Tablo 2’de ise tezkirede kullanılmış olan 151 sıfatı sıraladık ve tezkire içindeki 

kullanım sıklığını tespit ettik. Ele aldığımız her bir sıfatın kaç farklı şairde, şiir için 

kullanılmış olduğunu sayıca belirttik.  Buradaki amacımız o dönemde Ahdî’nin şiir 

değerlendirmesi yaparken en çok kullandığı sıfatı belirlemek, hangi sıfatla nitelenen 

şiirin daha makbul olduğunu görmekti. Tablodan ulaştığımız sonuçla “abdâr” sıfatının 

diğerlerinden daha çok şairde kullanılmış olduğunu gördük. Bunda abdâr sıfatının daha 

çok orijinal söylenmiş şiirleri içermesinin ve bunun da şairlik gücü için önemli bir ölçüt 

olmasının etkisi olduğunu düşünüyoruz. Ayrıca bir şiirin abdâr olabilmesi için söz, 

manâ, ibâre, isti’âre, sanat bakımından da zengin olması gerekiyordu ve bunu yapan 

şairin şiiri abdâr olarak nitelendirilmiş ve övülmüştü. Tezkirede çokça yer almasından 

dolayı değerlendirme yaparken de “abdâr” maddesinde çokça çıkarıma ulaştık. 

Tezkirede “abdâr” sıfatı ile bağlantılı olmasından dolayı en çok kullanılan ikinci sıfat da 



422 
 

“dürer-bâr”dır. Şiir istiare yoluyla abdâr bir inciye benzetilmiştir. Birbiriyle ilgili olan 

bu iki sıfat tezkirede en çok kullanılan ibarelerdir. 

Tablo 3’de ise sıfatları kullanım sıklığına göre çoktan aza doğru sıraladık, her bir 

sıfatın karşısına kaç şairde kullanıldığı ve sıfatın kullanıldığı şairin ismini yazdık. 

Kullanım sıklığından yola çıkarak kimi sıfatların başlı başına bir terim özelliği 

göstermiş olduğunu, kimi sıfatların ise yalnızca bir beğeni ifadesi olmaktan öteye 

geçemediğini gördük. 

Tablolardan ve şiire dair nitelemelerin detaylı olarak incelenmesinden hareketle 

ulaştığımız bir diğer sonuç sıfatların kullanımında ortaklıklar olduğudur. Yani 

birbirinden farklı sıfatlar aynı şeyi ifade edebilmektedir. Örneğin; bir “âbdâr” şiir 

orijinal söylemler içerirken bir “bediǾî” şiirde de orijinal söylemler vardır. Ya da “ 

‘ârifâne, dervişâne, muhakkıkâne, muvahhidâne, tasavvuf-âmîz” şiir birbirinin yerini 

tutabilir niteliktedir. Yine “pür-sûz, sûz-nâk, âteş-bâr” şiir arasında çok büyük bir fark 

yoktur. Bir kavram birden çok kavramı bünyesinde barındırabilecek bir genişliğe sahip 

olabilir. Bunun gibi örnekler tezkirede yer almaktadır (bkz. 1.6.1 Hasb-i Hâl). Farklı 

nitelemeye sahip şiirlerin birbirinin özelliğini bünyesinde barındırarak aynı şeyi ifade 

edebildiğini gördük. Biz tezkire içerisinde yer alan sıfatları incelerken bunların müstakil 

bir isimlendirme dışında kavram olarak birbirlerinden çok bir fark arz etmediğini de 

belirttik (bkz. 1.6.2. Şikâyet). Terminolojiyi belirleyebilmek, tezkirede sıfatların 

kullanımını ve kullanım amacını daha iyi görebilmek için tek tek ele alıp inceledik.   
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